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AVANT-PROPOS 


Qu'un Hippolyte soit l'auteur du Commentaire sur les Bénédictions d'Isaac, 
de Jacob et de Moïse, personne, jusqu'ici, ne le conteste. Cet Hippolyte est-il 
un écrivain romain du début du те siècle : Hippolyte de Rome, comme, jusqu'à 
nouvel ordre, nous continuerons de l'appeler, ou un écrivain oriental du milieu 
du е siècle, comme d'aucuns le prétendent? Confrouertitur. Les lecteurs qui, en 
abordant le présent commentaire, se sentiraient émus par le bruit que fait la 
controverse, trouveront, à la fin de ce fascicule (p. 271), une liste des principaux 
articles qui ont alimenté et alimentent encore ladite controverse. C'est à notre 
demande que M. Marcel Hicnanp а bien voulu prendre la peine de dresser cette 
petite bibliographie critique et nous lui en exprimons ici notre reconnaissance. 

Nous sommes trois à avoir, pendant quelque cinq ans, travaillé à la présente 
édition et traduction, et il convient dés l'abord de marquer quelle a été la part de 
chacun. | 

Les textes géorgiens ont été transcrits par M. le chanoine BRIÈRE. M. 
BRIÈRE avait poussé la conscience jusqu'à faire, indépendamment du grec et 
de l'arménien, une traduction française du géorgien pour lui-même. Un instant 
nous avions pensé, dans le seul intérét des lettres géorgiennes, à imprimer cette 
traduction à part, à la fin du fascicule. Mais, la plupart du temps, elle aurait 
fait double emploi avec la traduction résultante. Pour les endroits oü le géorgien, 
qui traduit l'arménien, à des variantes intéressantes, ou aussi des contresens, 
les géorgisants trouveront ces variantes signalées, ou dans les notes, ou dans 
l'apparat critique. | 

Le texte arménien du ms. Venise 352 a été transcrit par le R. P. MERCIER. 

L'apparat critique du texte géorgien a été, de concert, établi et par M. le 
chanoine BRIÈRE et par le R. P. MERCIER. 

L'apparat critique des textes grec et arménien a été établi parle R. P. MER- 
CIER. | | 
La traduction résultante française et les notes ont été rédigées par le P. 
Mani£s. Mais le P. Mani£s doit dire que traduction et notes doivent beaucoup 
à la revision qu'a bien voulu en faire le R. P. MERCIER. | 

On doit rappeler ici, qu'il y a plus de vingt ans, de la version arménienne 
des Bénédictions de Moise — telle que nous l'a conservée le ms. arm. Jérusalem 
347, c'est-à-dire avec une lacune considérable (voir ici p. 137) — le regretté 
Père GABRIEL vardapet BAYAN avait fait une transcription et un premier essai 
de traduction francaise. De cette transcription et de cette traduction il a été 


tenu compte. 
~ 
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Pour les faits et travaux où se trouve impliquée l'invention des différents 
manuscrits sur lesquels repose la présente édition, nous ne pouvons que renvoyer 
aux pages 37-43 de la plaquette : ManiEs. Hippolyte de Rome, etc., dont on trou- 
vera ici, p. хп, le titre complet. 

Patrologues et patristiciens n'auront jamais assez de reconnaissance à Mon- 
seigneur VAsiLiY KARBELOV (Karbelaëvili) et à G. Nath. BovwETscH qui, sur 
la demande de M. le Pasteur BEERMANN, lui-même sollicité par A. HARNACE, 
ont fait, KARBELOV, du géorgien en russe, et BoNWwETSCH, du russe en allemand, 
une premiére traduction de la version géorgienne des Bénédictions d'Isaac, de 
Jacob et de Moise. 

C'est cette premiére traduction, sous sa forme allemande, parue dans 
les Texte und Untersuchungen en 1904, qui a amené la découverte du grec original 
pour les Bénédictions d'Isaac et de Jacob, Texte und Untersuchungen 1911 
(titre, p. 1v). | | | 

Et c'est elle aussi qui a ramené l’attention sur la version arménienne qui est 
à la base de la géorgienne. 

Les textes arménien et géorgien sont publiés ici pour la première fois. 


Dans sa traduction allemande, dans les notes, G. Nath. BonwerTscu cite 
des textes d'Ambroise, de Rufin, de quelques autres Péres ou écrivains, textes 
dans lesquels ces écrivains s'inspirent manifestement d'Hippolyte. BoNwETSCH 
a aussi, dans ces notes, multiplié les références, accompagnées souvent de courtes 
citations, aux autres écrits d'Hippolyte. Un instant encore nous avions pensé à 
reproduire ces textes et ces références en appendice. Mais, à la réflexion, il nous 
est apparu que c'eüt été à la fois trop et trop peu. Trop, pour le présent ouvrage 
qui est avant tout une édition et traduction. Trop peu, si, parlà, nous eussions 
prétendu apporter une contribution à l'histoire de l'exégése et démontrer la 
cohérence de pensée qui existe entre les divers écrits d'Hippolyte. Nous ne 
sommes que de pauvres patrologues. Les patristiciens, les amateurs de typologie 
surtout, curieux de l'influence qu'a exercée Hippolyte et de la cohérence qu'il 
garde en sa propre pensée, trouveront dans les Texte und Untersuchungen la 
première cueillette dé BowwETscH, qu'ils n'auront pas de peine à enrichir, 
et, une fois enrichie, à exploiter. 


Nous espérons, dans un prochain fascicule, pouvoir publier un lexique 
à trois entrées des textes grec, arménien, géorgien. Ce lexique sera précieux, 
surtout pour les arménisants et géorgisants. 

Ce prochain fascicule contiendra aussi une étude du R. P. MERCIER sur la 
langue et la grammaire de la version arménienne, sur la maniére du traducteur. 

Mais, dés ce présent fascicule, dans l’ Introduction, (p. xxii), nous donnons, 
du R. P. MERCIER, comme une ébauche de l'étude qui serait à faire plus complé- 
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tement sur les citations bibliques du grec et de l'arménien. Dans leur teneur 
actuelle ces citations posent, et pour le grec et pour l'arménien, des problémes 
intéressant la transmission. Il est peut-étre impossible de les résoudre, mais 
il est utile d'essayer d'entrevoir au moins comme ils se posent. 

Peut-être eût-il convenu pour le géorgien lui aussi, par rapport à l'arménien 
et méme au grec, de donner des études analogues : sur la langue et la grammaire 
de la version géorgienne, sur la maniére du traducteur, sur les citations bibliques 
dans l'arménien et le géorgien, etc. Mais nous avons pensé que pareil travail 
était plutót du ressort des géorgisants qu'intéressera la présente publication. 


Les notes relatives aux textes et à la traduction, vu la longueur de beaucoup 
d'entre elles, ont été toutes mises à la suite des textes édités et traduits, p. 200 


et suivantes. 


Le frangais de la traduction, tout en restant correct — on l'espére! — 
serre les textes de prés, pour essayer d'en rendre, en méme temps que le sens, 
autant que possible, le style. 

Hippolyte a souvent compris et commenté le texte des LXX à sa facon 
(voir par exemple notes 94, 243, 255, 257). Il faut évidemment respecter sa 
facon de le comprendre. Et ceci dés les Bénédictions d'Isaac et de Jacob pour 
lesquelles on a le commentaire en grec. 

Pour les Bénédictions de Moise on n'a plus que l'arménien, le géorgien étant 
traduit de l'arménien. C'est donc à travers l'arménien qu'il faut se contenter 
de voir la facon dont Hippolyte a compris et commenté le texte grec de la Bible 
qu'il lisait (voir par exemple note 342). 

Les cas où il faut tenir compte de ces remarques sont signalés dans les notes. 

La présente traduction francaise n'est qu'un premier essai qui voudrait 
aider les traducteurs futurs à faire mieux. 

Nous remercions M. Frédéric Feydit, Professeur à l'École Nationale des 
Langues Orientales Vivantes, qui a bien voulu, pour l'arménien, relire une 
épreuve. | | | 

Les tables des noms propres, des citations bibliques, les listes de variantes 
orthographiques ont été établies par le R. P. Mercier. 


Louis MARIÉES. 
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CHAPITRE I : LES MANUSCRITS 


$ L TEXTE GREC : POUR LES BÉNÉDICTIONS D'ISAAC 
ET DE JACOB, SEULEMENT 


I. MANUSCRIT МЕТЕОКЕЅ 573 


1. COURTE DESCRIPTION. 


Dans : Hippolyts Schrift über die Segnungen Iakobs von C. DioBouNtoris 
und N. Beis. Hippolyts Danielcommentar, in Handschrift ΝΟ 573 des Meteo- 
ronklosters, von Constantin ῬΠΙΟΒΟΙΝΙΟΤΙ5, mit Vorwort von G. Nathanael 
BoNwErscu.— Texte und Untersuchungen, de toute la sériet.38. 1. Leipzig 1911, 
1V-60 pages, les pages 1-10 de l Einleitung donnent de ce manuscrit une descrip- - 
tion complète. D’après cette Einleitung nous ne donnerons ici, de ce manuscrit, 
que les caractéristiques essentielles. 


хе siècle. Parchemin. 

290 folios : 0.12 x 0.185. 

Cadre écrit : 0.08 x 0.128. 

21 lignes par page. 

Hauteur des lettres : de 0.001 à 0.003. . 

Une seule main; pourtant pas écrit partout avec le méme soin. 

Reliure : plats bois couverts de cuir. 

Porte au dos le numéro d'un classement antérieur : 108 (numéro qu'il porte au Cata- 
logue Uspenski); en 1911, au Catalogue du Cloitre des Météores, portait le n? 573. 

État du manuscrit : était, en 1911, en bon état, sauf quelques-unes des premières pages 


tachées et endommagées par l'humidité, Le bord des pages pour les folios 87-105, en partie 
brûlé. 


Contenu : Voir ouvrage cité ici en tête : pp. 5-9. 
Le Commentaire d'Hippolyte va du fol. 119a à fol. 1556. П y est intitulé : Εἰρηνέου 


ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ 'loxo6. L'attribution à Irénée est sûrement fausse. 
(ouvr. cité en téte : pp. 1-4). 

' Copiste. Peu instruit. Les fautes de graphie fourmillent. On pourra juger de ces fautes 
par la liste que nous avons donnée à part (voir p. 259), pareilles fautes n'ayant pas à figurer 
dans un apparat critique. Un lecteur du хупе siècle a çà et 14, dans les marges du manuscrit, 
écrit quelques corrections. | 


L'édition de ce texte grec dans les Texte ne repose que sur deux copies 
manuscrites : une première faite par C. DioBouniorTis, une seconde, par N. BEIS 
(ouvr. cité, p. 4); copies évidemment trés soignées, mais n'ayant pourtant pas 
la valeur documentaire d'une photographie. | 

Par la gracieuse entremise de Mlle VIELLIARD, Secrétaire Général de l'Insti- 
tut de Recherche et d'Histoire des textes, nous avons demandé à l'Académie des 
Sciences de Berlin, si la Commission des Péres de l'Église, de 1911 à 1939, ne 
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s'était pas procuré une photographie du ms. Méféores 573. Il nous fut répondu 
que ladite copie (sans doute les deux copies susmentionnées) avait existé dans les 
Archives, mais que, du fait des bouleversements de la guerre, elle était, momen- 
tanément du moins, perdue. De photographie prise aprés 1911 on ne parlait pas. 
Dans ces conditions et ne voyant pas dans les circonstances actuelles la possi- 
bilité de nous procurer un microfilm du manuscrit lui-méme, nous avons au mieux 
utilisé l'édition des Texte. D'ailleurs, par l'apparat critique, par les notes, on 
verra combien le texte grec lui-méme a pu étre, dans notre édition, amélioré. 
La comparaison avec l'arménien décéle dans le manuscrit grec une foule d'omis- 
sions par saut du méme au méme (homoioteleuton). On en trouvera des exemples 
aux notes 40, 51, 56, 60, 67, 68, 70, 72, 99, 106, 118, 126, 128, 131, 141, 205, 
215, 259, 289. Soit : 19. Et cette énumération n'est pas absolument complète, 


Liste des additions faites au grec du ms. 573 soit par les éditeurs des T U, soit par nous, 
et qui se trouvent dans l'arménien. 

Les additions faites par les éditeurs des TU sont suivies des indications TU, ou Bo[n- 
welsch], ou Di[obouniotis]. Le premier chiffre indique 1а page, le second, la ligne de notre 
édition. Cette liste a été dressée par le R. P. Mercier. 


«“ἐν τῷ» Во 2, 

«“ἴνα Di 2 

τὰ μακράν.» Bo 2, ` 
«δε» TU 10, 

«oc TU 14, 

«“καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι;» 16; 
««ἀνθρώπου»» 20, 

«“καὶ εἰς γῆν reiso > ТО 20, , 

<<viôç> 24, 

«ὡς» 244 

«“ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι;» 24, 

«τοῦτο καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσκυνοῦσιν οἱ τῆς 
ἐκκλησίας ἄρχοντες» 281. α 

«καὶ οἱ ὁμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν-»- 28. 6 
«“τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν 'Tox6 > 30,4 

«“ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, τοῦτ᾽ ёст ἐθαύμασεν...» 341. 2 

«διὰ 'Ἠσαῦ τὰ συμθησόμενα...» 36, 

<ӯу> ТО 40, 

«“καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα δειξάντων» 42;; 

«“ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς' λχθὼν δὲ Ἰωσήφ» 40: 
«Cf μὲν γὰρ εὐλογία”» TU 52, 

«καί» 52, 

«κοίτην. TU 54, 

««ὡς προφήτην»» 56, 

«xal 50; 

«“σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης» 50. 8 

«παν» TU 58, 

κο» TU 58, 

«“λέγει γὰρ οὕτως» 603 

«Cxai ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά uou 60, , 
«“φέρεσθαι καὶ σκληρός 70, ` 
«κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε.. 02618... τὸν ἐκ τοῦ» 729 9 
«καί 72 

«“τοῦ τὴν τοῦ Λευΐ φυλὴν πρὸς τοῦ Ιούδα ёти 72, 10 

«ὁ vlóc 721 | 
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«“Χριστὸν τόν» 7453 

«“καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς -- TU nos 76, 
«“οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας,» T U 78$. 
«“καὶ οὐκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν» 78g 
«στολὴν μὲν εἶπε τὴν σάρκα» TU nos 8% 
«-αὐτοῦ" τὴν περιδολήν» 82, 

«CO ἐγώ, λέγει» 82, 

«“δικαίως»» 823 

«πᾶς» 84, 

«αὐτοῦ» 84, 

«ἐν σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις» 86, 
«καὶ αὐτὸς δὲ TU 94,4 

πειρατεύσει αὐτῶν 94,8. 

«“υἱὸς εὐλογημένος µοι;» 100, 

«“μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας: TU 100,, 
«“ἐπ᾽ ἐὐλογίαις 102, 

ὀρέων μονίμων xxt 7 TU 102, 

«“ἀενάων»» TU 102 

«“ἡγήσατο ἀδελφῶν»» TU 102, 
««γενησόμενα”» 102, 

«“τοὺς δικαίους»» 104, 

«σου.» 106, 

«ἐπ᾽ αὐτὸν γενομένων» 106, 1 

«πάντα» TU 106,, 

«óc 108, 

«tv TU 108, 

«“καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ 110,- 

τὸ» TU 110, 

«ὡς» 110, 

«φάνῃ;» 110, 

< 0с... τοῦ προφήτου... λέγει ὁ κύριος» 1105.5 
«“μήτρα-- TU 110, i 
««ἀδελφῶν»» ТО 112, 


2. GLOSES ET INTERPOLATIONS DANS LE MS. MÉTÉORES 573. 


Le ms. Méléores 573 contient, par rapport à l'arménien, 7 plus de longueur 
inégale. Nous en donnons ici d'abord le relevé. 


1. Page 2, lignes 7-9. Cette interpolation est diffuse dans la troisiéme phrase du début. 
Elle a été étudiée en détail dans la note 6. 

1. 7 κατεμήνυσεν ἡμῖν [TU ; M : ἡμᾶς] διὰ τῆς σκιᾶς τὴν ἀλήθειαν. 

l. 8 κρεμάμενος. 

1. 9 λέγω δὴ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ ἑωράθη!' ἐν 
ταύτῃ γὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τότε τῆς Ἱερουσαλὴμ, εὐκτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ νόμῳ 
σκιάν. 

2. Page 6, ligne 6. καὶ βλέπε uot τὸ παράδοξον, Ἰ]ωσὴφ ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος διὰ τῶν ἐνυπνίων 
χρηματίζεται᾽ ἐνταῦθα "lecho τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόχου γίνεται. 

3. Page 56, ligne 5. τρίτον. ἀλληγοροῦντες. Voir note 129. | 

4. Page 78, ligne 10. ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς, μὴ χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μνημόνευε τοῦ xuplou 
λέγοντος' ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί: ὅτε οὖν ὁ πατὴρ Ύγειρεν, τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι᾽ οὗ καὶ 
τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος, Voir note 195 et mieux ManrEs, Hippo- 
lyle, etc. pp. 49-50. 

5. Page 78, ligne 12. εἴ γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. Voir note 198. 

6. Page 82, ligne 2. τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ ὁρῶντες' οὐ γὰρ ἐλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ὁ κύριος, ὁ πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγραμμένον: ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεύματός uou ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα. Voir note 203. 
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7. Page 92, ligne 1. x«i ἀναιρεῖν. Voir note 226, dans les notes à la traduction de la 
recension arménienne pour Dan, note 5. 


Avant qu'aient paru nos « Notes sur la tradition manuscrite du texte 
grec et des versions arménienne et géorgienne » (Hippolyte de Rome, etc. titre 
complet, p. хп), le R. P. Hugo RAHNER, S. J., dans la Zeitschrift für katholische 
Theologie, t. LIX, 1935, pp. 73-81, avail publié un article intitulé : Hippolyt 
von Rom als Zeuge für den Ausdruck Ὀεοτόκος. Il trouvait ce témoignage 
dans le plus 2. 

Pcu aprés, dans un Bulletin d'histoire des origines chrétiennes, Recherches 
de Science Religieuse, t. 26, 1936, pp. 203-204 et la note 25 de la page 204, le 
R. P. J. LEBRETON rendait compte de notre plaquette. À la page 204, en haut, 
il écrivait : « En plusieurs passages, le grec contient des développements théolo- 
giques qui manquent dans l'arménien et dont l'àuthenticité doit étre tenue 
pour trés suspecte ». 

Le P. Hugo КАНМЕН ne se tint pas pour battu. Dans la méme revue, t. LX, 
. 1936, pp. 577-590, il publia un second article intitulé : Probleme der Hippolyt- 
überlieferung. Aux pages 581-588 il essaie de démontrer — sans nous convaincre 
— que les plus 4 et 6 ont pu être introduits dans le texte dés le rire siècle. Mais 
aux pages 588-590 il maintient que le plus 2 fait partie intégrante du texte génuin. 

Un des confirmatur qu'il en donne est que les premiers éditeurs de ce texte 
grec, bien qu'ils en aient constaté l'absence dans le géorgien, n'ont pas, dans 
leur édition, comme ils ont fait pour d'autres plus, mis ce plus 2 entre crochets. 

On comprend pourquoi ils ont hésité à le faire. Nous-mémes, quand, pour 
la premiére fois, nous avons simplement collationné matériellement l'arménien 
sur le grec, nous avons d'abord pensé à une omission accidentelle dans l'arménien. 

Mais, à y regarder de prés, on voit nettement que ces lignes font, dans le 
texte, figure de corps étranger. 

Qu'on relise tout ce début. Une seule typologie cohérente commande les 
développements : Jacob est Je type du Pére Céleste; Joseph, le type de son 
Fils Jésus (cf. aussi note 12). | 

Or le plus 2 du grec introduit une seconde typologie, absolument hétérogène 
à la premiére. Au lieu d'avoir Joseph fils de Jacob, typc de Jésus, on a Joseph, 
fils de Jacob, type de Joseph, époux de la Vierge. De cette seconde typologie on 
pourrait dire familiérement qu'elle vient sur la premiére comme des cheveux 
sur la soupe. 

Au surplus les termes mêmes de cette addition indiquent qu'elle ne se rap- 
porte pas au contexte d'Hippolyte. Il est quasi impossible de voir dans l'adverbe 
ἐνταῦθα l'équivalent de ἐν καινῇ en opposition à ἐν παλαιᾷ. Le sens obvie de 
. ἐνταῦθα c'est : < ici; dans le cas qui nous occupe >x. Or cet «ici », < le cas qui nous 
occupe », n'est évidemment pas le cas dont s'occupe ici Hippolyte. Ce ne peut 
-être que la péricope de Matthieu 1, 18-25, plus précisément le verset 20, où 
l’Ange invite Joseph à prendre Marie pour épouse. Donc, vraisemblablement, 
cette glose est tirée de l'ouvrage d'un commentateur inconnu, ou à identifier, 
de l'évangile, ou de cette péricope, de saint Matthieu. 
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On la traduirait à peu près ainsi : « Et vois-moi ce qui passe là toute attente! 
Joseph [fils de Jacob] dans l'Ancien (Testament), en (sa) qualité de type [type de 
Joseph, époux de Marie], c'est bien par l'intermédiaire des songes qu'il recoit 
les réponses oraculaires; (mais) ici (Mt. 1, 20), à Joseph, c'est la main de Marie 
qui est promise et il devient le témoin véridique de celle qui a mis au monde 
Dieu ». On notera qu'Hippolyte, en parlant des songes de Joseph, les désigne 
coup sur coup quatre fois par le mot ὁράματα, une fois on lit δι᾽ ὁραμάτων, et 
non δι᾽ ἐνυπνίων. De méme pour les songes du panetier, de l'échanson du pharaon, 
c'est encore le mot ὁράματα qu'il emploie (ici p. 8, lig. 6). 

Dans son second article, méme en voulant prouver sa thèse, le R. P. Hugo 
RAHNER a été amené à faire entrevoir les retouches ou les ajoutis qui, au cours de 
la transmission, ont défiguré le texte grec dont nous n'avons plus, malheureu- 
sement, qu'un témoin unique. Et il a ainsi indirectement prouvé, ce qu'il continue 
à nier, mais que nous affirmions et affirmons encore, savoir que ce manuscrit 
des Météores est moins bon que l'exemplaire grec qu'avait sous les yeux le 
traducteur arménien. Ce faisant, à notre construction, le R. P. Hugo RAHNER ` 
aura été le diable-porte-pierre. Comme le diable il l'a fait à contre gré, mais nous 
devons pourtant, nous, l'en remercier. 

Nous n'écririons plus aujourd'hui, comme nous le faisions en 1933 (op. cit. 
p. 59) que « pour les Bénédictions d'Isaac et de Jacob l'original grec retrouvé 
fait passer Іа version arménienne au second rang >. Le grec que suppose l'arménien 
est souvent meilleur que le grec du manuscrit des Météores; et, dans l'ensemble, 
ces deux recensions sont, chacune en sa qualité de témoin, au moins ez aequo. 


Louis MARIÉES. 


II. NOTE SUR LES FRAGMENTS DE LA CHAINE DE PROCOPE! 
ET SUR LES DEUX FRAGMENTS DU PSEUDO-IRÉNÉE ? 


1. LES DEUX FRAGMENTS PSEUDO-IRÉNÉENS. 


En publiant sa traduction allemande du Commentaire d'Hippolyte sur les 
Bénédictions d'Isaac et Jacob, d'une part, et sur celles de Moise, d'autre part ?, 
G. Nath. BoNWETSCH prit soin d'y intercaler des fragments attribués à Hippolyte 
et conservés dans la chaine de Procope, et deux fragments dits du Pseudo-Irénée. 
Par acquit de conscience, nous les avons comparés au Commentaire, pour voir 
s'ils étaient de quelque utilité dans l'établissement du texte. 

Les fragments du Pseudo-Irénée qui se rattachent aux Bénédictions de 
Moise, confirment la tradition textuelle telle que l'arménien' et le géorgien, à 
défaut du grec, l'ont conservée. Entre ces fragments et le Commentaire, la 
parenté littéraire est telle qu'on ne peut que souscrire au jugement de Bon- 
WETSCH, qui se reconnaît le droit de les imprimer, par manière de supplément, 


1. Édition H. AcHxris, I, 2, p. 55 sv. (cf. T. U., p. V). 
2. Édition Harvey, Fragm. 16 et 17, p. 487 (cf. T. U., p. хп). 
3. T. U., nouvelle série, XI, Leipzig, 1904, p. 1-78. 
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comme étant vraisemblablement la propriété d'Hippolyte!. Nous les repro- 
duisons ici pour qu'on puisse juger du bien-fondé de cette appréciation. 

Pour le premier nous donnons, sur deux colonnes paralléles, le grec et la 
traduction de l'arménien auquel ce fragment correspond. 

Pour le second nous donnons ici simplement le fragment grec et renvoyons 
à l'article du P. Marits : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, dans 
Recherches de Science Religieuse, t. X X XIX-XL, 1951-1952, Mélanges LEBRE- 
TON, pp. 381-396. А la page 389 on trouvera ce fragment en parallèle avec la 
traduction arménienne de la portion du Commentaire à laquelle il correspond. 
Voici donc le premier fragment : 

"Ανωθεν τὸν νόμον τῇ μετὰ τοὺς ἠρημένους ἐν 
τῇ ἐρήμῳ γενεᾷ ἐπεξηγούμενος. 

П leur exposait ce qu'enscigne la Seconde ἐκδιδάσκει τὸν Δευτερονόμιον οὐχ ὡς ἕτερον 
Loi, en reprenant pour eux les principaux νόμον διδοὺς παρὰ τὸν πάλαι τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
chefs de la Loi; non qu’il leur donnât là une ὁρισμένον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τοῦτον ἀνακεφαλαιούμενος, 
Loi différente de la première qu'il avait ἵνα ἀκούσαντες τὰ συμδάντα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
donnée à leurs pères, mais c'est cette méme ἐξ ὅλης τῆς καρδίας φοδηθῶσι τὸν θεόν. 

Loi qu'il leur expliqua, pour qu'après avoir (T. U., p. 49; Fragments d'Irénée, éd. Ilarvey, p. 
entendu ce. qui s'était passé avec leurs 487). 

péres dans la terre des Égyptiens et dans le 

désert, de tout leur cœur, ils eussent la 

crainte de Dieu. 

Les premiéres lignes du fragment rappellent d'un mot seulement ce que 
raconte assez longuement le Commentaire, savoir : l’extermination par Iahvé 
de la premiére génération qui n'avait pas voulu croire Josué et Caleb, retour 
de leur exploration dans la Terre Promise. Mais pour le reste, à part de menues 
différences (ἀνακεφαλαιούμενος; arm. < reprenant les principaux chefs >, pas à la 
méme place; ἐν τῇ, ἐρήμῳ; arm. < dans le désert >: en tête dans le grec, à la fin 
dans l'arménien; ὡρισμένον; arm. < donnée»; arm. < dans la terre des Egyptiens > 
omis dans le fragment, etc.), le fragment est évidemment tiré du Commentaire. 

Et voici le second fragment: . 

Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς προετυπώθη καὶ ἐπεγνώσθη καὶ ἐγεννήθη' ἐν μὲν γὰρ τῷ Ἰωσὴφ προετυπώθη' ἐκ 
δὲ τοῦ Λευὶ xoi τοῦ ᾿Ιούδα τὸ κατὰ σάρχα ὡς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς ἐγεννήθη: διὰ δὲ Συμεὼν ἐν τῷ ναῷ 
ἐπεγνώσθη: διὰ τοῦ Ζαδουλὼν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐπιστεύθη - ὥς φησιν ὁ προφήτης γῆ Ζαθουλών-, διὰ δὲ 


τοῦ Βενιαμίν, τοῦ Παύλου, εἰς πάντα τὸν κόσμον χηρυχθεὶς ἐδοξάσθη. 
(T. U., p. 50; Fragments d'Irénée, éd, Harvey, p. 487). 


Au lieu de vraisemblablement, on peut dire que, certainement, ces deux 
fragments sont g' Hippolyte et qu'ils ont été tirés du Commentaire sur les Béné- 
dictions de Moïse, d'un ms. qui devait attribuer cette partie du commentaire 


à Irénée, comme le ms. des Météores le fait pour les Bénédictions d'Isaac et de 
Jacob. 


2. FRAGMENTS TIRÉS DE LA CHAINE DE PROCOPE. 


On n'en peut dire autant des autres fragments, mis sous le nom d'Hippolyte. 
BoNwETscH?, après avoir constaté, à la fois, des [essemblances et des différences 


1. T. U., XI, p. xiv. 
2. . T. U., XI, pp. у-у. 
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entre ces fragments et le Commentaire, conclut, perplexe, en se demandant si 
Procope n'avait pas sous les yeux un remaniement de l’œuvre d'Hippolyte. 
Voyons ce qu'il en est. | 


À. Le vocabulaire. 

En nous limitant aux formules d'introduction, nous constatons des diffé- 
rences caractéristiques. Ainsi, dans le Commentaire, pour dire comment il 
entend les différentes parties de chaque bénédiction, Hippolyte emploie 15 fois 
le verbe σημαίνειν, qui est totalement inconnu des fragments. En revanche, 
Hippolyte ignore Axuó&vew, que l'on trouve, avec ses composés, 8 fois dans les 
fragments. Δηλοῦν apparait 8 fois et son passif 10 fois, dans les fragments, alors 
qu' Hippolyte est avare de l'actif et ne connait pas le passif. 

Sans attacher une importance excessive au vocabulaire, on se doit cependant 
de signaler ces divergences, qui s'ajouteront, en confirmatur aux différences, 
plus lourdes de conséquences, que l'on constate, soit dans le texte biblique, soit 
surtout dans les idées. | 


B. Le texte biblique. 

À les dénombrer, les ressemblances l'emportent sur les différences, mais 
elles peuvent s'expliquer par le recours à une méme tradition textuelle biblique. 
Au contraire, les divergences, surtout si elles s'appuient sur des leçons de manus- 
crits bibliques, remettent en question l'unité d'auteur des fragments et du Com- 
mentaire. 

La premiére variante concerne une citation d'Isaie 11,1 (T. U., p. 26, 11), 
malheureusement tronquée dans le grec du Commentaire, mais que l'on peut 
restituer d'aprés l'arménien. Dans le fragment, nous lisons €... Kat ἄνθος ἐκ τῆς 
ῥίζης ἀναθήσεται », alors que l’arménien du Commentaire suppose « ... ἐξ αὐτῆς », 
(р. 76, 10), leçon également du De Antichristo. 

Dans la Bénédiction de Zabulon (T. U., p. 32, 6), les fragments, citant 
Isaïe 8,23-9,2, ont Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, qui manque dans le Commentaire, 
p. 86, 3-5. 

La Bénédiction de Dan présente deux variantes. Les fragments (T. U., 
p. 35, 1) ont <... ἐφ᾽ ὁδοῦ ὄφις ἐγκαθήμενος », au lieu de <... ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ καθή- 
μενος > du Commentaire, p. 90, 5. 


Voici trois variantes que l’on relève dans la longue Bénédiction de Joseph. 


Fragments Commentaire (p. 100, 5-102, 2). 
θεός µου (T. U. p. 42, 6) ó θεὸς 6 ἐμός 
εὐλογία (v) ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ (T. U., p. 42, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 


14) 
ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων (T. U., р. 44, ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων 
. 22) | 


On notera que les deux variantes des fragments, ἀπὸ et ὑπέρ, reproduisent 
le texte biblique du ms. C. | 
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Quant au dernier fragment se rapportant à cette bénédiction (T. U., p. 44, 
22), il se sépare à la fois des autres fragments et du Commentaire par sa leçon 
βουνῶν (de certains mss) καὶ ὀρέων, au lieu de θινῶν. 

Enfin, le texte de la Bénédiction de Juda présente une variante d'impor- 
tance, puisqu'elle a entraîné , à notre avis, une différence notable d' interprétation. 
Le texte du Commentaire (p. 68, 11-70, 1) est lesuivant: 

Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. 

C'est ce qu'on retrouve, mot pour mot, dans le De Antichristo. 

Les fragments (T. U., p. 29, 10) supposent ceci : 

Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτου, 
car, après avoir expliqué le premier πῶλον comme une figure de la vocation 
des Gentils, l'auteur continue : 

Λέγει καὶ ἄλλον πῶλον, τὴν ἐκ περιτομῆς κλῆσιν, ὄνον δὲ μίαν, δηλῶν ὅτι ἐκ μιᾶς: 
ὄνου, τουτέστιν ἐκ μιᾶς πίστεως οἱ δύο πῶλοι, ὅπερ ἐστὶν αἱ δύο κλήσεις. 

Peut-on supposer Hippolyte commentant, dans son Commentaire et dans le 
De Antichristo, d'une part, et dans une autre œuvre à découvrir, d'autre part, le 
méme texte sous deux rédactions différentes? 


C. Les idées. 


À partir de ces deux textes différents, le Commentaire et le fragment inter- 
prétent diversement, et le De Antichristo est dans la ligne du Commentaire. 

Sans doute, dans ces trois œuvres, le thème central est celui des deux voca- 
tions, celle des Juifs et celle des Gentils. Mais, dans le fragment, si ces deux voca- 
tions procédent de la méme foi, elles ont, si l'on peut dire, un point d'attache 
différent. Celle des Juifs se rattache < à la vétusté de la Loi » : τὴν δὲ ἐκ περιτομῆς 
τῇ τοῦ νόμου παλαιότητι — et l'auteur en voit le symbole dans ces mots : δεσμεύω 
τῇ Enx — tandis que célle des Gentils se rattache au Christ : τὴν μὲν ἐξ ἐθνῶν 
κλῆσιν προσδεδέσθαι τῷ χυρίῳ — ce que figurent les mots : δεσμεύων τῇ ἀμπέλῳ. 

Le fragment distingue donc deux symboles dans la vigne et le pampre, 
tandis que le De Antichristo voit dans les deux la figure du Christ et qu'il met, 
comme le Commentaire, l'accent sur l'identité du point d'aboutissement des 
deux vocations : « ὡς περιτομὴν καὶ ἀκροθυστίαν εἰς μίαν πίστιν καλῶν ». Dans le 
Commentaire, cette unité est l’œuvre de la charité : «τῇ αὐτοῦ ἀγάπγ εἰς ἑνότητα 
συναγομένας ». | 

Ala fin dela Bénédiction de Siméon et Lévi, les mots «διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραήλ» 
sont ainsi expliqués dans le fragment (T. U., p. 23, 8) : « Nous savons clairement 
que « Israél » est un homme voyant Dieu. Il veut donc dire que d'autres « verront 
Dieu » et non pas eux (les scribes et les prétres). Quant à : « Je les disperserai en 
Israël x, (cela veut dire) qu'ils seront dispersés dans toutes les nations, qui 
voient Dieu >x. Si, à la fin des Bénédictions de Moïse (p. 197, 10-11), Israél est aussi 
traduit par « voyant Dieu », sans aucune interprétation, ici, le Commentaire voit 
dans Jacob et Israël la figure du Christ. 

Expliquant, dans la Bénédiction de Juda, les mots : «τίς ἐγερεῖ αὐτόν; » 
Hippolyte, dans le Commentaire (p. 78, 9-12), répond à la question par une cita- 
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tion de s. Paul et une de s. Pierre, en concluant que c'est le Père qui a ressuscité 
le Christ. Dans le fragment (T. U., p. 28, 7), la réponse est bien différente : < A 
savoir, le Père dans le Fils et le Fils dans le Père. Qui l'éveillera? Qui d'autre, 
sinon que Lui-méme s'éveillera Lui-méme? » Or, coincidence curieuse, dans le 
texte grec du Commentaire, il y a, à cet endroit, une interpolation, que n'ont 
ni l'arménien, ni le géorgien, et dont le sens rejoint l'interprétation du fragment. 
En voici la traduction : « Si tu entends le Père, ne sépare pas le Fils, mais souviens- 
toi toujours du Seigneur disant : Moi, dans le Pére et le Pére en moi. Donc, 
lorsque le Pére l'a éveillé (ressuscité), c'est dans le Fils (ἐν υἱῷ) qu'il l'a éveillé, 
(le Fils) par lequel il a également fait les siécles et sauvé la race des hommes ». 

Est-ce le fragment qui s'est inspiré de cette interpolation ou inversement? 
Mais ni l'un ni l'autre ne sont d'Hippolyte. τ. 

Terminons par la Bénédiction de Dan. Le Commentaire (p. 90, 9) et le frag- 
ment (T. U., p. 35, 1 sv.) voient l'Antéchrist sous les traits de Dan. Mais, dans le 
Commentaire, Judas est la victime des embüches du démon, alors que le frag- 
ment fait du traitre l'instrument de Satan et que c'est le Christ qui est principa- 
lement l'objet des attaques du diable. 

Il ne nous reste plus qu'à signaler un dernier trait qui accentue encore ces 
différences. En plusieurs bénédictions, Hippolyte donne une premiére interpré- 
tation qui explique ou des patriarches eux-mémes, ou de leurs descendants, 
le contenu des Bénédictions, soit qu'il admette cette interprétation, ne serait-ce 
qu'en partie (v. g., Samson, dans la Bénédiction de Dan; Ruben, en tant que pre- 
mier-né); soit qu'il la rejette (dans le cas de Joseph ou de Siméon et Lévi, dans les 
Bénédictions d'Isaac et Jacob). Dans les fragments, toutes les explications sont 
uniquement typologiques au sens messianique. Si, dans la Bénédiction de Benja- 
min par Jacob (T. U., p. 45, 16), le texte < πρωϊνὸν ἔδεται » est appliqué, par 
l'auteur du fragment, à Saül persécutant David, c'est en tant que David était la 
figure du Christ : < ὁ γὰρ Σαοὺλ ðv ёх τῆς Βενιαμὶν φυλῆς τὸν εἰς τύπον τοῦ κυρίου 


κείμενον Δαθὶὸ ἐδίωκεν ». 
CONCLUSION 


La conclusion de ce bref examen est que la plupart de ces fragments, pour 
reprendre la formule de BoNwErscu, ne s'accordent pas avec le Commentaire 
d'Hippolyte. Il semble bien que ce désaccord ne puisse pas s'expliquer simple- 
ment par un remaniement de l’œuvre d'Hippolyte. C'est plutôt de refonte qu'il 
faudrait parler, d’où la pensée d'Hippolyte ressortirait méconnaissable. Mais, 
alors, nous ne sommes plus en présence de l’œuvre d'Hippolyte et l'on peut se 
demander s'il n'est pas plus simple de voir dans ces fragments des extraits 
d'une œuvre qui ne doit rien directement à notre auteur. | 

Quant aux fragments dont l'accord avec le Commentaire est indéniable, mais 
se limite à des détails, il faudrait les confronter avec d'autres œuvres d'exégése, 
pour décider s'ils sont de l'Hippolyte démarqué ou une œuvre originale, de la 


méme veine exégétique que celle d'Hippolyte. 
| B.-Ch. MERCIER. 
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Š IL. TEXTES ARMÉNIEN ET GÉORGIEN : 
POUR TOUT LE COMMENTAIRE : BÉNÉDICTIONS 
D'ISAAC, DE JACOB ET ΡΕ MOISE 


I. TEXTE ARMÉNIEN 


Dans : L. MartËs. Hippolyte de Rome. Sur les Bénédictions d'Isaac, de 
Jacob et de Moise. Notes sur la tradition manuscrite : texte grec, versions armé- 
nienne et géorgienne. Paris, Les Belles Letires, 1935, in-89, 62 pages, on trouvera 
pp. 9-14 une notice sur le manuscrit Jérusalem 347, et, pp. 15-24, une notice sur 
le manuscrit Venise 352. De ces deux manuscrits nous ne donnerons ici que les 
caractéristiques essentielles. 
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1. LE MANUSCRIT Venise 352. 


Pour les Bénédictions d' Isaac, de Jacob et de Moïse. 


Ce manuscrit appartient à la Bibliothèque des P.P. Mekhitharistes de 
Saint-Lazare. П y est rangé sous la cote 352 θ᾽, b. La notice détaillée qu'on trou- 
vera dans MaARIËS op. cit. a été élaborée d’après les renseignements fournis раг 
le regretté Pére GABRIEL vardapet NAHABEDIAN qui, de son vivant, avait voulu 
absolument garder l'anonymat. En novembre 1931, j'avais eu, à Venise, entre les 
mains, ce manuscrit, mais n'avais pas eu le temps de l'étudier sur place. Je n'ai 
pu faire telle étude que pour les pages 308-364 sur des photographies directes 
excellentes, noir sur blanc, dues au maítre photographe Gratia Dei. 


Seconde moitié du хт siècle. Papier. 397 folios, 794 pages : 26,4 cm. x 16 cm. 

Cadre écrit: 21 cm. x 12 cm. 

Nombre de lignes à la page. Du commencement jusqu'à la page 155, 32 lignes à la page; 
ensuite 33 à 35 environ. | 

Foliotation et pagination. Le manuscrit est folioté en chiffres arméniens. Et vraisem- 
blablement cette foliotation remonte à l’époque où il a été copié. Mais, ultérieurement, le 
bibliothécaire qui a rédigé en tête le Catalogue (table) des matières (MARIËS, op. cit., p. 18) 
Pa paginé en chiffres arabes. 

Cahiers. Le manuscrit compte 36 cahiers numérotés de U à f, plus la lettre Л = 0; 
qui est sur deux cahiers. La nature exacte de chacun de ces cahiers resterait à déterminer. 
Le deuxième cahier P, p. 17-40, est un sénion; le quinzième 4, p. 325-348, lui aussi, un 
sénion. Le dernier cahier ne compte qu’un folio double, soit 4 pages. 

Dans chaque cahier la signature est au premier folio d'abord, puis elle est répétée au 
dernier. 

Interversion accidentelle. Le folío : pages 411-412 se trouve actuellement entre le folio : 
pages 387-388 et le folio : pages 391-392; et le folio : pages 389-390, entre le folio : pages 
409-410 et le folio : pages 413- 414. Il n'y a qu'à lire ces deux folios interversés chacun à leur 
place respective. 

Folios manquant. Au début, en tête du premier cahier, il manque 4 folios, 8 pages. П 
manque encore sûrement, au moins 1 folio : entre le folio ádp, 188 : pages 363-364 et le 
folio ду , 190 : pages 365-366; c'était le folio á4J, 189 (précisions : MARIES, op. cit., p. 20 
et p. 53). 

Lacune, p. 309 .1. (voir MARIEsS, ор. cit., p. 46; 48-49). 

Feuillets de garde et pages vides. П n’y en a point. 
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Écriture. Ele paraît être partout de la méme main. Très belle bolorgir: minuscule, 
ramassée; les hampes des lettres telles que p, p, sont courtes; le tracé de certaines lettres 
est tout proche de celui de la capitale, par exemple le ; page 309, ligne 27 : h #mpeuruushuf, 
Shpdbgun, etc. 

Un détail semblerait indiquer que ce manuscrit a été copié sur un exemplaire écrit en 
erkat'agir, onciale, Le copiste y confondait les À avec les u (MAniIEs, op. cit., p. 24 et p. 35); 
ce qui n'est guère possible qu'en onciale où les lettres I et 0 se prêtent parfois à pareille 
confusion. De méme, confusion de 2 et 2, note 108; de 2 οἱ 2, note 112; de T et 2, note 127; 
de Ъ εἰ 0, note 211, 287, ou vice versa. | 

Si, comme il est probable, la substitution dela minuscule à la majuscule dans la librairie 
arménienne s'est faite à la méme époque que dans la librairie grecque, l'exemplaire en 
onciale copié par le copiste de Venise 352 remonterait au moins au rx? siècle. On voit du 
coup l'antiquité du chainon auquel se rattacherait dans la tradition ce manuscrit Venise 352. 

Le travail du copiste a été revisé soigneusement. 

Ornements, lettres en rouge. Il n'y en a point. 

État actuel du manuscrit. En 1931 le manuscrit était en bon état, bien relié, reliure en 
cuir. 
Mémoriaux. Trois, qu'on lit aux pages 112, 548, 794 (texte, traduction, etc. MARIÈS, 
op. cit., p. 16; 18; 20; 22). 

Date du manuscrit, Deuxième moitié du хле siècle. En s'appuyant sur ce qui est dit 
dans les premières lignes du mémorial de la page 794 (MARIËS, ор, cit., p. 22) : « Ce livre 
divin a été écrit par l'humble copiste Grégoire, dans la capitale de Halbat (£wmypunn) 
sous le priorat de Barset (Pwpebq ) x, un des P.P. Mekhitharistes du Couvent de Saint- 
Lazare, à, en tête du Catalogue des Matières, mis cette annotation : « Selon le mémorial 
on dit que le manuscrit a été écrit dans la seconde moitié du хле siècle, Car Barsel, le prieur 
du Couvent de Halbat, était contemporain de Saint Nersés le Gracieux (1102-1172). » 

Contenu. Table détaillée dans MARIÈS, op. cit., pp. 18-24. 

Le Commentaire d'Hippolyte sur les Bénédictions d'Isaac et de Jacob forme le n° VII 
de cette table, pages 308-338 du manuscrit. 

Le Commentaire sur les Bénédictions de Moise forme le n? VIII, pp. 338-364 du manus- 
crit. C'est aprés cette page 364 qu'il manque un folio (ManriEs, op. cit., p. 16; 20; 53). 

Les deux livres de ce Commentaire sont dans le manuscrit à la suite l'un de l'autre, et, 
à sa façon, cette simple disposition prouve l'unité de l'ouvrage. Sur cette unité, voir MARIES, 
ор. cit., pp. 34-36. 

Pour le n? IX de cette table, Commentarius Levitici — Chaîne composée d'extraits de 
divers auteurs — après le premier paragraphe de la page 24 de MAnIES, op. cii., on ajoutera 
les références suivantes : Prof. Almo Zanozzr. Un très ancien commentaire grec sur le Lévi- 
tique, conservé en arménien. Bazmavép, 1932, juin-juillet, пов 6-7, pp. 282-294; août-sep- 
tembre, пов 8-9, pp. 390-395; octobre-novembre, пов 10-11, pp. 436-444; 1933, mars, n^ 3, 
pp. 106-111. 


Le texte de ce manuscrit est trés bon. 


9. LE MANUSCRIT Jérusalem 347. 
Pour les Bénédictions de Moïse seulement. 


Ce manuscrit appartient à la Bibliothèque du Patriarcat de Saint-Jacques 
de Jérusalem. Les photographies (actuellement : fol. 50v-53" et 99-1107) qu'avait 
pu en avoir Mer GRAFFIN avaient été faites sur le manuscrit non encore folioté. 
А notre prière Sa Béatitude Μετ Papken GULESSERIAN, alors encore à Jérusalem 
(octobre 1929), voulut bien folioter le manuscrit et nous envoyer la bréve descrip- 
tion qu'on trouvera dans MARIÉs, op. cit., pp. 10-13. Du manuscrit nous ne donne- 
rons ici que les caractéristiques essentielles. 
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Nombre de folios : 198. 

Dimensions du folio: 25 x 16,5 cm. 

Cadre du texte écrit: 20,5 x 12,5 cm. 

Nombre de lignes par page : 30. | 

Matière : Papier de coton, épais, luisant. 

Reliure : en cuir. 

État actuel du manuscrit (en 1929). — Le manuscrit a été assez maltraité. Cà et là, 
partiellement, il a été rongé par les vers. Il est incomplet, c'est-à-dire que des folios man- 
quent au commencement et à la fin. Comme les cahiers existants se composent chacun de 
12 folios (sénions), il y a lieu de supposer qu'il manque 11 folios au commencement, oü il 
reste un folio du premier cahier. Le manuscrit a été préservé de dégâts et détériorations 
ultérieurs grâce à la dernière reliure. Il est difficile, pour ne pas dire impossible, de détermi- 
ner le nombre des folios manquant à la fin. 

Écriture. Le manuscrit est écrit en écriture bolorgir, minuscule, par divers copistes. 
Dans la dernière partie du manuscrit l'écriture se transforme en 3e/agir, cursive. ` 

Ornements. Les titres, les majuscules sont en rouge ainsi que les abréviations dans les 
marges. | 
Feuilles vides. П y a trois feuilles vides au commencement comme « gardes x, et deux 
à la fin. i 

Age du manuscrit. La date de l’écriture est difficile à fixer; mais nous pouvons la 
placer entre les хле et xire siècles, en nous basant sur l'écriture du folio 129v. 

Copistes. Hagopos et Vardan : le dernier — Vardan vardapet — est en même temps 
le possesseur du manuscrit, Les autres informations manquent complètement, 

Contenu. Voir ManiEs, op. cit., pp. 11-13. Le Commentaire d’ Hippolyte sur les Béné- 
dictions de Moïse seulement, va du folio 99 au folio 110v. 

Entre le folio 102 et le folio 103 il y a une lacune de deux feuilles doubles, 4 folios, autant 
qu'on peut la mesurer par comparaison avec Venise 352. Le contenu d'une page de Jérus, 
347 est un peu moindre que le contenu d'une page de Venise 352. Cette grosse section, 
manquant dans Jérusalem 347, se trouve dans Venise 352, p. 354.4-352.21, soit 7 pages 
et demie. | | | 

Les folios 50v-53v comprennent une section intitulée dans le manuscrit : « Commentaire 
des Bénédictions de Jacob sur ses fils ». C'est la section d'une Chaíne sur Genése, Exode, 
Lévitique, allant du fol. 1 au fol 98v (voir MAnIEs, op. cit., pp. 25-30). Les fragments d'Hip- 
polyte que contiennent les fol. 507-535, résumant, modifiant l'original, ne présentent pour 
le texte aucun intérét, vu qu'on a pour ces Bénédictions d'Isaac et de Jacob le texte grec 
au complet et la traduction arménienne dans Venise 352, au complet sauf lacune d'un folio, 
mais lacune qui devait exister dans l'exemplaire grec sur lequel travaillait le traducteur 
(MARIES, op. cit., р. 46; puis pp. 48-49). 

La fin de l'ouvrage manquant dans Venise 352 (entre la page 364 et la page 365; 
ici, plus haut, p. Χιν) se trouve dans Jérusalem 347, si bien qu'avec le grec et l'arménien on 
a l'ouvrage en son entier. Le géorgien n'est que la traduction de l'arménien. 


Le texte de ce manuscrit Jérusalem 347 est moins bon que celui du manuscrit 


Venise 352. 
Louis MARIES. 


JI. TEXTE GÉORGIEN . 


Pour les Bénédictions d'Isaac, de Jacob et de Moïse. 
Quatre manuscrits, deux à Tiflis et deux à Jérusalem, ont conservé, sous le 
nom d'Hippolyte, sept traités, à savoir : 


a) Un commentaire sur les bénédietions de Moïse; 
b) Un commentaire sur les bénédictions de Jacob; 
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c) Un Commentaire sur David et Goliath; 

d) Un commentaire sur le Cantique des Cantiques; 

e) Sur la fin des temps, sur le Christ et sur l'Antéchrist; 
f) Sur la foi; 

g) Sur la forme de la promesse. 


Les deux derniers traités sont l'un apocryphe et l'autre d'Aphraate. 

Dans Studies and Documents edited by Kirsopp Lake and Silva Lake, II. 
Epiphanius de Gemmis. The Old Georgian Version and the Fragments of the 
Armenian Version, by Robert P. Blake, and The Coptic-Sahidic Fragments, 
by Henri de Vis, London, Christophers, 1934, in-89, cxxi1-335-51 pages, 
on trouvera, pp. L-LVI, une notice sur les manuscrits Tiflis 1141 et Tiflis 165. 
Et dans le Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothèque patriarcale grecque : 
à Jérusalem, paru dans la Revue de l'Orient chrétien, t. XXIII, pp. 345-413; 
t. X XIV, pp. 190-210 et 387-429, et t. XXV, pp. 132-155, et formant un tirage 
à part de [157] pages, on trouvera, t. X XIV, pp. 208-210 et 387-388, ou dans le 
tirage à part, pp. [88]-[92], une notice sur le manuscrit Jérusalem 44, et, t. XXIV, 
pp. 407-408, ou dans le tirage à part, pp. [111]-[112], une notice sur le manuscrit 
Jérusalem 74. 


]. LES MANUSCRITS Tiflis 1141 ET Tiflis 165. 


Le manuscrit Tiflis 1141 se trouve à la Bibliothèque de la Société pour 
l'extension de la culture intellectuelle parmi les Géorgiens à Tiflis. Il y a été 
découvert par N. Mann en 1888 et décrit par E. TAKAICGHVILI en 1909. C'est le 
manuscrit de Schatberd, qui est d’une grande importance pour la littérature chré- 
tienne, puisqu'il contient des écrits théologiques de Grégoire de Nysse, d'Épi- 
phane, de Basile, d'Hippolyte. 

C'est un volume in-49, écrit sur parchemin, avec une reliure ancienne en cuir 
sur bois, Des 304 folios qu'il avait à l'origine, il en reste actuellement 288, en 
cahiers de 8 folios, chaque cahier ayant sa signature en caractéres asomt'avruli 
au commencement et à la fin. Et il posséde maintenant une pagination en chiffres 
arabes, souvent surchargés. 

Les pages 1-255 sont écrites en caractères asomt' avruli (ecclésiastiques majus- 
cules), et les pages 256-588 en caractéres nuskhuri (ecclésiastiques minuscules), 
les principaux paragraphes étant indiqués en marge par de grandes majuscules. 
La page a 18 x 24 cm. et le texte est sur deux colonnes de 27 lignes chacune. 
L'encre est brun foncé, et les en-têtes sont en rouge vermillon. 

Ce manuscrit est de la seconde moitié du хе siècle. П a été écrit par Ioané Be- 
ray, son oncle Michel et són frère David, pour le célèbre monastère de Schatberd, 
en Tao-Klardjétie, qui était à cette époque un grand centre intellectuel au sud- 
ouest dela Géorgie méme, alors que la plupart des couvents géorgiens se trouvaient 
en dehors du pays, par exemple au mont Athos, au mont Sinai, à Jérusalem, etc. 
Par suite de la perte de la fin du colophon, on ne connaît pas l'année exacte où 
le manuscrit a été écrit et on place sa composition vers 965-970; car on sait que 
Beray a écrit en 973 les Évangiles dits de Parkhal. 
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Pour le contenu du manuscrit, voir BLAKE, op. cit., pp. Lir-Lv. En parti- 
culier, on a : 


— pp. 256a- 284a. Hippolyte. Commentaire sur les bénédictions de Moïse 
(adressées) aux douze tribus. 

— pp. 284a-314a. De saint Hippolyte. Ce qui a été dit sur les bénédictions 
de Jacob, comment il a béni les douze patriarches. 

Ces deux traités appartiennent aux cahiers 17 (4 fol. et demi), 18, 19 et 20 
(8 fol. chacun), et 21 (un fol.). Il manque un folio, soit 2 pages ou 108 lignes, à 
savoir le dernier folio du cahier 17, entre les pages numérotées maintenant 264 
et 265. Est-ce la raison pour laquelle on lit au bas de la page 264 la lettre a, 
c'est-à-dire 1, et au haut de la page 265 la lettre b, c'est-à-dire 2? 

De plus, il existe une interversion en pleine page. Le passage, qui dans le 
manuscrit va de la page 284b, ligne 11, à la page 285a, ligne 22, doit être reporté 
vers la fin de la page 293b. 

Pour établir le texte géorgien, nous avons eu à notre disposition d'assez. 
bonnes photographies, qui nous avaient été envoyées par le professeur BLAKE. 
Cependant il nous a manqué les photographies des pages 292 et 293, correspon- 
dant l'une à un verso et l'autre à un recto, comme si le photographe était passé 
de la page 291 à la page 294, sans ouvrir le manuscrit aux pages intermédiaires. 
Par conséquent nous n'avons pas pu collationner le texte géorgien de ces deux 
pages 292 et 293 sur le manuscrit Tiflis 1141. | 


Le manuscrit Tiflis 165 appartient au Musée ecclésiastique de Tiflis. C'est 
une copie du manuscrit de Schatberd faite au xvirre siècle; et pour cette raison 
nous n'avons pas eu lieu de l'utiliser. En particulier il présente, au méme endroit, 
la méme lacune que le manuscrit Tiflis 1141. Voir ROC, t. X XV, p. 226, avec 
la note (2). 


2. LES MANUSCRITS Jérusalem 44 ET Jérusalem 74. 


Le manuscrit Jérusalem 44 se trouve à la Bibliothéque du Patriarcat grec 
de Jérusalem. C'est un manuscrit du xri? ou du хше siècle. 
| Il est écrit sur papier; et sa reliure, moderne, est en cuir jaune. Il contient 
actuellement 245 folios, en cahiers de 8 folios, avec leurs signatures en caractéres 
asomt' avruli. Les folios sont numérotés avec des chiffres arabes, placés au recto 
de chacun d'eux. . | | | 

Le manuscrit est écrit en caractéres nuskhuri. Le commencement des para- 
graphés est indiqué par des caractères asomtavruli, soit en marge, soit à l'inté- 
rieur du texte. Le folio mesure 291 x 241 mm., et l'écriture 225 x 157 mm. Il y 
a 32 lignes par page, sur une colonne. L'encre est brune, et les en-tétes sont en 

rouge vermillon. 

C'est un recueil d'écrits théologiques de Basile, de Grégoire de Nysse, de 
Jean Chrysostome, d'Épiphane, d'Hippolyte. Les sept traités, mis sous le mom 
d'Hippolyte dans.le manuscrit de Schatberd, se retrouvent ici, disposés dans le 
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même ordre, avec l'indication : < chapitre 1, chapitre п, ..., chapitre vir >. On a 
ainsi : 

— fol. 195r-172v. Ce qui a été dit par le saint père Hippolyte. Commentaire 
sur les bénédictions de Moise (adressées) aux douze tribus. Chapitre 1. 

— fol. 172v-186v. Ce qui a été dit par le saint père Hippolyte. Sur les béné- 
dictions de Jacob, comment il a béni les douze tribus. Chapitre п. 

Ces deux traités font partie des cahiers 23 (7 fol.), 24 et 25 (8 fol. chacun), 
et 26 (5 fol.). 

Nous avons eu de trés bonnes photographies de ce manuscrit, faites par le 
professeur BLAKE, et aussi une copie due au P. Schalva VARDIDZÉ, qui remonte 
à 1931. 

Le manuscrit présente beaucoup d'abréviations dans les mots. Il a permis de 
combler la lacune qui existe dans les deux manuscrits de Tiflis; voir ROC, 
t. XXV, pp. 226-231 : Une page de saint Hippolyte retrouvée (Ms. Hib. Hieros. 44), 
par Robert P. Blake. Mais on y constate, également en pleine page, l'interversion 
qui a été signalée dans les manuscrits Tiflis 1141 et Tiflis 165; et le passage qui 
se trouve au fol. 173r, de la ligne 3 à la ligne 27, doit étre placé au fol. 177r, 
ligne 17. 


Le manuscrit Jérusalem 74 appartient aussi à la Bibliothéque patriarcale 
grecque. D’après la notice, voir ROC, t. X XIV, pp. 407-408, ou le tirage à part, 
pp. [111]-[112], il a le méme contenu que le manuscrit Jérusalem 44 et il a dû 
étre copié sur le méme original, au monastére de Kallippos, prés d'Antioche. 
Son mauvais état n'a pas permis son utilisation. 


On rappelle que, des sept traités, énumérés en téte de cette note, les trois 
premiers : 

a) Un commentaire sur les Bénédictions de Moise; 

b) Un commentaire sur les Bénédictions de Jacob; 

c) Un commentaire sur David et Goliath; 

ont été traduits en allemand, par G. N. Вомуетѕсн, en 1904 sur une 
première traduction rédigée en russe par KARBELOv (voir ManiEs, Hippolyte, 
etc. pp. 39 et 41); 


Le quatriéme : 


d) Un commentaire sur le Cantique des Cantiques 

a été édité et traduit en russe par Mann en 1901, et traduit en allemand 
par G. N. ΒΟΝΝΕΤΕΟΗ en 1902 (voir ManiEs, op. cit., p. 38). | 
| Maurice BRIÈRE. 


‘3. VALEUR COMPARÉE DES DEUX MSS GÉORGIENS 
Tiflis 1141 (T) Er Jérus. 44 (J). 


Les deux manuscrits géorgiens utilisés dans la présente édition ont le méme 
contenu (cf. L. ManiEs, Hippolyte, etc., pp. 40-41). C'est une preuve de parenté, 
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dont le degré était à préciser. L'enquéte menée à ce propos nous a permis égale- 
ment de comparer la valeur de ces deux textes. C'est Je résultat, trés résumé, 
de ce double travail que nous livrons. 

Il n'y a pas filiation de l'un à l'autre de ces manuscrits. Elle ne pourrait être 
que dans le sens suivant : J descendant de T, puisque J est du xi:-xi11 siècle, 
tandis qu'on. admet, pour T, la date de 965-970. 

Mais J n'a certainement pas été copié sur T. En effet, plusieurs omissions qui 
déparent T ne se retrouvent pas dans J. Nous en donnons quelques-unes, prises 
en dehors des citations bibliques. 


[4 npu absent de T, présent dans J (13.10, 12.11)! 

ЖУУ? — — (15.6, 14.8) 

ωμή... piepgapkh --- — (55.10-57.3, 54.14-56.4-5) 
plana] — — (59.8,58.10) 

quhpgh — — - (67.2, 66.2) 

pub аба — — (107.11,106.14) 


140.14-146.4 : longue lacune dans T. 


` Toutefois, à l’origine, non seulement le texte arménien de base, comme nous 
le disons plus loin, fut le même pour les deux textes de JT, mais encore ces deux 
manuscrits remontent à un même archétype et ne représentent pas deux traduc- 
tions géorgiennes faites indépendamment. L'unité de traducteur ressort de l'iden- 
tité de tournure des phrases géorgiennes, du vocabulaire et des fautes communes 
à nos deux manuscrits. Nous en relevons quelques-unes. Nous mettons en 
premier lieu le texte arménien. 


Pupañut sujet : attribut dans JT (7.8, 6.14);. 

« Et des Ismaélites étrangers l'achétent » : « Et ils le vendirent aux Ismaélites 
étrangers » JT (9.5, 8.5); 

« porte l'image » : « est dite l'image » JT (15.9, 14.11); 

« ajouta » : « commenga » JT (25.5, 24.6); 

« l'odeur de ses vêtements » : « dans l'odeur de sa venue » JT (27.5, 26.5-6); 

« nom qui sera béni sur la terre » : « eux qui me glorifieront sur la terre » JT 
(29.4-5, 28.6); | 

« mais au contraire » : « et, parce qu'il était devenu un ennemi pour Esaü » JT 
(29.11-12, 28.14); 

« pour les oreilles des lecteurs » : « pour ceux qui demandent et entendent » JT 
(57.6, 56.9); | | 

.« de ceux qui étaient devenus ses ennemis > : < à cause des faits à venir > JT 

(77.1, 74.14-76.1). | 


Enfin, de ces deux manuscrits,le meilleur est J, et de beaucoup : 
1° Son texte est plus complet, comme on a pu le voir par les quelques omis- 
sions de T que nous avons relevées. 


1. La première référence renvoie au texte arménien; la seconde, au géorgien, dans 
notre édition. 
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2° Nombre de fautes qui entachent T ne sont pas reproduites dans J. En 
voici quelques exemples : 


αιρ[εωνμ = J, royaume T (15.11, 14.14); 

ч = J, prince des prêtres, Caïphe T (67.2, 66.3); 
бире = J, au sujet de Marie T (77. 12, 76.15); 
hapduput = J, Gad T (95.10, 94.13); 

8 == J, toi T (101.6, 100.8); 

биб. Sbng]; = J, est digne de mort T (157.12, 156.13); 
ќир: hommes J, tribus Т (163.2, 162.2). 


39 Sans être, et loin de là, un modéle de traduction, le texte de J, dans un 
bon nombre de détails, serre de plus prés le modéle arménien. On peut supposer, 
en J, un certain travail de correction, mais timide, et fplus de soin à copier le 
manuscrit qu'il utilise. - 
B.-Ch. MERCIER. 


III. VALEUR DE LA VERSION GÉORGIENNE 


Dans sa traduction allemande, faite sur unë version russe de la traduction 
géorgienne, du Commentaire d'Hippolyte sur les Bénédictions d'Isaac et Jacob, 
et de Moïse, G. Nath. Вомууєтѕсн a inséré 34 (7) en 78 pages. Si l’on ajoute à ces 
points d'interrogation, par oü s'exprime la perplexité du traducteur, les passages 
dont le sens, plausible en soi, est en désaccord avec le contexte, on obtient une 
masse d'à-peu-prés, d'inexactitudes et de contre-sens qui discréditent la version 
géorgienne. On ne peut pas y trouver d'excuse dans le fait que le traducteur 
géorgien a travaillé lui-méme sur une version; car cette version, arménienne, était 
d'excellente qualité. 

Aprés avoir situé le modéle sur lequel a été faite la traduction géorgienne, 
nous essaierons d'apprécier précisément la valeur de ce travail. 


1. LE GÉORGIEN А ÉTÉ TRADUIT SUR L'ARMÉNIEN. 


A. Preuves. | 

Que le géorgien ait été traduit sur l'arménien, cela ressort d'un ensemble de 
faits. ` mE 

d) Dans les bénédictions d'Isaac et Jacob, arménien et géorgien ont la 
méme lacune et le méme déplacement de texte par rapport au grec. 

b) Ni l'un ni l'autre n'ont les interpolations que signalent les éditeurs du 
texte grec dans les T'U. | 

c) Certaines lecons qui opposent l'arménien au grec se retrouvent dans le 
géorgien. Dans la bénédiction des fils de Joseph, le grec, 46.8, à ἐπιτεθήσεται, mais, 
en arménien, 47.8, on lit 4nsbuyh auquel correspond 3$«exo36 du géorgien, 
46.10. Page 12.9, au lieu de πατρί, l'arménien a барт, 13.9, et le géorgien, 
12.9, l'a rendu par l'adjectif baw0960, < spirituel ». Dans un passage où le tra- 
ducteur arménien a hésité, le passif grec κρίνονται, 44.2, est rendu en arménien, 
45.2, et en géorgien, 44.2, par l'actif. | 
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d) Enfin, l’un des contresens du géorgien ne peut s'expliquer qu'à partir de 
l'arménien. Quand Esaü demande à Isaac s'il ne lui a pas laissé une bénédiction, 
38. 3-4, Hippolyte voit dans la totalité de la bénédiction accordée à Jacob le 
symbole de la divinité habitant en plénitude dans le Christ (Col. 2,9) : τὸ πλήρωμα. 
L'arménien (μπε Ф, 39.3, traduit bien πλήρωμα, mais géor. @8ogso silence, 38,6, 
suppose une mélecture ja. Bí au lieu de ppm Ф. 

B. Mais sur un ms. différent de Venise 352. 

Mais, si l'arménien est indiscutablement à l'origine de la traduction géor- 
gienne, le ms. utilisé présentait des différences avec Venise 352. 

d) En effet, certaines chutes qui se sont produites dans ce manuscrit ou ses 
ancêtres ne se retrouvent pas dans le géorgien. 'Ev τῷ ᾽Ιακώθ, 22.9, tombé de 
l'arménien ne manque pas dans le géorgien. La chute qui, en arménien, corres- 
pond au grec πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται τῶν οὖν μακαρίων 42. 9-10, 
n'affecte pas le géorgien. Dans la bénédiction de Siméon et Lévi, 62.6-7, les mots 
καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις manquent dans l’arménien, mais non dans le géorgien. 
Enfin, καὶ ἀνατρέφει de la bénédiclion de Joseph par Jacob, 108.5, présents 
dans le géorgien, sont absents de l'arménien. 

b) Par certaines leçons, le géorgien marche. avec le grec contre l'arménien 
en son état actuel. . 

μὴ νοήσας, 48.3, bien rendu en géorgien est devenu, par faute de lecture 
d'un copiste arménien, үшршнуБш (cf. note 108). Μέγα, 56.1, à la suite également 
d'une distraction de copiste, est passé de $k8 à fbg en arménien, alors que le 
géorgien а «og « grand ». Si τῷ μακαρίῳ, 62.12, se retrouve en géorgien, 
l'expression a été remplacée par прут [= ne en arménien. Le méme adjectif, au 
nominatif cette fois, ó µακάριος, 74.2, présent en géorgien, a été changé en 
ирро en arménien. | 

Dans cet examen, nous ne faisons pas état des citations bibliques tronquées 
dans l'arménien et complètes dans le géorgien. Le traducteur a pu avoir pour 
principe de donner ces citations en entier. 


2. VALEUR DE LA TRADUCTION GÉORGIENNE. 


A. Les grandes lignes de la pensée originelle ressortent, identiques, en 
géorgien. Dans cette mesure, le traducteur n’a pas trahi son modéle. 

B. Mais il n'est pas maître de la iangue sur laquelle il traduit. Alors que le 
traducteur arménien se meut à l'aise dans la phrase grecque, du méme type 
que la sienne, son collégue géorgien se perd facilement dans les phrases longues. 

C. Il est des tournures arméniennes dont il semble avoir mal compris la 
syntaxe. Ainsi, nous avons relevé plus de dix expressions : œb avec le génitif 
« au sujet de », qui correspondent, en arménien, à un accusatif précédé de η» 
alors que le verbe géorgien employé admet lui aussi l'accusatif. Dans quatre de 
ces cas, l'arménien a 4- plus un participe futur en -ay. Malgré la fréquence 
de la tournure : génitif avec wxb, dans les textes géorgiens originaux, il est 
permis de se demander si notre traducteur n'a pas pris la désinence -ng pour 
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celle de l'ablatif pluriel, laquelle, avec la préposition ç, signifie < au sujet de ». 

Les adjectifs placés avant le substantif et, comme tels, restés invariables 
en arménien, le déroutent. Il ne voit pas toujours.trés bien à quoi les rapporter 
et il s'en tire plutót mal que bien. 

Mécaniquement, il traduit шр οὖν par 5$ < maintenant ». En plusieurs 
endroits, Μη έπη, bqbo, Sont rendus par < futur ». 

D. Le traducteur arménien a serré de prés son texteet a gardé, de son modèle, 
à peu prés toutes les nuances. Son collégue géorgien prend toutes sortes de liber- 
tés : 1] change les temps des verbes, remplace un mot expressif par un terme banal, 
paraphrase, interpréte à sa guise. Constamment, sa traduction a besoin d'étre 
rectifiée. | 

E. Il fait, enfin, partie de ces traducteurs qui, lorsque le sens d'un texte 
résiste à leur perspicacité vite lassée, traduisent mot pour mot, forme pour forme, 
et réalisent, en fin de compte, un monstre incompréhensible. Que l'on compare 
dans les Bénédictions de Moise, arménien 117. 5-8, et le géorgien correspondant! 

On peut donc dire qu'en dehors de quelques leçons où il supplée à des 
lacunes ou corrige de mauvaises lectures de l'arménien, le géorgien représente, de 
l’œuvre d'Hippolyte, une traduction trés déficiente. 

B.-Ch. MERCIER. 


CHAPITRE II : LES CITATIONS BIBLIQUES DANS 
HIPPOLYTE GREC ET ARMÉNIEN 


Les traducteurs arméniens, mis en présence de citations bibliques, ont pro- 
cédé de deux façons. 

Les uns ont retraduit, sur nouveaux frais, les textes scripturaires de leurs 
modèles. C’est ce qui semble démontré pour la version arménienne des livres 4 et 
5 de l’Adversus haereses : l'identité du texte dans les deux traductions, latine et 
arménienne, ne parait pas pouvoir s'expliquer autrement !, 

Les autres, plus simplement, ont recouru à la version biblique en usage dans 
leur langue à leur époque. Ce fut le procédé suivi par le traducteur arménien de 
s. Jean Chrysostome ?. 

A laquelle de ces deux catégories se rattache le traducteur d'Hippolyte, 
c'est ce que nous voudrions rechercher. L'objet de ce chapitre II est donc bien 
délimité. Les suggestions que nous pourrons faire à propos du texte biblique 
d'Hippolyte ne seront qu’accessoires. Le matériel biblique de cet écrit est trop 
léger pour permettre des conclusions définitives : on risquerait de prendre pour 
la voie maitresse de simples amorces de pistes ou mieux, d'impasses. Tout au plus, 
. trouvera-t-on, dans ces pages, le début d'un dossier à compléter par l'examen des 
autres écrits authentiques d'Hippolyte. 

Selon que le traducteur aura suivi l'une ou l'autre méthode, son témoignage 
aménera à des conclusions bien différentes. 

S'il a suivi la version biblique arménienne en usage de son temps et si cette 
version s'avére différente de celle que reproduit Zohrab, il sera un témoin pré- 
cieux des origines de la version arménienne. 

S'il retraduit pour son compte, il ne nous apportera aucune lumière sur cette 
question si importante, mais, outre que nous pourrons en tirer des conclusions 
littéraires sur sa facon de traduire, nous aurons un témoin du texte biblique 
d'Hippolyte et le moyen de contróler le texte grec des citations. Car nous ne 
sommes pas assurés que le texte grec d'Hippolyte ait été transmis fidélement, 
notamment celui des citations. Il ne s'agit pas seulement des fautes ordinaires 
des copistes. On s'est livré, en dehors des interpolations, à un travail de correc- 
tion, dont l'ampleur est difficile à fixer. 

De cette entreprise, qui avait pour but d'imposer le texte biblique utilisé 
du temps des copistes, nous avons une double preuve. Dans les citations de PA. 


. 1. Cf. LAGRANGE, Critique textuelle, IT La critique rationnelle, p. 174-175. 
2. S. LvoNNET, Les Origines de la version arménienne et le Diatessaron, p. 100. 
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T., il existe des divergences entre le lemme et les reprises. Hippolyte commence 
par citer en entier le texte de chaque bénédiction, puis il en reprend les différentes 
parties pour les commenter. Or, l’on constate, en plus d’un cas, des variantes 
entre le lemme et la reprise et, remarque capitale, le commentaire suppose le 
texte sous sa deuxième forme et non tel qu'on le lit, aujourd'hui, en grec, dans le 
lemme. Au contraire, dans la traduction arménienne, le lemme est identique aux 
reprises et présente le texte que suppose le commentaire : nouvelle preuve que 
le grec a été retravaillé. 

Dans les cas oü ces deux arguments s'épaulent, on est à l'aise pour rétablir, 
en grec, le texte original du lemme. Mais, quand il s'agit de citations dont le 
texte ne peut pas être contrôlé par cette comparaison entre le lemme et des 
reprises, faut-il toujours opter pour le texte arménien? A supposer que le tra- 
ducteur ait eu pour principe de traduire le texte biblique tel qu'il le trouvait 
dans son modèle grec, nous ne pourrions donner par principe la préférence à l'ar- 
ménien que si nous étions certains que la transmission textuelle en cette langue fût 
toujours impeccable. Ce serait naïveté de le croire. Il reste à examiner chaque cas 
en particulier, en suivant les principes de la critique textuelle. Il est superflu 
de dire que toutes les difficultés ne peuvent pas étre résolues. 


$ I. Les CITATIONS DU NOUVEAU TESTAMENT 


Nous commencerons par les citations du Nouveau Testament, dont la eri- 
tique, bénéficiant d'excellentes éditions, doit aboutir à des conclusions relative- 
ment fermes. Nous essayerons aussi d'en dégager des critéres que nous utiliserons 
dans l'examen des citations de l'Ancien Testament. 

Avant d'aborder ce travail, deux remarques préliminaires s'imposent : 

1. Si l'on classe les citations d’après la manière dont elles sont introduites, 
il se forme deux groupes : d'une part, les citations tirées des Évangiles; d'autre 
part, celles du reste du Nouveau Testament et celles de l'Ancien. 

Dans le deuxiéme groupe, les citations sont trés souvent mises sous un nom 
propre : Paul ou l’Apôtre, Pierre, Ézéchiel, Jérémie, David, Isaie, Moise. On y 
trouve douze fois ў γραφή, exclusivement pour l'Ancien Testament, contre 
deux fois γέγραπται pour les Actes et les Évangiles. 

Au contraire, les citations du premier groupe, à savoir celles des Évangiles, 
ne sont jamais mises sous un nom d'Évangéliste, sauf trois fois, où, dans les Béné- 
dictions de Moïse, s. Jean est cité nommément. Les autres citations ou bien sont 
insérées dans le développement sans être annoncées, ou bien sont introduites 
par diverses expressions: διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἴρη- 
μένον. | 

Faut-il en conclure qu’ Hippolyte utilisait une harmonie et plus précisément 
le Diatessaron? A premiére vue, cette conclusion semble confirmée par la seconde 
remarque : | 

2. Deux citations des Évangiles présentent une harmonisation : Mt., 
21, 23-27 et Jn, 6, 48.49.51. Toutefois, comme ce procédé se rencontre aussi 
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dans des citations de l'Ancien Testament et dans 1 Cor., 15, 9-10, il faut admettre, 
chez Hippolyte, une tendance personnelle à cette façon de citer, ce qui atténue 


peut-être la force probante de cet argument en faveur de l'emploi du Diatessaron 
par Hippolyte. 


Voici d'abord les citations les plus simples, qui ne posent aucun probléme : 

1. Mt., 4, 15-16 (86.3-5). 

үй Ζαθουλὼν καὶ γή Νεφθαλὴμ. ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ ᾿Ἰορδόνου- Ó λαὸς ὁ 
καθήμενος ἐν σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

Dans l'édition des T'U, la référence de cette citation est donnée à Isaïe, en 
fait, Hippolyte l'emprunte à Matthieu. Dans le grec, il y a une.lacune par homoio- 
teleuton (cf. note 215). | 

A! reproduit rigoureusement H, sans Ja lacune, mais avec l'omission, comme 
dans H, de γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. Par plusieurs détails, il s'éloigne de Zokrab. 
Le court fragment cité par Ephrem? a la variante πορευόµενος au lieu de 
καθήµενος. Dans les Bénédictions de Moïse, le méme texte est cité, avec une 
légère variante, la suppression de ћьуш | αὐτοῖς, à la fin. 

Cette citation a donc été retraduite sur le texte grec d' Hippolyte, sans aucune 
influence de la version arménienne biblique. 

2. Le, 11, 27 (108.7-8). 

μακαρία ў κοιλία f$ βαστήσασά ce' καὶ μαστοί, οὓς ἐθήλασας. 

A traduit personnellement, sans introduire la сорше py de la vieille version 
. arménienne?. Zohrab a bien k dans le texte, mais plusieurs manuscrits 
lomettent; toutefois, nous expliquons l'absence de copule en arménien par la 


fidélité du traducteur à son modèle grec, plutôt que par l'influence de ces manus- 
crits. 


3. Gal., 1.1 (78.10-11). 

καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

La traduction de À, à part la suppression du καὶ initial, que le traducteur 
aura jugé insolite au début d'une citation, reproduit et le modèle grec et Zohrab. 
Prise isolément, cette citation ne permet aucune conclusion, mais, rapprochée 
des précédentes, elle confirme l'habitude du traducteur de suivre son modéle. 

4. 1 Cor., 15,27 (Eph., 1, 22), (106.12). 

πάντα γὰρ ὑπέταξαν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ." 

Il faut rétablir ὑπέταξεν qu'impose le commentaire et que suppose l'armé- 
nien Çhuqubybug. . | 

À suit H, en s'éloignant de Zohrab sur trois points : ршіҷі au lieu de k; 
` Фшңийиүшу à la place de Çhwqubq шршр et Suppression de fhg aprés ушшш. 


1. À : traduction arménienne d'Hippolyte; H : texte grec d'Hippolyte; G : version 
des Septante (A. T.) et Nouveau Testament (Nestle, 17* éd.); Z : version arménienne de 
la Bible, éd. Zohrab. 

2. Œuvres de s. Ephrem, Venise, 1836 (en arménien), t. II, p. 47. 

3. LYONNET, op. cit., p. 51. 
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ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖξ ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν γὰρ 
ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. | 

Par la suppression de ἐκ devant θανάτου et ζωῆς, ce texte s'apparente à D, 
Irénée latin, etc... А part la présence de la préposition р devant ἡωζηι μήιξ, tandis 
qu'elle manque devant Ьл ВЫ, À reproduit exactement le texte de H, 
alors qu'il s'écarte par trois fois de Zohrab : au lieu de Ја tournure plus classique 
nin wbnp bip ph, le traducteur arménien a gardé l'ordre du grec +Ёр[инити[ фил шй» 
bóp; comme Н, А n'a pas τῷ θεῷ aprés ἐσμέν, alors que ces mots sont présents 
dans Z. Enfin, fidèle à son vocabulaire, il traduit ἐν τοῖς σωζομένοις par 
h ирий, au lieu d'emprunter à Z h 869 φμίμερααῖι. 

6. Mt., 15, 24 (14.13). 

οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 

C'est exactement ce texte que recouvre celui de A, qui s'écarte de Z, en 
écrivant pagg Spagh, au Пец de kb ns (εἰ μή). 


Nous abordons maintenant les citations oü se posent des problémes de cri- 
tique textuelle à propos du grec ou bien dans lesquelles l'on note des diver- 
gences entre H et A. 

1. Mt., 26, 4 (64.10). 

ὅπως... δόλω κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 

Plutôt qu'une citation explicite, nous avons ici une réminiscence, où le texte 
évangélique est raccourci et modifié. А reproduit le texte de H, mais avec 
omission de κρατήσαντες qu'il faut sans doute attribuer à une faute de copiste. 
En tous cas, son texte est trés différent de celui de Z. 

2. Le, 2, 4 (76.12). 

διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαθίδ. 

Ces paroles qui sont appliquées, dans l'Évangile, à S. Joseph, sont dites de 
la Vierge par Hippolyte, d’où la suppression du pronom αὐτόν. S'il est rétabli 
par À, ce sera plutôt par réminiscence que par recours à une traduction; en tous 
CAS, tupu, S'il est original dans À, car on peut aussi supposer une addition posté- 
rieure de copiste, rapproche A de Z, et non du Diatessaron, car, dans le Com- 
mentaire d'Ephrem!, bphnphh suppose ἀμφοτέρους, поп αὐτόν de Z, ni αὐτούς de 
certains manuscrits. 

3. Jn, 4, 32 (16.6-7). 

ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 

Dans A, la traduction recouvre exactement le texte cité et celui de Z, sauf 
qu'elle omet φαγεῖν et qu'elle. a mp au lieu de ро рі. Là encore, il est difficile de 
parler d'une influence extérieure sur А, car l'absence de φαγεῖν/πεωῃ n'est signalée 
dans aucun manuscrit. Elle sera le fait d'un copiste arménien. 

4. Le, 23, 34 (38.9). 

πάτερ,ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν. 

Cette citation d'un verset qui manque dans plusieurs recensións du N. T., 


1. Op. cit., p. 17. 
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mais qu'on lit en D, dans Tatien, Ephrem, la Peschitto, Irénée, etc... a une grande 
importance pour le classement du texte biblique d' Hippolyte. | 

Le traducteur arménien en a modifié le début. Au lieu de πάτερ, 1l a écrit 
зир wub : ad Patrem dicit. Pour le reste, il reproduit H et s'éloigne de Z, par 
l'emploi de pwhyh au lieu de αμ. 

9. Act., 2.24 (78.11-12). | 

ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου, καθ) ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 

αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

Les particularités de cette citation sont : ἤγειρεν au lieu de ἀνέστησεν de 
toute la tradition manuscrite; ὀδύνας à la place de ὠδίνας, mais, en raison des 
nombreux itacismes de notre manuscrit, et des confusions о/о, cette leçon n'est 
pas sûre et l'arménien ferait croire que H avait ὠδίνας, car, à la suite d'un examen 
rapide, nous avons constaté que bphmhp traduit ὠδίν et non ὀδύνη, dans la Bible. 
Mais la leçon la plus importante, c'est l'opposition τοῦ θανάτου du grec à ηόπβιπη 
de l'arménien (— ἅδου). Opposition que nous retrouvons dans les Bénédictions 
de Moise, oü le méme passage est cité. Est-ce une influence de la vieille version 
arménienne qui explique дешы? Est-ce, au contraire, une correction qui a intro- 
duit θανάτου à la place de &dou? Nous penchons vers cette deuxième hypothèse, 
puisque, jusqu'ici, nous avons constaté la fidélité de A à suivre son modèle et 
que, d'autre part, D, la Peschitto, Irénée ont τοῦ ἄδου. 

6. Mt., 12, 40 (78.5-6). | 

ὥσπερ ᾿]ωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδία τοῦ κὔτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 

Par homoioteleuton, un copiste grec a sauté la deuxième partie du verset, 
qui est présente dans arménien, et cette chute est trés regrettable, car il s'agit 
d'un passage qui était susceptible d'apporter beaucoup de lumiére sur le texte 
biblique suivi par Hippolyte, comme on le verra par l'analyse de l'arménien. 

On notera, d'abord, au lieu de ἦν ou ἐγένετο du texte biblique, l'aoriste : 
ἐποίησεν avec le méme sens que dans Act., 20, З et ἐν τῇ καρδία au lieu de 
ἐν τῇ κοιλίᾳ, sans doute sous l'influence de la fin du passage. . 

Dans А, ἐποίησεν est rendu par ἐπί. : initiative du traducteur? Influence de 
la vieille version arménienne qui, à l'opposé de Z, а l'aoriste byi au lieu de 
l'imparfait En?! Les deux explications sont possibles. Sous quelle influence a-t-il 
remplacé ἐν τῇ καρδίᾳ par h jaa? En traduisant κήτους par #hbapk, il s'éloigne 
d'Ephrem, qui а 44.1. On peut penser à des réminiscences de vocabulaire 
pour ces deux dernières leçons. 

Quant à la deuxième partie du verset, telle qu "elle est dans l'arménien, elle se 
rapproche singulièrement de la leçon d'Ephrem ? : 

А : шфщБа щира E Ы npgeng бири h арро Боор [и aaa (la fin manque). 

Ephr. : ¿kaqku щшрш k Snabb oppen барту h abpa brleb qbphe pes (k μμ. 
αρα]. 

Le P. ΓΥΟΝΝΕΤ fait remarquer que l'accusatif h shpin qu'on trouve même 


1. LYoNNET, op. cil., p. 20-21. 
2. Op. cit., p. 109. 
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avec le verbe kbgh dans Zohrab, postule à l'origine un verbe de mouvement. 
Cette remarque vaut pour A. Aussi, malgré la présence de bth, au lieu de Sub, 
d'Ephrem, ce texte est de la famille du Diatessaron et nous le croyons original 
méme dans le grec. Il est dommage que l'omission que nous avons signalée nous 
empéche de contróler cette affirmation. . 

7. Jn, 6,48.49.51 (96.7-9). 

ἐγώ є ὁ ἄρτος ὁ ἀπ᾿ οὐρανῶν xatabkc' οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ 
καὶ ἀπέθανον, ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

La référence donnée par les éditeurs doit être complétée, car le dernier verset 
est contaminé par Jn, 8, 51. On notera la liberté avec laquelle Hippolyte a cité ce 
passage. Regardons de près tous les éléments de cette citation. | 

V. 48 : H ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος, ὁ ἀπ᾽ οὐρανῶν καταθάς. 

| ( ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

Suppression de τῆς ζωῆς, que remplace un fragment qui peut être emprunté 
soit au v. 50 ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων, soit au v. 51 ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, 
soit au v. 98 6 ἐξ οὐρανοῦ καταθάς. 

V. 49 : H οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον. 

Hippolyte a reproduit fidèlement le texte biblique, car la leçon ἡμῶν (ὑμῶν 
est probablement due à un copiste. . 

V. 51: Н ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

ὁ τρώγων apparait aux vv. 94.56.58, tandis qu'au v. 51, nous avons ἐάν τις. 
φάγη. Là encore, Hippolyte a innové. La leçon ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου est intéressante, 
car elle oppose le Sinaiticus, З mss de la vieille latine et le syrus Sinaiticus 
aux autres manuscrits dans lesquels on lit ёх τούτου τοῦ ἄρτου. 

La dernière partie est empruntée à Jn, 8,51, avec changement de θεωρήσῃ 
en la leçon ἴδῃ, qui n'est attestée par aucun manuscrit. 

A part la leçon ἡμῶν, qui s'explique par une faute de copiste grec, c'est ce 
texte que nous lisons dans A, nouvelle preuve qu'il a pour principe de retraduire 
les citations sur son modéle. 

8. Act., 2, 37-39 (38.11-40.4). 

37 ἀκούσαντες γὰρ αὐτὰ κατενύγησαν τῇ καρδία, εἰπόντες πρὸς τὸν Пётроу καὶ τοὺς 
λοιποὺς ἀποστόλους: τί ποιήσωμεν ἄνδρες ἀδελφοί; 38 οἱ δὲ εἶπον: μετανοήσατε καὶ Bar- 
τισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος’ 39 ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, 
ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 

Cette longue citation suit de prés le texte néotestamentaire. Les variantes sui- 
vantes : γάρ/δέ; τῇ καρδία/τὴν καρδίαν; οἱ δὲ εἶπον/Πετρὸς δὲ πρὸς αὐτούς; εἰς τὸ ὄνομα 
ἐπί, ἐν τῷ ὀνόματι; aprés Χριστοῦ, omission de εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, doivent 
être prises comme des modifications intentionnelles de l'auteur, car aucune 
n'est appuyée par les manuscrits. 

Mais en voici trois qui peuvent servir à préciser le texte biblique auquel se 
référait Hippolyte : 

V. 37 εἰπόντες : Sinaïticus et D, contre les autres témoins; λοιπούς, absent de 
D, mais, comme le mot ne figure pas dans À, on peut se demander s'il est original 
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dans H ou s'il représente une correction de scribe. Nous le croyons secondaire. 

V. 39 (τοῖς τέκνοις) ἡμῶν : D, mais la confusion fréquente entre η et u dans 
notre manuscrit et Ја leçon &bpag ὑμῶν de À ferait pencher pour ὑμῶν. 

En face de ce texte grec, la traduction arménienne présente des anomalies, 
. dont elle n'est pas coutumière : 

У. 37 npinábgahi [κατενύγησαν, au lieu de h gm qu, , qu , qu'on trouve deux 
fois juste avant la citation et alors que le Thesaurus ne donne aucun exemple de la 
traduction κατανύσσεσθαι /mpmák, . 

V. 38 биг unniiglEp /βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν, cela est plus grave. Le traducteur 
arménien a-t-il délibérément modifié son modéle, sous l'influence des pas- 
sages, où le rôle de la foi dans le Salut est mis en relief, v. g., Mc, 16, 16? I] ne 
nous а pas habitués а de semblables initiatives et nous pencherions à voir dans А 
le vrài texte d'Hippolyte; plus tard, un copiste grec, reconnaissant la premiére 
partie de la citation, aura rétabli le texte courant. 

А l'unique δωρεάν du grec répondent deux mots arméniens: ерби l щиро. 
Si certains traducteurs, ceux d'Irénée, de Chrysostome, n'hésitent pas à rendre 
un mot grec par deux mots arméniens, celui d'Hippolyte ne pratique pas ce pro- 
cédé. Nous préférons son texte à celui de H, en raison de sa fidélité habituelle et 
parce que, p. 82,2, Hippolyte grec associe ces deux termes : ἔλαθεν τὴν χάριν καὶ 
τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ensuite, un copiste aura élagué en grec pour réta- 
blir le texte biblique exact. Quant à la préposition f, elle a été ajoutée après 
coup dans l'interligne. 

Ἡ nous semble que le texte grec de cette citation a été soumis à une revision 
serrée dans les passages où il s'éloignait le plus du texte courant. On comprendrait 
moins que le traducteur arménien eût pris pareille initiative, qui n'avait aucun 
appui dans la tradition textuelle arménienne. 

9. Mt., 21, 23-27 (94. 2-9). 

33 τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν φαρισαίων λέγοντες διδάσκαλε, εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 24 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἔρω- 
τήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ’ 35 τὸ βάπτισμα τοῦ ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ ðe- 
λογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες' ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν λαόν᾽ πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 
Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν. 37 καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Γησοῦ εἶπαν’ οὐκ οἴδαμεν. ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

Dans cette longue citation, nous ménerons de pair l'examen du texte grec et 
de la traduction arménienne. 

V.23. La première partie τότε... λέγοντες διδάσκαλε a été arrangée par Hippolyte 
lui-même. La suite est tirée non de Mt., mais de Lc, 20,2, notamment εἰπὲ 

(εἰπόν) ἡμῖν et la périphrase τίς ἐστιν ὁ δούς, au lieu du simple τίς δέδωκεν. Mais, 
dans A, c'est le verbe simple Бї que nous trouvons et nous le croyons 
secondaire par rapport à τίς ἐστιν ὁ δούς. On pourrait voir ici l'influence de la 
vieille version arménienne, car c'est le verbe simple que donnent Tatien, la 
vieille syriaque, la géorgienne et d'autres. 
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V. 24 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, avec suppression de ἀποκριθείς fait penser à Mc, 
П, 29. | | 

ἐρωτήσω... uoc: tel qu'il est dans H, ce texte reproduit au verbe ἀπαγγελῶ /ἐρῶ 
près, Mt., 21, 24, mais, dans A, шур μιά renvoie à Le, 20, 3 et nous 
croyons cette derniére lecon primitive. Plus tard, le grec aura été conformé, en 
ce point, au texte de Matthieu. 

V. 25. C'est exactement le texte de Matthieu que nous lisons dans H, avec la 
seule omission de οὖν. Dans A, à part le présent wut pour le futur ἐρεῖ, nous 
retrouvons H; mais le k avant pfgEg peut être la traduction de οὖν. Cette par- 
ticule, au voisinage de oùx, a pu tomber du grec. 

V. 26. Deux détails rapprochent H de Ме, II, 32: λαόν (de certains manuscrits 
de Marc) au lieu de ὄχλον, et γινώσκουσιν (ἤδεισαν dans certains manuscrits 
de Marc) ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν (Mc ἦν). Les divergences avec les autres par- 
ties du texte de Marc font supposer une citation de mémoire. Quant à A, il est 
encore plus proche de Marc, car праві = ἤδεισαν et En = ἦν. On peut voir, 
dans εμπηωιμία, la traduction soit de ὄντως, soit de ἀληθῶς, ces deux adverbes se 
partageant la tradition manuscrite de Marc. 

V. 27. La première partie reproduit Matthieu. La deuxième + partie est un 
arrangement d'Hippolyte, qui se retrouve tel quel dans A. 

Nous pouvons conclure en disant que H a cité ce passage en harmonisant, 
que son texte semble avoir été conformé plus tard sur un point à Matthieu et 
que A reproduit l'original, en remplaçant peut-être la périphrase par le verbe 
simple. 


En conclusion de ces analyses des citations du N. T., reprenant ce que nous 
disions au début, nous nous croyons en droit d'affirmer : 

1° Que H harmonise, tantôt sous l'influence d'une harmonie préexistante et 
nous pouvons penser au Diatessaron, tantót de sa propre initiative. 

20 Que А retraduit, et, semble-t-il, fidèlement, les citations de son modèle; 
que les copistes arméniens ont respecté habituellement le texte qu'ils reprodui- 
saient et, par conséquent, qu'on peut s'appuyer sur leur texte pour corriger les 
passages du grec qui ont été altérés au cours de la transmission textuelle. 


5 II. LES CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT 


Nous n'analyserons pas toutes les citations de l'A. T., car bon nombre ne 
présentent aucun intérêt pour notre propos. A l'occasion, nous faisons appel au 
témoignage d'Ephrem arménien, en son commentaire du Diatessaron ou de 
l'Heptateuque, mais il y a peu à glaner en ce domaine. 

Les exemples que nous utiliserons pour caractériser le procédé de notre 
traducteur seront de deux sortes. Dans les premiers, le texte biblique de H dif- 
fére du texte grec sous-jacent à Z, dans les seconds, il est identique à celui que 
recouvre cette version. 

Voici quatre exemples de la premiére catégorie : 

1. Gen., 27, 6-10 (14. 3-8). | 
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а) Н εἶπεν δὲ Ρεθέκκα πρὸς 'loxó6 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον. 


A М umag бшер дарт bep glipsbp. 
Z [ι υπ ΓΕ ΠΕΡ Είμαι pha Guljnpui прп; [р пй [ι muh. 


Z suppose le texte qu’on trouve dans certains manuscrits grecs de la Bible, 
OÙ τὸν νεώτερον (OU τὸν ἐλάσσω) manque, tandis qu'on a ajouté λέγουσα; Z n'a 
pas {ρωέμ et son № uL; rend λέγουσα. Au contraire, A traduit littéralement H. 

b) H ἰδοὺ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς 'Ἡσαῦ τὸν ἀδελφόν σου καὶ 
λέγοντος. 


Α шуша шии bu [eun Ë: Gui pl; poil qb П и phy buuu Бури p Р" l шир. 
Z шш [пищ Eu h Sun pl ρα. ος ub заһир pin Бари pran ἰι. шит. 


Dans Z, on notera la suppression de basura, et Ја place de Μα, que А а mis, 
sans nécessité syntaxique, avant mua, parce que telle est la place de ἐγώ 
dans H. 

c) H νῦν οὖν ἄκουσόν µου τέχνον τῆς φωνῆς. 

Α “πῃ шудй прі іп! Áugb] [їп ñ. 
Z de upy орда [f рор pd. 

A traduit H, alors que Z suppose ἄχουσόν µου, sans τῆς φωνῆς, conformé- 
ment aux Septante. «pg uds est un décalque de νῦν οὖν. Le seul point où À se ` 
rapproche de Z, en s'éloignant de H, c'est la place de spgbwl há. 

d) καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόθατα λάδε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς καὶ 
ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ, καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου καὶ φάγεται, 
ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

Sur un point important, À diffère de Z et suit H : hah traduisant τὰ πρόδατα 
de H, tandis que Z a quom, c'est-à-dire τὸ πεδίον, leçon que n'appuie aucun manus- 
Crit; «ББ traduit exactement καλούς de H, alors que Z a, en cet endroit, 
pfmþpu. Au lieu de l'élégant qiw de Z, À écrit ἐρέω en suivant scrupuleusement 
Н. Nous noterons cependant une leçon de A qui diffère de Н: ab hbphyb I 
un Би, AU lieu de καὶ φάγεται ὅπως. Mais, à part ce détail, A s'est conformé trés 
exactement au texte de son modéle. 

2. Gen., 27, 18-19 (22.1). 

H «ic el σύ; ὁ δὲ elnev' ἐγώ εἶμι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος “How. 

G τίς εἶ σύ, τέκνον; καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼ6 τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐγὼ 'Ἠσαῦ ὁ πρωτότοκός σου. 

Н а un texte assez différent de celui de G. Or, si Z reproduit G (Z ajoute bá, 
correspondant à εἰμι de certains manuscrits grecs), c'est le texte de H qu'on 
retrouve dans A, avec omission toutefois de 'Ἠσαῦ, qui, d'ailleurs, est absent du 
grec à la reprise (24, 4-5) ce qui permet de supposer qu'il n'était pas cité dans le 
lemme. 

3. Gen., 27, 41 (36. 5-7). 

H καὶ ἐνεκότει ‘Hoat τῷ ᾿]ακὼθ καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων᾽ πότε ἐγγίσωσιν 
αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου... 

À be njuanquisEp buu Βωιίραμωιι lc шашу b орар арос Epp б.р цат рр бастай, 
Gun бо. 
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Z lc auiGbp Cuu nju Gulgu]pug... l шир Cuan h бар рро Sbpäbughé uim рр шр 
Gurp ing. 

H a supprimé un élément de phrase aprés ᾿Ιακώδ, ce qui l’a obligé à retran- 
cher également 'Ἡσαῦ après εἶπεν. Puis, tandis que, dans G, on lit ἐγγισάτωσαν, 
H a modifié le texte en πότε ἐγγίσωσιν. Les mêmes modifications se retrouvent 
dans A. Mais on fera attention surtout, dans A, à la traduction de πένθους par 
Sunu, tandis que Z présente la curieuse leçon [шрБшң, qui suppose le grec 
πάθους du ms. ἰ. | 

4. Gen., 37,4 (102. 10-11). 

4b : ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ ойх ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

Η ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν. 
A ћарий, шй, phy аба, бийи абар pkpi unb) qhu. 

On notera la différence de cette finale avec ce que l’on trouve dans les LXX : 

10 : ἐζήλωσαν au lieu de ἐμίσησαν. A suit H. 

29 La suppression de la phrase καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

3° La présence des mots μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν, qui ne sont 
pas dans les LXX, mais qu’on trouve en hébreu, en latin; en arménien, sous 
la forme риши. noni Bh, dans le Commentaire d'Ephrem +. 

Dans toutes ces particularités, A suit H. 

5. Gen., 49, 19 (92. 8-9). 

Н Γὰδ πειρατήριον πειρατεύει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν κατὰ πόδας. 

А Фар фпр&ариб ирди qha be fan орин; qhu mpm. 

2 Ф р bigh L. μερί big ы. асе ngu. 

H fait subir au texte courant deux modifications. Dans G, πειρατήριον а 
le sens de < bande de pirates » et πειρατεύσει (au futur) se traduira par «il 
exercera la piraterie » Mais, dans H, πειρατήριον est pris comme un dérivé de 
πειράω et πειρατεύειν est traduit comme ἐκπειράζειν, par < mettre à l'épreuve ». 
C'est exactement ce que l’on rencontre dans A, alors que Z est dans la ligne de 
G. Après le second πειρατεύει, H a αὐτόν, au singulier, au lieu du pluriel; c'est 
aussi le singulier qu'on lit dans A. Quant au présent πειρατεύει, nous y voyons 
une faute de copiste et nous avons rétabli le futur πειρατεύσει comme dans A. 

D'autre part, l'indépendance de A par rapport à Z se manifeste encore dans 
la traduction de κατὰ πόδας, que Z rend par «à leur suite > et que A traduit par 
« rapidement ». 

Achevons cette série par une longue citation, dans laquelle A, plus fidéle que 
le grec au texte primitif, suggére des corrections à H. 

6. Gen., 48, 8-16 (44. 7-46. 10). 

a) V.8 

H τίνες εἶσιν οὗτοι; 

G τίνες σοι οὗτοι; 

À пр bh unpu. 

C'est à tort que les éditeurs des TU ont remplacé εἰσιν du ms. par σοι. Ce 
verbe est attesté par À et par plusieurs mss bibliques. 


1. Œuvres d'Ephrem, Venise, 1836 (en arménien), t. I, p. 103. r 
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b) V. 10 

H οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰακὼβ ἐθαρύνθησαν... καὶ ойх ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. 

G οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ αὐτοῦ ἐθαρυώπησαν... καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν. 

А be шур θωίμιμωι δωλρωιπίω kj h ἃς шр inbuuib, . 

Le verbe grec ἐθαρύνθησαν est rendu dans Z par δωβρωηίωι bhi. Or, dans A, 
nous lisons Sulipunnbu Брі, qui n'est donné par aucun dictionnaire. Nous avons 
donc affaire avec un hapax, qui aura été forgé pour les besoins de la cause; ce 
n'est pas le verbe ἐθαρύνθησαν qui a nécessité cette création, mais bien le verbe 
ἐδαρυώπησαν, dont Swhpwmbu μμ, est la réplique parfaite. Nous croyons donc 
que ἐθαρύνθησαν est une correction postérieure dans le grec. 

Au pluriel ἠδύναντο répond le singulier ἱμωρερ. Nous croyons le singulier 
originel, il se trouve d'ailleurs dans des mss grecs. Le pluriel aura été mis par un 
correcteur. 

c) V. 16 

H ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε ἐκ πάντων... καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς... 

А 4epmuadiq' πμ plik qhu рабад... ο. лар] j (δρυ, ungu aimi på... 

Au présent ὁ ῥυόμενος répond l’aoriste arménien pphbykp. Faut-il y voir la 
leçon originelle, qui se lit dans certains mss grecs, ou une interprétation d'A? 
Dans Z, on a bien aussi l'aoriste, mais à la 3° personne. 

La divergence la plus grave est entre ἐπιτεθήσεται de Н et {είμαι de A, 
qui suppose ἐπικληθήσεται. À première vue, on ne comprend pas que ἐπικληθήσεται 
ait pu être corrigé en ἐπιτεθήσεται, car ce verbe n'est signalé dans aucun ms. 
Mais, par ailleurs, rien ne poussait. A à employer le verbe fnsbunh, car 
l'expression «imposer un nom » existe aussi en arménien. Nous croyons que ἐπιτε- 
θήσεται est une faute de copiste, qui aura confondu, ce qui est assez facile, τε 
avec κλη. En effet, l'expression < imposer un nom » a un tout autre sens que 
«invoquer le nom » et l’on n'imagine pas Hippolyte modifiant à ce point le texte 
biblique. 

La seule variante de Α par rapport à H que nous expliquerions soit par une 
réminiscence, soit par influence de la version arménienne, c'est l'inversion de 
Е dpa ипуш uic há dans À, qui se retrouve aussi dans Z, comme elle est dans 
G, à l'exception du ms. B. 

Nous arréterons cette série, en renvoyant encore à quelques citations : Gen., 
27, 15-16 (20. 4-6); Gen., 27, 21-22 (22. 6-8); Gen., 42, 23 (6. 9-10). 

En conclusion, il apparait que, dans celles des citations bibliques de H, 
dont le texte différe plus ou moins de celui qui est à l'origine de Ja version 
arménienne Z, A s'en est tenu à son modèle et qu'il présente un texte plus 
primitif que les lecons actuelles de H. 


D'autre part, on constate, dans les citations qui reproduisent le texte 
biblique auquel s'apparente celui de Z, que A retraduit toujours, en visant à 
une version trés fidèle, qui entraîne, par rapport à Z, des modifications de 
construction et des différences de vocabulaire, qui ne sont pas des améliora- 
tions du point de vue de la langue. 
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H: ἐπ᾽ ἐμὲ ἢ κατάρα σου, τέκνον, μόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς 
ἔνεγκέ μοι. 

Trois modifications caractérisent la manière de A : ἐπὶ est rendu, dans Ζ, 
par р dhpuy, tandis que, dans А, on a préféré la préposition simple p, qui aura paru 
mieux répondre à ἐπί... De méme, le simple spu rend μόνον, au lieu de pung 
Shah de 2. Enfin, l'expression πορευθεὶς ἔνεγκε est rendue brutalement dans 
A, par kppbuy php qui est certes moins élégant que les deux impératifs juxta- 
posés de Z : bp αιδ. 

2. Gen., 27, 26-27 (24. 1-2). 

Н ἔγγισόν μοι, τέκνον, καὶ φίλησόν με. 27 καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη. 

Au v. 26, À a rendu ἔγγισον par un verbe simple, Skpäkug, AU lieu de 
l'expression nominale-verbale trés classique surin kj de Z. Même différence de 
procédé de traduction avec ὠσφράνθη, rendu par ὀπιαπιαβηωι dans À et par 
шп. qnm, dans Z. 

Au v. 27, à ἐγγίσας correspond un participe, tandis que Z a eu encore recours 
à deux verbes personnels juxtaposés : Sunkan ибро: plum. 

3. Gen., 27, 27-29 (24. 5-10). 

De cette longue citation, nous ne retiendrons que les trois détails suivants : 
γίνου est traduit trés littéralement par (kp, tandis que nous lisons ἔημηξα dans 
Z. Les deux participes présents καταρώμενος et εὐλογῶν sont mis au présent dans 
À, alors que, dans Z, nous avons le futur attiré par le futur du verbe principal. 
Dans les reprises de ce texte, il n'y a aucun changement. 

4. Gen., 49, 24-25 (100. 8). 

H ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός (σου). 

A 1 μα] Б qar uapa BupulEg— puunnin, Qan p pn. 

2 шїнп |. L np цап шуша. Һари дчиипт ὅπ quip р": 

Dans son effort personnel de traduction, А en arrive au contre-sens. Dans la 
deuxième traduction de Gen., 49, 24-25, en rendant plus littéralement ἐκεῖθεν 
раг ata], À se rapproche de Z, mais, dans les deux cas, il fait erreur en tradui- 
sant par un passif T actif κατισχύσας, qui est rendu trés exactement раг quie pugni 
dans Z. 

П serait fastidieux d'allonger cette analyse. Toutefois, faisons remarquer 
‚ encore que, dans la bénédiction de Siméon et Lévi par Jacob, A transcrit toujours, 
d’après son modéle, UhiL(.)eà, alors que Z a l'orthographe ёбї. Cette der- 
niére orthographe, d'autre part, se retrouve, dans cette méme bénédiction, quand 
il s'agit du vieillard Siméon, du Nouveau Testament. Dans les Bénédictions de 
Moise, les deux formes alternent, mais Орь prédomine. Enfin, on peut se 
reporter aux citations suivantes : Is., 65, 13-14 (28. 6-9); Gen., 27, 30-31 (30. 
7-10); Gen., 27, 32-33 (32. 8-9); Gen., 27, 34-35 (34. 8-10); Gen., 27, 37-38 (38. 5-7); 
Gen., 48, 18-19 (48. 4-6); Gen., 48, 22 (62. 12-64. 1). 


Ainsi, soit dans les citations dont le texte grec diffère de celui que suppose 
Z, soit dans celles dont le texte grec d'Hippolyte est identique à celui qui est 
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sous-jacent à Z, on peut affirmer que le traducteur arménien a donné, des cita- 
tions bibliques, une traduction nouvelle; que, dans ce travail, il a eu la préoccu- 
pation de mouler sa phrase sur la phrase grecque et que, son texte ayant été moins 
retravaillé que l'original grec, il sert, en maints endroits, à rectifier le grec 
actuel d'Hippolyte. | 

Il serait cependant excessif d'avancer que l'arménien est indemne de toute 
retouche et les quelques exemples que nous apportons devraient montrer que méme 
ce texte a été retouché. Ce qui nous amène à cette conclusion, c'est l'accord, en 
certains cas, entre Α et Z contre H. Faut-il redire que, là aussi, on doit être pru- 
dent en ses affirmations? Il se peut, en effet, que les différences actuelles entre 
A et H viennent de retouches apportées au grec. Si nous lisions le Commentaire 
d' Hippolyte en sa rédaction originelle, peut-étre constaterions-nous plus souvent 
accord entre А et H, conjointement avec l'accord А et Z. Cet accord en deux 
temps, AH et AZ, s'expliquerait tout naturellement par le fait que le texte pri- 
mitif d'Hippolyte reproduisait le texte biblique grec sous-jacent à celui de Z. 
Aprés cette mise au point, analysons quelques citations. | 

1. Gen., 27, 4 (12. 6). 

Н ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ. 

A qh hbpugg li шари. 

Au lieu de subordonner, A coordonne par k. On pourrait expliquer cette 
divergence par l'influence de Z, qui coordonne aussi, ou en supposant que H avait 
xal, au lieu de ὅπως, comme le ms. b. Mais cette double explication n'est plus 
valable pour Gen., 27, 31, où, en deux occasions, un unique ὅπως est remplacé par 
L dans A. Nous croyons à une modification intentionnelle de A. 

2. Gen., 48, 19 (48.5). 

H οἶδα, τέκνον. 

А afunkS npybuk ημων εδ. 

Ый répété dans А, l’est aussi dans Z, tout comme, dans G, on trouve un 
second οἶδα. On serait tenté de donner la préférence à A, mais il se peut aussi que 
le second зри Soit dû à une revision postérieure, sous l'influence de la vulgate 
arménienne, ou même au premier traducteur. 

. 3. Gen., 49, 16 (90.4). 


H Δὰν xotet..: ὡσεὶ καὶ µία φυλή. 


а 


А Puh qunnbugh... прщБи ур agp. 

L'arménien αμ ne répond pas du tout au grec φυλή, mais c'est justement le 
mot qui se trouve dans Z. Cette dépendance de А par rapport à Z sur ce point, 
alors que le méme mot grec φυλή est traduit exactement par «44 un peu plus 
loin (90. 7), pousserait à croire que les corrections ont porté surtout sur les 
lemmes. C'est. ce que prouverait encore l'exemple suivant. 

4. Gen., 49, 24 (100. 7-8). 

H ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν ] αὐτῶν. 

À Le qms hyg ρωηΐμωῃ hinges. 

. βραχιόνων χειρός sont rendus par le seul mot ραιηίμωη, tout comme dans Z, 
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mais, à la reprise de ce texte (106. 1), c'est par deux mots arméniens, ἄξε μεῖι 
pughuy, que À traduit βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν ]. 

Il nous reste à signaler quelques citations bibliques, reprises par H en plu- 
sieurs fois et dans les mémes termes et qui se trouvent traduites chaque fois 
différemment dans l'arménien, sans reproduire jamais le texte de Z. C'est un 
exemple du procédé de шушро Вр. Nous n'analyserons qu'un texte, nous 
contentant de donner des références à d'autres cas. 

Gen., 49, 7 (60. 8; 66.10-11; 70.6-7). 

H ἐπικατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ $ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. 

A 19 „р рер Әр haya qh фщшүип, lc ganana di haga qh риа E 

ο шарар ушити ungar qb Sarun, lc рир Вр hoga qb japu. 
0 арар раната haga qb щщ, L µαρίμι fiib, qh [шшш ο 

Entre la première et la seconde citation, A a interverti les termes qui rendent 
θυμὸς et μῆνις et a ajouté £ dans le premier cas. À la troisième reprise, le second 
ngu est omis, ршн 2.1 est muni de l'article et au lieu de l'adjectif Кі, on 
trouve le verbe [µωπωήωωι. 

Qu'on se reporte aux exemples suivants : Gen., 27, 29 (24. 9-10; 30. 3-4); 
49, 5-7 (60. 5-9; 64. 3-5); 49. 6 (60. 7-8; 66. 7). 


CONCLUSION 


En conclusion, le traducteur arménien d'Hippolyte retraduit, pour son 
compte, les citations bibliques de son modèle. 

Parfois, et surtout, semble-t-il, dans les lemmes, l'influence de la version 
arménienne de la Bible s'est fait sentir, soit sur le traducteur, soit sur les copistes. 

Enfin, une derniére catégorie de citations doit ses traductions variées à la 
upbuuhum Bh t. Cette dernière constatation a une importance pratique : lorsque, 
dans les Bénédictions de Moise, dont l'original grec a disparu, le méme texte 
biblique est rendu, en arménien, par des mots différents, mais synonymes, il ne 
faudra pas en conclure que le grec présentait, lui aussi, la méme variété. Tout essai 
de rétroversion, qui ne tiendrait pas compte de cette particularité de la littéra- 
ture arménienne, risquerait fort de défigurer le texte original. 


B.-Ch. MERCIER. 


NOTES SUR LES APPARATS ET RÉPERTOIRE DES SIGLES 


Outre le relevé exhaustif des variantes entre les manuscrits de la méme lan- 
gue, pour l'ensemble de l'ouvrage, en ce qui concerne le géorgien, et pour les 
Bénédiclions de Moise, en ce qui concerne l'arménien, nos apparats comportent une 
comparaison assez détaillée du texte original et des deux versions. 

Pour établir cette derniére partie de l'apparat, nous avons tenu compte du 
fait que l'arménien a été traduit sur le grec, et le géorgien, sur l'arménien. Aussi 
l'apparat arménien compare-t-il le texte écrit en cette langue avec l'original grec, 


INTRODUCTION. XXXVII 


tandis que l'apparat géorgien — second étage — compare cette dernière version 
avec l'arménien. En raison du très grand nombre de variantes infimes entre ces 
deux versions et pour ne pas allonger démesurément ce fascicule, nous n'en avons 
pas fait un relevé complet. Mais nos lecteurs auront toute facilité pour achever la 
liste, puisqu'ils auront sous les yeux les trois textes. 

Les variantes orthographiques sont données en appendice, à moins que les 
mots qui rentrent dans cette catégorie ne se trouvent cités dans l'apparat, pour 
une autre raison, avec l'orthographe du manuscrit. On ne s'étonnera donc pas de 
rencontrer, dans les apparats, des barbarismes, des formes insolites, que nous 
n'avons pas munies, en raison de leur grand nombre, du signal d'avertissement 


( sic). 
I. APPARAT DU TEXTE GREC. 


M : Manuscrit 573 des Météores. 

TU : Leçons restituées par les éditeurs du texte dans les Texte und Unter- 
suchungen. 

Bo : Conjectures de Bonwetsch reproduites par les T'U, soit dans le texte, 
soit dans l'apparat. | 

Di : Conjectures de Diobouniotis reproduites par les TU, soit dans le texte, 
soit dans l'apparat. | 

We : Conjectures de Wendland reproduites dans les T'U, soit dans le texte, 
soit dans l'apparat. 

nos : Lecons restituées par nous. 

(6) : Renvoi aux notes. 


Quand, dans une variante, le texte n'est suivi d'aucun sigle, il reproduit la 
lecon de M. 

Les variantes purement orthographiques, qui ne modifient pas le cas des - 
noms, qui ne peuvent pas étre prises pour une autre personne ou un autre mode 
du verbe, qui ne changent pas un mot en un autre — et elles sont légion — sont 
renvoyées, comme nous l'avons dit, dans un appendice, à moins qu'elles doivent 
étre signalées dans l'apparat, pour une autre raison. 


II. APPARAT DU TEXTE ARMÉNIEN. 


À. Pour les Bénédictions d' Isaac et de Jacob. 
G : Le texte grec, tel que nous l'éditons. 
M | А 
TU Cf. notes à l'apparat du texte grec. 
nos 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
B. Pour les Bénédictions de Moise, dont l'original grec n'existe plus. 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
J : Manuscrit 347 de Jérusalem. 
C. Pour l'ensemble du texte arménien. 
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Un texte grec non suivi d'un sigle reproduit le texte de notre édition. 
і corr. у : La lettre һа été écrite en corrigeant un y. 
& corr. : La lettre f, a été écrite en corrigeant une lettre que nous n'avons 
pas pu identifier. 
Ip, цец: à lire sans doute {μι (une autre fois) ou дін: hh (répétition). 
Les trois premiéres fois, cette abréviation suit les premiers mots d'une citation 
biblique qui est reprise pour la 2? ou la 3* fois. Dans le dernier cas (p. 79, 1. 6-7), 
ces lettres remplacent la fin de la citation Mt., 12.40 «et trois nuits », ces mots se 
trouvant déjà dans la premiére partie de la citation. 
Les variantes qui représentent l'orthographe postérieure à l’âge classique 
(V. E. пир POUT »pqenj) Sont renvoyées dans un appendice, à moins qu'elles 
doivent être signalées, avec leur orthographe, dans Раррагаї, pour un autre 
motif. Cependant, nous avons gardé les deux infinitifs passifs en -р ; nous avons 
reproduit, à la fantaisie des manuscrits, les deux orthographes hpukp et ρω δα, 
срт Οἵ pow. Nous avons gardé, au nominatif, l'orthographe des noms 
propres que l'on trouve dans les manuscrits, mais, pour les autres cas, nous avons 
rétabli l'orthographe courante, v. g. instrum. &nequjhe et non Θπιηιαµ.. Nous 
signalons que l'on rencontre le génitif gn, sur le type Juul, Шиби. 


III. APPARAT DU TEXTE GÉORGIEN. 


: Manuscrit 44 de Jérusalem. 
: Manuscrit 1141 de Tiflis. 
: Le texte arménien, tel que nous l'éditons. 
: Le texte grec, tel que nous l'éditons. 
: Manuscrit 573 des Météores. 
(..) τ Ces parenthèses, dans l'apparat, indiquent que les mots du texte qu'elles 
remplacent n'entrent pas en ligne de compte dans la variante. 
AG : Accord des lecons grecques et arméniennes contre le géorgien. Pour 
réduire l'apparat, nous n'avons reproduit, dans ces cas, que le texte arménien. 


- Q > Ë - 


Quand les deux textes, arménien et grec, sont donnés, c’est qu'ils diffèrent à 
la fois du géorgien et entre eux. Dans ces cas, nous avons jugé inutile de mettre 
les sigles. | 

Quand la leçon arménienne n'est suivie que du sigle À, c'est que géorgien et 
grec vont ensemble. . 

Pour ne pas allonger démesurément cet apparat, les lecons oü le géorgien 
marche avec l'arménien contre le grec — et c'est le cas le plus fréquent — ne sont 
pas indiquées. On devra confronter le texte géorgien avec l'apparat arménien, oü 
sont signalées les variantes entre l'arménien et le grec, ou se reporter aux Notes, 
auxquelles nous renvoyons souvent, pour permettre cette comparaison. 

Quant aux lacunes que nous avons comblées dans l'arménien, si elles se 
retrouvent dans le géorgien, nous ne l'avons pas indiqué, mais si le géorgien a le 
texte complet, nous indiquons la lacune de l'arménien dans l'apparat, sous la 
forme : om. V[enise] (Cf. p. 22, 1. 11) sauf s'il s'agit d'une citation biblique. 
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Dans le premier étage de l’apparat géorgien, nous avons mis les variantes 
entre les deux manuscrits J et T. 

Le texte géorgien donné dans le second étage est le texte résultant établi 
sur la comparaison des deux manuscrits J et T, en tenant compte des indications 
fournies par le texte arménien, qui est à la base de la version géorgienne. 

Pour les variantes orthographiques, nous avons suivi le méme principe que 
pour l'arménien et le grec. 

Le second apparat du géorgien, en raison de son ampleur, se continue presque 
toujours au bas de la page suivante, sous l'apparat arménien. 


EXPLICATION DES CHIFFRES OU LETTRES QUI SE TROUVENT 
DANS LES TEXTES 


I. DANs LE GREC. 
1192 : Foliotation du ms. des Météores, d’après l'édition des TU. 
[11] : Pagination de l'édition des TU. 
Ν | 
| Indications données par le ms. lui-même, telles qu “elles 
- P| sont reproduites dans les TU. 
Ç 
II. DANS L'ARMÉNIEN. 
A. Bénédictions d'Isaac et de Jacob. 
308 : Pagination du ms. de Venise. 
B. Bénédictions de Moïse. 
"V 338 : Pagination du ms. de Venise. 
J 99* : Foliotation du ms. de Jérusalem. 
III. DANS LE GÉORGIEN. 
T 184b: Pagination, à deux colonnes, du ms. de Tiflis. 
J 172r: Foliotation du ms. de Jérusalem. | 
IV. DANS LE FRANÇAIS. 
Les chiffres entre parenthèses renvoient aux notes qui font suite 
au texte, à partir de la page 200. 


SIGLES EMPLOYÉS 
DANS LES APPARATS CRITIQUES 
DE L'ÉDITION D'HIPPOLYTE 


I. Apparat du texte grec 


M: Manuscrit 573 des Météores. — 

TU: Leçons restituées par les éditeurs 
d'Hippolyte grec dans les Texte und 
Untersuchungen. | 

nos : Leçons restituées par nous. 

Bo : » » » Bonwetsch, 
d’après les TU. 

Di : Leçons restituées par Diobouniotis, 
d’après les TU. 

We : Leçons restituées par Wendland, 

 d'aprés les TU. 


II. Apparat du texte arménien ` 


J: Manuscrit 347 de Jérusalem. 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
G : Le texte grec, tel que nous l’éditons. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


III. Apparat du texte géorgien 
J: Manuscrit 44 de Jérusalem. 


T: Manuscrit 1141 de Tiflis. , 
A: Le texte arménien, tel que nous 
l'éditons. 


AG : Accord des leçons arménienne et 
grecque contre le géorgien. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


N. B. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthèses renvoient aux notes. 


HIPPOLYTE DE ROME 
SUR LES BÉNÉDICTIONS 
D'ISAAC, DE JACOB ET DE MOISE 


——————————— 


TEXTE GREC 
VERSIONS ARMÉNIENNE ET GÉORGIENNE 
TRADUCTION FRANCAISE 


NOTES 


c 


10 


et 


LIVRE I. BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB 


PRÉAMBULE 


119* [11] Τοὺς περὶ εὐλογιῶν τοῦ ᾿Ἰακὼ6 ποιούμενος λόγους αὐτός, αὐτὸς τὴν παρὰ 
τοῦ κυρίου εὐλογίαν αἰτῶ. τίς γὰρ ἀνθρώπων ἱκανὸς διηγήσασθαι τὰ πνευματικῶς εἰρη- 
μένα, εἰ μὴ ў οὐράνιος σοφία συνεργεῖ τῷ λέγοντι; τίς δὲ ἑρμηνεῦσαι δύναται τὰ διὰ 
τῶν μακαρίων προφητῶν διὰ παραδολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ λόγος 
ἑαυτοῦ ἑρμηνεὺς γένηται; ὃς πάλαι μὲν < ἐν τῷ > Ἱσραὴλ ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ 
ὑπὸ τὸν μόδιον κρυπτόμενος | ], ἵνα τοὺς ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουµένους pw- 
tion, νυνὶ δὲ παρρησίᾳ ἐπὶ τοῦ 1198 ξύλου  ] ὡς ἐν λυχνίᾳ ἑπτάμυξος λύχνος φαινόμε- 
νος, | ]« ἵνα τὰ μακρὰν > ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς καλέσγ. 


VISIONS DE JOSEPH 


Παρέστω τοίνυν ἡμῖν αὐτὸς ὁ λόγος [12] ἑρμηνεὺς τῶν ἑαυτοῦ μυστηρίων γινόμενος, 
ἵνα καὶ τὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ὁράματα τοῖς πιστεύουσιν φανερῶσαι δυνηθῇ. οὐδὲ γὰρ μάτην 
τοῦτον ὁραματιστὴν ἐκάλουν οἱ ἀδελφοί, εἰ μὴ δυνάμει προεώρων τὸν ἐν αὐτῷ πολιτευό- 


Titulus : Εἰρηνέου ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ Taxol. — З αἰτῶ : corr. ἐτῶ. 
— ἃ el μή : corr. 28 εἰμί. — 5 τῶν μακαρίων προφητῶν TU : τὸν μακάριον προφήτην. — εἰ μη TU ; 
εἰμί. — 6 ὅς TU : 6. — < ἐν τῷ > Во. ---7 | |: κατεμήνυσεν [ἡμᾶς M ἡμῖν TU] διὰ τῆς σκιᾶς 
τὴν ἀλήθειαν (6). — τούς TU : τοῖς. ---8[ }:κρεμάµενος (б) — ἑπτάμυξος TU : ἐπάμυξος. —~ 9 | 1: 
λέγω δὴ τῶν ἐπ᾿’ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ ἑωράθη᾽ 
ἐν ταύτῃ γὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τότε τῆς “Ἱερουσαλὴμ εὐκτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ 
νόμῳ σκιάν (6). — < ἵνα > Di. — < τὰ μακράν — Bo. — ὑπάρχοντα : corr. — 13 εἰ μη TU ; εἰμί. 
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8960693505 d»o myb o»4«00bo» gdanddso bobys56o. 93 0393mob» 
d096 3:7600533»o0» do 53939030. 659907 30583 Gb »go»8»bo да9ддеодддео 
dada b9e»0360» 903505 356. 565 or) dob» '63b553e»o одо boó68b3 
035303996 05до» оче : 25η зоб d390e»363€» »6b 359007429»« «φοβηῶοςρῦο 
одо basos fo652b05609304973«0»bo 035300 ῥῥϑαηβοδηδησοὔο  boógs»bo. 
56» o) ҳо bof9z)»303b 956 ανϑωσοήη00 300»6 Gob Bosco» 9% T 284b J 173' 


9 056503860 : -05809 J. — 7 δοδοσζΩοῦ : -0j4sb J. 


Titulus : Fdogobs 03am009b 04189590 3960b93505 030» 05b 053080b0s5 300236 одо 
302609660 63633660 53960665 T ojJ2923gso 8oqobs δὸδοῦὸ o8amoûjbo 356053350» 
950 ob οδδωδοῦοὸ 300565 50060g660 одо 6509b3350 53960663 0330 à J fhunnlhwibug 
quie рт В|. Лий Gun pau npn ghplgninuninuu τιν τα η ἔτια uhi uit p Shba A Ἐἰρηνέου ἐπισκόπου 
Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώ6 M. — 4 be)jepogG6os (oabo» 356 : уп шй ces αι 
ре τὰ πνευματικῶς εἰρημένα. — 5 qo59360gn60 : quuwghuqu АС. — 6 035300 δὐϑοηβοδῃ- 
8960 : шпшўшт h «Врт Ü διὰ παραδολῶν αἰνιγματωδῶς. — 7 856 : add. gbhph AG, — 
30030 : np AG. | 


[3] BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 3 


PRÉAMBULE 


Au moment où, sur les bénédictions de Jacob, j'entreprends de discourir (1), 
je demande moi-méme la bénédiction (2) qui nous vient du Seigneur (3). Qui, en 
effet, parmi les hommes est capable d'énarrer (4) ce qui a été dit en un sens spiri- 
tuel, si la Sagesse céleste ne collabore avec lui tandis qu'il parle? Et (5) qui peut 
interpréter ce qui a été dit par les bienheureux prophétes au moyen de paraboles, 
à mots couverts, si le Verbe lui-méme ne se fait son propre interpréte? (Ce Verbe) 
qui, aux jours anciens d'abord, en Israél, telle une lampe, au temps de la Loi, 
sous le boisseau était caché!, [ ] afin d'illuminer ceux qui étaient, au temps de la 
Loi, justifiés au moyen de la circoncision; puis (Verbe qui), au temps oü nous 
sommes, en un langage qui dit tout, apparaît sur le bois [ ], comme une lampe 
à sept branches sur un chandelier[ ], afin d'appeler au salut, à sa propre lumière, 
jusqu'aux nations lointaines (6). 


VISIONS DE JOSEPH 


(7) Qu'il nous assiste donc lui-méme, le Verbe, se faisant interpréte de ses 
propres mystères, afin qu'elles aussi, les visions de Joseph, il mette sa puissance 
à les rendre claires aux croyants. Et, en effet, ce n'est pas sans raison que ses 
fréres lui donnaient du visionnaire puisqu'ils ne voyaient pas à l'avance le Verbe, 
par puissance, faisant en lui sa demeure. Ils dirent en effet, se parlant à eux- 
mémes : « Voici venir le visionnaire! Cà, venez donc, et le tuons, et voyons ce qu'il 
en sera de ses visions! ? » Mais quelles étaient ses visions, fils de Jacob, dites? — 


1. Mt. 5. 15; Mc 4. 21. — 2. Gen. 37. 19-20. 
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308 Lub агра Blah Bulog, unbk] pubu, ku quiin upon phut 
lop Pugh ἃ πρ b барый panal E щш ёш шшш ри, 
bpe ος Ъйш ἐρίβιωίμωῖ, рбшшон: [nh аршу hgh: Чшй 8 пр db] hupo Б 
{шиш (pub бирар шпаа. ke ао раар, KE ng hu 5 
ЛИ pubi qhhph dhlhbugh, np yung (Popuahqh, прщБш рше piq ш.р[йшьр1, 
μέν ph ηρπικιῖμωι, шшр bp, qb qapqupughupoh: пар шад Brune hip 


Titulus : ¿huahana porphin Bhai buts θαι {μει[μιωι np qbphoununut burung und, шашу $ 
Εἰρηνέου ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώδ. --- 2-5, ὃ {ший шіп Pbhubgh... 
ἐμπρωμηΐ; (6-7). — 2 bu: αὐτός, αὐτός (3). — ui pâte Ваа ε εὐλογίαν. — 9 pure ucl pai L: Inter 
lineas. — ри : от. G. — 4 hu : τῷ λέγοντι. — Iud 1 δε. — 5 рики : от. G. — 
6 {Риарио [4 19 inter lineas] : Ἱσραήλ Μ. — npupLu : а inter lineas. — 7 [рг : om. 
б. — διδίµειωι : add. κατεμήνυσεν... ἀλήθειαν М (6). 


4 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [4] 


μενον λόγον. « εἶπον γὰρ πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες. ἰδοὺ ὁ ὁραματιστὴς ἔρχεται' δεῦτε 


` € / 3 


καὶ ἀποκτείνωμεν αὐτόν, 1204 καὶ ἴδωμεν τί ἔσται τὰ ὁράματα αὐτοῦ ». τίνα δὲ ἦν τὰ 
τούτου ὁράματα, υἱοὶ Ἰακώθ, εἴπατε. ἐθεώρει, φησίν, δράγματα ἐν πεδίῳ δεσμούμενα 
καὶ τὸ ἑαυτοῦ δράγμα ὀρθούμενον, τὰ δὲ ἡμέτερα πεσόντα’ ἐπιστραφέντα δὲ προσεκύνουν 
τὸ τοῦ Ιωσήφ δράγμα. τί ἐν τούτῳ ἠδίχησεν Ἰωσήφ, εἰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἀπήγγειλεν 
ὑμῖν; τί παραζηλοῦτε καὶ μισεῖτε τὸν δίκαιον, εἰ θεὸς τούτῳ τὰ ἑαυτοῦ μυστήρια 
ἀπεκάλυψεν καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων γινόμενα δι᾽ ὁραμάτων ἐφανέρωσεν; τί ἐλυπήθητε 
ἰδόντες χιτῶνα ποικίλον ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰ ὁ δίκαιος πατὴρ τοῦτον παρὰ πάντας ἀγαπήσας 
ἐτίμησεν καὶ ποιμένα ποιμένων εἰς ἐπίσκεψιν ὑμῖν ἀπέστειλεν καὶ μάρτυρα πιστὸν ἐν 
κόσμῳ προήγαγεν καὶ δράγμα 120? γήρως ὡς ἀπαρχὴν ἅγιον πρωτότοκον ёх νεκρῶν 
ἀνέστησεν; ті ἀγανακτεῖτε, εἰ ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ἔνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν αὐτόν, 
οἱ πάλαι προτυπούμενοι; οὐδὲ ᾿Ιαχὼ6 καὶ “Ῥαχὴλ ἥλιος καὶ σελήνη ἐχρημάτιζεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γὰρ οὕτω γεγένητα:. ἢ μὲν γὰρ Ῥαχὴλ ἤδη τεθνεῶσα ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐτέθαπτο, 


ὁ δὲ Ἰωσὴφ συναντήσας τῷ πατρὶ αὑτοῦ, πεσὼν προσεκύνησεν, ἵνα ὁ τύπος τηρηθῇ καὶ ἢ 


τι 


2 ἀποκτείνωμεν TU : ἀπχτίνομεν. — 3 πεδίῳ TU : παιδίῳ. — 4 ἡμέτερα : ὑμέτ- Di. — 5 
τούτῳ TU ; τούτο. --- εἰ TU : ἡ. — 6 εἰ ТО: εἰς. — 8 ἐπ᾽ αὐτῷ TU : ἐπαυτό. — 9 εἰς TU: εἰ. 
— 10 γήρως TU : γῆρος. — 13 «à TU : τό, — 14 αὑτοῦ TU : αὐτοῦ. 
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« П contemplait, dit-il, dans une plaine, des gerbes liées; et sa propre gerbe se 
tenait droit levée, mais les nôtres avaient chu; puis s'étant tournées vers elle, 
elles adoraient la gerbe de Joseph! ». — Quels droits, en l'occurrence, Joseph 
a-t-il lésés, s'il vous annonçait là ce qui devait être? Pourquoi Jalousez-vous et 
haïssez-vous le juste, si Dieu lui a révélé ses propres mystères, et s'il a rendu 
clairs par des visions les événements de la fin des temps? Pourquoi vos mines 
contristées à la vue d'une tunique brodée sur son dos ?, si le Juste Pére (8), en son 
amour le préférant à tous, l'a honoré, et vous a envoyé en visite? un Pasteur des 
pasteurs, et a produit dans le monde un témoin fidéle *, et, gerbe de vieillesse (9), 
telles des prémices, a fait se lever d'entre les morts un saint Premier-Né? Pour- 
quoi vous indigner si le soleil et Ja June et onze étoiles? l'adoraient? Ils sont 
là, dés les temps anciens, en préfigurateurs (10). Et ni Jacob n'était appelé (11) 
« Soleil » ni Rachel, « Lune ». Car aussi bien les choses ne se sont pas 
ainsi passées. Rachel, elle, en effet, déjà morte, gisait ensevelie en l'hippo- 
drome *. Quant à Joseph, lorsqu'il fut allé à la rencontre de son pére, s'étant 
prosterné, il adora ?, pour que la valeur de type fût bien gardée et que 
l'Écriture apparüt bien disant la vérité (12). Oü donc est accompli ce qui a été 


1. Gen. 37. 7. — 2. Gen. 37. 3, 4. — 3. Gen. 37. 13. — 4. Apoc. 1.5; 3. 14. — 5. 
Gen. 37. 9. — 6. Gen. 35. 19; 48. 7. — 7. Gen. 46.29. 
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γραφὴ ἀληθεύουσα φανῇ. ποῦ οὖν πληροῦται τὸ εἰρημένον, τὸ « ἆρά γε ἐλθόντες ἐγὼ καὶ ἢ 
μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσχυνήσωμέν σοι ἐπὶ τῆς γῆς », ἀλλ᾽ ἢ ὅτε οἱ μακάριοι 
ἀπόστολοι ἅμα Ἰωσὴφ [13] καὶ Μαρίᾳ ἐλθόντες ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν προσεκύνησαν 
τὸν Χριστόν; Ἰούδας μετ᾽ αὐτῶν οὐκ ἦν. 1212 οὐδὲ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ αὐτὸς Χριστὸς ἦν, ἵνα 


л 


ἐν Αἰγύπτῳ τοῦτο γεγενῆσθαι νομισθῇ, ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυμένου 
διὰ ᾿Ιωσήφ᾽ [| | παρέστω τοίνυν ὁ ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος ᾿Ιωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ δι᾿ 
αὐτοῦ κηρυχθέντα ὑπὸ τῶν μακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇ᾽ οὐδὲ γὰρ 
παρεσιώπησεν ў γραφὴ ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλὰ ἑρμηνέα τοῦτον ἀπέφηνεν αὐτὸς γὰρ ἣν 
ἑρμηνεὺς τῶν τοῦ πατρὸς ἀποκρύφων μυστηρίων. καὶ γὰρ ἡ γραφὴ λέγει᾽ < αὐτοὶ δὲ οὐχ 
10 ἔγνωσαν ὅτι ἀκούει » αὐτῶν « ὁ Ἰωσὴφ' ὁ γὰρ 1218 ἑρμηνεὺς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν ». 
Τί ὠφέλησαν οἱ ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποκτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 


1 ἆρά γε TU : ἄρα γε. — 2 σοι TU : συ. — ἀλλ᾽ ἡ TU : ἀλλή. — 3 ὄρει TU ; ὄρη. — 5 rapa- 
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[τύπος M τὸν τύπον Di] διὰ τῶν ἐνυπνίων χρηματίζεται᾽ ἐνταῦθα "Ioco τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ 
μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνεται. (16). — 7 φανῇ TU : φανεῖ. 
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dit, savoir : < Faudra-t-il donc que nous venions moi et ta mère et tes frères, 
t'adorer front contre terre? 1 » sinon quand (13) les bienheureux Apôtres, ensem- 
ble avec Joseph et Marie, une fois arrivés sur le Mont des Oliviers, adorérent 
le Christ? Judas n'était pas avec eux (14). Et Joseph, en effet, n'était pas le 
Christ en personne, au point qu'on aille croire que celte (vision prophétique) s'est 
réalisée en Égypte, mais il était la figure du (Christ) à venir, représenté par 
Joseph (15). [ ] (16) Qu'il vienne donc le véritable et céleste Joseph, en interpréte, 
pour que, ce qui, par son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux Pro- 
phétes, Lui-méme, derechef, en l'interprétant, se fasse voir! (17) Et, en effet, 
l'Écriture n'a pas (là-dessus) gardé le silence dans l'histoire de Joseph, mais elle 
nous l'a bien fait voir (18), Lui (i. e. le Joseph céleste), comme interpréte. Lui- 
méme en effet était interprète des mystères cachés du Père. Et, en effet, l'Écriture 
dit : « Pour eux, ils ne s'apercurent pas (19) que Joseph les comprenait, car l'in- 
terpréte était entre eux intermédiaire ? ». 

Qu'ont gagné les fréres à avoir alors tué un chevreau et trompé leur pére (20)? 
Car voici que Joseph, en Égypte, a recu le titre (21) de roi. Pourquoi avez-vous 


1. Gen. 37.10. — 2. Gen: 42.23. 
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' πλανήσαντες; ἰδοὺ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ βασιλεὺς ἐχῥημάτισεν. τί ἐμολύνατε τὸν 
χιτῶνα τὸν ποικίλον τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου ψευδόμενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν 
γεγενημένα; ὁ δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι" ὡμολόγει μεθ’ ὑμῶν καὶ ἔφερεν 
τὸ γεγενημένον. σὺ δὲ πωλεῖς, Ιούδα, τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐπιθυμίᾳ κόσμου κρατούμενος. οἱ 

9 δὲ ἀλλόφυλοι ᾿Ισμαηλῖται τοῦτον ἀγοράζουσιν, ἵνα εἷς Αἴγυπτον ἀχθῇ κἀκεῖ δέσμιος 
γένηται καὶ ὁράματα δι᾽αὐτοῦ ἀποκαλυφθῇ καὶ ὑπὸ Φαραῶ ζητηθῇ καὶ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου κατασταθῇ καὶ τὸν δεύτερον θρόνον πισ 122: τευθῇ καὶ σῖτος πολὺς δι᾽ αὐτοῦ 
συναχθῇ καὶ εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ καὶ ἡ ἑδδομὰς ἐτῶν πληρωθῇ καὶ λαὸς λιμώττων 
τραφῇ καὶ ὑπὸ ἀδελφῶν προσκυνηθῇ καὶ πατὴρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμολογηθῇ. 
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[14] Πῶς οὖν μὴ δοξάσω τὸν ἐπουράνιον βασιλέα, τὸν τὰ ἴδια μυστήρια διὰ προφη- 
τῶν σκηνοποιήσαντα. II. ἀλλ᾽ ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἕρμη- 


‚ 2τῷ ТО: τό. — ὁ καὶ TU : γῆ. --- 4 πωλεῖς TU : πόλις. — 5 κἀκεῖ TU : κακή. — 7 πολύς 
ТО: πολλοῖς. — 8 à TU: εἰς — 12 σκηνοποιήσαντα : Χοινοποιήσαντα TU (27). — ἐπέστη 
TU : ἀπέστη (28). 
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souillé la tunique, la tunique brodée! du sang de ce chevreau (22), mentant et 
mésinterprétant les événements dont vous étiez, vous, les auteurs (23)? Le 
pére, lui, était d'accord avec vous pour reconnaitre que c'était bien là tunique 
de fils et supportait (avec douleur) l'événement * (24). Et toi, Juda, tu vends 
Joseph, vaincu que tu es par « la concupiscence du monde ? ». Et les étrangers 
Ismaélites l'achétent pour qu'en Égypte il soit mené 3; et que là il soit mis aux 
fers *; et que, de visions, le sens caché, soit, par lui, dévoilé 5; et qu'il soit, par le 
. Pharaon, mandé 6; et qu'il soit institué Roi d'Égypte et siège, en témoignage 
de confiance, au second trône ? (25); et que du blé, en abondance, soit par lui 
rassemblé et en magasin conservé; et que la semaine d'années s'accomplisse; et 
que le peuple affamé soit nourri 8; et qu'il soit, par ses frères, adoré, et père, 
par eux, reconnu (26). 
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Comment donc ne glorifierai-je pas le Roi Céleste, lui qui, en se servant de 
prophétes, a mis en scéne (27) ses propres mystéres? Par ailleurs, puisqu'au 
surplus occasion a surgi de nous tourner vers l'interprétation des Bénédic- 


1. Gen. 37.33. — 2. 1 Jean 217. — 3. Gen. 37.27-28. — Δ. Gen. 39.20. — 5. 
Gen. 40.12-14, 18-20. — 6. Gen. 41.14. — 7. Gen. 41.43. — 8. Gen. 41.41 sv. ` 
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{корр be μιοέδωμ 341 mbu αμωξέμηί, Б. b Pikpnpy шиба, Quunwpbugh, la. dngn- 
{єр ае шар hpa ри, δι. kqgapgh kplipupaunhugh, be bp | hagi hoskugh: 
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ὃν fr map ng фиш ш Buopacnph, np qhip janponcpquhi δωρηωµέμε ρὲ 


1 (gh) eaphugkhi : (xod) πλανήσαντες. — шшш [Мр : add. γάρ. — (Ыри L : βασιλεὺς 
ἐχρημάτισεν. — 2 шрЬшёр з add. τοῦ ἐρίφου. — < le... Abl nd > (23). — 3-4 < pha... Ep >: 
(24). — 5 kpBhgE : ἀχθῇ. — 9 mbp h Ἱεπηιυ]εῖς овар : πατὴρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμολογηθῇ (26). 
— 11%: om. G.. — 12 mnbuuñasla (leg. τα ξαωµωῖωι ?) 3 σχηνοποιήσαντα (27). — uj : inter 
lineas. — duh gb duSartuju ари : ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη (28). 
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νείαν τραπῆναι ἡμᾶς, ἐπιστήσαντες τὸν νοῦν ἴδωμεν, ei αἱ εἰρημέναι ὑπὸ τοῦ "Iaxo6 
εὐλογίαι ὡς εὐλογίαι ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐχώρησαν. εὑρίσκομεν γὰρ τοὐναντίον' 
εὐλογίας μὲν ἐκεῖ λόγῳ γινομένας, ἔλεγχον δὲ αὐτῶν καὶ προφητείαν μεγίστην δι’ αὐτῶν 
δεικνυμένην, ἥτις εἰς τὰ σπέρματα τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων 1228 ἀπέδη. 
5 ὥστε ὁ μακάριος ᾿Ιακὼ6 πρὸς μὲν τοὺς ἰδίους υἱοὺς ὡς τὸ παρὸν ἐλάλει, τὰ < δὲ > 
λεγόμενα εἰς ἔσχατον καιρὸν συνέθη. καὶ τὰς μὲν εὐλογίας προδιέστελλεν, δι᾽ ὧν ταῦτα 
προεφητεύετο, ἐδίδου δὲ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἔλεγχον τῶν παραπτωμάτων ποιούμενος καὶ 
ἠπείλει ἐκ τῆς τοιαύτης πράξεως ὑπεξαιρούμενος. 
Εὑρίσκομεν δὲ καὶ τὸν μακάριον сойх τὰ ὅμοια πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν ᾿Ιακὼβ 
10 τὸν νεώτερον υἱὸν εὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόμενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα 
κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. τὸν δὲ Ἡσαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 


9 εὐλογίας TU : εὐλόγως. — αὐτῶν 19 TU: αὗτον. — 4 δεικνυμένην TU : δικνυµένων. — 
5 « 86 > TU. — 6 δι’ ὧν TU ; διόν (29). — 9 εὑρίσκομεν TU : ἐυρίσκωμεν. — 10 τούτῳ 
TU : τοῦτο. ---- 11 γεννᾶσθαι TU : γεννᾶσθε. 


33099665 : 365030 буддо) 7500 909 3539039038b дубо азо» дуо oxb 35605G- 
990555. 39wb-dops3objôoms am5bj6obsoo ‘bjgws-dgs-dofisbe 3560. боо» 
oj292@e5o ogo оздозбоббо 53500533550 3005685 336w0b93560 5@%2b6e)ee525 
Gags d3o» дьо οὐθοθενοῦδσνο : ὅσσος, 3330398 9491585. deb 3960693560 
5080 Yago 050» J085603) dabogda I 9Sob5sob0560J6g9299°3959 opo 
д>о› d096 δοθωβοδθὂώς». Gadamo «q»5596,509393«»« Bsmgbssobs дођо Jad- 
gamo O30q»o» bips smjbônes : «ο or) 282 93986090 2050. 73:9 βηϑοθο одо 
05306 θβοσοοο 920» додьбо 0b353b»qo J> Μοθωσαῦο 36gm«q». bomo oxJ-)92)əo5o 
080 Όφθωῤοθος d65359»0» pdos 356 T 287 асбобу : > 3560533»o0» d50 
10 5>63ус2осо> «o» dobg3dq» бодсо mzb ὁδοῦ $ob52b65603059:7)30239«» : Босс 
dans ds 0obGsËmobros «600360»b 930549:53900 ggawa» dos ob 
“уо едо» qo» 0»3b» mybb 353-300»60» 551930» 050» 356 a5sb50o6365:. 
33303900 985533 69 b362360b» θοῦ ob»5ob bə. 603839»036 03350 dé 
oxbo 969380 536065 «o0» 9ge339»033 9»b Όοβθοφςὸο. Sədo ἀοδϑδοσησηςσο 
15 ос agon dex Job 456 j60b3. «ο jb»3obo Ροθοαυβοῶῦ Afya 30036- 
99 1066 360b»o dob əsbab τοῦ агуе?о%› θοῦοῦδα 330960 60630 δ]ςοοῦ- 


1 339«3dogób : Baodogëb T. — 4 dgo» : os 28 manu J. — 7 33690 : 0909 J. — 10 
85634029305 :.Βφσηςοῦ T. — 13 36 : də J. — 16 556: b563 J. 


1 653050... gsdagdogëb : (28). — 2 ὕθιου-δβὸ-δοβθβδοςν 3500 Gənə ; mbugmp 
kb AG. — 3 509b690696 : тш} AG. — 4-12 bawa... дъбьдабддсо» : (29). — 4 33303930 : 
шй їр, AG. — Ὁδ ο bog . applet AG. — 5 0905019909 : γαεεη шїн J|: $ AG. 
— 6-7 6509b590b5... VIW : шини Ίπμω ημας npaqcngkh τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων. 
— 7 9399 : om. AG. — 9 8300950 8653sm0os : h plani AG. — 526655069 : Iunmupligurt 
συνέδη. --- 11-12 eeoogooob... «042390909» : даи jh шршрвшр дчйпшћиућ ugut = 
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tions (28), notre attention une fois bien fixée, voyons si les bénédictions 
prononcées par Jacob sont bien allées, en tant que bénédictions, sur les fils d'Is- 
raél. Car nous trouvons le contraire, savoir : d'une part, bénédictions, qui là 
(en Égypte ou dans la Bible) sont bien telles par formulation; d'autre part, preuve 
de leur culpabilité (des fils d’Israël), et, présentée en leurs personnes, très ample 
prophétie qui s'est réalisée dans la lignée de ceux qui provignérent de leur souche. 
Si bien que le bienheureux Jacob parlait, il est vrai, à ses propres fils, comme s'il 
se fût agi du présent, mais que ce qu'il disait est arrivé aux derniers temps. Et, 
d'une part, au préalable, il distinguait les bénédictions au moyen desquelles ces 
choses (à venir) étaient prophétisées; d'autre part, il (les) donnait aux fils 
d'Israél, en faisant la preuve de leurs transgressions, et il (les) menacait, se reti- 
rant de pareils agissements 1 (29). 

Nous trouvons d'ailleurs que le bienheureux Isaac lui aussi agit. sembla- 
blement, et que, Jacob, son plus jeune fils, il le bénit et lui accorde tou- 
tes faveurs ?, à cause du Christ qui, selon la chair, devait étre engendré de lui. 
Mais Esaü, porte-type du premier peuple, (Isaac), connaissant en quelque maniére 


1. Gen. 49.6. — 2. Gen. 27.27-29. 


Воран fca, шоди рети h риа mbugmp bpe шишцщр, h бшпрщ 
unc pli Bhclipt! Perte quis plc [ийи зишї Ë {ищ nprp-ngli hupunbub : u; 
ginuilibáp ημἱεῃηεδειἱμευ]εῖι. шін wpb Ви CD LUTTE Üngu шиї phi Γι. 
Supqupl;m иЙ Еф Ünpup Επ, п: Ë Gunn fð þat mqqhi арш п 
п[црыщйг` hunu playa : Uus pE шпщБи L, kEnudk hi, θιω {αμ шп. [тг прий puin 5 
duduliulihl нши. ш au bu pl Ë nf duiduilnul hh [иштшрщш, τι quipôln- 
Ві} приоБр, l. шшр; {шиї npn, quu ΟΠ σσ : Puly npringli Papua bah 
уйшп шараар шр qpulgulugl, ошат ашр, be йрй шшщщ qnpèng hoga 
npaobp : 

Фар Γι үр ш Πρι qb м uk шршр, ap. qOulnp ahpubp 40 
prb bep шр, be ушйншй þig bu дпр, Juuh qh баравар: bp p 
Шш pun йшй Ушћу T'nbumnu 2 дбишищ үштшў тшдш køk glibpupa- 


4 βίο ρη να νπι Вр. : add. τραπῆναι ἡμᾶς. — 2-9 un. пор : (29). — 2 шр |! γάρ. — 
8 шифт и1ш : add. λόγῳ (29). — 4 р исши |: εἰς σπέρματα (29). — 2-5 шай... 
npyengh з τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων (29). — 6 uyy : om. М. — дшйшћш[ћ : Ъ ult. 
incertum. — σσ ή s 1 corr. ε. — 7 ἐὲ ишү 1 post Su paques ρω Ίμαιῃ G. — {ший npn : 
δι ὧν TU διόν M (29). — Риарио : inter lineas. — 10-13, à тайёр... дип шӯ ш ицић (30). 
— 12-19, 1 punu типшућшј ( ) рбаувшр : προειδώς (90). — BEBE ( } тр : ἔχοντα (30). 
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προειδώς που τὸν < ἐν > τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμόν, τοῦτον οὐκ αὖ ηὐλόγησεν, ἀλλά, 
δυνάμει ῥητῶν, 123: διὰ προφητείας ἐπέπληξεν. ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, αὐτὴ ἢ γραφὴ ἄνα- 
πτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρημένα. ПІ. λέγει γὰρ οὕτως) < καὶ ἐκάλε- 
σεν ΙΙσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσθύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ) λάθε τὸ σκεῦός σου, τήν τε 
φαρέτραν καὶ τὸ τόξον καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι 
ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ: καὶ ἔνεγκέ μοι, ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἢ ψυχή µου πρὸ 
τοῦ ἀποθανεῖν µε ». τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ 
τοῦ ‘Ноо? σημαίνει τὴν διὰ τοῦ λόγου κλῆσιν [15] τοῦ προτέρου λαοῦ γεγενημένην, ὥς 
ἀπαιτεῖ καρπὸν ἔργων δικαιοσύνης παρ᾽ αὐτοῦ, ἥτις ἦν ὡς τροφὴ τῷ πατρὶ λογιζομένη. 
τὸ γὰρ 123° « ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν » τὴν ἐν τῷ κόσμῳ ἀναστροφὴν 
σημαίνει. τὸ δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν, < λάβε τὴν φαρέτραν καὶ τὸ τόξον σου» δηλοῖ, ὅτι 
ἔμελλεν ὁ λαὸς ἰδίας δόξης ἀντιποιούμενος μὴ πίστει δικαιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐν πολέμῳ καὶ 


1 που TU : ποῦ. — < ἐν >> nos (30). — αὖ nos: ἄν (30). — 2 οὕτως TU : ουτος. — αὐτή 
TU : αὕτη. — 3 οὕτως : corr. ὀύτος. — 4 αὐτῷ ТО ; ἀυτό. --- 5 πεδίον TU ; παιδιον. — 6 εὐλογήσῃ 
TU : -γήσει. — 8 ὡς : ὅς Di. — 9 ἔργων TU: ἔργον. — 10 πεδίον TU : παιδιον. — τῷ 
TU ; τό. | 
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à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au coeur!, ne le bénit pas ‘à son 
tour!, lui, mais, dans la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. 
D'ailleurs, qu'il en est bien ainsi, l'Écriture elle-méme une fois ouverte nous 
apprendra plus clairement ce qui a été dit précédemment (30). Ainsi, en effet, 
parle-t-elle : « Et Isaac appela son fils aîné et lui dit : « Prends ton équi- 
pement : et ton carquois et ton arc, et va-t'en dans la plaine, et tue-moi à la 
chasse du gibier, et fais m'en un bon plat, comme je (l')aime, et apporte. (le) 
moi, que je (le) mange, afin que mon âme te bénisse avant que je meure ? ». Le 
fait done que, d'une part, le prophéte, demandant à Esaü de la nourriture, le 
fasse en lui donnant un ordre (31), signifie l'appel que le Verbe fait entendre 
au premier peuple quand il lui demande le fruit des ceuvres de justice, (justice) 
qui était considérée comme nourriture pour le Pére? (32). Car ces mots : 
« Va-t'en dans la plaine et tue-moi à la chasse du gibier ^ » désignent la vie dans le 
monde. Le fait, d'autre part, de lui dire : < Prends ton carquois et ton arc 5 > 
montre que le peuple devait, revendiquant (33) sa gloire personnelle, non point 


1. Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.1-4. — 3. Jean 432, 34 (?). — 4. Gen. 27.3. — 5. 
Gen. 27.3. 
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μαχαίρᾳ καυχώμενος τύραννον ἑαυτοῦ βασιλέα αἰτεῖσθαι, ὥς καὶ Moüonc πρὸς αὐτὸν 
ἔλεγεν, « καὶ ў μάχαιρα καὐχημά σου >. 
IV. < Εἶπεν δὲ 'Ῥεδέκκα πρὸς ᾿Ιακὼ6 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον: ἰδοὺ ἐγὼ ἤκουσα 
τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς ‘Hoat τὸν ἀδελφόν σου καὶ λέγοντος' ἔνεγκέ μοι θήραν 
9 καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου. νῦν οὖν ἄκουσόν µου 
τέκνον τῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα λάθε μοι ἐκεῖθεν 124: δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς 
καὶ καλοὺς καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί 
σου καὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ < σε > ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν ». 
| А. ‘H μὲν οὖν 'Ρεθέκκα εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκκλησίας ἤδη προετύπου τὰ μέλλοντα διὰ 
10 τοῦ νεωτέρου υἱοῦ ἐπιτελεῖσθαι. φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν' « πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάθε 
μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς». ὁ μὲν '᾿Ησαῦ εἰς τὸ πεδίον πέμπεται, ὣς ἐν 
κόσμῳ προσήλυτος ζῶν' ὁ δὲ ᾿Ιακὼβ εἷς τὰ πρόδατα, ἵνα πληρωθῇ τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου 


εἰρημένον" < οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ ». 
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être justifié par la foi, mais, se glorifiant en la guerre et l’épée, demander un roi 


(qui sera) son tyran ! (34); comme Moïse, lui aussi, (le) lui disait : <... et l'épée est 
ce dont tu te glorifies ? > (35). 
« Or Hébecca dit à Jacob, son fils cadet : « Voici que je viens d'entendre 


ton pére parlant à Esaü, ton frére, et (lui) disant : « Apporte-moi de ta chasse, et 
fais-moi un plat, et, apres avoir mangé, je te bénirai devant le Seigneur. » Mainte- 
nant donc, écoute ma voix, mon enfant, et, t'en étant allé (au parc) des brebis, 
prends-moi de là-bas deux petits boucs (36), tendres et beaux; et j'en ferai un 
plat pour ton père, comme il (l')aime, et tu (le) porteras à ton père, et il (en) 
mangera; pour que ton père te bénisse avant qu'il ne meure 3. > 

D'une part, done, Rébecca, porte-image de l'Église, préfigurait (là) déjà 
l'avenir qui devait se réaliser par son fils cadet. Car elle lui dit : « T'en étant allé 
(au parc) des brebis, prends-moi de là-bas deux petits boucs, tendres et beaux‘. > 
Esaü, lui, est envoyé dans la plaine comme vivant en étranger (37) dans le 
monde; mais Jacob (est envoyé) (au parc) des brebis, pour que s'accomplisse 
ce qui a été dit par le Seigneur: « Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la 
Maison d'Israël 5 >. 


1. 1 Sam. 8.9-20. — 2. Dt. 33.29. — 3. Gen. 27.6-10. — 4. Gen. 27.9. — 5. Mt. 15.24. 


be ирт] αμωρδίη , be ημίιηηβδωιηκιβᾶ Buqaaph [ир pipky, vpubu he Шә 
þol us шп. Gnuma bpb ump apupsulip pr: 
δι Прац шишу абшар даро [np glipukp. забшьширу Eu Imay b шр; 

pn, gh [ашир пі buuu Ерші p ἔτι. mubn` php [14 npu < l шрш Кі 
Шерт ἐν [ршщ L. шер&Шш > рр шту mbunb. api wô правші [περ 
du ір тый, k. ua Ë foutr uin. [1.2 шїнпр nepu тиш {ишт Ци ТАТ 
Γι. шршр[щ ghnuu Ери р Qui. p p^ npubu “ЁрЁ. br επι ὅ η ἔτι uniuph шр p" gh 
μα ἔμ. anpôlbugk qpbq Sup рп punanp puh gôbnwbk з 
ο μή ирш phuk Едет np purs Цор рир Εν, ратар. 
jte πρημπι[ν fep] : ш; giw. Брашура" un pid шїнє Бр mgu fanh- 10 
< тДи l > Неруи + бшш. h ημερών παρ, nako ВЕ quofoupéh qutqa funt 
Кеб. beh Bulog b pug qh hquunupkugh шашу ћи ЗІЗ p ιν) kpk ng 
πι περ sanipkguig pug uh шп. пчшри правиш inmhi Гирш ЬЕ : 


л 


1 piunpb, (leg. [їр ?) ε αἰτεῖσθαι (34). — 2 Ъпиш : αὐτόν. — bb : add. x«t. — 4-5 
< k... шапа > + primum ануш ph deinde per correctionem шии: рі. — 5 дрі : 
inter lineas. — 7 gb + καὶ. — 8 l: ὅπως, --- ηρ ἔῃ. : OM. M. — 9 Ih bpblilpu t add. οὖν. 
— np: add. 781. — 10 url; : add. γάρ. --- 11-12 npupLu БЕ ганг quiim foin 
[ἴιηπμηΐ; : ὡς ἐν κόσμῳ προσήλυτος ζῶν (37). 


[п щшрийүт AG. — 11-12 409390009 : аы nghi lamp] AG. — 12 005807336 шп. 
( ) en AG. — 19 Ρὸζοβςσοδθόῦ : шшр AG. — 14 δόθοδΏδότοςυ : Кіру ζῶν (97). 


16 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. ` [16] 


Τὸ δὲ εἰπεῖν αὐτήν, «λάθε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς » ἔδειξέν τὰς 
124} δύο κλήσεις, τὰς διὰ τοῦ εὐαγγελίου γεγενημένας: ἔριφοι μὲν ὅντες ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐπειδὴ 
πάντες uey ἁμαρτωλοί, ἁπαλοὶ δὲ καὶ Χαλοὶ διὰ ὑπακοῆς γινόμεθα τῇ ἐν Χριστῷ πίστει 
δικαιούμενοι, μηκέτι ὣς ἔριφοι κρινόμενοι, ἀλλ᾽ бс πρόθατα εἰς « ὀσμὴν εὐωδίας > θυσίᾳ 

5 καθαρᾷ [16] θεῷ προσφερόμενοι, < καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι > 
ὃς διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰ ὅμοια ἐπιτελῶν ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς: « ἐγὼ βρῶσιν ἔχω 
φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ». 

V. «Εἶπεν δὲ Ἰακὼθ πρὸς 'Ῥεθέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ: ἔστιν ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς, 

ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος. μήποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατήρ μου καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς κατα- 
10 φρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν.» πῶς σαφῶς ἐνθάδε τὸ ἴδιον εὐλαδὲς 
ὁ Ἰακὼβ 125: ἐπέδειξεν. μαθὼν γὰρ τὸ γεγενημένον ὑπὸ τοῦ Χάμ, ὃς ἰδὼν γυμνωθέντα τὸν 
Νῶς κατεγέλασεν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπεσπάσατο ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὴν κατάραν, 
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— 5 < καὶ... ἐξηρτισμένοι > nos (40). -— 9 ψηλαφήσῃ TU : ψαλαφήσει. — 11 μαθών TU ; µαθὀν. 
— ὃς T U : ὡς. 
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D'autre part, du fait qu’elle-a dit : < Prends-moi de là-bas deux petits boucs, 
tendres et beaux 1 y, elle a indiqué (par là) les deux appels qui, de fait, se trouvent 
avoir été adressés par l'Évangile. D'une part, étant des boucs à l'origine (38), 
puisque tous nous étions pécheurs, nous devenons d'autre part, par l'obéissance, 
` tendres et beaux (39), justifiés par la foi dans le Christ, non plus comme des boucs 
condamnés ?, mais, comme des brebis, en sacrifice pur, en « odeur de suavité ? 
offerts à Dieu < et constitués nourriture spirituelle pour le Verbe > (40) 
qui, au moyen de l'Évangile; donnant aux similitudes leur pleine réalisation, 
disait à ses disciples : « J'ai, moi, une nourriture à manger, que, vous, vous ne 
connaissez pas 4», | 

Mais Jacob dit à Rébecca sa mère : « Mon frère est (41) un homme velu, 
et moi, un homme sans poils. (Je crains) que mon pére ne vienne à me palper, et 
j'aurai l'air (42) à ses yeux de le mépriser, et j'attirerai sur moi-même malédic- 
tion et non bénédiction 5 » Comme (43) clairement ici Jacob a bien montré sa 
propre piété! Car instruit de ce qui était arrivé par Ja faute de Cham, qui, ayant 
vu Noé nu, s'était moqué de la nudité de son pére, et avait sur lui-même attiré la 
malédiction 5, il se garda bien d'aller risquer lui aussi (44) de passer pour quel- 


4. Gen. 27.9. — 2. Mt. 25.32. — 3. Gen. 8.21. — 4. Jean 4.32. — 5. Gen. 27.11-12. 
— 6. Gen. 9.22, 25. 
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εὐλαθήθη μήποτε καὶ αὐτὸς ὡς ἐκπειράζων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα νομισθῇ καὶ ὑπὸ κατάραν 
лёсү` ἦν δὲ καὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον ἀληθές, ὅτι μὲν « 'Ἠσαῦ ὁ ἀδελφός μοῦ ἐστιν ἀνὴρ 
δασύς », τοῦτ᾽ ἔστιν ἁμαρτωλός, « ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος », ᾧπερ δείκνυται τὸ ἄσπιλον καὶ 
ἀναμάρτητον τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ ἔδει ἐπὶ ἑτέρου ἐπιτελεῖσθαι τὰ 
5 μυστήρια, φησὶν πρὸς αὐτόν᾽ « ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ κατάρα σου τέχνον, μόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς 
φωνῆς καὶ πορευθεὶς ἔνεγχέ μου». | | 
E. Καὶ γὰρ ἔστιν ἐπιγνῶναι τὸ εἰρη 125? μένον ὑπὸ τῆς 'Ῥεθέκκας πάλαι, νῦν ἐπὶ τὴν ἐκ- 
κλησίαν πεπληρωμένον. τὸ γὰρ < ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ κατάρα σου τέχνον », τοῦτο δηλοῖ, ὅπερ νῦν τινες 
βλασφημοῦντες τὴν ἐκκλησίαν ὀνειδίζουσιν ὡς σεδομένην τὸν ἐσταυρωμένον, κατάραν ἡμῖν 
10 καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες. τὸ γὰρ πάθος τοῦ κυρίου τοῖς μὲν ἀπίστοις νομίζεται 
κατάρα, τοῖς δὲ πιστεύουσιν «ζωὴ καὶ εἰρήνη ». καὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος λέγει « Χριστὸς ἡμᾶς - 
ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα», ὅπερ ἐπεπλήρωσεν ὁ 
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qu'un essayant de tromper son propre père et de tomber sous une malédiction. 
Par ailleurs ce qui est dit (là) par lui était vrai aussi, savoir : < Esaü mon frère, 
lui, est un homme velu », c'est-à-dire pécheur, « mais je suis, moi, un homme sans 
poils » par où est montré (le caractère) qu'a la chair du Seigneur d’être sans tache 
et.sans péché. Mais puisqu'il ne fallait pas que les mystéres, sur un autre (que 
le Seigneur? Jacob?), s'aecomplissent (45), (Rébecca) lui dit (46) : « Sur moi (soit) 
ta malédiction, mon enfant (47); sois seulement docile à ma voix, et va, apporte- 
moi! ! » mE 

Car on peut reconnaitre que ce qui, jadis, a été dit par Rébecca s'est main- 
tenant accompli sur l'Église. Car : « Sur moi (soit) ta malédiction, mon enfant », 
cela rend manifeste ce que précisément certains maintenant, en leurs blasphémes, 
reprochent outrageusement à l'Église, de vénérer le Crucifié, ajoutant à ce 
sujet contre nous malédiction et outrage (48). Car (49) la Passion du Seigneur 
est, d'un cóté, pour les infidéles, réputée malédiction, de l'autre, pour les fidéles, 
«vie et paix ? ». Et, en effet, l'apótre dit : « Le Christ nous a rachetés de la malé- 
diction de la Loi, s'étant fait malédiction pour nous? » ce qu'a précisément 


1. Gen. 27.13. — 2. Rom. 8.6, — 3. Gal. 3.13. 
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Мушу бирр inliun di : Uu {ший ην sby щшрп шү Php μπαρ gjeng Sapt, 
wub. hu wbbSgh pr πρηξωί, Bd. djanh [πιρ Аар Ва, be Б.ка“ μέρ [hd : 
b. L іші ση ση] Ë [М Шш {шп.шў, ui dá klik loh μπαρ. : pa 
уши. ilv ull δρ pr, quii lourliuliL, 314 npubu ui dá πρ Quim, АЛЫ а. 
ји, ши im f kft [иш күни щшрувЁ, шЇ Su [L luijuunnlhu diy qui qu Guru 
phim] : Uy gupsupulpl mbinn 1, στ σα ση Li, μα] Sp, þul Qui. nninuglng | 
llap Γι asqa Beh, pubuh ἔτι. шпшрієшу ши. Ῥρρωισου үй ішу шіру 10 
us phinnghi, boku {шї dkp uil Sp : (sa bu [μπα plus {ИП Еп uidi, gihupifindu 


ел 


id Bulnp 1 καὶ αὐτός post η áp. — Бп: νομισθῇ. — 2 «йн: : у corr. q. — 3 np : 
ᾧπερ We ὅπερ M. —5 urul i add. πρὸς αὐτόν. — 6 h 19: add. γάρ. — Ë {РЕР Ыш 5 Εμμ, 
ij 20 inter lineas. — 7 pn: add. τέκνον. — прщЬи : ὅπερ. — 9 unp o: γάρ. — 11 прщЬа : 
ὅπερ (50). 


om. À. — 11 330b55:969360 : quant AG. — 11-12 999820... 56b 19: url; I. να ατα [iiu σα 
quu σα ni] AG. — 12 56b 20: Suring ση ki АС. — 14 859045665 : ghlug AG. 
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σωτὴρ. νῦν διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον < ἀνθρώπου > ἀναδεξάμενος, ἵνα διὰ 
τῆς ἰδίας ὑπακοῆς ἀναλύσῃ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ νόμῳ κειμένην κατάραν, τὸ « γῆ εἶ < καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ >> ». 
126- [17] VI. < Λαθοῦσα οὖν ἡ “Ρεβέκκα τὴν στολὴν τόῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσθυτέρου 
5 τὴν καλὴν ἐνέδυσεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰακὼθ καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν περὶ ταὺς 
βραχίονας αὐτοῦ ». 
Τὸ μὲν ἐνδύσασθαι αὐτὸν τὴν στολήν, σημαίνει ὡς ἔμελλεν ὁ λόγος τὴν σάρκα 
-ἐνδύσεσθαι, τὸ δὲ περιθεῖναι τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, δηλοῖ ὅτι 
τὰς πάντων ἡμῶν ἁμαρτίας αὐτὸς ἀνέλαθεν, ἐν τῷ σταυρῷ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς βραχίονας 
40 ἐχπετάσας. ὡς καὶ ᾿Ησαΐας εἴρηκεν « αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Tcv καὶ τὰς νόσους 
ἐβάστασεν ». m | 
Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν ᾿[ακὼδ τῷ πατρί" « πεποίηκα καθ) ἃ ἐλάλησάς μοι», σημαίνει τὴν ἀεὶ 
τοῦ λόγου πρὸς τὸν πατέρα 126? ὑπακοήν. ὡς καὶ ἐν τῷ ᾿Ιεζεκιὴλ λέγει « ἐποίησα καθ᾽ 
ἃ ἐνετείλατό μοι ». ` 


1 < ἀνθρώπου > nos (51). — 2 νόμῳ nos : κόσμῳ (52). — el TU : Ἵν, — 2-3 < καὶ... 
ἀπελεύσῃ > TU. — 7 μὲν nos οὖν (53). — ἐνδύσασθαι T U : -0cac0c. — 12 τὴν ἀεί nos : τήν TU 
τίνα ἡ M. — 13-14 καθ᾽ ἃ ἐνετείλατο TU ; καὶ ἐνετείλω. 


64)3>0 одо. 300369» Imb 56 ἠθοῦβηϑο6. обоо» o5boo» 3390» bogs- 
pomo x:3Gb» 950 соу o3b-oço35. 6500» oxboo» don q»0q0509»38000» a»b- 
ὀυδδοῦ 64335350 одо Ox:$»0ob»bo. Gad »«»90b vaw 043695. 63030) 36325. 
дођо oyda. «o» dofsægs ϑοθχερη :. 

5 «€» Imma 635035» b»de«b3e»d одо ὀοθοσῦ»δο dobs dolol> dodd mabe 
8960960. доу o»3«9b dab» obb» > @6@g535o одо oogbob»bo δυῶςροορήδὸ 
935305 дођо» τ. | | 

Ὀσορηθοῦο Jb b»8cbeg»obobo 0eoga25b953g265 δοδησθοῦς 03b. боддоо одо 
60b@ông oya Ζοορηδοῳ ез J 175" 630». baga doog05e одо mogbo- 

10 36058 do gmaz obo» 9c3:)b05330b 6226 gc339o» gmqo3»0» 10693765b> 
bag ҳе) θοῦ gawo» 825639g6m9oo». T 290 a 3o0»69» o6g5b jb»o». 956 
gaw3sbo 899660 o»3b-obb65 со» ἠηὂχησοσθηδοδο БеудББо os6ob» :. 

os боддсо одо 3945» ogad ϑοϑοὂν оҳу, 34936 300568 9o0605»b3 д. 
9034:73b05338b 33634 0b boógsb» Job q»9om6h0g»30»b» Ὁοθοῦο osbobs додьбо. 

15 3005665 9633090 ogsb. 3453 Goags 90069553 02 :. 


1 5580» : add. оъ T 28 manu inter lineas J. — 2-3 4640669 : 35635b663b J. — 6 
095350 одо σορδοῦόδο : 005603650 одо J. — 8 боддоо : Galge J. — 9 oya: 56 J. 
— 11 8563убодоо» : 33960800» J. — 12 90x:5$o039350560 : 5652593930560 Т. 


1 j60bó63956 : ibplibeh CS 5p A] AG. — 89605 : бшер А om. М. — 2 «050 сод соддоо» : 
Фаний АС. — 3 дҳастођобо : jun pl iuh А ἐν τῷ κόσμῳ М. — 638907) 36395 : bb 


[21] BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 21 


accompli maintenant le Sauveur (50) ayant, gráce à son corps, pris sur soi, sur le 
bois, la mort < de l'homme > (51), afin, par sa propre obéissance, d'abolir 
la malédiction d'Adam couchée dans la (Loi! (52), savoir : < Tu es terre et en 
terre tu retourneras ! y. | 

« Rébecca donc, ayant pris la robe de son fils ainé, la plus belle, en revé- 
tit son fils Jacob et mit autour de ses bras les peaux des petits boucs ? ». 

"D'une part! (53), le fait de le revêtir de la robe signifie que le Verbe devait 
revétir la chair; d'autre part, le fait de mettre les peaux des petits boucs autour 
de ses bras montre qu'il a pris lui-méme sur soi les péchés de nous tous, une fois 
qu'il eut étendu sur la croix ses mains et ses bras, comme [Isaïe lui aussi l'a dit : 
« Lui-même a pris sur lui nos péchés et s'est chargé de nos maladies 5», 

Le fait par ailleurs que Jacob dise à son pére : « J'ai fait une à une les choses 
que tu m'avais dit de faire * > signifie l'obéissance où le Verbe se tenait jour 
à jour (54) vis-à-vis de son Pére; comme aussi bien dans Ezéchiel il dit : 
к Је fis une à une les choses qu'il m'avait ordonné de faire 5 >. 


1. Gen. 3.19. — 2. Gen. 27.15-10. — 3. Is. 53.4-5. — 4. Gen. 27.19. — 5. 
Ézéch. 12.7. | 


дўшррц duré Ë [u qe fr ulii шп шу, gb bu] ΙΤ ΜΗ [πιδηΐ np ші пий 
Б jkay Uyudu αλά δρ, bp bb ὅπη bu ke | пу qupäghu : 

b. μπι. ἔμ. ГМ Аш ццшшиштйт.йшЇ} npn ощ пшрш оа, 
дупу убшйпр прі b: k. үїпр[ иш nc[ngli uipliulibn дршци. р при : 

Salgm quil) дцп Áu bir loui; дрі, прщЬи «шїн Аш | Бп qup- 
Shil η επι : bul, gnp ει [μα] qgünp [и тупі pasal рі ариг ошиш; 
ций т. бЕр үзүн шайт, Ë {ищ foubi πι k. τπτ штшршб$Ёшү , 
прщЬи k. buuf muu, Lau qilqu Ер шп, br чошт Враћа Ерш : 
| b. πμ] Bulgu Qui pl чен kpk upuinh npubu [ишіи ушр pln hu 

loulualit qu bugg pulp "|1 шп. quipli, npubu k. ЫЫ uuh. шршр[ 10 
πρι be Gpudukgkp μιά : 


л 


1 η ωμή : om. M (51). — puro bhabi : ἐν τῷ κόσμῳ (52). — 2 т 19 nos : Ë ὅπη . — lų 
Ë ὅπη qupâghe ‹ om. M. — 3 L. : οὖν. — 5 qqhgnegiuhb 1 τὸ [μέν ROS οὖν Μ] ἐνδύσασθαι 
αὐτόν (59). — η pur] : ὁ λόγος post πα σα σι Ep. — прщБи t ul: inter lineas. — 10 
{шйшщшц : τὴν ἀεί nos τήν TU τίνα ἡ М (54). — (8 поз: быры. 


τό, — 5 ЗәфоозЬ5бо : om. AG. — 6 9605896 : wphubbp А. — 8 05955 У : 
ави À ὁ λόγος G post оче. — Gnlgmo ogo : npuyku AG. — 9 Ὀσόθωδοα : add. 
qinpi ш AG. — 10 0063390355 : undi) AG. — 11 6009 : add. I. дршцт.Ци АС. — 12 
40x,:26»03390560 : [ийнин pjhu AG. — 13 00864569 : иш:швушр AG. — 15 1093092 : 
ББ V ἐν τῷ ᾿Ιεζεκιῆλ G. — Gags : npurbu καθ᾽ X. 
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Εἶπεν δὲ αὐτῷ соби" « тіс εἶ σύ; ὁ δὲ glrev' ἐγώ εἶμι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος ᾿Ησαῦ ». 

-οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ προφήτης ἐπερωτᾷ τὸν Ἰακώθ' ἐνορᾷ γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα. οὐ γὰρ 

᾿Γησοῦς ὁ τοῦ Ναυή ἐπερωτῶν τοὺς Γαθαωνίτας ἠγνόει τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν τετεχνασμένον πανούρ- 

γευμα, ἀλλὰ εἰδότως συνεχώρει, ἵνα τὰ ἔθνη εἰς ᾿Γησοῦν καὶ εἰς ᾿Γησοῦν μετανοοῦντα καὶ 
5 πιστεύοντα σωθῇ. οὕτως οὖν καὶ ἐνθάδε νοεῖν χρή. 

« Ἔγγισόν μοι, φησίν, καὶ ψηλαφήσω σε τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἷός uou 'Ησαῦ ἢ οὔ. καὶ 
ἤγγισεν πρὸς αὐτόν. ὁ δὲ ψηλαφήσας ἔφη" ἢ μὲν φωνὴ φωνὴ ᾿Ιακώ6, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες 
"Hoo ». 

c. Тобто σηµαίνει ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ Ἰακὼθ τὰ μυστήρια προτυπῶν 1272 καὶ φωνὴ 

10 ἐγένετο τῶν προφητῶν, αὐτὸς ἐν αὐτοῖς προφαίνων τὰ μέλλοντα. αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ ἐγενή- 
θησαν « χεῖρες 'Πσαῦ »* διὰ γὰρ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας τῷ θανάτῳ παρεδόθη. 


2 ἐνορᾷ 05 : ἐροτά (56). — πνευματικῶς TU : πνευματικός. — 3 τετεχνασμένον T U : ἐτεχνασ- 
μένον. — 4 εἰδότως nos : ἐν δόλῳ (56). — ἔθνη εἰς ᾿Γησοῦν καὶ εἰς ᾿Ιησοῦν nos : ἐν θεῷ ᾿Εησοῦ (56). 
— 9 c. Тобто σηµαίνει T Ü : τοῦτο σημένη. c. — ὅτι nos : γάρ TU om. M (57). 
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ó905-409352 :. 

630307) 0045. Indaba 93 о> 30boma 935. soma 539. «όρος 935 
b36 zbag 96 Радо 567 où) 565 : τοὺ 3005685 додот. ofyn 69350 (о> du. 
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9ob»snb936 35885380 9019256003 do mzb : bago gbo ϑοῦδο 0406650 
Oba»ab gamon 30330bo»3. буддо) 360b» Job d350«030»0» nzb bogow 90902 :. 
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Or Isaac lui dit (à Jacob) : « Qui es-tu? » Lui dit : « Je suis ton fils, ton pre- 
mier-né Esaü 1 > (55). Ce n'est pas parce qu'il ignore que le prophète interroge 
Jacob; car il 'contemple! en leur signification spirituelle les événements. Josué, 
. fils de Navé, interrogeant les Gabaonites 3, n'ignorait pas en effet ce qu'en leur 
fourberie ils tenaient machiné, mais 'sciemment! il pardonnait, pour. que îles 
Gentils’ venant à repentance et croyant len Josué et en Jésus! fussent sauvés. 
Ainsi, donc, ici aussi (dans la Genése), faut-il entendre (56). 

« Approche-toi de moi, dit (Isaac), et je te palperai, (mon) enfant, (pour voir) 
situ es mon fils Esaü, ou non ». Et il s'approcha de lui. Et lui, aprés l'avoir palpé, 
dit : « La voix, elle, est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d'Esaü ? ». 

Ceci signifie (que! (57) le Verbe, celui-là qui est en Jacob préfigurant les 
mystéres, s'est fait aussi voix des prophétes, faisant lui-méme en eux voir à 
l'avance l'avenir (58). Mais ses mains se sont faites < mains d'Esaü », car, à cause 
des péchés du peuple, il fut livré à la mort. 


1. Gen.27.18-19. — 2. Jos. 9.3-27. — 3. Gen. 27.21-22. 


b. ишш bhu: Риши}. ñ Би qon τ Gr bau turut]. Lu bi πμη[εῖι p" шінші : 
η[[ LT παν : δι ns Вит. прі аш: Бш, np η ®шришш.пйшц[ш Quipguihil n, яңар пр 
Ё баай, ралар ушр [и bbp, шу {ил орададыр, gb 315 
шарр Ë Велт. ba h junta шщшоширЇпиү In. Фиала Билу ` ра Еб. Палаца be uun 
μα, | 


Ер Аш шп fu mub, br шуш иуи gph npka, kpk rn Eu Guu ШШ bá, 
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йил Шиши. : ` 


1 ийиш : add. Ἡσαῦ. — 2-5 ns Бр... {πηι t (56). — 2 puhaf : inter lineas. 
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VII. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν: « ἔγγισόν μοι, [18] τέκνον, καὶ φίλησόν µε. καὶ ἐγγίσας ἐφίλη- 
σεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ». καὶ 
τοῦτο σαφῶς προμηνύων ὁ προφήτης, ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων στόμα ἅγιον προσοίσει πατρὶ ἢ 
μόνος ὁ πρωτότοκος ёх τῆς παρθένου γενόμενος < υἷός 2>. « ἐγὼ γάρ φησιν εἰμὶ ὁ υἱός σου, 
ὁ πρωτότοκος ». παραυτίκα γοῦν ἐπήνεγκεν τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης καὶ λέγει « ἰδοὺ ὀσμὴ 
τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ µου < ὣς > ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησε κύριος' καὶ δῴη σοι ὁ 
θεὸς 127° ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ οἴνου' 
καὶ δουλευσάτωσάν σοι < ἕθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι D> ἄρχοντες, καὶ γίνου κύριος τοῦ 


ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. ὁ καταρώμενός σε ἐπικα- 


-ι 


10 τάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος ». 
Ei μὲν οὖν νομίζει τις, τὴν εὐλογίαν ταύτην ἐπὶ τὸν ᾿]οεὼ6 γεγενῆσθαι, πεπλάνηται᾽ 
u ς, τὴ Υεγενῆσθαι, η 
οὐδὲν γὰρ τούτων συνέθη τῷ Ἰακώθ. εὑρίσκεται γὰρ πρῶτον μὲν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ εἴκοσι 


1 φίλησόν ue TU : ψηλαφήσω σε. — ἐφίλησεν TU : ἐψηλάφησεν. — 8 προμηνύων TU : -νύον. — 
& < υἱός > nos. — 6 < ὃς > nos (59). — δῴη TU ; δόση. — σοι TU : συ. — 8 < ἔθνη... σοι 7» 
nos (60). -- 9 σου 20 TU : συ, -- 11 εἰ TU ; à. — νομίζει TU : -ἰζῃ. — 12 οὐδὲν... τούτων nos: 


οὐδὲ... τοῦτο (61). 
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[25] BENEDIGTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 25 


П (Isaac) lui dit donc : < Approche-toi de moi, (mon) enfant, et baise-moi ». 
Et, s'étant approché, il (Jacob) le baisa. Et il (Isaac) sentit l'odeur de ses 
vétements et le bénit et dit! ». Et, ce disant, le prophéte révéle clairement 
à l'avance que nul d'entre les hommes n'oftrira au Père une bouche sainte, hormis, 
et seul, le < fils > (58*!ls) premier-né, né de la Vierge. « Je suis, dit en effet 
(Jacob), ton fils, le premier-né? ». Aussitôt donc le prophète lui imposa sa béné 
diction et dit: < Voici l'odeur des vêtements de mon fils, < comme > (59) 
l'odeur d'un champ plantureux qu'a béni le Seigneur! Et que Dieu te donne, de 
la rosée du ciel et de la graisse de la terre, abondance de froment et de vin! et 
que te soient les < Gentils — asservis, < et t'adoreront > (60) les princes! et 
sois le seigneur de ton frére, et t'adoreront les fils de ton pére! Qui te maudit, 
qu'il Qui soit maudit! te bénit, qu'il soit béni! ? ». . 

51 vraiment donc quelqu'un estime que cette bénédiction s'est réalisée sur 
Jacob, il est dans l'erreur. Car (rien de tout сесі: n'arriva à Jacob (61). Car on 
le trouve d'abord en Mésopotamie, vingt ans au service de Laban *; puis, en 
personne, adorant son propre frére Esaü et, par des présents, cherchant à trouver 


1. Gen. 27.26-27. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.27-29. — 4. Gen. 31.38. 
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1% 19: обу. — 2 уйш 20; ш inter lineas. — 4 пр: om. М (58 bis). — 5-й: add. 
γοῦν. — 6 Perle: om. M (59). — шіри nos ` uha ту [e inter lineas]. — 8 uquqp... p : ΟΠΙ. 
М (60). — 9 pna : ἃ inter lineas. — 11 quyu + inter lineas. — 11-12 purkqh αχ μαμάς : 
οὐδὲν γὰρ τούτων nos οὐδὲ γὰρ τοῦτο M (61). | 
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26 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [26] 


ἔτη δουλεύων τῷ Λάθαν, ἔπειτα αὐτὸς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν “Ἠσαῦ προσκυνῶν καὶ διὰ τῶν 
, \ , / * ή M ты , 3 y H 
δώρων τὸ τούτου πρόσωπον ἐξιλασκόμενος, μετὰ ταῦτα πάλιν εἰς Αἴγυπτον κατερχόμενος, 
ἵνα μὴ σὺν τοῖς τέκνοις λιμῷ διαφθαρῇ. 128" ἐπὶ τίνα οὖν πληροῦται τὸ εἰρημένον' < ἰδοὐ 
3 y om е / “= м 4-2 ` 2 гә ‚ a 35 / ‚ . 22,3 
ὀσμὴ τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ µου’ ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρης, ὃν εὐλόγησεν κύριος»; ἐπ᾽ οὐδένα 
ἄλλον, εἰ μὴ ἐπὶ τὸν Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ. ἀγρὸς γάρ ἐστιν ὁ κόσμος. ὀσμὴ δὲ τῶν 


σι 


ἱματίων αὐτοῦ εἶσιν πάντες οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. ὥς ὁ ἀπόστολος λέγει «ὅτι Χριστοῦ 
εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν γὰρ ὀσμὴ θανάτου εἰς 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν ». 

[19] Z'. Τὸ δὲ εἰπεῖν: « δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότη- 


e 


τος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ otvou » σαφέστατα διὰ τοῦ ῥητοῦ τὸν λόγον, τὸν ἀπὸ οὐρανῶν 
καταθάντα ὡς δρόσον, ἐσήμανεν τὴν δὲ γῆν, τὴν σάρκα, τὴν ἐκ τῆς παρθένου προσ- 
ειλημμένην. « πλῆθος δὲ σίτου 128° καὶ οἴνου » εἰπὼν ἔδειξεν τοὺς ἁγίους ὡς σῖτον εἰς 
ἀποθήκην συναγομένους καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἴνῳ δικαιουμένους. 


1 τῷ ТО: τό. — 3 οὖν TU ; οὐκ. — πληροῦται TU : πληροῦτε. — εἰρημένον TU : -μένω. — 
L πλήρης : πλήρους TU. — 5 εἰ uh ТО: εἰμί. — 8 οἷς ТО: οἱ. — 9 со TU ; σύ. — 10 οὐρανῶν 
TU ; ουυνόν. — 11 σάρκα TU ; σάρκαν. — 13 οἴνῳ δικαιουµένους Ros : οἶνον δικνυµένους (66). 
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[27] BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 27 


gráce devant la face de celui-ci!; aprés cela, de nouveau (62) (on le trouve) 
descendant en Égypte, pour ne pas, avec ses enfants, périr de famine, Sur 
qui done s'accomplit ce qui est dit là : « Voici l'odeur des vétements de mon 
fils, comme l'odeur d'un champ plantureux qu'a béni le Seigneur ? »? Sur per- 
sonne autre que sur le Christ, le Fils de Dieu. Car le champ est le monde. Et 
l'odeur de ses vêtements, ce sont tous ceux qui croient en Lui, comme l’Apôtre 
dit : « Nous sommes la bonne odeur du Christ parmi ceux qui sont sauvés (63) 
et parmi ceux qui se perdent; pour ceux-ci en effet odeur de mort, pour la mort; 
pour ceux-là, odeur de vie, pour la vie ? » (64). B ` 

Quant à ce dire : < Que Dieu te donne, de la rosée du ciel et de la graisse de 
la terre, abondance de froment et de vin * » très clairement, par le terme 
(employé), il a désigné le Verbe, qui est descendu du ciel comme rosée; et, 
par la terre, la chair qu'il a assumée de la Vierge 5; et, en disant : < Abondance de 
froment et de vin » ё, il a montré les saints rassemblés comme froment (65) 
en magasin 7, et, grâce à l'Esprit, 'comme раг vin, justifiés'? (66). 


1. Gen. 33.3, 8, 10. — 2. Gen. 27.27. — 3. 2 Cor. 2.15-16. — 4. Gen. 27.28. — 
5. Zach. 8.12; et peut-être aussi Jug. 6.36-40 (la toison de Gédéon). — 6. Gen. 27.28. — 
7. Mt. 18.80. — 8. 1 Tim. 3.16 (?) ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι mais du Christ. Cf. aussi Mt. 9.17; 
Ме 2.22; Le 5.37, le < vin nouveau > de l'Évangile. Cf. aussi ‘asis < vin nouveau; moût > 
Joël 1.5; 3.18. 
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28 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. ^ [28] 


Τὸ δὲ εἰπεῖν « δουλευσάτωσάν σοι ἕθνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες » < τοῦτο 
καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσχυνοῦσιν 
οἱ τῆς ἐκκλησίας ἄρχοντες > ἀλλ᾽ ἢ τὸν Χριστόν, δι᾽ οὗ ὀνόματος καὶ σώζονται. ὡς καὶ 
διὰ "Ἠσαΐου αὐτὸς ὁ λόγος προαναφωνῶν λέγει < τοῖς δὲ δουλεύουσίν μοι κληθήσεται 

9 ὄνομα καινόν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς' εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινὸν < καὶ 
οἱ ὁμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν > ». καὶ πάλιν λέγει' «ἰδοὺ οἱ 
δουλεύοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε' ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ 
δυψήσετε' ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε, 
ἀπὸ συντριθῆς πνεύματος ὀλολύξετε ». 


10 Εἶτα ἐπιφέρει λέγων᾽ < γίνου κύριος τοῦ ἆδελ 1297 pod σου, καὶ προσχυνήσουσίν σε οἱ 
υἱοὶ τοῦ πατρός σου ». τὸν μὲν Ἰακῶ6 οὔτε τις προσεκύνησεν, οὔτε γεγένηται κύριος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ‘Hox’ ἀλλὰ τοὐναντίον, οὗτος φοθηθεὶς αὐτὸν ἔφυγεν, καὶ πρῶτος 


1-3 < τοῦτο... ἄρχοντες D> nos (67). — 3 ἀλλ᾽ # : δηλοῖ Dt. — σώζονται TU ; σώζωνται, — 5 
καινόν TU г κενόν. — 5-6 < καὶ... ἀληθινόν >> nos (68). — 7 πίονται TU: πίωνται. — 8 διψήσετε 
TU : διψήσεται. — αἰσχυνθήσεσθε TU : «θήσεσθαι. — 9 ὀλολύξετε TU : -ύξεται, — 11 τόν T U : τό. 
— οὔτε τις TU + οὐτέτι. — 12 φοδηθείς TU : -θηθῆς. 
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[29] BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 29 


Quant à ce dire : « Que te soient, les Gentils, asservis! et t'adoreront les 
princes ! » < ceci, méme jusqu'à cette heure, se réalise. Qui, aujourd'hui, les 
Gentils, devenus croyants, servent-ils? Et qui, les princes de l'Église, adorent- 
ils — (67), si ce n'est le Christ par le nom duquel ils sont aussi sauvés? Comme 
aussi, par Isaïe, le Verbe lui-même, l'annongant à l'avance, dit : < Ceux qui me 
servent, on les appellera d'un nom nouveau, qui sera béni sur la terre. Car ils 
béniront le Dieu véritable; < et qui jurent sur les cieux, jurent (désormais) 
sur le Dieu véritable — ?» (68). Et de nouveau il dit : « Voici que ceux qui me 
servent, mangeront; mais vous, vous aurez faim; voici que ceux qui me servent, 
boiront; mais vous, vous aurez soif; voici que ceux qui me servent, tressailliront 
de joie; mais vous, vous serez dans la honte; dans le déchirement de votre 
esprit vous hurlereZ? ». | | 

Puis il ajoute, disant : « Sois le seigneur de ton frère; et t'adoreront les 
fils de ton pére * ». A Ja vérité, de Jacob, les deux sont faux : personne ne l'a 
adoré et il n'a pas été seigneur de son frère Esaü; mais, bien au contraire, il a, 
de frayeur, fui devant lui, et, le premier, l'a adoré sept fois 5. Ce qui, donc, est 


1. Gen. 27.29. — 2. Is. 65.15-16. — 3. Is. 65.13-14, — 4. Gen. 27.29. — 5. Gen. 
‚ 827-8; 333. 
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αὐτὸν προσεκύνησεν ἑπτάκις. τὸ οὖν εἰρημένον πληροῦται ἐπὶ τὸν σωτῆρα. τῶν γὰρ νομι- 
ζομένων κατὰ σάρκα ἀδελφῶν ἐγένετο κύριος καὶ δεσπότης, ἵνα ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς βασιλεὺς 
προσκυνηθῇ. διὰ τοῦτο λέγει « ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὖλο- 
γημένος ». 

5 Τῆς μὲν οὖν εὐλογίας ταύτης ἐμφάσει μὲν ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Ιακὼ6 εἰρημένης, τῇ δὲ ἀληθείᾳ 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν πεπληρωμένης, ἴδωμεν τί λέγει [20] ἐν τοῖς ἑξῆς. 

VIII. « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦν 129 τα ᾿Ιακὼθ < τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼ6 > ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
"Ησαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας) καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσή- 

10 νεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ». 

Tà μὲν οὖν ᾿Ησαῦ ἐδέσματα σημαίνει τὴν ἐν τῷ νόμῳ τοῦ λαοῦ θρησκείαν, Oç xau- 
χώμενοι καὶ νομίζοντες διὰ περιτομῆς δικαιοῦσθαι προσέφερον προσήλυτα ἔθνη ἃ ὡς τροφὴν 
αὐτοὶ τροφῆς ἐπιδεόμενοι, ἄρτου ἐπουρανίου θιγεῖν μὴ δυνάμενοι. 


1 ἑπτάκις TU ; ἑπτά. -- πληροῦται TU : -ροῦτε. — 1-2 τῶν... νομιζομένων... ἀδελφῶν TU : 
τὸν... νομιζομένον... ἀδελφόν. -- 5 ἐμφάσει TU : -φάσεις. --- τῇ δὲ ἀληθείᾳ TU : τῆς δὲ ἀληθείας. 
— 7-8 < τὸν... ἸΙακώ6 >> nos (70). — 11 τῷ ТО: τό. — 11-12 καυχώμενοι... νομίζοντες : -μένου... 
-μίζοντος TU. — 12 προσέφερον : < ἣν >> προσέφερον < πρός > TU (71). 
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апр ᾗερ μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα ᾿Ιακώθ М (70). — 10 :74865 : add. b hu АС. 
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dit là, a son accomplissement au Sauveur. Car de ceux-là qui sont regardés 
comme étant, selon la chair, ses fréres, il devint Seigneur et Maitre (69), afin que, 
par eux, comme Roi, il fût adoré. C'est pour cela qu'il dit : « Qui te maudit, qu'il 
soit maudit! Mais qui te bénit, qu'il soit béni!! » 

Cette bénédiction donc ayant été, en apparence, d'une part, prononcée 
comme sur Jacob, s'étant, en vérité, d'autre part, accomplie sur le Christ, 
voyons ce qu'il dit dans ce qui suit. 

«Et il arriva, quand Isaac eut cessé de bénir Jacob < son fils, il arriva, 
aussitôt que Jacob >> (70) s'en fut allé loin de la face d'Isaac son père, qu’Ésaü, 
son frére, lui aussi, revint de la chasse; et il fit lui aussi un plat, et l'offrit à son 
pére ? ». 

Sans aucun doute le plat d'Ésaü désigne le culte du peuple sous la loi, en tant 
que (ce peuple) se glorifiait et estimait étre justifié par la circoncision. Ils offraient 
(à Dieu) les Gentils prosélytes en guise de nourriture, manquant eux-mémes de 
nourriture, ne pouvant pas toucher au pain céleste (71). 


1. Gen. 27.29. — 2. Gen. 27.30-31. 
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< H> Εἶπεν οὖν ° Hoaü* « ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή соо ». πῶς ὑπερήφανον τὸ ῥῆμα καὶ ἐπηρμένον τῇ καρδία καὶ 
γὰρ ἕως σήμερον οἱ ёх περιτομῆς ὁμοίως καυχῶνται, ὣς μόνοι δεδικαιωµένου. ὁ δὲ μακάριος 

- 130° Ἰακὼβ τὸ εὐλαδὲς καὶ ταπεινόφρον προσλαδόµενος ἔλεγεν τῷ mol < ἐποίησα καθ’ ἃ 
5 ἐλάλησάς µοι »' ὁ δὲ 'Ησαῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ « ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ με ἢ ψυχή σου ». ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἕφη᾽ «τίς εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν' 
ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου, ὁ πρωτότοκος, ᾿Ησαῦ. ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 
καὶ εἶπεν' τἰς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ 
τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογημένος ἔσται ». πῶς ἐγρηγόρησεν ἐνθάδε τὸ 
40 πνεῦμα τοῦ προφήτου. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ εὐλογίᾳ προσομιλῶν τῷ 'loxo6 εἶπεν' « ὁ εὐλογῶν 
σε εὐλογημένος" ὁ δὲ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος», Ө’ διὰ τοῦτο ἐπεσφαλίσατο ἐκ δευτέ- 
ρου καὶ ἐπεσφράγισεν 1305 τὴν πρώτην εὐλογίαν εἰπών' «ηὐλόγησα αὐτὸν καὶ εὐλογημένος 
ἔσται». ἦν γὰρ τὸ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ Ἰακὼβ μυστήριον οἰκονομίας εἰς Χριστὸν προτυπού- 
μενον, ὃς εὐλογημένος ὑπὸ [21] τοῦ πατρὸς γεννηθεὶς εἰς τοὺς αἰῶνας ἐγένετο εὐλογημένος. 


& ταπεινόφρον TU : -νόφρονον. — 5 οὕτως TU : οὗτος. — 9 ἔσται TU : ἔστε. -- 11 καταρώ- 
μενος TU ; καταρον, v del. μενος in margine. — 13 ἦν TU : ἥν. — 14 ὅς TU : ὥς. -- γεννηθείς 
TU : γενηθείς. 
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Esaü donc dit : « Que mon pére se léve et mange de la chasse de son fils; 
pour que ton áme me bénisse ! ». Quel orgueil en ces paroles! et quelle superbe 
en ce coeur! Et, en effet, jusqu'à aujourd'hui, ceux de la circoncision se glori- 
fient pareillement, seuls qu'ils sont, pensent-ils, à être justifiés. Le bien- 
heureux Jacob, lui, y joignant la piété et humilité d'esprit, disait à son pére : 
« J'ai fait une à une (les choses) que tu m'as dit (de faire) ? ». Esaü, lui, rien de tel, 
mais : « Que se léve mon pére et qu'il mange de la chasse de son fils; pour que 
ton âme me bénisse 3 » Or (Isaac) lui dit : < Qui es-tu? » (Esaü) dit : < Je suis 
ton fils, ton premier-né, Esaü ». Lors, hors de lui, Isaac s'extasia grandement, 
trés fort, et dit : « Qui est donc celui qui est allé chasser pour moi du gibier et 
m'en a apporté; et j'ai mangé de tout avant que tu vinsses; et je l'ai béni, et 
béni il sera * ». Comme ici resta en éveil l'esprit du prophéte! Parce qu'en effet, 
dans sa bénédiction, s'adressant à Jacob, il avait dit : « Qui te bénit, qu'il 
soit béni! mais qui te maudit, qu'il soit maudit! 5 » pour cela, il confirma une 
seconde fois et scella la premiére bénédiction en disant : « Je l'ai béni, et béni il 
sera ê » Ce qui en effet était arrivé du fait de l'acte de Jacob était mystère 
d'économie (divine) en vue du Christ préfiguré (par Jacob), (du Christ) qui, 
béni du Pére, une fois né (naissance temporelle), a été béni pour les siécles. 


1. Gen. 27.31. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.31. — 4. Gen. 27.32-38. — 5. беп. 
27.29. — 6. Gen. 27.33. 
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Τὸ δὲ εἰπεῖν τὴν γραφήν: « ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ < ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα », τοῦτ᾽ 
ἔστιν' ἐθαύμασεν ᾿Ισαὰκ > ἐπὶ τῷ γεγονότι, προορῶν « τὰ > ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου 
υἱοῦ < ὑπὸ >> τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι καὶ εἰς τὴν διαθήκην τῆς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων χωρεῖν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Ιακὼθ τυκτόμενος καὶ ἔσχατος ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐκπορευόμενος τὴν πτέρναν ἐκράτει τοῦ Hoa: ἥμελλεν γὰρ ὁ τοῖς ἴχνεσιν τῶν προφητῶν 

θῶ м À \ F 0 Ó А > ^ N 0* еч 
κατακολουθῶν ἔσχατος λαὸς λήψεσθαι τὰ πρωτοτόκια εἰς καινὴν διαθήκην πρῶτος 
εὑρισκόμενος. 

« Ἐγένετο ἠνίκα ἤκουσεν '᾿Ησαῦ τὰ ῥήματα ᾿Ι]σαὰκ 131: τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεθόησεν 
φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν' εὐλόγησον δὴ κἀμὲ πάτερ. εἶπεν δὲ αὐτῷ: 
ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν σου». 

Te з H ^ 3 ^ 3 Oc — € O F ` 00 y. 6 \ 3 / 

Q οὖν εἰπεῖν хото" « ἔλθων < о ἀδελφὸς — δου µετα δόλου << ἔλαὈεν τὴν εὐλογίαν 
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αὐτόν. — 11 αὐτῷ ТО ; αὐτό. — 11-36, 1 «C ὁ ἀδελφός > ... < ἔλαδεν... σου D> πος (75). 
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Pour ce que dit l'Écriture : < Lors, hors de lui Isaac < s'extasia grandement, 
trés fort! », c'est l'équivalent de : « Isaac fut saisi d'admiration — (72) » au sujet 
de ce qui était arrivé, voyant à l'avance que, les Gentils, c'était par le fils cadet 
que, < par œ> (73) Dieu, ils devaient être bénis et accéder au testament de la 
Promesse faite aux Péres. C'est pour cela, en effet, que Jacob encore, au 
moment où il était enfanté et sortait le dernier du sein de sa mère, s'agrippait 
au talon d'Ésaü?. C'est qu'en effet, suivant de prés à la trace les pas des 
prophètes, le dernier peuple devait s'emparer du droit d'ainesse, premier 
qu'on le trouve dans le Nouveau Testament (74). 

« H arriva, lorsqu'Esaü eut entendu les paroles d’Isaac son père, qu'il 
poussa bien haut un cri grand et véhémentement amer, et dit : « Bénis-moi donc, 
moi aussi, pére! » (Isaac) lui dit : « Ton frére, venu avec ruse, a pris ta bénédic- 
tion ? ». | 

Le fait donc de lui dire : « Ton < frère >>, venu avec ruse, < a pris ta béné- 
diction — (75) » signifie, impliquant là un mystére (76), que le Verbe de Dieu, 


1. Gen. 27.33. — 2. Gen. 25.26. — 3. Gen. 27.34-35. 
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σου > » σημαίνει μυστικῶς, ὅτι ἤμελλεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ σαρκωθεὶς μορφὴν δούλου Aqu- 
f [4 3 3 ^з \ 3 f ` 3 A - £ 
боегу, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθεὶς ἀναδέξηται τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ πατρός, µετα- 
διδοὺς καὶ ἡμῖν τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύουσιν. 
ε у > f x . А 5 ГА μά 3 m 3 A. 3 LA / x 
О δὲ ἀκούσας ἔφη" « δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰαχκώθ' ἐπτέρνισεν γάρ µε ἤδη 
5 Š , му , р Yx ` ὃν у 6 ` , { BEL / 
εὐτερον тобто" τά τε πρωτοτόκιά µου εἴληφεν καὶ νῦν ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν µου. καὶ ἐνεχότει 
"Носа τῷ ᾿Ιακώδ, καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων πότε ἐγγίσωσιν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα 121? ἀποκτείνω ᾿Ιακὼθ τὸν ἀδελφόν µου; » 
Πῶς σαφῶς ἐνθάδε προανεφώνησεν ў γραφὴ « διὰ ᾿Ησαῦ τὰ συμδησόμενα τὰ 
" ` ` [4 Η ` е е ? f A 3 ° 3 f X ғы 
cuvao — καὶ γὰρ ὁ λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο, ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων διὰ τῆς σαρκὸς 
10 ἐπὶ τὸ πάθος ἤγγισεν. ὡς Μωσῆς ὀνειδίζων τὸν λαὸν λέγει « ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε, 
οὐκ αὐτός σου πατήρ; » διέστειλεν οὖν ἡ γραφή, ἵνα νοήσωμεν τὸ εἰρημένον. τὸ γὰρ 
3 ^ X e гэ, F 3 ή t t F ax , m: ή » \ 
εἰπεῖν τὸν 'Ἡσαῦ΄ « πότε ἐγγίσωσιν αἱ ἡμέραι τοῦ πέν [22] θους τοῦ πατρός μου; » περὶ 


τῶν ἡμερῶν τοῦ πάσχα διηγεῖται, ἐν αἷς napet ὁ λόγος κηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν. 


1 μυστικῶς ТО : -wóc. — 2 δι αὐτοῦ ἄγνωστος nos : διὰ τοῦ ἀγνόστου (77). — γεννηθείς 
TU : γενηθείς. — 4 ἑπτέρνισεν nos : -ἔρνικεν TU -έρνησεν M. — ἤδη nos : ἰδού TU ἴδη M. — 
8-9 < διὰ... συναφῆ > nos (80). — 9 ὅς TU : 6. — 11 νοήσωμεν T U : -σομεν. — τὸ εἰρημένον TU : τῷ 
εἰρημένῳ. — 13 παρῄει nos : παρῆν TU παρῇ М (81). — κηρύσσων TU : -ρύσσον. 
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une fois incarné, devait prendre forme d'esclave 1, afin que, grâce à lui (l'esclave), 
inconnu! en sa génération (temporelle) (77), il reçût la bénédiction du Père, 
nous la communiquant à nous aussi, nous qui croyons en lui. 

Or Esaü, une fois cela entendu, dit : « A bien juste titre on l’a appelé du nom 
de Jacob! Car il m'avait déjà (78) supplanté! Cette fois c'est la seconde! Mon 
droit d'ainesse il l'a déjà pris! Et maintenant il vient me prendre ma bénédic- 
tion! ? » « Et Esaü restait profondément irrité contre Jacob. Et il dit, le disant 
en son cœur : « Quand approcheront-ils (79) les jours où je ferai le deuil de mon 
père? pour que je puisse tuer Jacob, mon frère! 3 > 

Comme manifestement ici l'Écriture a prédit << par Esaü les événements 
futurs conjointement arrivés >>! Et, en effet, le Verbe < Père du peuple > était 
là montré, (Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair (qu’il avait prise) 
s'approcha, jusqu'à la toucher, de Ja Passion (80). Comme Moïse, faisant au 
peuple des reproches, dit : « Est-ce là ce qu'au Seigneur vous rendez? N'est-il 
pas Lui, ton Pére? * » L'Écriture a donc distingué pour que nous comprenions 
bien ce qui était dit là. Car le fait qu'Esaü dise : « Quand approcheront-ils les 
jours où je ferai le deuil de mon père? 5 » s'explique des jours de la Páque, 


1. Phil. 2.7. — 2. Gen. 27.36. — 3. Gen. 27.41. — 4. Dt. 32.6. — 5. Gen. 27.41. 
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τὸ δὲ «ἵνα ἀποκτείνω ᾿Ιακὼθ τὸν ἀδελφόν µου », ἵνα δειχθῇ αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ὁ κατὰ 
σάρκα ἐκ τοῦ ᾿Ιακὼ6 γεννηθεὶς καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς. 
IX. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν: < οὐχ ὑπελίπου μοι εὐλογίαν πάτερ; » ἵνα γὰρ πᾶν τὸ TAN- 
pœux τῆς θεότητος со 192° ματικῶς ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦν εὑρεθῇ, ὅδε πρὸς αὐτὸν 
5 ἔφη « el κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πεποίηκα αὐτοῦ 
οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω τέκνον; 
Κατανυχθέντος δὲ Ισαάκ ἐδόησεν φωνὴν ᾿Ησαῦ καὶ ἔκλαυσεν». τὸ οὖν κατανυγῆνα" 
τὸν Ἰσαὰκ τὸ ἐπισπλαγχνισθῆναι τὸν λόγον ἐπὶ τῷ τοῦ λαοῦ παραπτώματι. καὶ γὰρ ó 
σωτὴρ δεόμενος ὑπὲρ αὐτῶν ἔλεγεν' € πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν ». 
10 Τὸ δὲ ἀναδοήσαντα τὸν ᾿Ησαῦ κλαῦσαι τὸ μετανοῆσαι αὐτοὺς ἐφ᾽ ᾧ ἔπραξαν ἔργῳ. 
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pendant lesquels le Verbe ‘s'approchait’, leur prêchant le Royaume (81). Mais 
qu'Esaü dise : « Pour que je puisse tuer Jacob, mon frére ! », c'est pour que 
(par là) soit montré l'homme lui-même (dans le Verbe), l’ (homme) qui, selon la 
chair, a été de Jacob engendré, et, par lui (Esaü — le peuple juif) sur le bois cloué., 

Esaü (82) lui dit donc (à Isaac) : « N'as-tu pas, de reste, laissé pour moi 
une bénédiction, père? ? » En effet, afin que toute la plénitude de la divinité 
se trouvât habiter corporellement dans le Christ 3, celui-ci (83) (Isaac) lui disait : 
« Si je l'ai fait ton Seigneur, et fait tous ses frères, ses serviteurs, j'ai (du méme ` 
coup) consolidé sur lui (seul) les droits au froment et à l'huile; dés lors, pour toi, 
que puis-je faire, enfant? *» (84) 

« Devant le brisement (85) d’ Isaac Esaü poussa un grand cri et pleura 5 ». Le 
brisement d'Isaac, donc, c'est la pitié qui, jusqu'aux entrailles, émut le Verbe 
devant la transgression (86) du peuple. Et, en effet, le Sauveur, priant pour 
eux, disait : « Pére (87), pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font 9 ». 

Quant aux pleurs que versa Esaü, aprés qu'il eut poussé un grand cri, 
c'est (88) le repentir qui les prit pour l'action qu'ils avaient commise. Comme 
aussi bien, dans les Actes des Apôtres, il est écrit : < En effet, quand ils eurent 


1. Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.36. — 3. Col. 2.9. — 4. Gen. 27.37. — 5. Gen. 27.38 
ms. Dsil, — 6. Le 23.34. 
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G. — 9 убий : πάτερ. — 10 gi | add. еб del. — qq puri : $ 19 corr. L — 
11 тшш : om. G. — apubu : u inter lineas. — wub : γάρ. 
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καρδίᾳ, εἰπόντές πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 132? ἀποστόλους' τί ποιήσωμεν ἄνδρες 
19 λ ,. € δὲ F . t ὶ 07 e" e - 3 ^ » à | ^ 
ἀδελφοί; οἱ δὲ elroy’ μετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα 'InooU 
Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος ὑμῖν γάρ ἐστιν ў ἐπαγγελία καὶ 
τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν». 
5 Αὕτη οὖν ἢ εὐλογία, ἣν ἐζήτει λαδεῖν ὁ ᾿Ησαῦ τότε. X. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καιρὸς οὐκ ἣν, 
προφητεύων ᾿Ισαὰκ τὰ μέλλοντα φησὶν πρὸς αὐτόν' «ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος < τῆς > γῆς 
ἔσται ў κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου 
ζήσει καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις ἔσται δὲ ἡνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν 
ἀπὸ τοῦ τραχήλου [23] σου ». τὰ μὲν εἰρημένα ὑπὸ τοῦ μακαρίου "сойх 133“ πότερον εὐλογίας 
ἔχει δύναμιν À προφητείας; χρὴ γὰρ νοεῖν τὰ προκείμενα. ἰδού φησιν’ « ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς 
γῆς ἔσται < ἡ >> κατοίκησίς σου, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν ». συνέθη γὰρ 


e 


1 


κατοικῆσαι, τὸν λαὸν ἐν τῇ γῇ τῶν Χαναναίων, < ἣν > διένειμεν αὐτοῖς ᾿]ησοὺς ὁ τοῦ Ναυῆ. 


2 εἶπον TU : εἶπων. — 3 λήψεσθε TU ; ληψεσθαι. -- 4 ὑμῶν nos : ἡμῶν (92). — προσκαλέσητα t 
TU : -λέσητε. — 5 οὐκ ἣν TU : μὲ тойу leg. μήπω Ts? — 6 « τῆς > Τζ. — ἃ καθέλῃς... ἐκλύσῃς 
TU : θέλης... ἐλκύσης (92 018) — 9 πότερον TU : πρότερον. — 10 ἔχει TU : ἔχη. — προφητείας 


TU : -τειαις. -- 11 < di > ΤΟ, — 11 συνέδη TU : -ἐδην. — 12 < ἣν > TU. — αὐτοῖς TU: 


αὐτούς. 


Gb. 30685 508» 303. «ο 9256525, οὐ 36493b 396636 o» Sagodgmo» 
дьо. ΟΌσαθὴ 3g@o ὀθοδω : «o» Do 36499b. 953055b3o Ὁ» 309903606 до 
ogba j60ob63bo. «ο Өсзофосзо› Όδςςπο со» 6ο8ο bzje»ob» θϑοςροῦν a»b. Όρθηονη 
o96es 56056 »9ojzg8s5o Jbg «οὐ 93oeo» σᾖθδοὸ о> yaso 906032». 
Gaam ϑοχηθοκοοῦ aygo @026oo Bgabo:. 

39 40) 260 356o0533»9 одо, Gadjwbs 3d0o30«» 053 бобьбсодст 458b» : 
565490 655030) 30$» oya gdo. bawa 9o65ab95600364:)3€»3000 ob»3 gags» 
do ob oynaw». »3» 56 bo3embobs 355 4j59349560b» ogab 9853300mó»a 4360 
«» *$35553e»b αοθοῦο 356 доа. qo» 03559»00» d3boo» bgbo3buo39mdo0 «οὐ 
10 ὁδοῦ» 9950 30m530«o3. ὅσσος ogab 653501 αὐδοῤὂδῃ «οὐ збо одсто дођо 

ἆθφοῦο 356 ддбоі : ορ boggrz»b» 955 b36»60b» ob» 0bbs àc)6o533ob3 Bagrada 
dso >48) 567 90558b656043649753€»390b»09». 639307) об-е agmob-sd0b- 
gO9»9 yago» do ob. 639307) oz». 535 дб» bo3ebob» 356 4194 ὔοῦοαῦὸ 
ogab dssméaôse ддбо со» G7)»60b» 356 ϱοῦδοῦο "53236050. (03030), og 
15 00305530630»0 360b»o Job j535555b» T 295 a 8»b 4000. Gadgw oao δοῦς)- 
b360g»» 850 obe 09056 6539496 : «qo» @e03@ одо orn». 3oo609@ gob» 356 
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4 zamo : δοῦοδο)δ J. — 10 bawa : (оу J. — 6575800 35605553 «ου 465300 : оз‹одЪдд 
сољо569 Т. — 12 οσο : 5456 T. 


1 9085: add. wub А. — qos 19 : om. AG. — 66600: add. h „рр: АС. — 3 δοᾶο : 
щшруіи А. — βθοςοῦὸ ; om. А. — 6 380900 : ааа. шпат. AG. — Pob mamb J50b5 : 
реш AG. — 7 baeo . OIn. AG. — 8 008605 : add. ghu AG. — >p . OM. AG. — 10 
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entendu cela, ils en eurent le cœur brisé et dirent à Pierre et aux autres (89) 
apôtres : « Que ferons-nous, hommes frères? » Ceux-ci leur dirent : « Repentez- 
vous, et que chacun d’entre vous soit baptisé (90) au nom de Jésus-Christ, et 
vous recevrez le don du Saint-Esprit (91); car la promesse est pour vous et pour 
vos! (92) enfants et pour tous ceux qui sont au loin, autant que (93) le Seigneur 
notre Dieu en appellera + ». 

C'était là: donc la bénédiction qu'Esaü, alors, demandait à recevoir. 
Mais, parce que ce n'était pas le moment, Isaac, prophétisant l'avenir, lui dit : 
« Voici que de la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 
qui descend du ciel (94). Et de ton épée tu vivras, et de ton frère tu seras servi- 
teur. Viendra pourtant un temps oü tu secoueras et délieras le joug de dessus 
ton cou? » De vrai, ce que dit là le bienheureux Isaac a-t-il valeur de béné- 
diction ou de prophétie? Car il faut bien entendre ce qui précéde. Voici qu'il 
dit : « De la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 
qui descend du ciel ? ». Il arriva en effet que le peuple s'établit dans la terre des 
Cananéens que leur partagea Josué, fils de Navé. Et qu'Isaac dise : « et de la 


1. Act. 2.37-39. — 2. Gen. 27.39-40. — 3. Gen. 27.39. 


ирти, br muk, Барпи l. in iuplngli. gfihs шршидтр` bgpupp. kı linpui шиши. -. 
шщшг[ишрЕр, Ec ucunmaqkp quim: Вратар Ῥρβωσπωβ, be πμ pbp дарби k 
aupabeu h бастї, pubybh ἅμη bb а Барри щш be пру Akpng be mdlhkgneh, np 
$ | Li, п и тп παιππειιὰ dky t 

Up uqu b шар и, qup jubqpbp sime] Gum рщйдшй, шу {ший qb ln 5 
Ep dud, ñunqupbakuqmi] шшш q$alhqhn&hing1 шшщ уйш. шшш | 
ας а Барар pulp peli po be p pacos Ë guga, БӨ, be арту 
pe]. Шука, be kypunp pno Sunukugku. be Б дардан [πεδηΐεω be phhbugha 
qme So baqupubngk poele pg шшш pub bunula шиир, upsin- 
plaut nibh чирт fht ЕВЕ бирор: buis : Puth щщип L [duas _щшпшӯ9[- 10 
шүн, sunan р ши, p upupon BEBE Мар БТЕ вош р po bi диер 
Крра h Jhpreuun : gh: μηίι phalli ὀπηπι]µηἱεωΐῖν. дир Ῥωλωλωηνση, qap 
ришу Боди Bhun’ πρηβ burbu: ὃν ушш” ЕДЕ h guga Бора b Черти, 


1 L 20: add. τοὺς λοιπούς. — 2 Qui unuigl p βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν. — 2-3 2hnpáu l 
app gleu [j inter lineas] бтп τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. — 3 urn ΟΠ, G. — ábpng 1 
ὑμῶν nos ἡμῶν M (92). — 4 kh: add. ὅσους ἄν (93). — 8 pmègbu l phhbugku : καθέλῃς καὶ 
ἐκλύσῃς TU θέλης καὶ ἐλκύσης М (949515). — 9 mpy : μέν. 


дођо : om. АС. — 11 Бссосда : om. AG. — 13 4o95q«o» JIo o5b: quuinauslilpyanuh AG. 
— (630905 : om. АС. | 
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X X H ^+ \ 5 ` ^ - > ms» “ є ρω [ 1 
τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν », ὅτι οἱ προφῆται νεφέλης δίκην 
3 Ld 5 1 А 3 ^ ` ^ ms A ` 3 - 3 ` rss 4 
ἐδρόσιζον αὐτοὺς γνωρίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ θεοῦ λόγια. τὸ δὲ εἰπεῖν « ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου 
ζήσει », ὅτι ἀεὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐπαύσατο πολεμῶν καὶ πολεμούμενος πρὸς τὰ κύκλωθεν ἔθνη 
κατοικοῦντα, καθὼς αὐταὶ αἱ γραφαὶ δηλοῦσιν. τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις » 
ГА A A 3 - ὀ 3 + ты € A 1333 3 F \ ἰδί ` 
σημαίνει τὸν νῦν ἐνεστῶτα καιρόν, ἐν ᾧ παρῆν ὁ σωτὴρ 1335 ἐπισκεψάμενος τοὺς ἰδίους κατὰ 
, 5 ! 7 --ε / е у , ! `x - / . 
σάρκα ἀδελφούς, ᾧ παραινεῖ ὁ προφήτης ὑπήκοον γενάμενον δουλεύειν. διὰ τοῦτο ἔφη 
» δὲ € ὁ A θέ ` 3 F X A 3 A m , = , 
« ἔσται δὲ ἡνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσγς τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου ». ποῖον ζυγόν, 
ἀλλ᾽ ἡ τὸν ἐν τῷ νόμῳ κείμενον; ἵνα μηκέτι νῦν δοῦλοι ὑπὸ ζυγὸν νόμου πολιτεύωνται, ἀλλὰ 
ἐλεύθεροι τῷ εὐαγγελίῳ πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται, 
Тӧу οὖν μακαρίων προφητῶν κατὰ γενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προ- 
κηρυξάντων < καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα δειξάντων 7 τίς διστάζει ἐπὶ τούτοις 


1 νεφέλης TU : -φέλαι. — 2 ἐδρόσιζον TU : ἱδρόσιζεν. — αὐτούς TU : αὐτοῦ. — γνωρίσαντες nos : 
γνώσαντες (96). — αὐτοῖς TU : αὐτοῦ. — 3 πολεμῶν TU : πολεμόν. — ἃ αὐταί TU : αὗτα. — 
δουλεύσεις TU ; -λεύσης. — 5 νῦν We ; μὲν οὖν. — 6 ὑπήκοον TU : ὑπήκοοι. — γενάμενον We : 
γενάμενομενος. — δουλεύειν TU : -λεύῃ. — 7 ἔσται TU ; ἔστε. — καθέλῃς TU : θέλησης (94 018). — 
8 ἀλλ᾽ ἡ ТО: ἀλλή. — 9 δύνωνται TU ; δύνανται.ἐνήφασι, — 10 οὖν TU : νῦν. — 10-11 προκηρυξάντων 
TU : -ρύξαντα. — 11 << καὶ... δειξάντων `> nos (99). 
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300b oxb 3645». 300»683« G5750b 4564069) «o» a»b»a8c mawo 49000105 355 
d9bobs : 56503« Galgo gigo. 565930 6Gm03e» üxce»obon Job доз» do 
bas. Goes 565 300369» J550 Φροθςῦο 15396 Ixonos doo gbasbq39o»b. 
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6g96056:. 
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4 a3 302b : 56980 J. — 6 дьо : 050 J. — 8 0530590 : Φοδωδρὂσς J. — 9 65350b: 
om. T. — 3564b69 : 35634b6@9 T. — "кото : add. дођо T. — 10 боддоо : om. T. — дьо: 
ϑοῦ T. — 11 565 : от. T. — 11-13 ϱὔωβδωθὂουδ bis : вбсзбсоддозҳоо»б J. 


1 bagobsobs : add. Ë {тилип AG. — 1-2 3005002... ο Φονοδοὸῦὸ : hp pia quid ερ шп шр 
qui qk ρω η μι] түш quini $п puli νεφέλης δίκην ἐδρόσιζον αὐτοὺς үуор ίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ 
θεοῦ λόγια (96). — ὦ οουρύσβόσςὸ : muqup Бш AG. — бодсо : upunnbpuigüh _ AG. — 
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rosée qui descend du ciel »!, c’est parce que les prophètes, tel un nuage, les lais- 
saient trempés de rosée (95) aprés leur lavoir fait connaitre! (96) les oracles de 
Dieu. Et qu'il dise : « De ton épée tu vivras »?, c'est parce que, toujours, le peuple 
ne cessa d’être en guerre agressive et défensive contre les peuples établis tout 
autour de lui, comme les Écritures elles-mémes le montrent. Et ce qu'il dit : 
« Et de ton frère tu seras serviteur » δ, marque l'époque qui dure encore mainte- 
nant, (époque) où le Sauveur était présent, venu visiter ses propres frères selon 
la chair, (le Sauveur) que le prophéte (ici) conseille, aprés qu'on sera 
devenu (97) docile, de servir. C'est pour cela qu'il disait : « Viendra pourtant 
un temps où tu secoueras et délieras le joug de dessus ton cou ». Quel joug 
sinon le joug qui git en la Loi? Afin qu'ils ne vivent plus maintenant esclaves 
sous le joug de la Loi, mais que, en hommes libres croyant à l'Évangile, ils 
puissent maintenant encore étre sauvés (98). 

Les bienheureux prophétes, de génération en génération, nous ayant donc 
ainsi à l'avance annoncé Jes mystéres du Christ — et, trés clairement, montré 
ceux de la justification >> (99) qui peut douter devant ces (mystères) manifeste- 


1. Gen. 27.39. — 2. Gen. 27.40. — 3. Gen. 27.40. — 4. Gen. 27.40. 
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p ар йшй hup p depu, qb Sf keu ppl δωπαρ piq Sun шр оао шр, 
up βρει шуштпр шыййпшрщй < р Qui μα είτε] l. шуй ΠΟΣΤ Ipupuiugli : 
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duré pupnghu[ be qupapsiphabb Sby. үшипїшщш пшр, ñ geplimaaugp 
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M А А ? ` \ "F `. ` \ 3 - 3 f ` 
προφανῶς λελαλημένοις; εἰ γὰρ τὰ πρὸ παρῳχηκότα καὶ τὰ ἐνεστῶτα εἰπόντες πιστοὶ 
€ σε» / ез э х \ \ / »4 . ` 
ὑφ᾽ ἡμῶν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; 


BÉNÉDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JOSEPH : EPHRAIM ET MANASSÉ 


XI. Προμηνύσαντες οὖν τὰς ὑπὸ τοῦ ᾿[σαὰκ εἰρημένας 134° εὐλογίας, παρέλθωμεν καὶ ἐπὶ 
τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ]ακὼθ γεγενημένας πρὸς τοὺς υἱοὺς εὐλογίας. φησὶν γὰρ ἢ γραφὴ οὕτως. 
[24] « ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ εἶπεν τίνες εἰσὶν οὗτοι; ὁ δὲ εἶπεν, υἱοί µου εἰσίν, οὓς 

Н F € \ , - ` т . ’ 3 ' " 5 , 3 t € ` 
δέδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν προσάγαγέ μοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ laxas ἐθαρύνθησαν ἀπὸ τοῦ γήρως, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. καὶ ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ἰωσήφ' 


5 ` m f 5 $ Li A t x” hi е \ `Ë , 
ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. καὶ 


1 εἰ nos : ot TU ἡ M. — πρὸ παρῳχηκότα nos : пропор [oxn TU οχι M] κότα TU M (101). — 2 
κρίνονται TU : κρίνωνται. — ἔσεσθαι TU : ἔσεσθε. — 5 παρέλθωμεν TU : -ἔλθομεν. — ἐπί: corr. ἐπεί. 
— 6 γεγενημένας TU : οὐ γενομένας. — οὕτως TU : οὔ-τος. — 7 εἰσίν : σοι TU. — 11 οὐκ ἑστερήθην 
TU : οὐκο στερίθει. — μοι TU ; µε. 
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BÉNÉDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JOSEPH : EPHRAÍM ET MANASSÉ 
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ment prédits? (100) Si, en effet, lorsqu'ils ont, avant l'événement, prédit le 
passé et le présent, ils sont, par nous, jugés dignes de foi, comment ne (le 
seront-ils) pas aussi (lorsqu'ils prédisent) ce qui doit arriver (i. e. l'avenir) (101)? 


BÉNÉDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JOSEPH : ЁРПҢААЇМ ET MANASSÉ 


Aprés donc avoir d'abord donné ces indications sur les bénédictions 
prononcées par Isaac, venons-en aussi aux bénédictions (102) qui se trouvent 
de fait avoir été, par Jacob lui-même, adressées à ses fils: Ainsi, en effet, dit 
l'Écriture : < Or Israël, à la vue des fils de Joseph, dit : < Qui sont ceux-ci? > 
(Joseph) dit : « Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnés ici » Et (Jacob) dit : 
« Améne (103)-les-moi, que je les bénisse ». Or les yeux de Jacob s'étaient 
appesantis du fait de la vieillesse, et ne pouvaient (104) plus bien voir. Et 
(Joseph) les fit approcher de lui, et il les baisa et tint embrassés (105). Et Israël 
dit à Joseph : « Voici que je n'ai point été privé de (voir) ta face, et voici que 
Dieu m'a montré méme ta lignée! > Et Joseph les retira doucement «d'entre 
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ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ < ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον 
ἐπὶ τῆς γῆς' λαδὼν δὲ Ἰωσὴφ > τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Ἐφραὶμ ἐν δεξιᾷ, ἐξ ἀριστε- 
ρῶν δὲ τοῦ Ἰσραήλ, καὶ τὸν Μανασσῆν ἐν τῇ 134? ἀριστερᾷ, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. ἐκτείνας δὲ ᾿Ἱσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιάν, ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
᾿Εφραίμ. οὗτος δὲ ἣν ὁ νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλάξας 
τὰς χεῖρας ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν' ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ, 
᾿Αθραὰμ καὶ Ισαάκ, ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητός µου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, ὁ ἄγγελος, 
ὁ ῥυόμενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν μου, εὐλόγησον τὰ παιδία ταῦτα, καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ 
ὄνομά µου ἐπ’ αὐτούς' καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων µου ᾿Αθραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ πληθυνθείησαν 
εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς ». | 

Κεφ [6. Ταῦτα εἰπὼν ὁ προφήτης μυστήριον μέγιστον ἡμῖν ἐπέδειξεν. ἐν γὰρ τῷ ἐναλλά - 
Бол 135” τὰς χεῖρας καὶ τὸν νεώτερον υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ, λέγω δὴ τὸν Ἐφραίμ, εἰς τὰ δεξιὰ 
μεθιστάναι, τὸν δὲ Μανασσῆν τὸν πρωτότοκον εἰς τὰ ἀριστερά, ἔδειξεν δι’ αὐτῶν δύο κλήσεις 
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les genoux de (Jacob), et ils l'adorérent face contre terre. Et Joseph ayant 
pris >> (106) ses deux fils, Ephraim à sa droite, donc à la gauche d'Israël, et 
Manassé à sa gauche, donc à la droite d'Israél, les fit approcher de (Jacob). 
Or Israël, ayant étendu la main droite, la mit sur la tête d'Ephraim — or celui-ci 
était le plus jeune — et, sa main gauche, sur la tête de Manassé. Ayant ainsi 
croisé les mains, il les bénit et dit : « O Dieu, devant qui ont été agréables mes 
pères, Abraham et Isaac, O, Dieu qui vas me nourrissant depuis ma jeunesse 
jusqu'au jour où nous sommes, O Ange qui me délivras de {018 mes maux, 
bénis (107) ces petits enfants, et sur eux restera imposé mon nom et le nom de 
mes pères, Abraham et Isaac, et qu'ils se multiplient en grande multitude sur 
la terre!! » 

Ce disant, le prophète nous a ouvertement fait voir un trés grand mystère, 
Car dans le fait d'avoir croisé les mains et fait (ainsi) passer le plus jeune 
des fils de Joseph, je veux dire Ephraim, à sa droite, mais Manassé, l'ainé, 
à sa gauche, il a, par eux, montré qu'il existait deux appels et deux peuples; 


1. Gen. 48.8-16. 
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Y S ' | H . ` \ X / Š ` f 5 $ æ ` - Χ - e М 
καὶ δύο λαοὺς γινομένους: καὶ τὸν μὲν νεώτερον διὰ πίστεως εἰς δεξιὰν τοῦ Χριστοῦ εὑρισκό- 
μενον, τὸν δὲ πρεσθύτερον λαόν, τὸν ἐν τῷ νόμῳ καυχώμενον, εἰς ἀριστερὰν μετατιθέμενον. 
ὅθεν μὴ νοῆσας [25] ὁ Ἰωσὴφ πνευματικῶς τὸ γινόμενον ὑπὸ τοῦ προφήτου, οἰόμενος πλα- 

- 6 Рд 5 О ᾽ m M . 5 Р ГА y A , 3 t 7 
νᾶσθαι τὸν πατέρα, ἀντελάθετο αὐτοῦ καὶ ETTEV « οὐχ οὕτως, πάτερ, αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ πρωτό- 
ы 4 3 
τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν' οἶδα, τέκνον, καὶ αὐτὸς ἔσται 
μέγας καὶ αὐτὸς ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται »' «καὶ 
ἔθηκεν 135? τὸν ᾿Εφραὶμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσῆ ». ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λεληθότως πολλὰ ἔγκειται 
ἐν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς καὶ τοῦτο ἀφθόνως διηγησόμεθα, τί λέγων ὁ μακάριος ᾿Ιακὼθ 
ἰδιοποιήσατο τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Ιωσήφ. τὸ γὰρ εἰπεῖν « οἱ δύο ulol, οἱ γενάμενοι ἐν Αἰγύπτῳ 
10 πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρός σε εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί εἰσιν, ᾿Εφραὶμ. καὶ Μανασσῆς, ὡς “Ρουδὴμ 
` ` 3 А А A A / a , \ ез ` 5 τ. 
καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι τὰ δὲ ἔγγονα, ἃ γεννήσεις μετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται », τοῦτο 
σημαίνει: ἐπειδὴ γὰρ δώδεκα ἦσαν υἱοὶ τοῦ ᾿Ιακώδ, ἐξ ὧνπερ αἱ δώδεκα φυλαὶ γεγένηνται, 
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et que le plus jeune, lui, grâce à la foi, se trouve à droite du Christ, tandis que 
le peuple plus ágé, celui qui se glorifie dans la Loi, est, par mutation, placé à 
gauche. D'oà Joseph, n'ayant pas compris (108) en sa signification spirituelle 
. ce qui se faisait là par le prophète, pensant que son père se trompait (109), 
ΠΤ arrêta (110), et dit : < Pas ainsi, père! Car celui-ci est le premier-né! Mets 
ta (main) droite sur sa téte ». Mais Jacob dit : « Je sais, mon enfant; lui aussi 
sera grand, lui aussi sera exalté, mais son frére, le plus jeune, sera plus grand 
que lui 1 >x. < Et il placa (111) Ephraim avant Manassé 2 >. Aussi bien, puisqu'il 
y a, dans les Saintes Écritures, beaucoup de choses (112) à l'état caché, ceci 
encore nous l'expliquerons largement, savoir quel sens ont les paroles par 
lesquelles le bienheureux Jacob fit siens les deux fils de Joseph (113). Le fait 
de dire, en effet : « les deux fils nés en Égypte avant que je. vinsse à toi en 
Égypte, sont à moi; Ephraim et Manassé, comme Ruben et Siméon, seront 
à moi; quant aux puinés que tu 'engendreras' (114) aprés eux, ils seront à toi ὃ», 
marque bien cela (que Jacob fait siens Ephraim et Manassé). Puisqu'en effet 
Jacob avait douze fils, auxquels précisément les douze tribus doivent leur 


1. Gen. 48.18-19. — 2. Gen. 48.20. — 3. Gen. 48.5-6. 
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р" [МЇ : Би. ana Πρωλιωίμ. алий, gb ἐρίμεσωωωῖι bpi Ваарт. opqhe, дарод kp- 
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τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Ἰωσὴφ εἰς δύο φυλὰς ἐμέρισεν, καὶ ἐγένοντο φυλαὶ δεκατρεῖς, τῆς 
φυλῆς ᾿Ιωσὴφ εἰς τοὺς δύο υἱοὺς µερισθείσης' xal οὕτω οὐκ ἀργὸς ἦν [Παῦλος ὁ ἀπόσ- 
τολος, τρισ 130“ καιδέκατος μετὰ τοὺς ἀποστόλους, ἐκλεγεὶς ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν φυλῶν, 


κατελογίσθη καὶ οὕτως τοῖς ἔθνεσιν ἀπόστολος ἐπέμφθη. 


5 LES DOUZE FILS DE JACOB 


XII. Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν 
πειρώμενοι ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς ті λέγει. 

« ᾿Ἐικάλεσεν δὲ ᾽᾿Ιακὼθ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν, τί 
5 , t€ с эз э 5 , ^ t —- , 3 i ` 5 l ε Н , 3 И 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν' ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ ᾿Ιακώῴ6, ἀκούσατε 
]Ισραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν». 

Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν αὐτόν « συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν τί ἁπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 
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γείλω : ἀν- TU. — 9 ἐπ᾽ ἐσχάτῳ : -άτων TU. — 11 αὐτόν TU : αὐτῷ. — ёт ἐσχάτῳ : -άτων TU. 
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existence, il répartit les deux fils de Joseph en deux tribus; et les tribus furent 
dés lors au nombre de treize, la tribu de Joseph ayant été répartie entre ses deux 
fils. Et ainsi n'était-il pas sans rien avoir à faire (ici), Paul, l'Apótre (115). Choisi 
(116) d'entre le nombre des tribus (Benjamin) i! fut compté treiziéme aprés les 
Apótres, et ainsi il fut, aux Gentils, comme Apótre, envoyé. 


LES DOUZE FILS DE JACOB 


Reconnaissant donc par expérience que les Saintes Écritures nous donnent, 
sous tout rapport, pleine garantie par les prophétes, voyons, dans ce qui suit, 
ce qu'il (le prophéte Jacob) dit (117). 

« Or Jacob appela ses fils et dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 
ce qui vous arrivera aux derniers jours. Serrez-les rangs; et écoutez, fils de Jacob, 
écoutez Israël, votre père ! », 

Sans aucun doute quand il dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 
ce qui vous arrivera aux derniers jours ? », c’est là prophélie et non bénédiction. 


1. Gen. 49.1-2. — 2: Gen. 49.1. 
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1 арі : p inter lineas. — 2-3 h шүн... штшрБшу : καὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἣν Παῦλος ὁ 
ἀπόστολος (115). — 4 lh. ; add. οὕτως, --- μπι" ρ ἔγεμε: шп. COIT. Quid. — 6-7 uim... wuh τ (117). 
— 6 шй gdbp ηὐμαιμ : κατὰ πάντα λόγον... ἡμᾶς (117). — шшр + πληροφορουσῶν TU 
πληροφορεῖν M. — Supqupl;fui ph asalan : διὰ τῶν προφητῶν πειρώμενοι nos διὰ τῶν πεπληρω- 
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τῶν Ἡμερῶν >, προφητεία ἐστὶν τοῦτο, οὐκ εὐλογία' < ἡ μὲν γὰρ [26] εὐλογία > φέρεται 
+ М 3 Hi e X f , 3 Ay \ Li t т 8 
ἐπί τινι εὐλογουμένῳ, ἡ δὲ προφητεία γίνεται ἐπὶ ἔργῳ τινὶ τελουμένῳ. λεγούσης οὖν 136: 
τῆς γραφῆς’ « πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὰὼῦ δώδεκα, < καὶ > ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ 
αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἕκαστον, κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ ηὐλόγησεν αὐτούς », πῶς 
5 συμφωνήσει τὸ προκείμενον, ποτὲ μὲν προφητεῖαι δεικνύμεναι, ποτὲ δὲ εὐλογίαι ὀνομαζό- 
} i 1 
μεναι; ἐν τούτῳ δεῖ νοεῖν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς καὶ εὐλογίαι κεῖνται καὶ προφητεῖαι, 
t ` 5 , $8 9 - 3 , M. ` \ 5 3 ` | 
να αἱ μὲν εὐλογίαι καταντήσωσιν ἐπὶ τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα γενόμενον καὶ τὸν ἐν τῷ 'Ioong 
προτυπούμενον, τὸν ёх τοῦ Λευϊ ἱερέα τοῦ πατρὸς εὑρισκόμενον, αἱ δὲ προφητεῖαι ἐπὶ τοῖς 


τὰ ἐναντία πράξασιν καὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἐξουδενήσασιν. 


„= 


10 RUBEN 


XIII. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει αὐτὴ ў γραφὴ σαφέστερον διδάξει ἡμᾶς. φησὶν γάρ' « 'Ρουθὴμ 
πρωτότοκός µου σὺ el 197" ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου, σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς 

1 « δ... εὐλογία > TU. — φέρεται TU : φέρετε. — 2 εὐλογουμένῳ TU ; -γημένω. — ἡ δὲ 
TU : ide. — 8 < xal > nos (119) — 4 αὐτοῦ mos : αὐτῶν (120). — 5 συμφωνήσει TU : οὖν 
φωνήσει. — 5-6 εὐλογίαι ὀνομαζόμεναι TU : εὐλογίαν ὀνομαζομένην. — 6 τούτῳ TU : τὀυτο. — 7 τόν 
TU : τῶν. — τῷ TU ; τό. -- 11 οὕτως TU : ὀῦτος, 
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Car la bénédiction, elle, (118) porte sur quelqu'un que l'on bénit, tandis que 
la prophétie se réalise à l'accomplissement d'un certain fait. Avec ces paroles 
de l'Écriture : < Tous ceux-ci sont les douze fils de Jacob; < et > (119) c'est 
ainsi que leur parla leur père et qu'il les bénit; il les bénit chacun selon ‘sa! 
bénédiction + > (120), comment concordera l'(explication) plus haut proposée 
(121) : tantót prophéties manifestement telles, tantót (prophéties) nommées 
bénédictions? (122) Dans cette (explication) il faut comprendre que c'est dans 
les (choses) mémes exprimées que gisent et bénédictions et prophéties, de telle 
sorte que les bénédictions, elles, tombent sur Celui qui de Juda est né, et sur 
Celui qui en Joseph est préfiguré, sur Celui qui, (issu) de Lévi, se trouve être 
Prétre du Pére, tandis que les prophéties (tombent et demeurent) sur ceux 
qui ont agi en adversaires et, pour néant, tenu le Fils de Dieu. 


RUBEN 


D'ailleurs, qu'il en est bien ainsi, l’Écriture elle-même nous Гепѕеіспега 
plus clairement (123). Elle dit en effet : « Ruben, mon premicr-né, c'est toi! 


1. Gen. 49.28. 
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αὐθάδης' ἐξύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς' ἀνέθης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε 
ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέθης ». τί οὖν, ἐροῦμεν προφητείαν τοῦτο À εὐλογίαν; τὸ γὰρ 
λέγειν < σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης» καὶ τὸ < ἀνέθης ἐπὶ τὴν < κοίτην > τοῦ 
πατρός σου’ τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν; οὗ ἀνέθης » φαίνεται ἔλεγχος εἶναι μᾶλλον | ] τοῦ 
γεγονότος πράγματος À μέλλοντος γενέσθαι. ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, τοῦτο εἰρηκέναι ἐπειδὴ 'Ῥουδὴμ 
μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κοιμηθεὶς ἐμίανεν τὴν κοίτην τοῦ πατρός. 
εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον ὁ προφήτης παρ < ωχηχκόσι πράγμασι, οὐ μέλλουσιν, 
ἐνθάδε παρ >> αχολουθῶν. ἔν γε τῷ εἰπεῖν αὐτόν « συνάχθητε υἱοὶ "охо, 197’ ἵνα 


σι 


ы “л “э “э #/ 
ἀπαγγείλω ὑμῖν τὰ συµθησόµενα ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν », περὶ μελλόντων πραγ- 
- РЕ M - H » _` 

10 μάτων τινῶν αἰνίττεται [27] εἰπεῖν ὁ προφήτης. πῶς οὖν ἐνθάδε νομίσει τις αὐτὸν περὶ 


πράγματος γεγονότος λέγειν; ὡς γὰρ προφήτης κατὰ τοῦτον τὸν λόγον κρίνεται προφήτης, 
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Ma force et le chef de file de mes enfants! Dur en emportement (124) et dur 
en arrogance! Tu as débordé avec force, comme l'eau. Ne bouillonne pas (de 
passion)! Car tu es monté sur la couche de ton père; lors tu as souillé le lit où 
tu es monté ! ». Quoi donc? Dirons-nous que nous avons ici prophétie? ou béné- 
diction? Car ces paroles : « Dur en emportement et dur en arrogance » et « tu 
es monté sur la couche de ton pére; lors tu as souillé le lit oü tu es monté? », 
paraissent bien être blâme | | d'une chose ayant eu lieu, plutôt que (bláme) 
d'une chose devant avoir lieu (125). Eh! mais! dira quelqu'un, (Jacob) a dit 
ceci une fois que Ruben, aprés avoir dormi avec Balla, la concubine de son pére, 
eut souillé la couche de son père 3. Au compte de cet (opinant) le prophéte se 
trouve done < ici — suivre par la pensée < des choses passées, non futures >. 
[Ce qui est sür! (126) c'est que, quand il dit:« Rasscmblez-vous, fils de Jacob, 
pour que je vous annonce ce qui vous arrivera aux derniers jours * », c'est bien 
de certaines choses futures que le prophéte laisse entendre qu'il va parler. 
Comment donc, ici, quelqu'un ira-t-il penser qu'il parle d'une chose ayant eu 
lieu? En tant que prophète, en effet, c'est à ce compte qu'il est jugé prophète, 


1. Gen. 49.3-4. — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 35.22. — 4. Gen. 49.1. 


бриши. абарве р [рб q9mp. df: Бш. рибар Ер publi Gun p pn, 
μυβιόιιᾶ рур qamuq joe Щр з Όρη 98; wubip. ἄωρηωρεαι ββιῖ L qe 
bb u psim fea. be quaj kph [opum шр ba |o [um араа < pinch > be Lg 
ШЕР publ, < nal qun p рп >, үшщй дий щу < δίτη ἔην ΕΠΙ — np ШЕ. 
Sabu раар ог Ba, р шй Бад Бошо [шй μοι О шш; ng! bpk 
quiu шиш, {ший qb EY T piq Puju рп. pi бирр Qui рі рпг ukuy 
уш bu Gun pli : бшш nu, h [uin ири pulp iungi nl quy lb. quj 
393 шив), ушщ Барш" ΗΡΙ doqofkgupnp' npgbp Dulnpury be aquindbghg Abq- 
IB, biky byb ἄν p gnp dodi + Uy font μέρη μπι bou mul 
Su pr ph mukya tf Up Чар шип Gui phunf np ціни {ший τη η μη τα : 10 
[Гщцирир pun arg puth kl | Supqugh, πρ duni уп fgg quindi, be ng fuul 


Сл 


1 knanughu : bn corr. din. — 3 { 19 : γάρ. — 4 < nabh... рп στ dp. — < δέῃ 
quimapuiíi >: Це: — 5 дчї [ἃ αιἷεπε ий : add. εἶναι. — Iud bis : (125). — 7-8 quar l quiu 
wubp à παρ ωχηκόσι πράγμασι οὐ μέλλουσιν ἐνθάδε παρακολουθῶν NOS παρακολουθόν M (126). 
— 8 puuby : add. γάρ. — ἰε τ ἵνα. — 9 ug [Corr. шй ?] : om. G. — 10 muk : add. ὡς γάρ. 
— 11 Брі : κρίνεται. — np : ὅταν. 


Gaba0g : ante bsJ3go А om. G. — o6085b : «шр; ( ) шит αἰνίττεται εἰπεῖν. — 14. 
03336595mo»... nxb . шиі σα πρ qhu {ший ТШШ boy umb AG. — 14-15 
$0650b05603 64293929952... 90D : [γάρ G] бшш рит ТТ) p] [Кт А κρίνεται G] 
шир AG. — 15-56, 1 $o655ol$5G0296829g2895 : up dL AG. 


56 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [56] 


ὅταν περὶ μελλόντων διηγῆται, οὐ παρῳχηκότων πραγμάτων. οὐδὲ γὰρ μέγα ἢ παρά- 
δοξον νομισθήσεται, εἰ τὰ πρὸ δύο ἢ τριῶν ἐτῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἑωραμένα, ταῦτα ὡς δῆθεν 
προφητεύοντες ἄλλοις ἐκδιηγούμεθα, ὑπὸ ὀφθαλμῶν ἑωρακότες τὰ γεγονότα. δείξωμεν οὖν 
τὸν προφήτην < ὡς προφήτην œ>. λέγει γάρ᾽ « 'Ῥουδὴμ πρωτότοκός µου σὺ εἶ, ἰσχύς µου 
5 καὶ ἀρχὴ τέκνων µου ». καὶ τοῦτο μέν | | τινες [ | φέρουσιν 138: ἐπὶ τὸν σωτῆρα, ὡς δῆθεν 
τοῦ πατρὸς προσομιλοῦντος τῷ ἰδίῳ υἱῷ. ἀλλὰ τὰ ἐπιφερόμενα ῥητὰ βλάψει τὰς ἀκοὰς τῶν 
ἐντυγχανόντων. < καὶ > εἶ | | νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι, < < σκληρὸς 
φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης » > καὶ τὰ ἀκόλουθα | ] ἐπισυνάψει' ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. ὁ 
γὰρ 'Ῥουθὴμ πρωτότοκος ἦν τοῦ ᾿Ιακὼ6 υἷός, ὡς καὶ λαὸς πρωτότοκος ἦν, διὰ τοῦ νόµου 
10 εἰς υἱοθεσίαν < θείαν > κεκλημένος λαός. τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ 'Ρουδήμ, τοῦ πρωτοτόκου, 
συνέχρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ. τὸ γὰρ εἰπεῖν αὐτόν' «  Рообђи 
πρωτότοκός µου σὺ εἶ, ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου», δύναται πρὸς αὐτὸν τὸν 'Ρουθὴμ 

2 εἰ τά TU : εἶτα. — δύο TU: δυῶν. — ἑωραμένα TU : αἱρόμεναι. -- 4 < ὣς προφήτην D> nos 
(128). — 5 [ ]: τρίτον (129). -- [ 1]: ἀλληγοροῦντες (129). — 6 βλάψει We : βλάψαι. — 7 < καί > 
nos (130). --- εἰ: η. -- [ 1: γάρ (130). — 7-8 < σκληρὸς... αὐθάδης > nos (130). — 8[ 1: τίνι (130). 
— ἐπισυνάψει TU ; -άψαι. — οὕτως TU : ουτος. — 10 θείαν κεκλημένος nos : κεχληρομένος M (131). 
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savoir : quand c'est sur des (choses) futures qu'il fait ses énarrations, non pas 
sur des choses passées. On ne regardera pas en effet comme bien fort (127) ou 
extraordinaire que, des choses, vues par nous deux ou trois ans auparavant, 
nous les racontions aux autres en détail, comme si, à nous en croire, nous les 
prophétisions, alors que de nos yeux nous avons vu les événements. Faisons 
done voir le prophète < en tant que prophète >> (128). Il dit en effet : 
«Ruben, mon premier-né, c'est toi! ma force et le chef de file de mes enfants». 
Et ceci, il est vrai, [ ] quelques-uns [ ] (129) le font porter sur le Sauveur, 
comme étant en réalité parole du Pére s'adressant à son propre Fils. Mais les 
choses exprimées aussitót aprés offenseront les oreilles des lecteurs, et si quelqu'un 
estime que ces (premières) paroles visent le Sauveur, << les mots < dur en empor- 
tement et dur en arrogance ? > — et les suivants [ ], il devra (les) appliquer 
(aussi au Sauveur) (130). Mais il n'en est point ainsi. Car Ruben était fils premier- 
né de Jacob, comme le peuple lui aussi était premier-né, 'appelé! de par la Loi 
à l'adoption — divine — (131). Les agissements donc de Ruben, le premier-né, 
(Jacob) les a rapprochés des (agissements) qui devaient étre ceux du premier 
peuple. Car ce qu'il dit : « Ruben, mon premier-né, c'est toi! ma force et le chef 
de file de mes enfants *! », Jacob peut l'avoir dit en s'adressant à Ruben lui- 


1. Gen. 49.3. — 2. Gen. 49.3. — 3. Gen. 49.3. 


үп. l. ; дЕ [τι ns дшрішіш bu; Guduphy, bp үшшў pub ηἰρίρπι-υ ἔτι. [ний 
"πρώ ийи kuka h SEL) bou quil Suppuphubue] μπῇ apurndb] , Sbp шешир 
bulk рий : Орр gneggnep qiuipiupLh ро уйшрцшрЁ : Tula mub. fbm phi 
абири μὲ que, ушыра Phet på be Əlbqgh npqeng [dog + ὃν quyu тїшїр rbpbt h 
фр» ΕΡΕ Sup [muky] преп рты шар, Uy np qth μωΐρη qui finuukugh 5 
р pupraganaqagh з b+ bpk [hang np! quy ῥ ρε шшшдер, qfufun 
ἱρίτωηΐε ke парат όαμωμών, be quy ph арар yupkugh : Шү +k apaqku, qh ἤει. με 
ийт пр bp ulpa, be ὀπηπι[ηι идара, aap hkanp үрти pi 
unnm Sn, ЦазвуЕшу., ἔκ. qqnp $u περ айри ай, фшышшшр!лшу рау qupsagh 
паш? дири: δι qanki, kapa Dh рЫ ибир [d qm, quepa- 10 


1А ФЬ : οὐδὲ γάρ. — &6$ nos: dkg (127). — guna π inter lineas. — 3 Perl 
qiupawupb ε om. M (128). — 4 qme: add. el. — quyu пйшїр ερ] 1 τοῦτο μέν τινες φέρουσιν 
nos τοῦτο μὲν τρίτον τινὲς ἀλληγοροῦντες φέρουσιν М (129). — 6 fuupqmguemuenh + шу inter 
lineas. — 6-7 L КБ... quphunk : xal εἰ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι σκληρὸς 
φέρεσθαι xal σκληρὸς αὐθάδης καὶ τὰ ἀκόλουθα ἐπισυνάψει nos εἰ γὰρ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα 
εἰρῆσθαι καὶ τὰ ἀκόλουθα τίνι ἐπισυνάψαι M (130). — 8 QGuljnpug :-add. ὡς. — 9 wunnLiôn : 
om. M. — Ynsbnbug + κεκλημένος nos xexAnpouévos М (131). — l: οὖν. — фшшшшрБшу 
[уту nos biki V] qnpôngh + συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι (191). — 10 i : γάρ. 
ημι. 1 add. εἶ. 


(009g... 3000600 . ub [Fa pl AG. — 13 33300040 3650 Н ГТА А urn ‚бп À 
εἰς υἱοθεσίαν М (131). — 14 05b : om. AG. — 16 05305 : add. wub, AG. 


5 


10 


л 


58 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. | [58] 


е 


7 ` ο 3 , M X X f ` ` 5 4 5 ρω ` - 

ὁ ]ακὼῦ εἰρηκέναι. τὸ δὲ € σκληρὸς φέρεσθαι, καὶ σκληρὸς αὐθάδης » ἐνορῶν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀπειθὲς 138’ καὶ ἀνυπότακτον τοῦ γένους αὑτοῦ. καὶ γὰρ Μωῦσῆς ὁμοίως πρὸς 
з \ / . € ^ ` \ t / 3 ; e ~ , ` 
αὐτοὺς ἔφη « ὑμεῖς δὲ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστε. προσέχετε αὑτοῖς, μήποτε Ὀυμωθεὶς 
ὀργισθῇ κύριος < καὶ > ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς ». ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν τὸν ᾿[ακώθ' < ἐξύθρισας ὡς 

rf A 3 # у М y ы Ἆ Ἆ Р , \ Y 2 F 5 1 - А 

ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς » ἐμείωσεν αὐτῶν τὸ κατὰ σάρκα γένος, διὰ τὸ ἐνυθρίσαι αὐτοὺς τῷ νόμῳ 
καὶ ἐξυθρίσαι αὐτοὺς τὸν διὰ αὐτοῦ κηρυχθέντα λόγον. < ἀνέθης γὰρ » λέγει [28] < ἐπὶ 
κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέδης». κοίτην δὲ καὶ στρωμνὴν 
εἴρηκεν τὴν ἁγίαν σάρκα Χριστοῦ, ἐφ᾽ ἣν οἱ ἅγιοι ὡς ἐπὶ κλίνην ἁγίαν ἀναπαυόμενοι 
σώζονται ἣν τότε λαθόντες < οἱ >> ἄνομοι ἐνύθρισαν ὄξος τούτῳ προσφέροντες καὶ 
καλάμῳ κεφαλὴν τύπτοντες καὶ μάστιγας νώτῳ 139: ἐπιθάλλοντες xxl εἰς πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐμπτύοντες καὶ ῥαπίσμασιν σιαγόνας δέροντες καὶ ἥλους χερσὶν ἐμπηγνύοντες: 


ταῦτα πάντα ἔδρασεν ὁ ἀσεθὴς καὶ ἄπιστος λαὸς σὺν ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν καὶ 
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méme, mais « dur en emportement et dur en arrogance ! », (il le dit) parce qu'il 
pénétre par vue (prophétique) l'esprit d'indocilité et d'insubordination (132) 
de sa propre race à lui (Jacob) (133). Et, en effet, Moise, pareillement leur disait : 
« Pour vous, vous étes un peuple à la nuque dure. Prenez garde à vous! De peur 
que le Seigneur courroucé (134) ne vienne à se mettre en colére et ne vous exter- 
mine ? », En disant : « Tu as débordé avec force, comme l'eau. Ne bouillonne pas 
de passion š! » Jacob a rabattu (l'orgueil) de la race qui, selon la chair, est la 
leur (135), pour ce qu'ils ont (les gens de cette race) outragé la Loi et traité avec 
les derniers outrages le Verbe annoncé par elle. Car : « Tu es monté, dit-il 
sur la couche de ton père. Lors tu as souillé le lit où tu es monté *». Or « couche » 
et < lit >, dans sa bouche, c'est la sainte chair du Christ, sur laquelle les Saints, 
goütant, comme sur un saint divan, le repos, sont sauvés (136); chair qu'alors 
ces sans-lois, aprés s'en êlre emparés, ont outragée, offrant à Celui-ci (au 
Christ) du vinaigre, et lui frappant la tête avec un roseau, et lui lançant 
sur le dos des coups de fouet, et lui crachant au visage (137), et lui écorchant les 


1. Gen. 49.3. — 2. Ex. 33.5. — 3. Gen. 49.4. — 4. Gen. 49.4. 
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D дітуш ι αὐτῶν Ros αὐτοῦ We αὐτόν M (135). — 5-6 OT LIL CU Dhabi, : 19 inter lineas. 
—1h yb : γάρ. — 8 μμ.) ἐφ᾽ PV. — 9 ΠΠ nos ` lah (136). — 10-11 Gogh з add. καὶ 
μάστιγας νώτῳ ἐπιδάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύοντες (137). — 11 phibnu : ἥλους nos 


| ἥλοις Μ (138). — 12 шї nih з L corr. b. — lh. : corr. by. 


MÂNA : upulyuiulgng πι fup νι ung ΤΗ Bh hi, Λα (195). — 7 dsos 808560 : om. 
AG. — 10 ϑοφῶ : [κ Πρι» АС. — 8500560 : b ќабр ἐπὶ κλίνην ἁγίαν. — 14 5Gos6 : 
lah V σώζονται G (136). — бобьбџодетоо доо : pujidud AG add. makuw AG. — 
93909600 : міни рші AG. — 14 705056 : wbunphh ἀσεθής. 
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πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν τοῦ λαοῦ. διὰ τοῦτο οὐδὲ τούτων τὸ ἔργον παρεσιώπησεν ὁ μακάριος 
προφήτης, οὐδὲ κοινωνὸς τῆς τούτων πονηρίας T, συµθουλίας γίνεσθαι θέλει, ἀλλ᾽ 
5 м ε «α ! э + ГА ’ P X el 

ἐξαιρεῖται ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης αὐτῶν κακομηχάνου πράξεως. < λέγει γὰρ οὕτως >. 


SIMEON LEvI 


5 XIV. IE. « Συμεὼν καὶ Λευεῖ ἀδελφοί, συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν. εἰς 

\ 3 ο X 14 0 є Ι / ` э о 95 ГА 5 nd ` y 7 tI e ГА 

βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι f, ψυχή µου < καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ Ἠπατά 

µου -» ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐνευροχόπησαν 

κ. 5 t t x 3 ρα t 3 ГА t - 5 M су t 5 T 

ταῦρον. ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ $ μῆνις αὐτῶν, 129 ὅτι ἐσκληρύνθΏη. 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿]ακὼθ καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. » 

10 Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως νομίσει τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν μακάριον Ἰακώθ, 


ὀνειδίζοντα τοὺς δύο υἱούς, τόν τε Συμεὼν καὶ Λευΐ, ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν τοὺς Σηκιμίτας 


2 θέλει TU : θέλων. — 3 < λέγει γὰρ οὕτως 7» nos (139). — 6 ἔλθοι TU : ἔλθη. — 6-7 < καὶ... 
μου `> nos (141). — 7 ἀνθρώπους nos : -rov (152), — 8 ἐσκληρύνθη TU : ἐσκληρώθη. — 9 διασπερῶ 
TU : -σπειρῶ. — 11 ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν TU : ἐπι δη. Ao λωεπισαν. 


w> 0603500560» I усозде?д»бБ 30856 ὁϑφοθθοσιφδοσ»-Ἴο; 85000. 5dolb οΣ0ρυ 
554030» ὅρον 565 3266 0»635«» 59065@o oao Ῥοδοουβοῶθθθωθῆο фә 2000 
j60»6» s590x]6o» $655b3so Jamoa. 565830 3653065 o»3o T 300 а о5ђо 
3893005360» Όσο 055156000» b5J0go5 d50o5 : 05030) оф. 


-. 


5 SIMEON Lkvi 
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$0»553»b» Imb» 62) 03360305 leo B9do ον 3696505 дьо Бе) 350563006 
θοδοαρδο Бддо, Godin 60bb6300» oxsboo» ϑαθήσοηῦ 3560 со» 87)gob-9u6o- 
doo» обоо» 30660 $q»3353063b 5356«mb». 0093336 27mob-fyGañsa 98»00. 

10 05030) »580356(5535353000 oyma фу a»560bb5305»o 0»oo. буддо) bomogbe»oo 
oya : 356393553 ogobo Jaoob o»5mb» «ο 2363566063 Jaoob ob6569»b3:, 

«» 306 ηθηοῦ. 3b3 35e16«b 3000). 3005603« bojo03e»o» 5 oz» 539»6- 
995 0535000. 30096505 05b обо» 050 djo» b33953«mb > gso. 05030») 6537300 


4 (53030x5 : add. ὅδ in margine J. — 6 о5ђоо» : d500005 Т. — 8 oxbouws : o> 28 manu 
inter lineas J. — 10 05: om. T. — 63030 20 : om. Т. 


1 96056 890860900060 : hola р ση ρητή AG. — 3 95050» : ШШ ( ) 
ihe [раў Буш: А θέλει G] AG. — 050065 : napnak AG. — 4 URA OOA, : #upudpañai pl 
κακομηχάνου. — 0095 : add. шнщ и À om. M (139). — 7 6s6gstb5: h funpémipqu À. — 
09960306 : йБ ἔλθοι. — 5680505 : i dmqnn À om. M (141). — 8 do653560 : Ἱερρμρ А 
om. M (141). — 8960 : бар А ἄνθρωπον Μ (142). — 8-9 agmo b- ynon : h ques buth 
ἐπιθυμία. — 9 396a@bs : Чүти А. — 10 очо). om. AC. ---- 41 оўо : Е А. — 12 300 
“чоъ : om. AG. — abg : add. wpyhp AG. — 12-13 30056830 ( ) ода» 6966356 
034500 : muwi bug А. — 13 9805: ааа. hp Á. | 
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joues de soufflets, et lui enfoncant des clous (138) dans les mains. Tout cela 
c'est ce qu'a fait le peuple impie et incrédule de concert avec les princes des 
prêtres et les scribes et tous les chefs du peuple. Voilà pourquoi le bienheureux 
prophéte ni n'a passé sous silence l'eeuvre de ceux-ci, ni ne veut avoir rien de 
commun avec leur méchanceté et leur conseil (138); mais il se retire pour sa 
part de leurs agissements où entrent de si criminelles machinations. < Car il 
dit ainsi : — (139) | 


SIMEON Lévi 


« Siméon et Lévi sont frères. Ils ont commis ensemble une injustice 
en tuant comme ils ont fait (140). En leur conseil que n'aille pas mon âme! 
< Et qu'en leur rassemblement point ne querelle mon cœur! > (141). 
Parce qu'en leur courroux ils ont tué des hommes (142), et, dans leur convoitise 
(143), coupé les jarrets au taureau. Maudit soit leur courroux, parce qu’arrogant; 
et leur fureur, parce qu'elle s'est endurcie! Je les partagerai en Jacob, et les 
disperserai en Israél! ». | 

Ceci encore, à la vérité, peut-être quelqu'un pensera-t-il que le bienheureux 
Jacob (144) l'a dit à propos des Sichimites, en faisant des reproches à ses deux 


1. Gen. 49.5-7. 


ршбшішп pl k. muju pl k. иий ћи Раи р «πηπι[μηἱτμιῖήι : Y uul wiknpph k. n$ 
qqnpémi[pli түш ушйц] mpu pull duppuphh, Γι. ns lignpg тш eu len µη πη]ι 
η иаша, шу npnoL ghlipl pulupup дщршцишйш‹є ph qnpông Üngu : Tula 
mub шшщЁи. 


SIMÉON [ЕУІ 5 


o benh be Lp bypupp, ашр 0 adat n khac fe шрш®т. шр [ει ρἰωη Τι 
Ё [uopsSmpqs ingu sh йин}; аба? bá, be h арја agar S| билиши ро р, tbppbip 
bs, qb p варце ш рвати cup баръ, be þh gubha Blah, ерш pu- 
раклар suppl дира з Ошу pape fu bogu qb Gumpin, be gunnii bnga 
ФЬ Ме b: Вадаа тиш p Ваар, be ηρπιίηµη айтиш pPupunby : 10 
Us quyu αιρήξερ фшйшршур пр fub Ufhhéugengh muugkuy, Гараша 
ghplincu прий bep Προ», k. Мер, {ший qb Шт Вір бин lig n gh 


2 дар hinpspgqngh : πονηρίας 7) συμθουλίας (138). — à ΤΙ] nos : pupurhlpa dun plo, 
b 19 inter lineas. — 3-4 pubab mul; ση : om. M (139). — 6 Sþupwbn [δ ἱκωεᾶμ : ἐξαιρέσεως 
(140). — 7-8 LL |... hà: om. M (141). — 8 рири" fhuk t COIT. puipálpi Bla. — Buipnhl, z 
ἀνθρώπους ROS -πον Μ (142). — 9 gË Ququrpun : inter lineas. — 10 L: inter lineas. — qium 1ο: 
ш inter lineas. — /ћиршБу nos: РЕ] . — 11 unnagbui 1 λελαληκέναι τὸν μακάριον Тохоб (144). 
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περιτμηθῆναι διὰ τὴν Δείνα, τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, ἣν ἔφθειρεν "Epp, υἱὸς τοῦ Σουχέμ. 
F 3 Tm “э 
οἵτινες ἐπεισελθόντες τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐφόνευσαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σηκίµοις 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. 
А 3 3 es F . E A 3 f 3 ; ы \ ` ? | g 
AW οὐχ οὕτως ἔχει καὶ γὰρ αὐτοὶ τότε ἀπελογήσαντο τῷ πατρὶ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
δικαίως ἐποίησαν. [29] εἰπόντος γὰρ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι « μισητόν µε πεποιήκατε, 
ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς 
Φερεζαίοις: ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός 140” εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν 
µε καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός uou », ἀπεκρίθησαν λέγοντες’ « ἀλλ᾽ ὡς πόρνῃ 
χρησθήσονται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; » ὅτι ἐπαινετοί εἰσιν μᾶλλον ἢ μεμπτέοι ἐν τούτῳ τῷ 
ГА v F A t H е F D 5 ГА е? ~ 3 ο» 3 ^ 
λόγῳ, οἵτινες νέοι τὴν ἡλικίαν ὑπάρχοντες οὕτως ἐζήλωσαν ἕνεκεν τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν 
φθαρείσης τότε ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ Σουχέμ, καὶ αὐτὸς δὴ ὁ Ἰακὼθδ μετὰ ταῦτα χαριζόμενος 
` / E ПАС. ` y . s A , N , 5 / ` , ' 
τὴν πόλιν τῷ μακαρίῳ ‘loop ёфт « ἐγὼ δίδωμί σοι Σήχιμα ἐξαίρετον παρὰ πάντας τοὺς 


1 περιτμηθῆναι TU : περιτεμήνε. — 4 οὕτως TU ; όντος. — ὅ ἐποίησαν TU ; -σεν. — μισητόν 
TU : -ητῶν. --- 6 ἐν τοῖς TU ; αὐτοῖς. — 7 συγκόψουσιν TU : ἐκτρίψουσιν. — 9 τῇ ἀδελφῃ TU : ἡ 
ἀδελφή. — 10 οὕτως TU : ὁῦτος. -- 11 δή nos : δέ (149). 


«€»00m6hocg»b3b δολοδηφοὔρο oao foB»«5097)30»« oobsob mzb «ob» osbobo. 
Gadjoo d3»30b» 30806 02956 5900006. Θωθήηφοῦο 093007 4336038» Ὀοῦοῦο 
«ob». 0009540636 уозӯсобо Gadjmbo £q9»943«09307€» 04369 Ὀοδοθοῦ «o» 
T 300 b Ὀορῦωβοσο 8500 Ρβοθθοσθῦθὺ:. 

baga > 09) oya. 2029960. 0806033 Ροδθοαῦβος obyagw]b Ουθοῦ» Job 
ob дов) θοσ»ῶΦθηφ DIGo ἠϑῦηῦα : 36425 9595956 9850955. 300»56- 
da 0590759»3e» 94803600 09 Ὁ» 0626 gaswobs Θοθήησοῦο φροδπερθηζής» »6036 
123435650» θοῦ 46563mos5bs «οὐ даб) сто. ə д9 280690 356 Go J 180" бо». 
бг) 9599 9936996 P339 Vans > mgab ὃ) ο» »mü$mga6 8 (о> 96ο Вадо: qo» 


10 дьо 00759 qo» 36547335. о> Habs 60503-3896 oo6093b «δα одо 55360: azg- 


jo») 909 abaa »6b. b343ó3e» 56056 бобуу) dab co» 565 b»adem03e». 6930» 
jb33o0»60 058 Ὀουῶθοῦοα 5J235@5> qo» 3000;3033b φοῦο dob osbobs ob 89- 
306960b5 dobs dob ob Ὀχήηϑοῦ» : «οὐ ox 05354056 05308 d99w30d5@ ο0οῦὸ 


З доњчҳобаь : Qa b695d 63b J. — 5 0805031 θοδοαῦβοΏ : одо βοδοαῦβυσαι J. — 6 b38»6- 
nmo jJƏ9b5gba : ngm οὐδδρυω J. — 8 jo06569evo»bs : 456560obsbs J. — бодҳо : 
бобҳо» T. — 9 дд 10: om. J. — 10 («53503-3096 : Gabaoz-30@ T. — 11 0554369» : 
5543820 J. — 12 5556 : bao J. — osbobs : δοσοδὸ T. | 


3-4 co»... 65064969 : om. А. — 5 oyo : om. А ἔχει G. — 565000 : purfq| À καὶ γάρ G. 
— 5-6 βοδοαῦβοῦ... Jotgbbs : рди [ug] A ἀπελογήσαντο G] бап рі [qqun un À 
τὴν αἰτίαν G] AG. — 7 0696 : sup AG. — 8 (οὗ G969b9mosbs : om. А. — 9 62 : om. AG. 
— 0956096 ( ) 095 «599936 : duqm[bug ( ) Sack AG. — (05 5005006... Bado : om: A 
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fils Siméon et Lévi, quand ils eurent, par ruse, persuadé les Sichimites de se 
laisser circoncire, à cause de Dina, leur sceur, qu'Emor, fils de Sichem (145) avait 
déflorée; (Siméon et Lévi) qui, aprés avoir fait irruption le troisiéme jour, 
tuèrent tous les habitants de Sichem et razziérent leur bétail! (146). ` 

Mais il n'en est pas ainsi. Et, en effet, eux-mêmes, alors, pour leur défense, 
représentérent à leur père qu'ils n'avaient fait là qu’œuvre juste. Car, aux 
paroles de leur pére : « Vous m'avez rendu haïssable, au point de faire de moi 
un homme méchant aux yeux de tous les habitants du pays, et vis à vis des 
Cananéens (147) et vis à vis des Phérézéens. Or, moi, je suis numériquement 
le plus faible; et, une fois ligués contre moi, ils me tailleront en piéces et je serai 
mis en miettes moi et mon peuple ? (148) », ils répondirent par ces paroles : 
« Alors? comme d'une proslituée, ils abuseront de notre sœur? ? », C’est parce 
qu'ils sont dignes de louange plutót que de bláme, en raisonnant ainsi, eux qui, 
en plein áge de la jeunesse, ont ainsi, bouillants de colére, pris fait et cause 
pour leur sceur alors déflorée par le fils de Sichem, que Jacob lui aussi, et de sa 
bouche, bien aprés ces (événements), en faisant don gracieusement de la ville 


1. Gen. 34. — 2. Gen. 34.30. — 3. Gen. 34.31. 


gU li hd g pati Binh {ии ТТА plu [plua Чр шушу bóndir 
nil Ub. plu, H рр debug еррор шіт рі ишш пир биий Ελ τω 
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Uy ns munhu, pubah hapu quiliduuid σημ] qun. pli ущиптёшт uli ph mam? 


μαμα hl, : Пашу туи ТОА Ві иппіур qhu wpuphp, k. ép ubllig nel np Εαν. 5 


bb βήμα ThukulauqÓng. be ku шшшышдпр bå Bond, ke дарајар | ipu Bá" 
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арту dkp : Daqui ЕВЕ шұ wybu Ε, иһ hi puud нї k. ns upupuunlib, 
npp quib 325 up: шшщ dl Blau, bla, ааш Ыры, [ш pln [рш 
Suri раан qnpqengh Шры : De dua [ph [шр бшер gun шшр 
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2 unpub[ : inter lineas. — 3 Шр : add. καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. — 4 ρα η : 
καὶ γάρ. — ширй 1 ἀπελογήῆσαντο, —- gerer dau ий : u inter lincas. — 5 uuu 1 add. γάρ om. 
fingu. — 5-6 h. sup. Ёши : ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γὴν ἕν τε τοῖς 
Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις (147). — 7 [ш : add. καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε xal ὁ λαός µου 
(148). — h 20 : ἀλλά. — 8 шиш kB ш} wyga L : ὅτι (149). — quid 08 : (uqu. — 9 
μα [ο bb + $ ult. inter lineas. — 10 ¿inpirngh + ὑπὸ τοῦ υἱοῦ. — Ша Ьа : fj inter lineas p 
ras. — [ph Pak: δή nos δὲ M (149). — 11 npn [irpoc r τῷ μακαρίῳ. — и 4 ulpa 14 
inter lineas. 


(148). — 10 ообо : шр AG. — 12 256 : qund, AG. — 12-13 «0b»... bsJ380b» : 
danh рћпї [plug ићи үш дий [ jmpgeng A ὑπὸ τοῦ υἱοῦ G] ὕ μα [με us AG. 


[ж] 


0 


64 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. . [64] 


ἀδελφούς σου, ἣν ёАжбоу ἐκ χειρὸς ᾽Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ », ὥστε καὶ αὐτὸς 
Ιαχὼθ μαρτυρεῖ δικαίως τοὺς Σηκιµίτας ἀναιρεῖσθαι. 

[ot οὖν πληροῦται ἡ προφητεία ἡ εἰρημένη: « Συμεὼν καὶ Λευϊ 140? ἀδελφοί, 

συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν᾽ εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐν τῇ 
5 ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά µου»; 

Ic. ᾿Ανάγνωθι τὸ εὐαγγέλιον καὶ εὑρήσεις τὸ γεγραμμένον ἐκ γὰρ τῆς φυλῆς τοῦ 
Συμεὼν ἦσαν οἱ γραμματεῖς, ἐκ δὲ τοῦ Λευΐ οἱ ἀρχιερεῖς. ἐπεὶ οὖν τῇ τούτων βουλῇ καὶ 
γνώμῃ παρεδόθη ὁ Χριστὸς καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρέθη, προειδὼς ὁ προφήτης λέγει < εἰς βου- 
Ahy αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου». βουλὴν δὲ λέγει, ἣν ἐδουλεύσαντο ζητοῦντες ἀφορμὴν 

10 κατὰ ᾿]ησοῦ, ὅπως αὐτὸν « δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν». ὡς καὶ “Ησαΐας λέγει 
« οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι ἐθουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν εἰπόντες: δήσω- 


μεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν ». 


3 пої οὖν TU ; ποιοῦν. -- πληροῦται TU : πληρόυτε. — ἡ 20 TU : εἰ. — 5 ἐρίσαι TU : ἐρισθῆ. 
— 6 ἀνάγνωθι TU : ἀνάγνωθη. -- 7 ἐπεί TU : ἐπι. — 12 ἡμῖν TU : ὑμῖν. | 
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au bienheureux Joseph, disait (149) : « Comme part de choix, de préférence 
à tous tes frères, je te donne Sichem, que j'ai prise de Ja main des Amorréens 
avec mon épée et mon arc! ». Si bien que (150) Jacob aussi, lui-méme, 


atteste que la suppression des Sichimites est justice. | 

Où donc s'accomplit la prophétie là énoncée : < Siméon et Lévi sont frères 
(151). Ils ont commis ensemble une injustice (152) en tuant comme ils ont fait 
(153). En leur Conseil que n'aille pas mon âme! Et qu'en leur rassemblement 
point ne querelle mon cœur ?! (154). » 

Lis l'Évangile et tu le trouveras écrit. De la tribu de Siméon étaient les 
Scribes; et de celle de Lévi, les princes des prétres. Puis donc que c'est par le 
Conseil de ceux-ci et la résolution qu'ils y prirent, que le Christ fut livré et par 
eux mis à mort, sachant cela à l'avance, le prophéte dit : « En leur Conseil que 
n'aille point mon áme ?! » Or il parle là du Conseil oü ils délibérérent, cherchant 
d'où ils pourraient lancer une accusation contre Jésus, afin qu’ < après s'étre 
 emparés de lui (155) par ruse, ils pussent le tuer * ». Comme aussi Isaïe (le) dit : 
« Malheür à leur âme! parce que dans leur conseil ils ont pris contre eux-mémes 
une résolution mauvaise, disant : « Mettons aux liens le juste, puisqu'avec nous 
il se montre intraitable 5 ». 


1. Gen. 48.22. — 2. Gen. 49.5-6. — 3. Gen. 49.6. — 4. Mt. 26.4. — 5. Is. 3.9-10. 
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« Καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει 1417 αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά µου ν᾽ τότε γὰρ ἐπι- 
συνήχθησαν ёт” αὐτὸν [30] πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσθύτεροι τοῦ 
λαοῦ ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ ἡγεμόνος, αἰτούμενοι θάνατον κατ᾽ αὐτοῦ. 

« "Оте ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπαυς». τίνας δὲ ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς 

5 μακαρίους προφήτας, οἵτινες ἐκπεμπόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπεκτείνοντο, τὴν 
ἀλήθειαν αὐτοῖς προκηρύσσοντες; 

« Καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον». ἐπιθυμίαν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν 
τοῦ κόσμου, οἵτινες ἐπιθυμήσαντες τὰ ἐπίγεια ἀπώλεσαν τὰ ἐπουράνια, τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ойс ὡς ταῦρον ἀποκτείναντες. 

10 Διὰ τοῦτο «ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἔσκλη- 
ρύνθη >. μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν ὀργήν, 1415 ἐν ў ἀεὶ ἐμμένοντες ἐσκλήρυναν τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἀντιπίπτοντες. 

« Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ιακὼ6 καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραήλ». τίς δὲ ἦν ᾿Ιακὼ6 καὶ 
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« Et qu'en leur rassemblement point ne querelle mon cœur !! » (156). Alors, 
en effet, contre lui, tous (157) les princes des prétres et les scribes et les anciens 
du peuple se rassemblérent à la maison du gouverneur, demandant la peine de 
mort contre lui ?. 

« Parce que, dans leur courroux, ils ont tué des hommes ? ». Quels hommes 
donc, sinon les bienheureux (158) prophéles, qui, envoyés vers eux, étaient par 
eux tués, parce qu'ils leur annonçaient à l'avance la vérité (159)? 

« Et, dans leur convoitise, coupé les jarrets au taureau * ». Or, cn disant 
«leur convoitise » il entend < la convoitise (qu'ils ont eue) du monde ὃ», eux 
qui, pour avoir convoité les biens terrestres, ont perdu les célestes, une fois 
que le Prince $ de la Vie, comme un taureau, ils l'eurent tué. 

Aussi : < Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; et leur ‘fureur, 
parce qu'elle s'est endurcie! ? » Par leur < fureur >x, il a entendu dire la 
colère (160), en laquelle toujours s'obstinant, ils ont durci leur nuque, < en résis- 
tant au Saint Esprit ° ». 

« Je les partagerai par Jacob; et les disperserai par Israël? (161) », Qui donc 
était Jacob et Israél, sinon le Saint Enfant premier-né de Dieu, auquel ayant 


1. Gen. 49.6. — 2. Mt. 26.3. — 3. Gen. 49.6. — 4. Gen. 49.6. — 5. 1 Jean 2.17. — 
6. Act. 5.34. — 7. Gen. 49.7. — 8. Асі. 7.51. — 9. Gen. 49.7. 
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Ἰσραήλ, ἀλλ) ἢ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ πρωτότοκος παῖς, Ф ἀπειθήσαντες διεσπάρησαν νῦν ἐν 


ὅλῳ τῷ κόσμῳ αἰχμάλωτοι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γεγενημένοι; 


JUDA 


XV. ‘Enel οὖν φθάσαντες εἴπομεν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς αἱ μὲν εὐλογίαι κεῖνται, 

5 αἱ δὲ προφητεῖαι, εὔλογόν ἐστιν πεῖσαι τοὺς φιλομαθεῖς, μὴ λόγῳ μόνον ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ 
δυνάμει ῥητῶν φανερῶσαι τὰ προκείμενα. λέγει γὰρ εὐλογῶν τὸν ᾿]ούδαν IZ. οὕτως. 

4! t ` 3 2 І M >À H a е ур 2 А m 3 0 ^ . Li 

«Ἱούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου’ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου’ προσχυνή - 
σουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. καὶ σκύμνος λέοντος оодо, ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, &vé- 
бус. 142” ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης: ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος: тїс ἐγερεῖ αὐτόν; οὐκ ἐκλείψει 
10 ἄρχων ἐξ "Тоодо, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς 


ἔσται προσδοκία ἐθνῶν' δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν [31] ὄνον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον 
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refusé obéissance, ils ont été dispersés, actuellement, dans le monde entier, 
détenus captifs par leurs ennemis? 


_ JUDA 


Puis donc que, par avance (162), nous avons dit que c'est dans les 
termes eux-mémes (qui les expriment) que, d'une part, gisent bénédictions, 
d'autre part, prophéties (163), il est raisonnable, pour en bien persuader ceux 
qui ont le désir de s'instruire, non seulement de démontrer par la raison, mais, 
par la force méme des termes, de rendre évidentes, ces propositions (164). Car 
· (Jacob), en bénissant Juda, parle ainsi : 

. « Juda, toi, que te louent tes frères! Tes: mains (sont) sur le dos de tes 
ennemis. T'adoreront les fils de ton pére ». Puis (165) : « Lionceau de lion (est) 
Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monté. Aprés avoir ployé l'échine, tu t'es 
couché (166), comme un lion et (167) comme un lionceau. Qui l'éveillera? Point 
ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) sorti de sa 
cuisse; jusqu'à ce que vienne celui-là à qui est réservé (de l'étre); et lui, sera (168) 
lattente des nations, Le voilà qui attache à la vigne son ânesse et à l'orbe 
(du pampre), le poulain de son ánesse. Il lavera dans le vin sa robe, et dans le 


n Pupuh ` ЕВЕ ng “ΠΕ μιἴη μιιῖεμῃ пий шшти.$п, прпый ns Φιν τρ) урт. уші 


JUDA 


b. {ший gh punupugnl шишцушр` pi шїн Ë йштийһ БТ un p lim (0 [ει ερ], 
< l. пі ΙΒ ἠπιβημαμίσηι рі >, pupkpugn L διετή дш gneudliuuubnu, 
Γι ns pube. браці утушіу ши l. Μα μπι lun шиш пуй үшипїшщБи gunu- 
ций, puth wub’ upik] убал, myku. бтараү урра {шу ἔημωρρ 
ps. Абр рп Ë ἠξρωι βρροΐῃ βρ]ωδέωη png. bplibp ἠμωφηίἲι phy npqbp Suip pn. 
{πρ [εν undis. Вашищ. Ë эшпші Ьо kika" прш pi. σημ овар Беті : 
ушп {τι ὅ, hep ha η πρι ñ quipnicugL ціш. ns upuliuulugh Ë бтлүщ Борић, l. ns 10 
ukin ΠΤΙ три, dhish ἐπί τη ἐς прий биі. l. hur Б үңи шуш. ση» qup Bn 
qbo bep be galego цасаа fond. ишиң p Па тў qujanndmdiuti [np ln үшршЇ 


-ι 


1 Һири Бу ' Ë inter lineas. — gpecbgurh + add. νῦν. — 2 Bot Бш “η inter lineas. 
— А l: οὖν. — 5 c le... Bupquplm B| hpk Ds (163). — 8 p" 3° : add. x«t. — 10 
quini Б. : add. καί — [ο[μωιῖν nos : hores. — AE : ἔσται. 


10 53590 : рөнү Бш AG. — (05 : om. À add. етв“ АС. — 11 бу) 02556003005 ` πό upairljum- 
kugi AG. — 13 ogab : БА. — 14 99654obsbs : om. AG. — a6 bab : [πεωυμηξ- AG. 


70 ` BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. . [70] 


- » 5 - “m 9 s A | A 3 - ` э y ma ` ` 
τῆς ὄνου αὐτοῦ. πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν 
αὐτοῦ: χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου' καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ў γάλα ». 

Πῶς δύναται ὅμοια εἶναι τὰ ῥήματα ταῦτα τοῖς ἐπάνω ἐπὶ τὸν 'Ῥουθὴμ. εἰρημένοις; 
ἐκεῖ γὰρ λέγει « σκληρὸς < φέρεσθαι καὶ σκληρὸς œ> αὐθάδης ἐξυθρίσας ὡς ὕδωρ, μὴ 
э Н a 
ἐκζέσῃς᾽ ἀνέθης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρὸς σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέ- 
6 ` у э , . , , 1495 ὁ 0 ην. αὐθάδ ye ~ ИГ 

Ὡς >, καὶ τὸ εἱρημένον' « ἐπικατάρατος 142° ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, 
ὅτι ἐσκληρύνθη». οὗτοι γὰρ οὐκ εὐλογίας εἰσὶν λόγοι, ἀλλ᾽ ἔλεγχος, προφητείας ἐπ᾽ αὐτοὶ 

yot, ; 

3 7 ki + 3 ^w oa 3 f ` x5 J ε 3 F Н - J Ыы 1 
ἀποκαλυπτομένης. τὸ δὲ εἰπεῖν' «Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές cou ἐπὶ 


сл 


νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου », ναὶ τοῦτο εὐλογία 
10 φαίνεται εἶναι. | 
'AXX ἐρεῖ τις’ τίνι λόγω ἔδοξεν τῷ προφήτῃ ἐπὶ μὲν τοῦ Ιούδα τοιαύτην εὐλογίαν 
ἐπενεγκεῖν, ἐπὶ δὲ τοῖς πρώτοις οὐχ οὕτως; 
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sang d'un raisin mûr son vétement. De joie, le vin fait briller ses yeux; et 
blanches sont ses dents "plus que! lait 1 (169) >. 

Comment est-il possible que les choses ici exprimées soient de méme nature 
que les choses dites plus haut contre Ruben? Là, en effet, il dit : « Dur <en 
emportement, et dur (170) en arrogance, tu as débordé avec force, comme 
l'eau. Ne bouillonne pas (de passion). Car tu es monté sur la couche de ton 
père; lors, tu as souillé le lit où tu es monté ? ». Puis (contre Siméon et Lévi) 
ce qui est dit : « Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; et leur fureur, 
parce qu'elle s'est endurcie ? ». Ce ne sont pas là, en effet, paroles de bénédiction, 
mais bien un reproche, une prophétie nous étant là, à propos d'eux (Ruben, 
Siméon, Lévi) révélée (171). Dire au contraire : « Juda, toi, que te louent tes 
frères! Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis » et (172) : < T'adoreront les 
fils de ton père * > cela, oui! (173), parait bien être bénédiction. 

« Mais, dira quelqu'un (174), pour quelle raison a-t-il paru bon au prophéte 
d'imposer sur Juda pareille bénédiction, alors que pour les premiers il n'a rien 
fait de tel? » 


1. Gen. 49.8-12. — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 49.7. — 4. Gen. 49.8. 
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inter lineas. — 4 [uum bup. . bnuugbu : σκληρὸς < φέρεσθαι καὶ σκληρὸς nos [> «αὐθάδης 
ἐξυθρίσας ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσης (170). — 6 puplpn Вр. : add. αὐτῶν. — uşu т add. γάρ. — 
1 ng: COIT. png. — 7-8 ш... pupnbhuj т ἀλλ᾽ ἔλεγχος προφητείας ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποκαλυπτομένης 
(171). — 7 juk faut Већ t COIT. πι huk. — 9 Ворид : add. σου καί. — пр 
<p>: Ë inter lineas. — <pn> : add. ναί nos xat М (173). — 10 μαρια L í φαίνεται. 
— 11 umbu : ἐρεῖ τις (174). 
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Μάθε. ἐπειδὴ γὰρ ёх τῆς Ἰούδα φυλῆς ἔμελλεν ὁ Δαδὶδ γεννᾶσθαι, ёх δὲ τοῦ Δαθὶδ 
τὸ κατὰ σάρκα Χριστός, προγινώσκων < κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε - τὸν 
ἐκ τοῦ Ἰούδα < Δαθὶδ — καὶ < τὸν ἔκ τοῦ > Δαθὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι 
Χριστόν, ἵνα τὴν εὐλογίαν μὴ μόνον τὴν πνευματικὴν ὑπὸ θεοῦ λάθῃ, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ 

5 σάρκα 1437 εὐλογίαν. ὡς καὶ διὰ “Ιερεμία λέγει < πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ 
ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε καὶ προφήτην εἰς: ἔθνη 
τέθεικά σε ». τὸ δ᾽ ἐκ κοιλίας ἡγιασμένον ἤδη παρὰ θεοῦ εὐλογεῖται. 

᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς: τί οὖν τὸν Aeut οὕτως οὐκ εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν γὰρ < καὶ > ἐκ τῆς 
φυλῆς Λευὶ τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπὶ < τοῦ τὴν τοῦ Λευϊ φυλὴν πρὸς 

10 τοῦ Ιούδα ἔπι — μιγῆναι τὴν φυλήν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς 
«C ὁ υἷὸς >> τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. 


IH. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ιακὼ6 ἐνορῶν τὴν πρᾶξιν τῶν ἀρχιερέων, "Αννα τε καὶ Καϊάοα, ἣν 


2-3 « κατὰ... εὐλόγησε `> <Ç Δαθὶδ ` < τὸν ἐκ τοῦ `> nos (176). — а λά6ῃ TU : λάθῃς. — 
6 ἡγίακα TU : ἡγίασα. — 7 εὐλογεῖται TU : εὐλογῆτε. — 8 < καί D> nos (178). — 9-10 < τοῦ... 
ἐπι 7 nos (178). — 10 ἐπιμιγῆναι nos : ἐπιμιγνύντα TU ἐπιμηγίναι M. — 11 « ὁ υἱός > nos 
(179). 
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Apprends-en (la raison). Puisqu'en effet David devait naître de la tribu 
de Juda, et le Christ, pour ce qui est de la chair (175), de David, (le prophète) 
connaissant à l'avance <les événements futurs en leur sens spirituel, a béni là 
David» descendant de Juda et le Christ qui, selon la chair (175), devait naître 
de David (176), afin qu'il reçût de par Dieu, non seulement la bénédiction 
selon l'esprit, mais aussi la bénédiction selon la chair. Comme aussi, par (la 
bouche de) Jérémie (Dieu) dit : « Avant de t'avoir modelé au ventre de (ta 
mére) je te connais. Et avant que tu sortisses de son sein, je t'ai sanctifié et 
établi prophète pour les Gentils 1 » Or ce qui, dés le ventre (de la mére), a été 
sanctifié est déjà par Dieu béni (177). 

Mais, diras-tu, pourquoi donc n'a-t-il pas pareillement béni Lévi? Car nous 
trouvons que c'est issu de la tribu de Lévi «aussi — que le Christ en tant que 
Prêtre du Père nous est montré, <à l'occasion du mélange qui s'opéra de la 
tribu de Lévi à la tribu de Juda œ> (178), afin que le fait méme d’être issu des 
deux tribus à la fois démontrât que — le Fils — (179) de Dieu est et Roi et Prêtre. 

Jacob done, d'une part, pénétrant par vue (prophétique) l'attentat que 
les princes des prêtres, Anne et Caïphe, osérent contre le Fils de Dieu, pour ce 


| 4. Jér. 5. 
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ἐτόλμησαν ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, διὰ [32] τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ φυλῆς Λευΐ οὐκ ηὐλόγησεν 
τὸν Λευΐ, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸν ἐπέπληξεν. ἐλθὼν δὲ ὁ μακάριος Μωῦσῆς τὸν < Χριστὸν 
τὸν > ἐξ ᾽Ααρὼν καὶ Λευΐ γενόμενον ηὐλόγησεν 143° εἰπών: < δότε Asut δῆλους αὐτοῦ, 


` ` 5 t 5 ^з з 93 ` - € , M κά ЫД ^з 3 ^ 3 Р 5 ЫЧ 
καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». τὸ οὖν ἑλλεῖπον ἐν ταῖς εὐλογίαις αὐτοῦ 


єл 


Μωῦσῆς παρὼν ἀνεπλήρωσεν. καὶ περὶ μὲν τούτων ἐν τῇ διατάξει τῶν Μωύσέως εὐλογιῶν 
3 4 H ` ` ` ғ 5 m 
ἀποδώσωμεν τὸν λόγον, νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προκείμενον ἐροῦμεν. 
XVI. Λέγει οὖν Тохоб οὕτως: «Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου 
5. ; - 3 м , € € ` - # η M € 5 
ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν' προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου». τίνες δὲ οἱ ἀδελφοί, 
t y 7 \ , 3 7 5 ? A t 5 , M ^" 5 € t . 
οἱ αἰνέσαντες καὶ προσκυνήσαντες αὐτόν, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀπόστολοι, πρὸς οὓς ἔλεγεν ὁ κύριος 
5 ` , . 
10 ἀδελφοί µου καὶ συγκληρονόµοι; 
Τὸ δὲ εἰπεῖν < αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου», ἤτοι διὰ τῆς ἐκτάσεως τῶν 
~ y I \ сыз > еә ы ` Σ "А - ГА 
χειρῶν ἴσχυσεν κατὰ τῶν ἐχθρῶν θριαμθεῦσαι τὰς ἐξουσίας, ў ὅτι τῶν κατὰ σάρκα γενομέ- 


1 ηὐλόγησεν TU : οὐλόγησαν M. — 2 αὐτόν nos : αὐτούς (180). — 2-3 < Χριστὸν τόν `> nos (182). 
— 3 δήλους TU : δηλος. — 4 ἐλλεῖπον TU : ἑλλίπον. — αὐτοῦ TU ; τοῦ. — 5 τῶν TU : τόν. — 
7 οὕτως TU ; οὗτος. — 8 σε TU : σοι. — 9 ἀλλ᾽ ἢ οἱ TU ; ἀλλδί. -- 12 ἡ TU : εἰ. — τῶν 20 
TU : τόν. — γενομένων TU : γενόμενον. | 
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qu'ils étaient de la tribu de Lévi ne bénit pas Lévi, mais bien plutôt ‘le! (180) 
gourmanda fort. D'autre part, le bienheureux (181) Moïse, une fois venu, 
bénit << le Christ > (182) issu d'Aaron et de Lévi en disant ; < Donnez 
à Lévi ses révélations (183), et sa vérité à l'homme saint ! ». Ce qui manquait 
donc dans les Bénédictions de Jacob, Moïse, à sa venue, l'a complété. Et de ceci, 
bien sûr, dans le testament (184) que sont les Bénédictions de Moïse, nous ren- 
drons raison. Mais, pour le moment, nous dirons ce qui va à notre propos. 

Jacob, done, parle ainsi (185) : « Juda, toi, que te louent tes fréres! 
Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis. T'adoreront les fils de ton père ? ». 
Qui sont les « fréres » ceux qui l'ont loué et adoré, sinon les Apótres, à qui le 
seigneur disait : « Vous étes mes fréres et cohéritiers 3? ». 

Puis, dire : « Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis * », c'est dire : soit, que, 
par le (simple) fait d'étendre les mains (sur la croix), il a eu la force, dans sa lutte 
contre ses ennemis, de triompher (186) des Puissances (invisibles) 5, soit, que, 


1. Dt. 33.8. — 2. Gen. 49.8. — 3. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 8.17. — 4. Gen. 
49.8. — 5. Col. 2.15. 
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νων 144: αὐτοῦ ἐχθρῶν ἐγένετο κύριος καὶ δεσπότης καὶ κριτὴς πάντων ὑπὸ πατρὸς 
κατασταθείς. . 
« Σκύμνος λέοντος Ἰούδα ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέθης ». λέοντα οὖν καὶ σκύμνον λέοντος 
> ` Ы ` ὃν ’ 3 Lo ud b ` fom A δὲ 3 - , е 
εἰπὼν σαφῶς τὰ δύο πρόσωπα ἐπέδειξεν, τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ. τὸ δὲ εἰπεῖν' «ёх βλαστοῦ, 
5 υἱέ µου, ἀνέθης », ἵνα τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ δείξῃ, ὃς ἐν κοιλίᾳ παρθένου 
ἐκ πνεύματος ἁγίου σαρκωθεὶς ἐθλάστησεν ἐν αὐτῇ καὶ ὡς ἄνθος καὶ ὀσμὴ εὐωδίας sic 
f ` 3 , 3 т А f ` 4 - > ^з 
κόσμον προελθὼν ἐφανερώθη. ἐπεὶ οὖν σκύμνον λέοντος εἶπεν, τὴν κατὰ πνεῦμα αὐτοῦ 
γέννησιν ёх 000, ὡς ἐκ βασιλέως βασιλέα γενόμενον ἔδειξεν. οὐκ ἐσιώπησεν δὲ αὐτοῦ καὶ 
τὴν κατὰ σάρκα, ἀλλά φησιν' «ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέθης». ' Ησαΐας γὰρ λέγει «ἐξελεύ- 
10 σεται δάδδος ἐκ τῆς ῥίζης 1443 ᾿[εσσαὶ < καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς > ἀναθήσεται ». ἢ οὖν 
ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ ἦν τῶν πατέρων γενεὰ ὡς ῥίζα [33] ἐν γῇ πεφυτευμένη, ἡ δὲ ῥάδδος ἡ 
ἐξ αὐτῶν φανερωθεῖσα ἣν ἡ Μαρία, διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαβίδ. τὸ δὲ ἄνθος 
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— à TU : εἰ. — 11 ἡ 29 TU, εἰ. 
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de ceux qui furent ses ennemis selon la chair, il est devenu Seigneur et Maitre 
(187), et Juge de tous, établi qu'il a été (en celte qualité) par le Père. 

« Lionceau de lion (est) Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monté ! ». En 
disant donc « lion » et « lionceau de lion », il a clairement montré les deux Per- 
sonnes : celle du Père et celle du Fils. Il a dit : « D'une pousse, mon fils, tu es 
monté ? » pour montrer la génération du Christ selon la chair, lequel, incarné, 
concu du Saint Esprit dans le sein de la Vierge, a poussé en elle et, comme fleur et 
parfum de suave odeur, une fois sorti (de ce sein), dans le monde, est visiblement 
apparu. Puis donc que, pour lui, dire (188) : « Lionceau de lion », с'а été dire sa 
génération selon l'esprit (par laquelle) il procède de Dieu, il (l') a (par là), comme 
Roi, né de Hoi, montré. Il n'a pas non plus toutefois passé sous silence sa géné- 
ration selon la chair, mais bien, dit : « D'une pousse, mon fils, tu es monté ? », 
Isaïe, en effet, dit : « Un drageon sortira de la racine de Jessé (189) — et une 
fleur d'elle >> (190) montera t » La racine de Jessé, c'était la souche des 
Patriarches, comme une racine en terre plantée, et le drageon sorti d'eux, 
visiblement apparu, c'était Marie, pour ce qu'elle était de la Maison et de la 


1. Gen. 49.9. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.9. — 4. Is. 11.1. 
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τὸ ἐν αὐτῇ βλαστῆσαν ἦν ὁ Χριστός, ὅπερ προφητεύων ὁ ' [exo 6 ἔλεγεν" < ἐκ βλαστοῦ υἱέ 
μου ἀνέθης ». 

Τὸ δὲ « ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος », ἵνα τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου 
αὐτοῦ ταφῆς ἐπιδείξῃ, ἣν ἀνεπαύσατο ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς. ὡς καὶ αὐτὸς ὁ κύριος 
ἐμαρτύρησεν εἰπών: « ὥσπερ Ἰωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας, < οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας 

- [ x e^ m 7 . 5 ` 3 , M + 

καὶ τρεῖς νύκτας > ». καὶ Δαδὶδ προαναφωνῶν λέχευ « ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα. 

3 Н LA J 3 t ! 7; e ri δὲ ` 9 50° ғ 3 м 3 , . 
- ἐξηγέρθην, ὅτι κύριος ἀντιλήύνεταί µου ». ὁμοίως δὲ καὶ Ἰακώθ' «τίς ἐγερεῖ αὐτόν »; 
«C καὶ οὐκ εἶπεν: οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, > ἀλλὰ τίς, 1457 ἵνα νοήσωμεν τὸν πατέρα τὸν 
э у ` «у у - e t + + / . ` еч rs Уу 
ἐγείραντα τὸν υἱὸν ἐκ νεκρῶν. | ] ὥσπερ ὁ ἀπόστολος λέχει' « καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγεί- 
ραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ». καὶ ὁ Πέτρος λέγει: «ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ 


θανάτου, καθ᾽ ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ». [ | 


л 


1 
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& ὡς TU : ὃς. — 5-6 τρεῖς bis TU : τρίς. — 6-7 « οὕτως... νύχτας 7» TU. — 9 < καὶ... 
αὐτόν.» mos … Bo (194). — 10 ἐγείραντα TU г ἐγείροντα. — [ ] : ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς μὴ 
χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μνημόνευε τοῦ κυρίου λέγοντος' ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" ὅτε οὖν б 
πατὴρ ἤγειρεν τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος 
(195). — ὥσπερ nos : καὶ (196). — 12] 1: εἴ γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός (198). 
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famille de David 1. La fleur, elle, qui, sur (191) le drageon, avait poussé, était 
le Christ, ce que précisément Jacob, prophétisant, disait : « D’une pousse, mon 
fils, tu es monté ? ». 

Quant à : « Après avoir ployé l’échine, tu t’es couché, comme un lion et 
comme un lionceau ὃ», il le disait pour bien le montrer couché durant les trois 
jours de son ensevelissement (192), où il resta reposant au ссейг de la terre. 
Comme aussi bien le Seigneur lui-même en a témoigné quand 1] a dit : « Comme 
Jonas passa au cœur de la baleine trois jours et trois nuits, << ainsi sera aussi le 
Fils de l'homme au cœur de la terre, trois jours durant et trois nuits * — » (193). 
Et David, l'annoncant à l'avance, dil : < Pour moi, je me suis couché, et me suis 
endormi. Je me suis réveillé, parce que le Seigneur, pour moi, viendra à la res- 
cousse? >x. Pareillement de son côté Jacob lui aussi : < Qui l'éveillera? < et il n'a 
pas dit : « Personne ne l'éveille » — (194) mais : « Qui? » pour que nous compre- 
nions que c'est le Pére qui a réveillé le Fils d'entre les morts; [ ] (195) 
comme! (196) aussi bien l'Apótre dit : < ...et de Dieu le Père qui l'a éveillé 
d'entre les morts ê >x. Et Pierre dit : < Celui que Dieu a éveillé, aprés (l')avoir 
délivré des douleurs de la mort (197), parce qu'il n'était pas possible qu'il 
restât sous son emprise ? », | ] (198). 


1. Le 2.4. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.9. — 4. Mt. 12.40. — 5. Ps. 9.0. — 6. 
` Gal. 1.1. — 7. Act. 2.24. 
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XVII. Εἶτα λεπτομερῶς διδάσκων ἡμᾶς τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν αὐτοῦ φησίν' «οὐκ 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ, ᾧ ἀπόκειται, 
καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν». ὅτι μὴν οὐ 145} κ ἐξέλιπεν ἄρχων οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῆς 
φυλῆς ободо, ἕως παρῆν ὁ σωτήρ, συνέστηκεν καὶ γὰρ τὸ εὐαγγέλιον ὁμοίως μαρτυρεῖ. 


€ 


καὶ ὅτι γεννηθεὶς ὁ σωτὴρ ἐγένετο [24] προσδοχία ἐθνῶν τῶν ἕως σήμερον sig αὐτὸν 


Ct 


πιστευόντων, καὶ τοῦτο φανερόν. τίνα γὰρ προσδοκῶμεν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐπὶ τῇ ἡμῶν αὐτῶν 
σωτηρίᾳ, εἰ μὴ б ἀπέκειτο πληρῶσαι νόμον καὶ προφήτας; 
XVIII. Εἶτα φησίν: «δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλωει τὸν πῶλον 
τῆς ὄνου αὐτοῦ», σημαίνων τὰς δύο χλήσεις πρὸς αὐτὸν ὡς ἄμπελον δεσμευομένας καὶ τῇ 
10 αὐτοῦ ἀγάπῃ εἰς ἑνότητα συναγομένας, ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιρομέ- 
3 7 Η \ 3 £e 3 f 3 £ , 
νους, ἐφ᾽ οἷς ὁ σωτὴρ ἐπιδὰς εἰσῇει εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. 
Εἶτα ἐπιφέρει λέγων «πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ». 146: πῶς ἐνθάδε μυστικῶς καὶ 
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Ensuite, nous instruisant par le menu de sa génération selon la chair, 
il dit : « Point ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) 
sorti de sa cuisse, jusqu'à ce que vienne celui à qui est réservé de (l'étre), et lui, 
sera l'attente des Gentils! ». Il conste bien, certes, que point n'a manqué de 
chef, ni de conducteur (du peuple) issu de la tribu de Juda, jusqu'à ce que fût 
venu le Sauveur (199).. Et, en effet, l'Évangile pareillement l'atteste. Et qu'une 
fois né le Sauveur fut l’atiente des Gentils, qui jusqu'à aujourd'hui croient 
en Lui, cela aussi est évident (200). Qui, en effet, pouvons-nous attendre (venir) 
du Ciel en vue de notre propre salut, sinon Celui à qui il était réservé 
d'accomplir la Loi et les Prophétes? | 

Ensuite il dit : < Le voilà qui attache à la vigne son ânesse, et à l’orbe 
. (du pampre) le poulain de son ânesse? », montrant par là les deux appels 
‘attachés à Lui comme Vigne, et amenés ensemble à l’unité par son amour; 
ânesse et ânon purifiés en m me temps par une (simple) parole (201), sur 
lesquels le Sauveur une fois monté faisait son entrée à Jérusalem 3. 

Puis il ajoute, disant : « Il Ἰάνετα dans le vin, sa robe * ». Comme ici, mysti- 


1. Gen. 49.10. — 2. Gen. 49.11. — 3. Mt. 21. — 4. Gen. 49.11. 
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τὸ βάπτισμα αὐτοῦ ἐμήνυσεν, ἡνίκα ἀναθὰς ёх τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἀπολούσας τὰ ὕδατα 
\ 4 A A ` m € Р t κα ` Y Li A F 
ἔλαθεν τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος [ ]. < στολὴν μὲν εἶπε τὴν σάρκα >>, 
` \ ` kd 1 ᾽ 3 - 3 F X "ә 
οἶνον δὲ τὸ καταδὰν ёт’ αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ πατρικὸν πνεῦμα. 

« Καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν < αὐτοῦ » « τὴν περιδολὴν » — τοῦ λόγου 
σημαίνει τὰ ἔθνη, ἅτινα ὡς περιδόλαιον ἐλογίσθησαν αὐτῷ, καθὼς διὰ τοῦ προφήτου λέγει 
« < ζῶ ἐγώ, λέγει D> κύριος εἰ μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω, ὡς ἱμάτιον ». ἐπεὶ οὖν σταφυλὴ 
καὶ βότρυς αὐτὸς ἣν ἐπὶ ξύλου κρεμασθείς, ὃς νυχθεὶς τὴν πλευρὰν 140) προήγαγεν αἷμα 
καὶ ὕδωρ, τὸ μὲν εἰς λουτρόν, τὸ δὲ εἰς ἀγορασμόν, ὡς < δικαίως > ὁ προφήτης Ёт 
« πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταουλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ». 

XIX. Εἶτα φανερῶν τούς τε προφήτας αὐτοῦ καὶ ἀποστόλους φησίν᾽ < χαροποιοὶ οἱ 


ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα». ὀφθαλμοὶ οὖν οἱ τοῦ Χριστοῦ 


2 [ ]: τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ ὁρῶντες' οὐ γὰρ ἑλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύματος 4 


κύριος, ὁ πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τῆν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγραμμένον: K. ἐκχέω ἀπὸ τοῦ 


πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρχα (203). — « στολὴν μὲν [εἶπε nos] τὴν σάρκα > TU (204). 
— 3 τῷ TU : τό. — ἃ < αὐτοῦ’ τὴν περιδολήν > nos (205). — 5 αὐτῷ nos : αὐτόν (206). — 6 
< ζῶ ἐγώ, λέγει > nos (207). — εἰ μή nos : ἡμῶν TU ἡμῖν M. — ἐνδύσω nos : ἐνδύσει. --- ἐπεί 


TU : ἔπι. — 7 κρεµασθείς TU ; -σθῆς. — ὅς TU : ὡς. — 8 « δικαίως `> nos (208). — 10 φανερῶν 
TU : -ρόν. --- 11 οἱ 29 : del. We. | . | 
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quement (202), 1 a indiqué aussi son Baptême! Quand, une fois remonté du 
Jourdain, et aprés en avoir (en s'y baignant) lavé les eaux, Il recul la gráce et le 
don du Saint Esprit!. [ ] (203). D'une part, il a appelé < robe », sa chair (204); 
d'autre part, < vin », l'Esprit du Père, qui descendit sur Lui dans le Jourdain. 
« Et dans le sang d'un raisin mür < son >> vêtement ? > < Par vêtement >> 
du Verbe (205), il désigne les Gentils quels qu'ils fussent qui ont été considérés 
comme son (206) vêtement, comme, par le prophète, il (le Verbe, le) dit : « < Aussi 
vrai que je vis, dit > le Seigneur, 'je! les ‘revêtirai tous comme un man- 
teau ? » (207). Puis done que lui-méme, pendu sur le bois, était raisin mür et 
grappe, lui qui, point au côté, fit jaillir du sang et de l'eau, celle-ci, pour 
bain (Baptême), celui-là, pour achat (Hédemption), on ne peut plus < juste- 
ment — le prophéte (Jacob) disait : « Il lavera dans le vin sa robe, et, dans le 
sang d'un raisin mûr, son vêtement 4 > (208). | 
Puis, montrant (par là) clairement, à la fois, ses prophétes et ses 
apôtres, il dit : « De joie, le vin fait briller ses yeux, et blanches sont ses dents 


1. Mt. 3.13-17; Mc 1.9-11; Lc 3.21-22; Jean 1.31-34. — 2. Gen. 49.11. — 3. Is. 49.18. 
— А. Gen. 49.11. 


ербраиабр qiero pna Барш iplb, qupd Буар p Ünprpulubl pug 
ўтиш, be um борби ἔκ. ашараи Строі ирро + annódmdub: annag бир, ` 
be gpt qupa тї, np bo p ha [иш бщириїшїни.: | 

δι фарші [usps таа БЕО рер з Uplpabbqh рар оаа quiqqu, прр 
pau шры ζωδιωρίηιωῖ йш, праи барар aub. Шаар bd bu, wub 5 
mbp, bpb ng чиай 330 qhouu үшүү Верба. qGubqkpi : Uc аад Qh le 
[чет be η ba Бр, пр Bodegas aahh ἱμωμιέηωι, qopa; hpebe [onghgpi 
liqui, Бу шр be περ дп p рало Вр, be дай Чабып, {цш} dupqupEb 
unang. раар p ali qauunde бш up be qupbuch [ung шр ш [ер : 

Ve шщш Бр. атадай qéupquphu Барш be quauphuqu. wak. туалар арі, kh 10 
usp Барш [ε далу bo параш шшпшйтЁЇр pub шр : Мур Вратар byki 


1 [рб йр : add. x«t — 2 quels : q inter lineas. — urpi: add. τοῦτο δὲ... τὴν 
σάρκα Μ (209). — ποστ ση] шиши шү μοι : om. M (204). — À lp шгүш1һ : om. M 
(205). — 5 йш αὐτῷ nos αὐτόν М (206). — 5-6 шийр... qQuighpé : ζῶ ἐγὼ λέγει 
κύριος εἶ μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς ἱμάτιον 2058 χύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἱμάτιον M 
(207). — 6 ghinuu: : COrr. gungui. — Ь 19 : οὖν. — I 20: om. G. — 7 fuu : Corr. fin. — 8 
glpiqui AOS : qhofuul. — {гч : ὡς М (208). — 11 шур [corr. ui | ; add. обу, 


om. M (207). — 9-10 Gadgmbs 850 : пре; AG. — 11 Gadggwos σ»08θ bis: тай AG. — 
11-12 350 бао» : μαι ὡς, — 12 δυδσρῦρυ : Incas; AG. — 14 05006ps : LL шиш εἶτα. — 
8909 5006300b... Jobosa : bplibgnegafit; qåupypuphu йш LL {шп.шрБшүи AG add. wub AG, 
— 15 300560 : om. AG. : 


84 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [84] 


ἐγένοντο οἱ προφῆται, χαίροντες ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος δυνά [35] uet καὶ προκηρύσσοντες 
τὰ εἰς αὐτὸν συμθησόμενα πάθη, ἅτινα καὶ ταῖς μεταγενεστέραις διηκόνησαν γενεαῖς, ὅπως 
πιστεύσας < πᾶς о> ὁ ἄνθρωπος σωθῆναι δυνηθῇ. τὸ δὲ εἰπεῖν αὐτόν < λευκοὶ οἱ 
ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα », ἤτοι τοὺς ἀποστόλους ἐσήμανεν τοὺς ὑπὸ τοῦ λόγου < αὐτοῦ > 
ἁγιασθέντας καὶ ὡς γάλα γενηθέντας, οἵτινες µετέδωκαν ἡμῖν τὴν πνευματικὴν 147” καὶ 
3 Ы , “ ў ГА ` 5 ` - , A 5 F t Η 

ἐπουράνιον τροφήν, T, οὖν πάλιν τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου λέγει, τὰς EX στόματος ἁγίου 


προελθούσας, γάλα δὲ ἡμῖν γεγενημένας, ἵνα ἐν αὐταῖς ἀνατραφέντες καὶ ἄρτου ἐπουρανίου 


τι 


μεταλαδεῖν δυνηθῶμεν. 
ZABULON 


10 XX. Εἶτά φησιν «Ζαθουλὼν παράλιος κατοικήσει καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων καὶ 
παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος ». διὰ μὲν τοῦ Ζαδουλὼν ἐν τύπῳ προαναφωνεῖ τὰ ἔθνη, ἅτινα νῦν 


παραλίαν ἐν τῷ κόσμῳ κατοικοῦντα ὡς ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς χειμάζονται παρορμῶντα 


3 < πᾶς `> nos (209). — ἄνθρωπος TU : ἄνος. — ^ ἐσήμανεν TU : -μαναν. — < αὐτοῦ > 
nos (210). — 5 γενηθέντας nos : γεννήθεντας. — 6 4 TU : ἵνα. -- 10 παρ᾽ ὅρμον TU : παρορμῶν. --- 
πλοίων TU ; πλύων. — 11 προαναφωνεῖ TU : προἀφωνῆ. — 12 παραλίαν TU : παραλία. 
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10 ZABULON 
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plus que lait ! ». «Yeux » donc, yeux du Christ, ont été les prophétes, se réjouissant 
de la force de l'Esprit, et annoncant à l'avance les souffrances qui devaient 
fondre sur lui, lesquelles. méme aux générations venues aprés lui ont servi, 
afin qu'ayant cru, < tout > (209) homme рїї être sauvé. Quant à ce qu'il 
dit : « Blanches (sont) ses dents plus que lait?» il a (par là) signifié, ou bien les 
Apótres sanctifiés par le Verbe < lui-même >> et ‘devenus! comme lait (210), 
eux qui nous ont communiqué la nourriture spirituelle et céleste; ou, sans doute, 
encore, ce disant, il entend les commandements (211) du Seigneur, qui sont 
sortis d'une bouche sainte, mais pour nous sont et restent lait, afin que, tenant 
d'eux aliment et croissance, nous puissions, du pain céleste lui aussi, prendre 
notre part. | 


ZABULON 


Ensuite il dit : « Zabulon le littoral habitera, et (il est), lui, au mouillage 
des nefs; et il s'étirera jusqu'à Sidon? » (212). Par Zabulon, d'une part, en 
figure, à l'avance, il annonce les Gentils, tous ceux qui, habitant maintenant le 
littoral dans le monde (213), sont, comme en mer, battus par la tempéte des 


1. Gen. 49.12. — 2. Gen. 49.12. — 3. Gen. 49.13. 
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ZABULON 


b. шщш mub. Эшртаћ | Šn|kgkp ptuljkugh, ba [рї fuiu ubg hun bung, 
шй ері. Ë Sm[lglip үш {ишр&[и pluki, bi npujLu b δπι[πι. δια νι з", lk. 


2 np 105 : ппр. — j bu: OM. G (209). — 3 με b hufi : om. M (209). — á і Л : OM. М 
(210). — 5 I. 19: om. G. — IL 20 : inter lineas. — h 99 : обу. — щит ршћи nos 
[αι V]: τὰς ἐντολάς (211). — 9 wub : u inter lineas. — Sugpnuagak : < inter lineas. — 
hun шиири : rap” ὅρμον (212). — 10 ἆπ : παρατενεῖ (212). — 10 αιμα qul] : ι 10 inter 
lineas. — 11 hpph. [inter lineas] : om. С (213). 


— 9 (Οἵ Ὁ 20906690) bosG385ç : піры [шр шиупьр AG. — 11 oyad : om. AG (212). — 12 
8865340» : ин-ты AG. — δουρσορυ . &. |, А. — 13 δυδώβοδρόώς М ЦЕпщшршћвар 4шпшӯ 
АС. — 14 6pgsbs Jobs 079005 : þ ὅπι[πι Sia ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς. 
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καὶ καταφεύγοντα èv λιμέσι, ταῖς ἐκκλησίαις. ὅρμον γὰρ πλοίων τὰς ἐκκλησίας εἴρηκεν, αἴ . 

εἰσιν ἐν κόσμῳ Gc λιμένες ἡπλωμέναι καταφυγὴ τοῖς πιστεύουσιν γινόμεναι. ὡς καὶ ὁ προ- 

φήτης λέγε: ΚΑ. «Гӯ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλὴμ 147° ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ 

Ἰορδάνου: ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν < σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις ἐν >> σκιᾷ 
ὅ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς» ... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. 

Τὸ δὲ εἰπεῖν « παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος » ἔδειξεν τὴν μακροθυμίαν τοῦ θεοῦ, ὃς παρέτεινεν 
τοὺς χρόνους ἕως ἐσχάτων ἡμερῶν, ἵνα καὶ τὰ νῦν πιστεύοντα ἔθνη σωθῆναι δυνηθῇ' Σιδὼν 
γὰρ γίνεται πρωτότοκος υἱὸς τοῦ Χάμ, ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτω- 
κεν, οὗπερ νῦν τὸ γένος πιστεῦον ἐπὶ Χριστὸν εὐλογεῖται. 


10 ISSACHAR 


XXI. < ’Ioodyap τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν καὶ ἀνεπαύσατο ἀνὰ [36] μέσον τῶν κλήρων. 


1 ὅρμον γὰρ πλοίων TU : ὁρμῶν γὰρ πλοῖον. -- εἴρηκεν, at TU ; εἰρηκέναι. — 4 < σκοτία... 
ἐν > nos (215). — 5 ... Ros : < δηλῶν > TU. — τὴν πίστιν nos : τὸ πιστόν TU τὸ πλῆστον M 
(215). — 6 τό: τῷ TU — παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος TU : παρατενεῖν ὡσίδονος. — ἔδειξεν TU: 
ἔδοξεν. — ὅς TU : ὥς. -- 8 ὃς ὑπό TU : δῖ ἀπό. — 9 πιστεῦον nos : πιστεῦον τά TU πιστεύοντα M 
(217). — εὐλογεῖται TU : εὐλογῆτε. 


0003660056 со» 9333310039055 23000505 300568 δοβο-ὑοφδωῶσῦυο : δοδυοὺη- 
26989 6530505 06450. zomg {4ςοωο 93b5;6269eo> 93ç9booboos. 
боддсобо 56056 сеа >95 3005685 D53o-b»«3:50bo δοῦρ]ηδος «o» Όλὺο- 
39069690 ϑωηθθϑηδησο dob» додьбо. 3005685 βοδοουθοσθοθωηθςνο одо 06yxb. 
5 49g5b5a ὅοδοςσραωβῦοῦο Q> daysbse 53930»e»300bo. 3650 ὄρω]οῦο 13». босо 
‚ 0000269. бо Gamo соь ób3e»bs obomglb 65mjgw0o gogo. ©сддсобо b5«3b 
>Вбсосоо» bo3z7)qognob»o» бьодсто ῥὁ”οδθθηοδοον do vae : 536697603395» 
Ib бо ojgsb :. | 
bama qda одо mdr. δουροφοῦ зоба boc T 307 a a59939o3a. 
10 35805B0698b J 183" b5e»-36339»305b» ο ῶσοῦοῦ». ὤΦωθηςοθοῦ 58996 bejeo-aG6332- 
«3030 3006) 19349b5ab:bjwms8g) 030». > Galama» ο; 369505 δοσθῦσασο 
Ωὕοθδςηδ : буддо) boad дугу» 3o600 co 65d065@ fb. ὅσσος, 409 Όοθοῦὸ 
до 239mq9390»o» ob буаз» δου 47996 oya. 6«m8e»ob» Job 65w3bs30b50 
3660965 «ρὸ 59 460b69b 908360 031960633056: 


15 ISSACHAR 
0654560 33009»ob» 31056 oz». adba asm Jaoob 6390q»o». qo» обоет» 
1 899390698056 : 099339066086 J. — 2 330556909390» 93e9boobs»o» : бада 
Ja29bososbs J. — 6 ogo : add. qo» T. — 7 ὐϑωδθθηοδοο» : οὐϑοηδώθηοδ(ον J. — 8 Id 
дбо1ЬәЪ» : 960bsb5 ðb J. — 11 232555ob365geno59ço2g : -Ъзбреззобдод T. — 13 ϑοῦ 19: 


доб J. — Gadwobs : бодоођһо T. — 14 808560 : 8036 Т. — 16 065560 : оъ 
add. 3 in margine J. — Gsfogos : pauca verba deleta sunt J. 


2 3003695 : puin À om. G (214). — 2 53w9bo0bs0s : Εἑηβηέαιη AG. — 8 045b : om. AG 
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épreuves, cherchant à mouiller et à se réfugier dans des ports : les Églises. Car 
par < mouillage des nefs » — qui font escale aux villes > (214) il a bien dit les 
Églises qui sont dans le monde comme ports largement éployés, devenues refuge 
pour les croyants. Comme aussi bien dit le prophète : « Terre de Zabulon 
et terre de Nephtali, aux routes de la mer, au delà du Jourdain! Le peuple assis 


dans <les ténèbres a vu une grande lumière; ceux qui étaient assis à >> l'ombre. 


de la mort, une lumière s'est levée sur eux 1 >... Па foi? du peuple (215). 

D'autre part, en disant : « Il s'étirera jusqu'à Sidon ? », il a montré la longa- 
nimité de Dieu qui a étiré les époques jusqu'aux derniers jours, pour que, eux 
aussi, les Gentils, qui maintenant croient, pussent être sauvés. Sidon, en effet, 
est le fils premier-né de Cham 3, qui, à cause de son péché, est tombé sous la 
malédiction de son pére * (216); (Cham) dont précisément la lignée, pour sa foi 
(217) au Christ, est bénie. 


ISSACHAR  * 


« Issachar a désiré le Beau, et a pris son repos emmi les héritages; et 


1. Is. 8.23; 9.1-2; Mt. 4.15-16. — 2. Gen. 49.13. — 3. Gen. 10.15. — 4. Gen. 9.25. 


[ala hl, k. шшш: |р Беті. Ë lucuquilighum τη t шї ишп bunny pum 
ршпшршу qdnqui]u [εί τη шц utu, npp Li, үш {ишр&[ Бері. luu Suri hp 
тшршф$Ёш| , ἔτι. шщи № Surunnugkyngi Ë luu bals , npubu k. Dui pauuphl mut. 
ἐρή{ῃ Suipnegnhh ἔτι. Б олд &ulnuujuip δπι[πι. цици Ünpquiduulim.. 
dnqnincpg np ант Ë [чшгирр, kinkku ίσα dl. npp Шип | иштии dune, 
[ци διμηίειμη Üngu 331 ... уошішіпи dnqu[pghauti : | 

Uy gb mukir ЕВЕ ἆη а. h Шиг, bang ярі | шипт.т, 
пр дани удийшйнии бу. Ë iln pla μ.μ. περα ql np Γι. шудй quic unmuuglili ΗΠΠΡ, 
μπα, ἱμαρωωηῖ, райр basi bih аар арар Pudu, hah Pu [ый un 
qunpi, пуш, pi uh bp bali, npni wydd uml Τσ Ë роот шір : 


| ISSACHAR 
[шшршр pmpn gualilpugua., ο Ë ibo bhuilg. k. ilu цбшї -- 


1 аі : om. G (213). — rL τη ει + ταῖς ἐκκλησίαις (213). — айни [иш : add. γάρ. — 
kuntur : add. L et del. — 1-2 рн" ршушриц 1 om. G (214). — 3 k. 10: om. G. — [ йш: om, 
G. — 5 Farao)... р ; om. M (215). — 6 ngu: : w inter lineas. — gouLunnu dnquipnhurrh : 
τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ nos δηλῶν τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ ГО τὸ πλήστον τοῦ λαοῦ М (215). — 7 45р: 
παρατενεῖ — 9-10 uk... bylu : ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν (216). 


(215). — 9 δουβοφοοῦ : &gh А. — 10 δυθαοβοθδρὂοῦ : Булу AG. — 10-11 552365... 03005 : ἄφέωῃ 


ηδειε ἡ εἶεν и Ahh l. Ë pon] шіри АС. — 11-12 (05... 65236096: ub пр bi uidi Τα] 
LTD ΠΝ [ир шиуБ1 AG. τ 12 gbz)... d»9b : ihhh σσ] пр айби, AG. — 13 bog- 
bsaobsa . um AG. — 14 (02 39 : шд post Gadmobs 80b AG. 
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t 3 \ ` 3 ГА A M A ы H , е 0) ` LA 5 mM , X 
καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλὴ καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ 
πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός». 

` κκ 3 + “з 4 ` 9 ` 4 ^ 8’ А $ , ` 
Τὸν μὲν οὖν ᾿Γσσάχαρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν σωτῆρα, 148’ ὃς μόνος ёх νηπίου τὸ 

καλὸν ἐπεθύμησεν. ὡς καὶ Ησαΐας λέγει' «πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ў μητέρα 
5 ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν ». « ἀναπαυόμενος x, ἀνὰ μέσον τοῦ τῶν προφητῶν 
κλήρου, ἵνα πληρώσῃ τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λελαλημένα. καὶ γὰρ ἐν τῷ ὄρει ὤφθησαν Μωῦσῆς καὶ 
᾿Ηλίας ἐν δεξιᾷ καὶ ἐξ εὐωνύμων συνομιλοῦντες αὐτῷ, ἵνα ἐν μέσῳ τούτων ἀναπαυόμενος ὁ 

ñ +? t . 
σωτὴρ δειχθῇ. 

3 N y ` з 7 - € 7 у , ` ` о о / е 7 ` 
« Ἰδὼν οὖν τὴν ἀνάπαυσιν » τῶν ἁγίων, « ὅτι καλη, καὶ τὴν γὴν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν 
10 2 3 ~ 3 Ó - Y 3 ^0 3 | / € 4, y 3. 3 - . 
ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός ». « ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ » 

Lud 3 ) = € A X H à , ` , Н . € y © B^ 
ποῦ ἀλλ᾽ ἢ ὑπὸ τὸν σταυρόν, ὃν βαστάζων μετὰ παρρησίας ἐπορεύετο; ὡς καὶ ‘Hoxtac 


λέγει «οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ ». αὐτὸς ὑποθεὶς ὦμον ὑπὸ τὸ ἄροτρον 1485 


1 πίων TU : πίον. — τὸν ὦμον TU : τὸν νόμον. — 1-2 τὸ πονεῖν TU ; τόπον: ἥν. — 2 ἐγενήθη TU ; 
ἐγεννήθη. — 3 μεταφορυκῶς TU : -ικός. — σωτῆρα nos : υἱόν TU πατέραν M (218). — ὅς TU ; ὡς. 
— 5 ἀνὰ μέσον τοῦ nos : ἀναπεσων ἐν τῷ (219). — 6 κλήρου nos : κλήρῳ TU κλῆρον M (219). — 7 
αὐτῷ TU : αὐτόν. — 9 πίων TU : πίον. — 9-10 τὸν ὦμον bis TU ; τονόμον. — 10 τὸ πονεῖν TU : 
τόπον ἥν. — 11 ἀλλ ἢ TU ; ἀλλή. -- ὃν TU : καὶ. — βαστάζων TU : -άζον. — παρρησίας nos : 
παρουσίας (222). — 19 ἐγενήθη TU : ἐγεννήθη. 


855573363050 030 | 65040) 34,009» 260. «ο dgysbre одо Θοδησν) 3oboc». 
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9369:7]9e0» dao Bods. 69520» уб) 04:7307«0 одо дуо asb. Go) 
Jobs Jb δοσσηθὂοςοῦδην Jaba «ο» amos Ορθωθοῶρδο 05»90x»s5e» T 307 b ə 
dgb. boógxo» dob» dod». 0$b6;e»o oao 300369» as5lb2)g526-eo 35d0h6- 
10 «οφῦ:. | | | 
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6509307 sabo. dobgbs 53350 o5bbo дбодь «ον οᾖΌδο 358 Jo28g55ob-0@J93@ : 
θοῦρῦο 445660 osbbo дбсду. һәс». sdg Xb db. Andam 5093040 P 
до» Дебо» : ҳо 9005 oógsb. Gamd3ebs ојдосадло 24ηδςον Jgn» obo» vap». 


8 деб: дев T. — 11 obom: οδοσοηδ J. — 13 bs» : add. 1399 T. — 14 обо» 
bacs : $395 05bo» T. 


З 32£»0ob-b8ob-9gmo)00 : αἰ{μωρ ἔπι] μεταφορικῶς. --- OogObasabgóob саҳоб : huh h 
{гї A ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν πατέραν M (218). — 5 Bsmogo bsb3g»o : [Ьу АС. — 7 »gb63- 
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ayant vu le repos, qu'il est beau, et Ja terre, qu'elle est grasse, il a abaissé 
son épaule pour peiner (sous le faix) et s'est fait homme labourant la terre 1», 

Sans aucun doute, métaphoriquement, par allégorie, il rapproche Issachar 
du 'Sauveur' (218), qui seul, dés l’âge où il ne parlait pas encore, a désiré le 


| Beau, (comme aussi bien dit Isaïe : « Avant que sache l'enfantelet appeler père 


et mére, il dit « non » au Mal pour choisir le Bien? »), se reposant, 'emmi! (219) 
l'héritage des prophétes, pour accomplir ce dont eux n'avaient fait que parler. 
Et, en effet, sur la montagne, furent vus Moïse et Elie, à droite et à gauche, 
conversant avec Lui *, pour que (220) le Sauveur füt montré prenant son repos 
au milieu d'eux. 

« Ayant donc vu le repos » des Saints, « qu'il est beau, et la terre (221), 
qu'elle est grasse, il a abaissé son épaule pour peiner (sous le faix) et s'est fait 
homme labourant la terre * >. < Il a abaissé son épaule >x, où? sinon sous la croiX, 
.de laquelle chargé, ‘librement! (222) il marchait. Comme aussi bien dit Isaïe : 
« Sa Principauté fut sur son ёраше 5 >x. Lui-même, aprés avoir baissé l'épaule 


1. Gen. 49.14-15. — 2. Is. 7.16. — 3. Mt. 17.3: Me 9.4; Le 9.30-31. — 4. Gen. 
49.14-15. — 5. Is. 9.6. 


gun qh pah E, be рро qh apapupin, bq quu [ερ p оштар, be ἕξι 
wyp δρ εδ | 
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кйш, Шаир be Бураң ph шә be ph ЕЦ, сабра pig йш. < qh > 
Ë ko bogu hp (δεῖ, ὀ νησι ία bphehugh : 
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[иш іћ, упр piipáliag ` Swmpus hui bp up : Ur Gui mut. npm poje- 
ἐπιβ[ιῖν εί b fbpuy pam feq Dona bghu quu php puni be gfuunulu 


З Le 19 : οὖν. — рий : σωτῆρα nos υἱόν TU πατέραν М (218.) — 5 р fkg : ἀνὰ μέσον nos 
ἀναπεσων M (219). — 7 < yh > : (220). — 9 туш : OM. G. — 11 Subu purln Бйр : μετὰ 
παρρησίας nos μετὰ παρουσίας М (222). — le: ὡς καί. — 12 ήπια ños : рути. 


wad 0949090 ogo : fannapbugk quuunbiuquh AG. — 8 θδωθοῶρθδο : om. AG. — 9 
800566 : h #Бу hapa AG. — 12 бед : om. AG. — 13 REBI 850 : phy [ash AG. 
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` , » А , \ 3) э / e э у э А - 
καὶ πόνῳ ἀναδεξάμενος πάσας τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν γεγενημένας ὕδρεις ἐγένετο ἀνὴρ τῆς 


ἐκκλησίας τὸ καλὸν γεώργιον γεωργῶν. 
Dax 


XXII. « Δὰν κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ισραήλ καὶ γενηθήτω Δὰν 
5 ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, καθήμενος ἐπὶ τρίθου δάκνων πτέρναν ἵππου' καὶ πεσεῖται ἱππεὺς εἰς τὰ 
ὀπίσω τὸ σωτήριον περιμένων κυρίου. » 

Δάν, φησίν, ΚΒ. «κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ». ὅπερ καὶ τοῦτο 
μερικῶς γεγένηται ἐπὶ τὸν Σαμψών, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Δὰν γεννηθεὶς ἔκρινεν τὸν λαὸν 
εἴκοσιν ёту’ τὸ καθ᾽ ὅλου δὲ πλη [37] ρωθήσεται ἐπὶ τὸν ἀντίχριστον, ὃς κριτὴς δεινὸς καὶ 

10 τύραννος βασιλεὺς γεννηθεὶς κρινεῖ μὲν τὸν ἑαυτοῦ λαόν, ἀντικείσεται δέ, « ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ 


1 ἐπ᾽ αὐτόν nos : ὑπ᾽ αὐτῶν (224). — γεγενημένας TU : γεγεννημένας. — τῆς TU ; τίς. — 4 
Δάν bis TU : δ᾽ ἄν. — 5 καθήμενος : ἐγκαθήμενος TU. — δάκνων TU : δάκνον. — 6 τό TU : τόν. 
— περιμένων TU : -μένον. — 7 Δάν TU : δ᾽ ἄν. — 8 μερικῶς TU : -xóc. — ὅς TU : ὥς. — γεννηθείς᾽ 
TU : γενηθῆς. — 9 ἔτη TU : ἔτι. — ὅς TU : ὡς. — 10 γεννηθείς TU : γενηθείς. 


5056 «ροουῦῦο 59660 90475615 Gags σον дӧбод»о o»3b-0q03». 60939» 560 q43q9063- 
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40367503; οροὑῶσ]ᾳρηδοῦ 94e «dob» dob додьбо. боддсоо 0b5xe)ese 1310765 
со» Igaly 090900 дсдосо. Qxo@gb 36b» оуу» : θ6ᾳφωῦος zomg gawo 
«36b34e»3ó7e»o 305b» bacs 3999»60(09390b» 900560 Љо. 45965 ofyab 
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sous le faix dela charrue (223), et, avec dure peine, pris sur lui toutes les violences 
dont il fut l’objet! (224), il s'est fait homme labourant les beaux labours de 
l'Église (225). 


Dax (226) 


« Dan jugera son peuple, comme s'il n'y avait qu'une seule tribu en Israël. 
Et qu'il soit, Dan, comme un serpent sur un chemin, lové sur un sentier, 
mordant le paturon d'un cheval. Et tombera un cavalier à la renverse, attendant 
le salut du Seigneur + >. 

« Dan », dit-il, « jugera son peuple, comme s'il n'y avait qu'une seule tribu 
en Israél? », Ce qui précisément — et ceci en partie — eut lieu pour Samson, 
qui, issu par sa naissance de la tribu de Dan, jugeait le peuple pendant vingt ans 2; 
mais (ce qui) totalement s'accomplira pour l'Antéchrist, qui, né juge terrible 
et Roi tyran, d'une part jugera son propre peuple, d'autre part fera opposition 
— « serpent lové sur le bord d'un chemin.* > — fau verbe! (226, note 4) de la 
Vérité; s'efforçant de mordre [ | (226, note 5) ceux qui cheminent droite- 
ment. Car par ces mots : « mordant le paturon d'un cheval? » le prophète 


1. Gen. 49.16-18. — 2. Gen. 49.16. — 3. Jug. 16.31. — 4. Gen. 49.17. — 5. Gen. 
49.17. 
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παρακαθήμενος » τὸν τῆς ἀληθείας λόγον δάκνειν πει 149: ρώμενος | | τοὺς ὁδεύοντας 
5 mz \ ` , t . T , " , ' 
ὀρθῶς. τὸ γὰρ εἰρηκέναι τὸν προφήτην: « δάκνων πτέρναν ἵππου », πειράζων τοὺς τὴν 
3 A , t ` F е 1 3 , 3 # \ ` 
ἀληθινὴν καὶ σωτήριον ὁδὸν κηρύσσοντας. ὣς καὶ τοὺς ἀποστόλους ἐπείρασεν καὶ τὸν 
᾿]ούδαν πτερνίσας κατέλαθεν καὶ < ὡς ἵππον κατέθαλεν καὶ > τὸν ἱππέα ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς 
, ЕА L3 € 1 3 ` 3 Η ГА 3 X - 3 ГА NA y 

5 θάνατον παρέδωκεν. ὡς « ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω », τουτέστιν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ 
πρῶτα περιμείνας τὴν σωτηρίαν παρὰ κυρίου, ἀνήγειρεν καὶ ἀνώρθωσεν τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ 
σφάλματα. | 


GAD 


ХХПІ. < Tò πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ 
10 πόδας. » πειρατήριον λέγει τὸ πονηρὸν συνέδριον τῶν ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, οἵτινες 
ἐξεπείραζον τὸν σωτῆρα ποικίλοις πειρασμοῖς, βουλόμενοι ἀφορμὴν εὑρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως 


αὐτὸν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 149 ὃς εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀντεπείρασεν 


1 τόν TU : τό. -- λόγον TU : λόγου. — Γ | : καὶ ἀναιρεῖν (226, n. 5). -- 2 δάκνων TU ; δάκνον. 
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TU : ἱππέως, ὄν. — ἀπό TU : ἐπί. — 9 Γὰδ πειρατήριον TU : δ᾽ ἂν πειρατηρίων. — πειρατεύσει 
10 nos : -tever (228). — πειρατεύσει αὐτῶν NOS : πειρατεύει αὐτόν (228). — 12 ὅς TU : ὡς. -- εἰδώς 
nos : ἰδών (229). 
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(veut dire) : tentant ceux qui par leur prédication montrent le chemin de 
la vérité et du salut. Comme il (le serpent) a tenté méme les apôtres, et s'est, de 
Judas, après l'avoir dupé, < emparé — et < comme un cheval, l'a fait 
s'abattre et > (226, note 9) a livré le cavalier 'qui! le 'chevauchait' (226, 
nole 9) à la mort. Comme < un cavalier à la renverse ! » c'est-à-dire en re- 
montant de la fin à l'origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) 
a fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c’est-à-dire l'humanité) dans ses 
chutes (227). 


GAD 


« Gad, une Chambre des Épreuves le "mettra à l'épreuve! et Lui, à son 
tour, tout de suite, les ‘mettra à l'épreuve! ? ». (228) < Chambre des Épreu- 
ves », dans sa bouche, désigne le Sanhédrin, malignement méchant, des Princes 
des Prétres et des Scribes, lesquels étaient continuellement à mettre à l'épreuve 
le Sauveur par diverses épreuves, dans la volonté oü ils étaient de trouver un 
grief d’où lancer accusation contre lui, pour, une fois que de lui ils se seraient, 
par ruse, emparés, le tuer. Lui, connaissant! (229) leurs calculs, ripostant, les 


1. Gen. 49.17. — 2. Gen. 49.19. 
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l. η πι ται [чшріниу, < [ὕμιν Мәш >, a μαι ηἆ qophqna, k. у$Ешрі Ë lius 


b duré στη η ε Gr þppt- gélóbu whl пи, ши[ірі Ë [ἐπιπ]επη.ι qurceu fus 5 


GAD 
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* ' 3 v" € ms , ` 5 m УМ] 5 - e 4 m , PN e ` 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἑαυτοῦ δικαιοσύνῃ καὶ ἐν τῇ ἰδία αὐτῶν ἁμαρτίᾳ τῷ θανάτῳ παρέδωκεν. ὡς καὶ 
3 wo 3 П , . , ro э о -- , ῃ . , 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γέγραπται «τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν Φαρισαίων λέγοντες: διδάσκαλε, 

3 Y € ~ 3 , 5 Li ρα м ` ? 3 е Р ` 3 А / . À X 
εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς: ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον. ὃν ἐὰν εἴπητέ uot, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν, ἐν 
поб ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ' τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ 
Š , 3 € "d А à s et , “~ 9 ος a Š ` А 3 5 і 

ιελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες' ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 

3 сә, x ` PA x 3 > F Д Í` Í F ` f ` 
αὐτῷ: ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοδούμεθα τὸν λαόν πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 
Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης [38] ἐστίν. 150° καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Γησοῦ εἶπαν: οὐκ οἴδα- 
uev. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » 

10 КГ. καλῶς οὖν ὁ προφήτης εἴρηκε" € πειρατήριον πειρατεύσει αὐτὸν < καὶ αὐτὸς δὲ πειρα- 


τεύσει αὐτῶν 7» κατὰ πόδας». 
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mit à l'épreuve, (demeurant) en sa propre justice, et (eux, demeurés) en leur 
péché personnel, il (les) livra (230) à la mort 1. Comme aussi bien dans l'Évangile 
il est écrit : « Alors s'approchérent de lui quelques-uns des Pharisiens, disant : 
« Maitre, dis-nous en vertu de quel pouvoir tu fais ces choses, et qui est celui 
qui t'a donné ce pouvoir? > Et lui leur dit : < Je vous interrogerai moi aussi. 
Une seule question. Si vous m'y répondez (231), moi aussi je vous ferai connaitre 
en vertu de quel pouvoir je fais ces choses. Le Baptême de Jean, d’où était-il? 
Du Ciel ou des hommes? » (232). Or eux faisaient en eux-mémes ce raisonnement, 
se disant : « Si nous disons : du Ciel, il nous dira : « Pourquoi n'avez-vous pas cru 
en lui? Si nous disons : des hommes, nous avons à craindre le peuple (233). Car 
tous ont de Jean cette opinion qu'il est véritablement prophéte ». Et en réponse 
à Jésus ils dirent : « Nous ne savons pas ». Et lui, en réponse, leur dit : « Et 
moi non plus je ne vous dis pas en vertu de quel pouvoir je fais ces choses? ». 
Bellement donc le prophète a dit : « Une Chambre d'Épreuves le fmettra 
à l'épreuve! », et : < Mais lui tout de suite ‘les mettra à l'épreuve! ὃ » (234). 


1. Jean 8.21-24. — 2. Mt. 21.23-27. — 3. Gen. 49.19. 
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ASER 


XXIV. «᾿Ασὴρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς διαδώσει τροφὴν ἄρχουσιν. » ἐνταῦθα 
οὖν ἤτοι περὶ τῶν ἀποστόλων αἰνίττεται ὁ προφήτης, οἵτινες διηκόνησαν καὶ μετέδωκαν τὸν 
τῆς ζωῆς ἄρτον, ἢ περὶ τοῦ σωτῆρος, προαναφωνῶν ἢ διδάσκων ἡμᾶς τὸν ἀπ’ οὐρανῶν κατερ- 

5 χόμενον ἄρτον βρῶμα καὶ πόμα τοῖς ἁγίοις γινόμενον. ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος, ὡς 
μόνος πλούσιος Gv δυνατὸς ἦν πάντας χορτάζειν τοὺς προσερχομένους. καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς περὶ αὑτοῦ μαρτυρῶν ἔλεγεν’ « ἐγὼ. εἶμι ὁ ἄρτος' ὁ ἀπ᾽ οὐρανῶν 150’ καταθάς. οἱ 

πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον, ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου 
θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα » δεῖ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖν" où γὰρ εἶπεν' οὐ μὴ ἀποθάνῃ, ἀλλὰ 


10 «θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα », ὅπερ ἐστὶν ἡ αἰώνιος διάπυρος κόλασις, ὅ ἐστιν θάνατος 


9 πίων TU : πίον. — 3 τῶν TU ; τόν. — & ἡ 10 TU : ἡ. — προαναφωνῶν We : πρὀσάἀναφωνῶν. 
— ἡ 20 TU : ἡ. — ἀπ οὐρανῶν TU : ἀποῦνον. — 5 ἑρμηνεύεται TU : ἐρμηνεύετε. — 6 ἣν TU : εἰ. 
-- αὐτοῦ TU : αὐτοῦ. — ἀπ᾽ οὐρανῶν TU : ἀπουνῶν. — 8 ὑμῶν nos ἡμῶν (241). — 9 δεῖ 84 TU : 
$10. 


` ASER 


3b36 Ὀοδαῦθ Jobs 3760. о> одо ©0600 $39990930» : »j» доодо 

ob 03:55b05399b Qob3ab0563369:7)3€^0 ogo. 6«83ebo одо a»3b356d»e»b3b qo» 
долі 5303b»3b» 359055» 3560 одо gba629obyo : 2955 jOobó3b ozb axB33- 
5 598. 35960 одо Gndjmo vagon δοζῶφοθαωόςο : 370. bba (о> дд 
690q050» oJ865. 639307 ους bo8qoqo66 omada bgdb. бодсо одо Iba 

" дсооҳо»б co» θ9ϑοφοηδηςο >60 yaza. 03050] 0»3»«0 aygo mogobs обо 
oxb 620981 > 045. 99 336 37560 одо g6mdabéjmo vagon. Jo Do 
d56565a одо $599 “ηςροῦδωδο Jb «οὐ dafyojb. bama ὤωθρςθοῦ д0 3760 
10 5380 565 обоо 856 Lozgowo c537560b30405 : wobs-8758 »90bog» 3590do3- 
850 : Godjon 56 9869 oógsb. 30056090 565 0o3709bm. 565030 ogxb. 
3005689 ћоз)оосоо 565 obowmab m:5bob380q3 о> mx;5booo сэззгуБо%»йсод 
G96bwobs 656 T 309 b X300»50, Θωθης »6b bo37qmoqno Όνηφηήδοα, @a983@o 
ὁΦοῦοςο οουρῦσρδοῦ : 65030) ολο; pma jb; Ὀοβοαοσώωα Ib qc» gm33e0» 


2536 : add. in margine o J. — bo3«b6 : Ъозозбд J. — «οὐ оро бсооҳодЬ : bis T. 
— 6 ћодқооҳобб : Ъобоо@б J. — 9 д0 umgb : δωυβοωρθυ J. — 13 6a0geso : бода J. 
— 14 458058 : 33005 J. 


2 bo3oc)56 Jobs 3460 (ση bnpu μη AG. — Vuoat - nu Ишин р διαδώσει 
τροφήν. — 595: add. [pad AG. — 4 боодо 3580505 : фин.интшцБүпу А от. С. — 50%: 
l fun АС. — 4-5 3356996960 : рип шшш gnegmbbqn] bg προαναφωνῶν ἢ διδάσκων ἡμᾶς. 
— 7 sb эзле?» ; Ep αφή αμα у πάντας χορτάζειν add. пп [Ë hus A] Sbpábhu 
AG (239). — 8 δύο; : add. dkp A ἡμῶν M (241). — 9-10 38е... бадо : mnl gh. Samba 
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ÂSER 


« Aser, engraissant est son pain; et lui distribuera (235) la nourriture aux 


chefs 1 », Ici donc le prophète parle à mots couverts, ou bien des Apótres, dont . 


l'offe fut de fournir et de partager (236) le pain de vie, ou du Sauveur; 
(le prophéte) annoncant à l'avance, ou nous faisant connaítre (237), le pain des- 
cendu du Ciel, qui est aliment et breuvage pour les saints. Aser en effet se tra- 
duit « richesse » (238), vu que seul étant riche il était capable de rassasier tous 
(239) ceux qui venaient à lui. Et, en effet, le Christ (240) en personne, l'attestant 
de lui-méme, disait : « C'est moi qui suis le pain, le (pain) descendu du Ciel. 
Vos! (241) péres ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts; celui 
qui mange de mon pain ne verra point la mort éternellement ? ». Or il faut, ceci 
aussi, chercher à le comprendre. Car il n'a pas dit : « Il ne mourra point », mais : 
« I] ne verra pas la mort éternellement ? », ce qui précisément est le chátiment 
éternel par le feu, ce qui est mort éternelle n'ayant jamais de cesse. Car la (mort) 
de maintenant est mort !qui arrive en un seul jour! (242), et à tous les hommes 


1. Gen. 49.20. — 2. Jean 6.48, 49, 51; 8.51. — 3. Jean 8.51. 


ÂSER 


П щшрщ[ип ΠΩ Gui; kL. hu anui [επι μι bourg : Uun TT {ший 
um uplimgh ошиш йшрцшрЁ, npp uupuuunplighl k. linm ΠΤΙ guri 
ωμή, Б. Ta Quul Jp bh, үштшўшдшүН, gmcgubhym] δη qéugh, пр μη 
Eg, ζω βεμωίμερ be рдц чре Бобр, рида Вавр 5b8m flat Bupqsutf, np 
duo ἂίεδιωνιενηι ba ἵμμρπη bp адпа, np Ë τω Бой: Ёш} pipi hal 
"Брі ao рар Πω шир. Eu bó Sugi η μη Εως. Suppl Авр ЦВрић 
уйш1шйнщЁ pubuh, be dle. рац пр monk på Qugbu, qdu df bush puih- 


сл 


тпай : hupin L а. quiu ТОТ ριυΐιη n$ uuum Lp dh lin gh, шу ` НЕ η ιό | 


óh тїш; үш [ип < lul >, np ци. [иті «и ишїўшіишір L, пр Б hug puf- 
inblnuliuhi, np ns bnphp gaiiupL : Ῥω ια μα (σε πε η στι μεν μυ пр L, la. ubl 


2 tunt διαδώσει (235). — инип: add. οὖν. — ὃ дшш шшш ΠΕ : om. G. — 4 παω, 
ш 90 inter lineas. — туші] : ἢ διδάσκων (237). — 5 np: ὡς. — 6 битта : add. ὧν 
— l: om. G. — Ep: add. πάντας (239). — h 1ш: om. С. — 7 мі : ó Χριστός (240). — 
kp з ὑμῶν nos ἡμῶν M (241). — 9 umuy : ши in margine. — 11 duidufuulqunng : προσήµερος 
nos πρὸς μέρος M (242). — E : add. θάνατος. 


AG. — 11 дб; : om. AG. — οὐθ»ο : om. AG. — 12-18 о... ῥοῦββοσδΩ: πρ punc рау 
| тї инийў шиш. p L AG. 
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αἰώνιος μηδέποτε παυόμενος᾽ ὁ γὰρ νῦν προσήμερος ἐστὶν θάνατος, καὶ πάντας ἀνθρώπους 
δεῖ ἀποθανεῖν᾽ ὥστε οὐ περὶ τούτου τοῦ θανάτου ἔλεγεν ὁ κύριος, ἀλλὰ περὶ τοῦ μέλλοντος. 


NEPHTALI 


XXV. «Νεφθαλὶμ στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος x. « στέλεχος 


σι 


ἀνειμένον » ἐπ᾽ ἐλευθερία διὰ πίστεως κεκλημένον λαὸν σημαίνει εἰς τὸ δύνασθαι πάντας xap- 
ποφορεῖν τῷ θεῷ. ἢ μὲν γὰρ πνευματικὴ ἄμπελος ἦν ὁ σωτήρ, κλήματα δὲ καὶ 151: στελέχη 
εἰσὶν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες" βότρεις δὲ αὐτοῦ οἱ μάρτυρες" τὰ δὲ ξύλα τῇ 
ἀμπέλῳ συνεζευγμένα δηλοῖ [39] τὸ πάθος" οἱ δὲ τρυγηταὶ οἱ ἄγγελοι’ οἱ κόφηνοι δέ, ἐν οἷς 
συνάγονται οἱ τῆς ἀμπέλου καρποί, εἶσιν ol ἀπόστολοι: ληνὸς δὲ ἢ ἐκκλησία᾽ οἶνος δὲ ἡ 
10 τοῦ ἁγίου πνεύματος δύναμις. τὸ οὖν εἰπεῖν « στέλεχος ἀνειμένον» τὸ ἐλευθερούμενον ἐκ 
- - , M. е ` « + , . 3 ! ` , е ! 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν' ὡς καὶ 'Ἠσαΐας λέγει « ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια 


4 ó TU : ὅ. — προσήµερος nos : πρὸς μέρος (242). — 2 δεῖ TU : δή. — 4 ἀνειμένον ἐπιδιδούς 
ТО : ἀνημένου σοι διδους. — τῷ TU : τό. — κάλλος TU : καλός. — 6 κλήµατα TU : κλήµατι, — 7-8 τῇ 
ἀμπέλῳ TU : τῆς ἀμπέλου. — 11 ἐλεύσεσθε TU : -σεσθαι. 


82895 m5b5-5g boggwowo : Οδ 389 3869 200. 565 oy) »0»o $53900»b» 595b 
Losngogbs o6g5b asgo. 56:03 a550%5%262)eoo5 ὅλο» ο,Σὺ:, 
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b3030»2€»389 smaga ba gm «o» »9am0dob38zje». доб sög 3550353027)» : 

5 amag a nw 99:36320. боддсобо 35602»30b20919»397]e» 5360076033900» 3660 
ofmo53b 98m5:053b9»330b do ob. Galmons goe39ebo δῃδϑόσοηδηςο 304953800 
ὑορθῶσωαο 336da : > biwojé 356540 00956 Jobab. Ge «ο 00730335» 
56056 Q0oç55o. боддоо» 360506 одо. со» $3356 Ὀωβοῦθδο. ə dam q»b507o» 
336b» 565 θωρουφβοβηδῦ 3553030» Όσο. «οὗ 0boxe»303e»o» »b83e»obo»b» 099%. 
10 о» δας Gaodjwbs dosbonojégt Gsgagbs забо θωβοήησοῦο ο6οοῦ. 
066454 gàe»gbo»o. gs қоҳбез Ὀησοοῦς βθοςροῦὸ ogo dicevo : qo» Gada одо 
oj». T 310 а 30056890 »099mg35367)e» 9099363»e». 8350530b7)9)9»397)€» bog- 
оосо b»5633e»o0» дәб. 3005665 ὅρον 0545. 263009 о> bózeo? J 185" 


4 δῃσισνόροηῦ : add. o in margine J. — snaGdobaägs : add. ə T. — 6 οωφῦου : 
30500909 J. — 8 «οόζηϑηςο : mbgögw J. — 9 »659 go bobo : 5653: bos ozb J. — 
11 Fdogobs одо : одо Fdomobs J. — 13-100, 1 Lésmaômab nos : $5ea9935 TJ. 


1 до gà0obo : om. AG. — 4 6539505930... 3560996989 : нш unen bg 
hiba de шйБуБшу цшрййїт[ш ηδη Νεφθαλὶμ στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. _ 
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il faut mourir; si bien que ce n'est pas de cette mort-ci que parlait Je Seigneur, 
mais de la mort à venir. 


NEPHTALI 


« Nephtali (est) un pampre en son jet délivré (243), donnant par surcroit, 
en ses provins, beauté !! >. « Pampre en son jet délivré > signifie un peuple appelé, 
en vue de lui donner, par la foi, la liberté; pour que tous aient puissance 
de porter du fruit pour Dieu (244). Car, d'une part, la Vigne spirituelle, c'était 
le Sauveur; les sarments et les pampres, d'autre part, sont ses saints, ceux qui 
croient en Lui; et les grappes, ses martyrs; et les arbres qu'on marie à la vigne, 
montrent la Passion (245); et les vendangeurs (sont) les Anges; et les corbeilles, 
dans lesquelles sont rassemblés les fruits de la vigne, sont les Apótres; et le 
pressoir, l'Église; et le vin, la force du Saint Esprit. Dire donc du < pampre » 
qu'il est « en son jet délivré ? », (c'est le dire) libéré des liens de la mort. Comme 
aussi bien dit 'Malachie! (246) : « Vous sortirez et bondirez (247), comme des 


1. Gen. 49.21. — 2. Gen. 49.21. 


rural щщ({ит Йаш : Bau kpk шуиүцЁи L. ng Lp {ший uqun dune uiu 
nb, шц. {ший «шїн т А пй : ` 


NEPHTALI 


np qunm buah бшш p ἁπηπιπι µη пин. їошішіБ, дарт uidi plu lundi 5 


инш шашат бора D. баай agb Ep iplis. тлар In апаш: ур bi npu 
“mpeg, пр Ë ba Quand. тир Bh lap. ke фит pb unqendr paupe ` 
bulle (ειπε το] be анар" бротшцр. oppg npo фир пацерці aqna q, 
шпшрицрї Eh. Фшїг Етар. qbtj ирро тті gui pm heo : ba gh шишуїг 
bpk ρωπιµεζη. Бар, шипа 33^ Бар h бист. |шщшЁшуЬ, πρωτο be Dou wub. 


1 unup : u inter lineas. — 2 Quihigbpáb nghi 1 TOÙ μέλλοντος. — 6 h. 19 : γάρ. — 7 bf nos : [ι. 
— 9 h: οὖν. 


--- 5-6 (6 odggnbo... ο» sup puqunnni ση] quic ΠΠ «πηπι[πιπη [μα είσαι. tombul AG. — 
6 3058593900 : add. μμπη ερ] Бү AG. — 7 Όδοοδθθολσασ 449802 : шшпт. n] AG. — οὐχ 
ДдбоЪ@дЬ» : Ep рр AG. — 8 5Go,6 : add. ngu AG. — 69356 : птар [kh nos L V] 
βότρεις δὲ αὐτοῦ. — 8-9 abg... 02505 : phy широті, baba AG. — 9 0boengógeso» 
568820300505 oógsb : Шар Фәнир AG. — 10 aeo : πρβρ AG. — Üosboztgoab : 
дпр συνάγονται. — 11 (οὐ 19 : от. А δέ G. — 13-100, 1 3563003 m> Ъ@зетсододБ : EpgE 
frupnuunt ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε. 
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ἐκ δεσμῶν ἀνειμένα >. τὸ δὲ « ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι αὐτοῦ κάλλος >, ὅτι ἐν τῇ ἀναγεννήσει 
< διὰ > τοῦ ὕδατος κτῶνται τὴν χάριν καὶ καλλονὴν τοῦ λόγου, ὃς ἦν ὡραῖος κάλλει 


παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. : 
JosEPH 


5 XXVI. < Υἱὸς ηὐξημένος µου Ἰωσήφ, < υἱὸς εὐλογημένος uot > ζηλωτός, υἷός µου νεώ- 
ГА 9 ГА | 3 а б 151% ; 3 бо Y 5 M 5 IZ r 
τατος, πρός µε ἀνάστρεψον. εἰς ὃν δια βουλευόμενοι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι 
$ \ А A ГА ` > mM 5 , - ή 
τοξευμάτων, καὶ συνετρίθη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων 
- 3 т ` ~ , э , , ~ e Р 4 ` ` ns / 
χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώθ. ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραηλ παρὰ θεοῦ πατρός 
A5 t Η τ i t 3 A + f ? 3 А 3 m Mx ` » 
σου, καὶ ἐδοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς καὶ ηὐλόγησέν σε, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὖλο- 


10 «(xy γῆς ἐχούσης πάντα: ἕνεκεν εὐλογίας < μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας > πατρός σου 


1 δεσμῶν TU : -μόν. — τῷ TU : τὀ. — 2 «διά» nos : (249). — κάλλει TU : κάλη. — 5 < υἱὸς... 
μοι > 208 (250). — 7 κράτους №05 : κράτος (252). — ἐξελύθησαν TU : ἐξεχύθησαν. — 8 χειρῶν 
nos : χειρός (253). — δυνάστου TU : δυνατοῦ. — 9 οὐρανοῦ TU ; ἀνθρώπου. --- 10 εὐλογίας TU : -γίαν. 
— < μαστῶν... εὐλογίας > TU (255). 
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5 JOSEPH 
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taurillons délivrés de (leurs) liens! ». Quant à : « Donnant par surcroit (248), 
en ses provins, beauté? » c'est parce que, dans la régénération par! l'eau (249), 
ils acquiérent la gráce et la beauté du Verbe qui, « en sa fleur, surpassait en 
beauté les fils des hommes ? ». 


JOSEPH 


« Joseph! mon fils devenu grand! «mon fils béni >> (250) que l’on jalouse! 
mon fils (de mes fils) le plus jeune! Retourne à moi! Contre lui, complotant, 
l'insultaient (251) et. s'acharnaient contre lui, des commandants de troupes 
d'archers. Et avec force souveraine (252) furent brisés leurs arcs, et paralysés 
les muscles de leurs bras, de leurs! mainí!s? (253), par la main du Puissant de 
Jacob. C'est de là que vient Celui qui fortifie Israël : d'auprés du Dieu de ton 
pére (254). Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu, et il t'a donné 
sa bénédiction : bénédiction du Ciel, en haut, et bénédiction de la terre qui 
contient tout. En vertu de la bénédiction des mamelles et de la bénédiction du 


1. Malach. 4.2. — 2. Gen. 49.21. — 3. Ps. 44.3. 


qb prep: 5ай, gam] amadkak йари ke рн Beh: puihi, πρ bp 


JOSEPH 


(anka hi шар^ бтн}, пили h шыр Ыр, амаа ЫЬ npgluly [d 5 
ñunmaq , Qu qupápp : Вар [unpámqu шрирішу ` биа be аја щш 1йш 
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puglpug hoga ἆδαιιδρ φέρω пр, θηρας μι βι δω quemuque Pupuhi ganr- 
uin игр pn, be шшр ρέῃ umnmaush hå, la. шарф лиң ηρξη шр Вр 
Щи) Ë {тилип Γι. шырт. hal, bplipb, np тЇр ушйн, {ший шер нт. шщ 10 
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1 iL juurumnugL : ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε. — mdbunbh : ἐπιδιδούς. — 2 9pm[ : τοῦ ὕδατος 
(249). — 5 пиш pi ширеш : om. M (250). — 7 ушр budg : μετὰ κράτους 205 μετὰ 
κράτος М (252). — 8 pugļug : add. χειρῶν nos χειρός M (250). — qui pungun. : ὁ κατισχύσας 
(254). — 11 umbul... un phar [Бш : om. M. — 11-103, 1 uc palin Бишр... l: om. M (256). 
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καὶ μητρός σου ὑπερίσχυσας « ёт” εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ — ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις θινῶν 
«C ἀενάων 7^ ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσῆφ καὶ ἐπὶ κορυφήν, Фу < ἡγήσατο ἀδελφῶν >. » 
Τὸν μὲν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πλουσίως ηὐλόγησεν, ἅτε δὴ ἐνορῶν 
τὰ δι αὐτοῦ προεικονιζόμενα < γενησόμενα 7» εἷς Χριστὸν μυστήρια’ ὅθεν ὁ προφήτης 
5 εὐλογῶν οὐ τὸν Ἰωσήφ, ἀλλ᾽ οὗ τὸν τύπον ἔφερεν ὁ Ιωσήφ. 152* φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν: 
« Υἱὸς ηὐξημένος μοι Ἰωσήφ », ὅτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ τελείου ὀνόματος ηὐξήθη ἐν τῷ 
κόσμῳ καὶ ἐπληθύνθη ἢ Χριστοῦ χάρις. 
« Υἱὸς εὐλογημένος μοι ζηλωτός x, ἐπειδὴ γὰρ εὐλογημένος ἦν παρὰ τῷ θεῷ, παριὼν 
εἰς τὰ ἴδια [40] οὐκ ἐγνώσθη, ἀλλ᾽ ἐζηλώθη καὶ ἐμισήθη. καὶ γὰρ ἢ γραφὴ λέγει < ἰδόντες δὲ 
10 οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ, ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ 
μισεῖν αὐτόν ». διὰ τοῦτο Ἰακὼθ λέγει «υἷός µου ζηλωτός, υἷός µου νεώτατος ». καὶ γὰρ 
h γραφὴ λέγει' «ἠγάπα δὲ αὐτὸν ᾿[ακώ6, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ ». γηράσκοντι γὰρ ἤδη 
4 « ἐπ εὐλογίαις nos ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καί TU -» (256). — ἐπιθυμίαις nos : 
εὐλογίαις (257. 296). — θινῶν TU ; ἐθνῶν. — 2 « ἀενάων > TU. — ἔσονται TU ; πεσοῦνται. — 
ὧν TU : ὅν. -- < ἡγήσατο ἀδελφῶν `> TU. — 3 δὴ ἐνορῶν Amos : διἑὲνορῶν (258. 259). — 
& < γενησόμενα 7 nos (259). — 5 οὗ TU ; ὀῦ. — 8 παριών TU : παρ᾽ à. — 12 γήρους: γήρως TU. 
-- αὐτῷ TU : αὐτό. 
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sein de ton pére et de ta mére (255), tu l'as emporté sur (256) les bénédictions 
des monts qui demeurent, et sur les désirs des collines éternelles (257). Elles 
seront (la bénédiction des mamelles et la bénédiction du sein) sur la téte de 
Joseph et sur le haut du crâne des frères qu'il commandat ». 

De vrai, Joseph, plus que tous ses fréres, richement (Jacob) l'a béni, parce 


que 'précisément! en lui il voyait (258), préfigurés par lui, les mystères < qui 


devaient se réaliser — dans le Christ (259); d’où suit que le prophète est là bénis- 
sant, non pas Joseph, mais Celui dont Joseph portait le type. Car il lui dit : 

« Joseph est pour moi (260) un fils devenu grand ? », parce que, par la vertu 
du nom seigneurial (261) et parfait, a grandi dans le monde et abondé la grâce 
du Christ. | 

« Fils que j'ai béni (262), que l'on jalouse! 3». Car, alors qu'il avait été béni 
auprés de Dieu (263), à son avénement, chez lui,il ne fut point reconnu (264), mais 
jalousé et hai. Et, en effet, l'Écriture dit : « Or ses fréres ayant vu que le pére 
l'aamait, furent jaloux de lui, et, plus encore, continuérent à le hair* (265) ». 
C'est pour cela que Jacob dit : « Mon fils que l'on jalouse! Mon fils, (de mes 
fils) le plus jeune 5 ». Et, en effet, l'Écriture dit : « Or Jacob l'aimait parce qu'il 


1. Gen. 49.22-26. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.22. — 4, Gen. 37.4. — 5. Gen. 49.22. 
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- , ` n 5 / $5 < ел e: nv ` 3 ° / 
τῷ κόσμῳ καὶ παντελῶς ἀπολωλότι ἐπιφανεὶς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ παρθένου γεννηθεὶς 
υἱὸς γήρους ἀπεδείχθη τῷ πατρὶ πρὸ τῶν αἰώνων ἀεὶ συνὼν τῷ θεῷ. 152° διὰ τοῦτο πρὸς αὐτὸν 
λέγει «πρός µε ἀνάστρεψον », ἐκ γῆς εἰς οὐρανοὺς προσκαλούμενος τὸν αὑτοῦ παῖδα. 
5 A f " 3 F ` , ^+ 3 Led Р Р r 

« Els ὃν διαθουλευόµενὸι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων ». τίνες 
δὲ ἦσαν οἱ βουλευόμενοι κακὰ περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν, ἀλλ᾽ ἢ ὁ ἄνομος καὶ 
ἀπειθὴς λαός, ot πολλὰ κακὰ διαθλασφημοῦντες εἰς αὐτὸν ἔλεγον; « κύριοι δὲ τοξευμάτων », ` 
ὅτι εὔδολοι ἦσαν εἰς τὸ κακὸν ποιεῖν καὶ φονεύειν πάντας < τοὺς δικαίους D>. 


< Καὶ συνετρίθη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν ». ої γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ κακὰ ἐθουλεύσαντο 


` καὶ κατελάλησαν ὡς τόξα ἐπ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζοντες, ὕστερον αὐτοὶ κατῃσχύνθησαν, μαθόντες 
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л 


10 


э < 2 э 5 ШЫ t X € + Н . t M m , 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἐγηγερμένον. ὡς καὶ ᾿Ησαΐας λέγει «ματαία ἡ βουλὴ τοῦ πνεύματος 


μῶν », 


2 γήρους : γήρως TU. — 3 αὐτοῦ TU : αὐτόν. — ἃ αὐτῷ TU ; αὐτόν. — 5 λοιδοροῦντες TU : 


λυδωρόυντα. — 7 εὔθολοι nos : εὔκοποι (268). — < τοὺς δικαίους > nos (269). — 8 κράτους nos : 
κράτος (270). — οἵ nos : ὡς (271). — 9 ὕστερον 205 : ὑπὲρ ὧν (273). — 10 πνεύματος 2058 : 
πατρός (274). 
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` κακὰ περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν (267). — 8 «0x .:29»0056 : om. V (267). — 8-9 соосољсо wə 
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était pour lui fils de vieillesse ! » Au monde en effet déjà vieillissant et 
entiérement perdu, le Fils de Dieu, s'étant manifesté, et étant né de la Vierge, 
apparut aux yeux du Père « Fils de vieillesse », lui (le Fils) qui, dés avant les 
siècles, toujours, est avec Dieu. C'est pour cela que (le Père) lui dit : « Retourne 
à moi! ? » rappelant de la terre aux cieux son propre enfant. 

« Contre lui complotant, l'insultaient et s'acharnaient contre lui des com- 
mandants de troupes d'archers ? ». Qui donc étaient ceux qui, à propos de lui, 
complotaient le mal et l'insultaient, sinon le peuple impie et rebelle? Ceux-là 
qui, dans leurs blasphémes discordants * (266), disaient mille horreurs contre 
lui? (267). Puis : « Commandants de troupes d'archers5 » parce qu'ils étaient 
"bons tireurs’ (268) pour faire le mal et mettre à mort tous < les justes — (269). 

« Et avec force souveraine (270) furent brisés leurs ares$ ». Car eux qui 
- (271) avaient, en effet, contre lui comploté le mal, et l'avaient calomnié (272), 
lancant comme une volée de traits contre lui, eux-mémes, 'dans la suite! (273), 
furent confondus, quand ils eurent appris qu'il était ressuscité des morts. Comme 
aussi bien dit Isaïe : < Vaine! la volonté de votre lesprit!! 7 » (274). 


1. Gen. 37.3. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.23. — 4. Mc 14.56. — 5. Gen. 49.23. 
— 6. Gen. 49.24. — 7. Is. 33.11. | 
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3 apubu ub : om. G. — 6 fun ps Вуиї : add. χακά (267). —- прш : add. xai λοιδοροῦντες αὐτόν 
(267). — 7 < шіріћ b шћ — : (267). — np чб qui ol πολλὰ κακὰ διαδλασφημοῦντες 
εἰς αὐτὸν ἔλεγον (267). — |р : εὔθολοι nos εὔκοποι М (268). — 8 ρήμα], [η inter 
lineas] : om. M (269). — 9 qur пт Байр : μετὰ κράτους πος μετὰ χράτος Μ (270). — npp : of 
nos ὡς M (271). — 10 < L η μπι] >: (272). — παρα : inter lineas. — [ши : ὕστερον 
NOS ὑπὲρ буу Μ (2/9). — 11 (“phuc L inter lineas. — 12 Фоп : πνεύματος nos πατρός M (274). 
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Καὶ ᾿Ιακὼ6 λέγει < ἐξελύθη νεῦρα 155: βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου 
᾿Ιακώθ6 >. ot γὰρ ёф’ ἑαυτούς, οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα κεκτημένοι, KAN ἐν ἰδίᾳ δυνάμει 
καυχώμενοι ἐξελύθησαν καὶ ἐγενήθησαν εἰς οὐδέν, ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου πολεμηθέντες καὶ 
τοῖς ἔθνεσιν εἷς διασπορὰν παραδοθέντες. 

5 « Ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός < oou >, καὶ ἐδοήθησέν σοι ὁ 
θεὸς ὁ ἐμός », τίς ἆρα ἐστὶν ὁ κατισχύσας τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ βοηθήσας τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ 
ў μόνος θεός; ὡς καὶ [41] διὰ 'Ἠσαΐου λέγει < Ἰακὼ6 ὁ παῖς uou, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ 
Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή роо ». καὶ πάλιν λέγει’ «μὴ φοθοῦ ὅτι 
κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι ὠνειδίσθης » διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕδρεων < ἐπ᾽ αὐτὸν 

10 γενομένων > ἀνταποδιδοὺς αὐτῷ τὰς εὐλογίας φησίν' 
с Εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 15831 καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης < πάντα > ». 


«πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ » τὰ μὲν ἐπουράνια, ὡς εὐλογίαν οὐρανοῦ, τὰ 


1 χειρῶν nos : χειρός (275). — δυνάστου TU : δυνάτου. — 3 ἐγενήθησαν nos : ἐγεννή-. — 
5 < воо > mos (277). — 6 τῷ ἑαυτοῦ παιδί TU : τὸ ἑαυτὸ παιδήν. — 7 ἡ Bo : ὁ. — 6с : ὅς Di. 
— 9 κατῃσχύνθης TU : κατισχύνθης (279). — 9-10 < ἐπ᾽ αὐτὸν γενομένων > nos (280). — 10 αὐτῷ 
nos ; αὐτῶν (280). — 11 οὐρανοῦ TU : ἀνθρώπων. — < πάντα C TU (281). — 12 ὑπέταξεν nos : 
-ἐταξαν (282). 
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38980696 33b 356053300» baad со» 3980693005 ygyd bdan». 

Gamb 53g6093b 923990. буддо) усоз3тозд «ρυοθοῶβοςο 4493396 T 312 а 
15 996605 дођо». 63500 8>5@‹о5деза одо. 300369» 3960093350 одо $380b»a. со» 493- 
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6:309» 36869960b T. — 14 6385905 yaggmoga : om. T. — 15 одо 29 : om. J. 
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babu AG. --- ODIN бодо... 096 : unuy pi ut пий, 157 bhu AG. — (05 . om. AG. 
— 10 Бадо : add. qup А. — 11-12 δοδθδοῦὸ c» g23$ 690b» : phy ajuunnuie gh; АС. — 
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ç Et Jacob dit : < Furent paralysés les muscles de leurs bras, de leur's' 
main's! (275) par la main du Puissant de Jacob! >. Car ceux-là qui ont, en eux- 
mémes (276), non en Dieu, leur espérance acquise, pour ce que, au rebours, en 
leur propre foree, ils se glorifient, (ceux-là) ont été paralysés et réduits à néant, 
par le Verbe lui-méme attaqués et battus, et aux Gentils, pour vivre (parmi eux) 
en dispersion, livrés. 

с C'est de là que vient Celui qui fortifie Israël : d'auprés du Dieu de <ton > 
(277) père. Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu ? ». Qui donc est 
celui qui a fortifié Israél et est venu au secours de son propre enfant, sinon Dieu 
seul? Comme aussi bien, par Isaïe, il (Dieu) dit : « Jacob, mon enfant (278), je le 
soutiendrai; Israël, mon élu, mon âme en lui s'est complue ? ». Et derechef il 
dit : «Νο crains pas, pour ce que tu as été confondu (279); ni maie de honte, 
pour ce que tu as été outragé * ». Cela étant, en compensation des violences 
<< dont il a été l'objet >, flui! donnant en retour les bénédictions, (280), il dit : 

« П t'a donné sa bénédiction : bénédiction du Ciel en haut, et bénédiction 
де la terre qui contient < tout >> 5 (281) ». Car < П a tout mis (282) sous ses 
pieds * ». D'une part, ce qui est au Ciel, répondant à « bénédiction du Ciel »; 


1. Gen. 49.24. — 2. Gen. 49.24-25. — 3. Is. 42.1. — 4. Is. 54.4. — 5. Gen. 49.25. 
— 6. 1 Cor. 15.27; Eph. 1.22. | 


b. Впр mub. [oes һр Albin [ih purglpug Üngu Albnaudp Q gun hl Витри : 
Npp diiplulu ke пу ршшвтш$ фий ain Т, be арата ира: арзы 
үн.$шЁ, be Ы, ppl quss, |b puthi aa Dua Qa pas p, be quggu f рти. пп Барр : 

Шипр L` np quip. Paper цшшпт.5т шр рп, E. ui qhlrun рі. ши- 
untu, рі ε ἢ Ep np quicpuign ili дарш, ἔτι. ο ση ber; шій” kpk ng 
ñus annu. πμα[ξω bi buunkun. шщ. Виђар Sunu; på, aqha, ББ ha, 
Ρωρωη plunphu bd, qop phlpapun шїї há; Us qupibey mub. dp Брад, 
qua puiugbp, ka df: аба Бада, gh бараа ушар : landi aqunp hd pha bafuni, 
np Ë йш 336 El, inclu qui p linc рг mub. 

В. рш qphq uspha fhi Ë Чертип ерір ἔτι. шр Sbn |1 Eplph, np 
pbp зайыр s Вар фа адабрау h рро mfg npa, ghplhuunpt 


1 25n hk радиа : βραχιόνων [χειρῶν nos χειρός M] (275). — 2 npp : add. γάρ. — k. 1°; 
om. G (276). — I. 29: ἀλλά (276). — ἃ h 19: add. αὐτοῦ. — 4 пр qun ршуши τ ὁ κατισχύσας 
(277). — pn : OM. M (277). — 4-5 wuinniwSt : h inter lineas. — 5 Ep : ἄρα ἐστίν. — 6 Sua]: 
παῖς (278). --- eue ghrulpadi : f 20 inter lineas. — 7 gnp: αὐτόν. — 8 gun ршиў{ц [9 COIT. 4?) : ὅτι 
κατῃσχύνθης (279). — 9 np Ë а byle : om. M (280). — тт. αι | add. αὐτῷ nos αὐτῶν M 
(280). — 10 μην τη : у ras.?. — 11 пийва : om. M (281). — дшш í ὑπέταξεν 
nos -tav M (282). 
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δὲ ἐπίγεια, < ὡς > εὐλογίαν γῆς, < ἵνα > καὶ ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων κύριος φανῇ ὁ 
бл? αὐτῶν ἐξουδενούμενος. 

« "Evexev εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου ». 
« εὐλογίας μαστῶν » τοι τῶν δύο διαθηκῶν, ἐξ. ὧν προεκηρύσσετο ὁ λόγος ἐν κόσμῳ 
φανησόμενος, δι ὧν μαστῶν καὶ ἡμᾶς γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέχνα θεῷ προσάγων" À 
τοὺς τῆς Μαρίας μαστούς, οὓς ἐθήλασεν, σημαίνει, οἵτινες ἦσαν εὐλογημένοι, πρὸς οὓς 
καὶ ἀναθοήσασα γυνὴ ἔφη « μακαρία T) κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοί, οὓς 
ἐθήλασας ». 

XXVII. Kc. Τῷ δὲ ἐπενεγκεῖν αὐτὸν καὶ εἰπεῖν «καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 
καὶ μητρός σου » μυστήριον πνευματικὸν 154“ προαναφωνεῖ ὁ προφήτης. ἠδύνατο γὰρ εἰρηκέ - 
ναι «καὶ μήτρας εὐλογίας μητρός σου », ἵνα διὰ τοῦ ῥητοῦ μηνύσῃ τὴν Μαρίαν, д. Яс μήτρας 
ἐκυοφορήθη ὁ λόγος ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔφη, ἀλλά φησιν’ «καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 


1 < óc > nos (283). — < ἵνα > TU (284). — 3 μαστῶν TU : µαστον. — ^ μαστῶν 
TU : μαστόν. -- 5 δι ὧν μαστῶν TU : διὸν μαστόν. — ἢ TU : ἡ. — 6 οὕς 20 TU : ὅν. — 10 ἠδύνατο 
We: εἰ δυνατόν. — 19 οὕτως TU : οὗτος. 


g»6obsa одо. 8005665 396o0b9350 4259349»6ob»a. бљао» 56330605 €» 3590» 
Ὅθςρυ 27036540 δυθοῦῦςροῦ. 6o0903e»o одо Όσο δο96 Jagg οὐϑὂ»:, 
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ὁρϑοχηβὂςρηδ. Galawa dəm 8096 522505 zomg» bdoo» αχοχησχγηδηδῦ > δ-]- 
ὕῶςροῦ w> $563:25»«30530b 300369» Όβορροὸ qd6o0b»o». о> 306504 θοῶοοθοῦ 
do 32ο) 003:5b03330b. Gaam» 83b 83509553605. 6«03e»bo oga3b3b 356o0- 
bag. Gañmobs додьбо одо «365403900 «q9q33»80 οθθσφ». BJAG οσὺ 3g- 


10 gamo 6m03«»90»b 309560» 836 ον дг)деуБо 6o33qmo» gazab 935:. 
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6 3599916960 : 3:391391:369g0b J. — 7 306509 : add. 6досоо T. — 9-10 додао : 89gwæ0obs 
9ob J. — 10 4599560 : 45430» дьо J. — 11 боддоо : бадә J. — 14 доо : om. Т. 


3 ms 10: om. AG. — 3900093905 : ип рет bu, AG. — (одооЬ» ддбоЪ»о» : om. AG. 
— 5 856 : om. AG. — dog : add. qutu? AG. — 6 8502995939b : uppnequrbl AG. — 
6-7 8966ç@ob : om. V (287). — 7 3005585 0305905 : πµημῖ τέκνα (287). — @06oob5so : 
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d'autre part, ce qui est sur la terre, -< répondant à > (283) < bénédiction de la 
terre » << afin que (284), et des Anges et des hommes, il apparüt Seigneur, 
celui-là qui par eux (les Juifs) fut tenu pour néant. 


« En vertu de la bénédiction des mamelles, et de la bénédiction du sein de 


ton père et de ta тёге! (285) ». < De la bénédiction des mamelles’ ». Soit des 
deux Testaments, d’où est sortie la prédication annonçant à l'avance la future 
apparition du Verbe dans le monde; mamelles gráce auxquelles (286) et Il a 
pour nous du lait, et Il (nous) nourrit (287), nous présentant à Dieu en qua- 
lité d'enfants. Ou bien, ce sont les mamelles de Marie, (mamelles) qu'il téta, qu'il 
désigne là, (mamelles) qui étaient bénies, auxquelles — et dans une acclamation 
— une femme disait : « Bienheureux le ventre qui t'a porté! et les mamelles que 
tu as tétées ? ». 

En ajoutant et en disant : « Et de la bénédiction du sein de ton pére et 
de ta mère? » le prophète proclame à l'avance un mystère spirituel. Il 
pouvait, en effet, dire : « Et de la bénédiction du sein de ta mére », afin, par cette 
expression, d'indiquer Marie, par le sein de laquelle le Verbe fut neuf mois porté. 
Eh bien! ce n'est pas cela qu'il a dit, mais bien il dit : « Et de la bénédiction du 
sein de ton pére et de ta mére* » (288). De ces deux choses, en les ayant ainsi 
jointes ensemble, il n'en a fait qu'une, pour que füt bien compris qu'à cette 


1. Gen. 49.25-26. — 2. Lc 11.27. — 3. Gen. 49.25-26. — Δ. Gen. 49.25-26. 


beoh- ср Әр Бы, Pe qhplipannpl! [рр qaa shm р, kplpb, qb 
бЕр шшшу he Suphu nka рар, np p nguth шрфшйшрфуиш. з 

qual, пар ай, шашу ke шираш, ac т ий бир рп be dunp pn: 
бой [Л anle шиш, [шй qhpllneg шшшршйшцЁ, npm]p үштшў pupngkyuin. 
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1 μμρίε 29 : om. М (283). — qË : om. M add. καί (284). — ὃ ш рейн B [ihi : εὐλογίας (285). 
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καὶ μητρός σου », τὰ ἀμφότερα συνάψας ἓν ἐποίησεν, ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ < καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα 
καὶ τὸ >> κατὰ σάρκα’ ἦν γὰρ ὁ λόγος ἐκ καρδίας πατρὸς καὶ ἐκ σπλάγχνων. ἁγίων < ὡς > 

ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος. ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει’ «ἐξηρεύξατο ἢ καρδία µου λόγον 
ἀγαθόν ». ἦν δὲ τὸ κατὰ σάρκα ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐκ παρθενικῆς μήτρας χυοφορούμενος, ἵνα καὶ 

5 ἐκ μήτρας μητρὸς πάλιν γενόμενος < обур > φανερός. < ὡς > καὶ διὰ < τοῦ προφήτου > 
λέγει: «οὕτως < λέγει ὁ κύριος > ὁ πλάσας µε ἐκ [42] κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ ». καὶ διὰ Ἱερε- 
ulov’ «πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε 1547 προελθεῖν èx μήτρας 
ἡγίακά σε». ἐπεὶ οὖν καὶ κατὰ πνεῦμα ἣν γεγεννηµένος ὁ λόγος καὶ κατὰ σάρκα, ἅτε δὴ 
καὶ θεὸς καὶ ἄνθρωπος Фу, εὐλόγως ὁ προφήτης μήτραν πατρὸς καὶ μητρὸς ὠνόμασεν, ὃ εἰ 
10 μὴ οὕτως νοχθείη, γέλοιόν τισι δόξῃ. τῇ γὰρ θηλείᾳ μόνῃ φύσει < μήτρα > παρακολουθεῖ. 


1 ἓν ἐποίησεν nos : ἑνοποίησεν TU ἐνεποίησεν M. — 1-2 < καὶ τὸ ...καὶ τό 7» nos (289). — 2 σπλάγχνων 
nos : σπαργάνων (290). — < ὡς > поз (290). — 8 γενόμενος TU : γενόμενον. — 5 «^ обу > nos 
(292). — 5-6 ὣς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει: οὕτως λέγει ὁ κύριος 7208 : καὶ διὰ τοῦτο λέγει’ οὗτος (293). 
— 8 ἐπεί TU : ἐπι. — γεγεννημένος TU : γεγενημένος. — 9 εὐλόγως TU : εὐλόγος. — ὅ TU : ὡς. 
-- 10 οὕτως TU : δῦτος. — δόξη : δόξει We. — τῇ γὰρ θηλείᾳ μόνῃ φύσει TU : ἢ γαρ θηλία µονη 
φύση. — < μήτρα > TU. 
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1 09ggaqmoos : дадозоуое»оо» T. — 5 0basgbseo : д0 T. — 7 056 : om. J. — Ωχοήδεοο : 
28 manu inter lineas J. — a560'65c05 : δοῦθϑΌδοο» J. — 8 obs : ðobs J. — θὔωδος 
996,009 : göaöspðpag J. — 11 gaGgogməwg : &4mOgo»g» T. — d6owmse : b5956- 
mms J. — 14 део azg obsa : Όδδο «00οβοβοῦὸ J. | | 


4-2 060593... 80056065 : ghphnubuuls ppl . üh штир AG. — 2-3 82)g0b-3905—4ob... 
4065022750069 : Paru ing I. [un општ I. [on йшй А vonÜT, αὐτοῦ κατὰ σάρκα Μ (289). 
— 3 δοθοῦ» : h щи Sung AG. — 4 Jobab PSI дуо 080 : ñuqa kuk, AG. — 4-5 
50001526 : µη» Εως ἐξηρεύξατο. — 5 56b : LL ἣν δέ. — 5-6 jsen( sob» 336 : ghinn ui pash 
{παι AG. — 6 6500»: add. і AG. — 6-7 $o65ab05603659:33$»956 355 : бррр [uh A 


[111] BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 111 


personne appartient <et ce qui est selon l'espritet ce qui est > selon la chair (289). 
Car le Verbe tirait son origine d'un cœur de père et de saintes 'entrailles', né 
<< qu’il était >> (290) d'un sein de père (291). Comme aussi bien, par le prophète, 
il (le Père) dit : « Mon cœur a proféré un Verbe bon ! ». D'autre part, selon la 
chair, aux derniers temps, il tirait son origine d'un sein virginal aprés y avoir 
été porté neuf mois, afin, qu'après être né une seconde fois, d'un sein de mère 
aussi, il /apparüt! visible (292). < Comme aussi bien, par le prophète, (lui-même) 
dit : < Ainsi dit le Seigneur — (293) qui m'a formé dés le venire (de ma 
mère) pour être son serviteur ? ». Et, par Jérémie, (le Père) dit : « Avant de 
te former au ventre (de ta mére), je te connais; et avant que tu fusses sorti de 
son sein, je t'ai sanctifié š » Puis donc que le Verbe était. engendré et selon 
l'esprit et selon Ja chair, comme étant de fait et Dieu et homme, c'est avec 
raison que le prophéte (Jacob) a employé le nom de « sein » pour un pére et pour 
une mère; ce qui (294), s'il n'était ainsi compris, pourrait paraître à quelques-uns 


1. Ps. 44.2. — 2. Is. 49.5. --- 3. δέν. 1.5. 


Sup pm, фЕрпшшЇ pupku’ ар рир, qb [duugh Ἱπρω be pun Sagem be pum 
Supon, pubqh Бр pubb Ë щил; Sung be ишш uppng, прщБи bi jupqulnh Surp 
Sb. npujbu бирдир wub. риш; арро [й Pad рарр : De pun баро 
йил papali {οι πως, qb be дарра баар αμάξι, Фар kplcbugp з 
(aku be йшррир ДЇ wuk, wybu wub mbp, np атф qhu араар. Sunu 5 
dep: be ὑμίδβωιμι. 337 nap < pub q >> [hd орау ηρξη үрт шщ, abbé 
deb. Фазы. ως bbp фарр, epphyh βίη. {шч} qb be pum бирн bp 
Ур рий. pun dupton, иииптш$ ln. dupy, фра dupquplh upub ζωιρ 
be dung шн ано ε pa Pe ng щш Би [dag], Sap. Би ndig august 

b pup, pubb αρφωΐη fh раці. plomb ш; ши: Ор uum шшш. 10 


1 is mpap ἓν ἐποίησεν nos ἑνοποίησεν TU ἐνεποίησεν Μ (289). — fe pum Sagen; i : Om. M 
(289). — 2 puglugh : ἐκ σπλάγχνων nos ἐκ σπαργάνων M (290). — npgujbu lo: om. M (290). 
— ὃ шу : γενόμενος. — рКа : ἐξηρεύξατο. —— i : add. ἦν. — 4 bplibugh : φάνῃ φανερός 
nos φανερός М (292). — 5 npmbu... nbp : ὥς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει οὕτως λέγει б xúptoç 208 
καὶ διὰ τοῦτο λέγει οὗτος Μ (293). — 7 qpbg 19 : add. xal, — puit dau corr. f ?. —— {ший 
qb : add. οὖν. — 8 bw, : γεγεννημένος TU γεγενημένος M. — 9 unqu [dk ng: Š εἰ μή (294). — 
9-10 uii au η fus jh l η Lh : om. G (294). — 10 apii : om. M. — [ukih muk : 
παρακολουθεῖ. — шиш t u inter lineas. 


om. M (293). — 7 3568915605 : unb πλάσας. — 8 ogógüosab 306009 0b вар. AG. 
— 800090 : шлш AG. — 9 βοδοαῦθος : om. AG. — 30656 : g[unbá AG. — 9-10. 
οὐδοῦ»... 096 : pupil; арры qpkq AG. — 11 ὀυδωβδωο: от. А бу G. — 63600599 : 
om. АС. — 12 оја»: πετ ш АС. — 18 555306 : ns AG. — 13-14 бобљоъӯ дадо 
069 : unnuglauph [ BupgupbLf А om. G. — 14 ὅσσος : add. pbn ш AG. 
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ἐνταῦθα δὲ εἴρηκεν' « καὶ илүтр®с εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου», ἵνα δὴ νοῆσῃς τὸν 
λόγον ἐκ δύο οὐσιῶν γεγεννῆσθαι, ἐκ θεοῦ καὶ ἐκ παρθένου’ δι ὃ καὶ ἐπιφέρει λέγων᾽ 

« Ὑπερίσχυσας ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ x” ἐπιθυμίαις θινῶν ἀεννάων э. ὑπὲρ 
γὰρ πάντας ἀρχάς, προφήτας τε καὶ ἀποστόλους, ὑπερίσχυσεν καὶ ἐδοξάσθη, ὑψωθεὶς ὑπὸ 

5 τοῦ θεοῦ, τὴν πᾶσαν εὐλογίαν ἐπὶ κεφαλῆς κληρονομῶν. πάντων γὰρ τῶν ἁγίων κεφαλὴ 
ὁ Χριστὸς ἦν. 

« Ἔσονται γὰρ » λέγει «ἐπὶ 155° κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφήν, ὧν ἡγήσατο ἆδελ- 
φῶν». < «ἀδελφῶν» αὐτοῦ εἴρηκεν, οὐ τοὺς κατὰ σάρκα, τούτους γὰρ ἀπεθάλετο, ἀλλὰ τοὺς 
κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς, οἷς ἔφη ὁ κύριος < ἀδελφοί µου καὶ συγκλη- 

10 ρονόµοι »' ἐπὶ τούτους ἔφη ὁ ᾿Ιακὼ6 τὰς εὐλογίας ἐπελθεῖν, οὓς ἂν αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἀδελφοὺς 
ἰδίους ἠγήσηται. 
1 δη TU : δέ, — 2 γεγεννῆσθαι : γεγενῆσθαι TU — 8 ἐπιθυμίαις nos : εὐλογίαις (296). — θινῶν 
TU : θείων. — ἃ ἐδοξάσθη TU : -άσθην. — 5 κληρονομῶν TU : -νόμων. — 7.Ἠγήσατο TU : 
ἡγιάσατο. — 8 < ἀδελφῶν > TU. — τοὺς bis TU : τόν. — 9 λογιζομένους nos : -ζόμενος TU 
-ζόμενον M (298). — ἀδελφούς TU ; ἀδελφόν. — 10 τούτους We : τούτοις. 
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εὐλογίαις G] puy {μηΐιπη l [i уші Bhai ha AG ἐπ᾽ εὐλογίαις M] TU Boinfig kanar nun AG 
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risible. Car le terme « sein » ne peut bien suivre qu'aprés la seule nature femelle. 
Or ici il a dit : « Et de la bénédiction du sein de ton père et de La mére! », pour 
que précisément tu comprisses que le Verbe est engendré de deux substances, 
de Dieu et de la Vierge. C'est pourquoi il ajoute encore disant : 

« Tu l'as emporté sur les bénédictions des monts qui demeurent (295), et sur 
les désirs (296) des collines éternelles * ». Car sur toutes principautés (297), pro- 


phétes et apôtres, il (le Verbe) Га emporté, et а été glorifié, exalté qu'il est par ` 


Dieu héritant; sur sa tête de la bénédiction -tout entière. De tous les Saints, 
en effet, le Christ était tête 3. | 

« Elles seront, en effet, (ces bénédictions), dit (Jacob), sur la tête de Joseph 
et sur le haut du crâne des frères qu'il commanda #». < De ses frères >, a-t-il dit; 
non pas ses frères selon la chair, car ceux-là il les a rejetés, mais ceux qui étaient 
estimés (298) être ses frères selon l'esprit, ceux-là à qui le Seigneur disait : < Mes 
frères et cohéritiers 5 ». C'est sur ceux-là que Jacob disait qu'adviendraient les 
bénédictions, ceux-là que le Sauveur lui-même pourra regarder comme ses pro- 
pres frères (299). | 


1. беп. 49.25-26. — 2. Gen. 49.26. — 3. 1 Cor. 11.3 sv.; Col. 1.18; 2.10. — 4. Gen. 
49.26. — 5. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 8.17 (?). 
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umi : Inter lineas. — 9 шуй... Бурирр : τοὺς κατὰ πνεῦμα [λογιζομένους nos λογιζόμενος TU] 
αὐτοῦ ἀδελφούς ROS TU τὸν κατὰ πνεῦμα λογιζόμενον αὐτοῦ ἀδελφόν M. (298). 
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BENJAMIN 


XXVIII. «Βενιαμίν, λύκος ἅρπαξ τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι καὶ τὸ ἑσπέρας δίδωσι τροφήν » ` 

[ ] λύκον οὖν ἅρπαγα σαφέστατα [Παῦλον τὸν ἀπόστολον ὠνόμασεν, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 

Βενιαμὶν ἐγεννήθη λύκος ἅρπαξ ἐν ἀρχῇ, σπαράσσων καὶ κατεσθίων τὰ πρόθατα τῆς ἐκκλη- 

5 σίας. ὡς καὶ αὐτὸς ὁ [Παῦλος ὁμολογεῖ λέγων: «ὅτι οὔκ εἶμι ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος’ 

διότι καθ’ ὑπερθολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ: χάριτι δὲ θεοῦ [43] εἶμι, б εἰμι ». 

Διὰ τοῦτο δὲ 155: καὶ “Ραχὴλ τίκτουσα τὸν Βενιαμὶν τότε ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ «υἱὸς 

ὀδύνης uou», προφητεύουσα τὸ μέλλον, ὅτι ἔμελλεν ὁ Παῦλος £x φυλῆς Βενιαμὶν γεννηθεὶς 

| ὀδυνᾶν καὶ θλίδειν τὴν ἰδίαν μητέρα, τουτέστιν τὴν ἐκκλησίαν, ἀναιρῶν πάντας τοὺς τὸ 

10 ὄνομα κυρίου ἐπικαλουμένους. 6с, ἐν ἀρχῇ βλάσφημος καὶ διώχτης γενηθείς, ὕστερον peta- 

νοήσας μετέδωκεν πᾶσιν τὴν πνευματικὴν καὶ ἐπουράνιον τροφήν, αὐτὸς πρῶτος ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος, ᾧ πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ' αὐτοῦ 

γάρ ἔστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. | 

2 ἔτι TU: ἔτη. — 3 [ ]: ἄρχουσιν (299 018). — ὅς TU : би. — ^ ἐγεννήθη TU ; ἐγενήθη. — 8 

ὀδύνης TU : ὠδίνης. — μέλλον TU : μέλλω. — γεννηθείς TU : γἑνηθῆς. — 9 μητέρα TU : μητέραν. . 
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BENJAMIN 


« Benjamin! loup ravisseur! Au matin, il dévorera encore; et le soir, 
il donne [ ] (299 bis) la nourriture! ». < Loup ravisseur > : c'est donc trés 
évidemment l'Apótre Paul qu'il a, par ce nom, désigné; (Paul) qui naquit de Ja 
tribu de Benjamin; loup ravisseur au début (300), déchirant et dévorant les 
brebis de l’Église. Comme aussi bien Paul lui-même l'avoue, disant : « Je n'ai 
rien de ce qu'il faut pour être appelé apótre, parce que, à l'excés, je persécutais 
l'Église de Dieu. Mais c'est par la grâce de Dieu que je suis ce que je suis ἂν, 

C'est d'ailleurs pour cela que Rachel, elle aussi, accouchant de Benjamin, 
l'appelait alors de ce nom « Fils de ma douleur? », prophétisant ce qui devait 
arriver, savoir que Paul, né de la tribu de Benjamin, devait causer douleur (301). 
et tribulation à sa propre mére, c'est-à-dire à l'Église, en faisant périr tous ceux 
qui invoquaient le nom du Seigneur. (Paul) qui, aprés avoir été, au début, blas- 
phémateur et persécuteur, plus tard, une fois converti, distribua à tous la nourri- 
ture spirituelle et céleste, étant lui-même le premier à annoncer aux Gentils le 
Christ (302); auquel gardant notre foi (303), donnons, nous aussi, louange à 
Dieu * (304), car à Lui est la gloire dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il. 


1. Gen. 49.27. — 2. 1 Cor. 15.9-10; Gal. 1.13. — 3. Gen. 35.18. — 4. Lc 18.43. 
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Вара quy μωιερισιωίμπη. quaqmah їрп. [иш тш[щЬ, Ec ma Бш nu 
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3 MIL t ἄρχουσιν M (299 bis), — ўши : add. οὖν. — {чцип1нищ Би: u inter lineas. — 
А pantu + (300). — 6 qui iig] nos : QupaškuskË. — 7 n: inter lineas. — 8 дЕ : 
add. τότε, — 10 ир ир ирин. : ἔμελλεν ὀδυνᾶν (301). — 11 Qui pups ke Quia nib; : βλάσφημος . 
καὶ διώκτης. — 19 πππη : ᾧ (303). — 14 диши Τσ : add. τῶν αἰώνων ἁμήν. 


13 Ὀοδοῦθὂρς» : бирар AG. — 14 доЗообь: Και μετέδωκεν. — 15 20805035 : 
AG. — Gadgobs додљьбо : прп] à. — 16 05Q06mb»... 5066 : пипер τα) шиптАтщ 


йш рот р рин [unbadha δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων билу. 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 
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TRANSITION DU,PREMIER AU SECOND LIVRE 


Après nos énarrations, au premier livre, sur les bénédictions du bienheureux 
Isaac à l’adresse de ses fils, et sans y avoir passé sous silence les raisons des actions 
qui s'y firent, puis, après avoir encore rappelé les bénédictions de Jacob à l'adresse 
de ses douze fils, et, parole. par parole exactement, y avoir montré de quelle 
nature étaient les bénédictions là prononcées, et en qui elles se sont réalisées, 
et quelles étaient les prophéties, et en qui elles ont été accomplies, j'essaierai 
maintenant, avec la gráce du Seigneur, de dire les bénédictions dont Moise bénit 
les douze tribus; et je ne retrancherai rien, et je montrerai que les bienheureux 
patriarches sont entiérement d'accord, afin qu'entiérement accompli et solide 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 
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BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 


lu E Ф щш qpubut ananmapá[i Шаһ, hoby q$hochoqh hapa, b. 
qunpou ерш Quiliun ian ши k. ns Bongo : 
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apparaisse l’homme édifié sur le fondement de la vie, dès là que, grâce à la foi, 
1] a reconnu que ce qui, avant l'événement, avait été dit par les prophètes, s'est, 
également, maintenant, accompli dans le Christ, si bien que la vérité de cela en 
est rendue indestructible (305). 


BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 


Nous avons avantage, pour exposer les paroles du fidèle ! Moïse, à rappeler 
sa naissance, et à dire briévement ses travaux, et à ne le point omettre. 


1. Nb. 12.7; Hébr, 3.5. 
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Parvenu à l'áge de cent vingt ans ! il rassembla le peuple de l'autre cóté du 
Jourdain, et bénissait les douze tribus 2, Comme Jacob, exactement, sous le voile 
du mystére, il annoncait, lui aussi, qui serait, en ces mémes tribus, Fils béni en 
secret par le Pére, le moment n'étant pas encore venu oü ce Fils pourrait, dans 
la chair, apparaitre dans le monde. 

Ce Moïse naît — en la terre d'Égypte, à l'époque où y étaient en émigrés 
les fils d'Israél — de la tribu de Lévi ?, d'un père Amram, d'une mère Yok'abet'. 
Il a un frère, Aaron, et une sœur, Mariam *. Exposé sur les rives du fleuve à l’âge 
de trois mois, placé dans une caissette 5, et, par la fille.du Pharaon retiré de là, 
il est élevé dans la maison du roi ê. 


1. Dt. 31.2; 347. — 2. Dt. 33.1-29. — 3. Ex. 2.1-2; Act. 7.20. — 4. Ex. 6.20; 
Nb. 26.59. — 5. Ex. 2.2-3. — 6. Ex. 2.5-10; Act. 7.21-22. 
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Puis, parvenu à l'áge de quarante ans, il s'avisa d'aller faire une tournée 
parmi les fils d'Israél, ses fréres. Ayant vu un Hébreu durement battu, il vint à 
son secours, en abattant l'Égyptien 1. Et Pharaon, l'ayant appris, cherchait à le 
tuer; et lui, ayant pris la fuite, s'établissait en émigré dans la terre de Madian, 
et faisait paître les troupeaux de Yot'or son beau-père ?. 

Puis, parvenu à l’âge de quatre-vingts ans 3, il tirait le peuple hors d'Égypte 
sur l'ordre de Dieu, aprés avoir amené str elle dix plaies*. Une fois arrivé dans 
le désert et monté sur le Mont Sinai il reçoit les paroles du Dieu vivant 5 qui 
furent pour son peuple avantageuses. 


1. Ex. 2.11-12; Act. 7.23-24. — 2. Ex. 2.15; 3.1; Act 7.29. — 3. Ex. 7.7. — 4. Act. 
7.36; Ex. 12.41-42; 13.3. — 5. Act. 7.38; Ex. 19.3, 20. 
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Mais, parce qu'ils étaient six cent mille! à être sortis d'Égypte, et que 
ceux-ci avaient désobéi à Dieu, ils tombérent tous jonchant le sol du désert ?, 
et, à leur place, Dieu suscita leurs fils 3, que Moïse, une fois qu'il les eut eux aussi 
recensés, répartit en classes, chacun d'entre eux dans la tribu respective de 
leurs pères, pour arriver, par eux, au complet, aux six cent mille 4. | 

A l'origine (de cette désobéissance) il y eut ceci (306). Moïse, suivant l'ordre 
de Dieu, aprés avoir choisi douze hommes comme chefs de tribus, les.envoya 


1. Ex. 12.37; Nb. 1.46: 2.32. — 2. Nb. 14.11-12, 22-23, 29-30; Jos. 5.4-6; Dt. 1.26, 
32-35; 1 Cor. 10.5. — 3. Nb. 14.23,31; Dt. 1.39. — 4. Nb. 1.2, 3, 46;2.32; 26.2-4, 51, 
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en explorateurs dans la terre (promise) !; et dix d'entre eux revinrent et ameu- 
térent le peuple, et l'épouvantérent, en disant : « La terre est mauvaise et dévo- 
reuse d'hommes; et il y a des villes trés grandes et entourées de remparts; et 
les hommes qui y habitent sont des hommes au grand corps ». Et ils les firent 
apparaitre à leurs yeux comme des fils de géants, et eux-mémes comme saute- 
. relles devant eux. Aussi le peuple, en entendant cela, fut-il saisi de crainte au der- 
nier point. Et, assis, ils pleuraient, le jour et toute la nuit, blasphémaient 
Moïse, voulaient retourner en Égypte. . 

De parmi eux (ces douze), deux hommes avaient exploré en espions la 
terre. < Trouvés fidèles 2 >, ils s’opposèrent à ceux-là (les dix autres), et disent : 
« La terre que nous avons explorée en espions est très bonne, terre qui fait sour- 
dre, jaillissant, lait et miel. Et voici ses fruits », montrant figue et grenade, et une 


1. Nb. 13.2-4. — 2. 1 Cor. 4.2. 
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grappe de raisin apportée par eux sur des leviers (307). Et eux demeurant incré- 
dules voulaient les lapider! ». 

Et du fait qu'était là pareille incrédulité et émeute, le Seigneur, avec ser- 
ment, attesta à Moise, et dit : « Ces hommes que tu vois, qui m'ont courroucé 
et ont désobéi à ma parole, eux qui pourtant ont vu les signes et les prodiges 
que j'ai fait venir sur la terre des Égyptiens, ne verront pas la Terre bonne que 
j'ai promise à leurs pères ?; mais ces petits enfants, dont eux disent qu'ils seront 
les captifs de leurs ennemis, à ceux-là (je jure) donner la Terre 31 Et Josué, mon 
serviteur, et Caleb, fils de Yephoné, pour ce qu'ils sont restés sous l'influence 


1. Nb. 14.6-8, 10; cf. 13.24, 27, 28. — 2. Nb. 14.21-23, 29-30; 32.10-11; Dt. 1.34-35; 
Jos. 5.6. — 3. Nb. 14.31; Dt. 1.39; Jos. 5.7. 
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de l Esprit (308) et ont marché en suivant mon alliance, je les ferai entrer là-bas 
et leur donnerai la terre qu'ils ont foulée de leurs pieds ! ». 

C'est pourquoi le peuple ayant encore séjourné quarante ans dans le désert, 
tous périrent conformément à la parole du Seigneur, hormis seulement les deux 
hommes? au sujet desquels il avait fait cette prédiction (Josué et Caleb). Et 
leurs fils s'étant accrus atteignirent le nombre de leurs pères 3. 

saint Moïse les convoqua au delà du Jourdain. Il leur exposait ce qu'enseigne 
la Seconde Loi (Deutéronome), en reprenant pour eux les principaux chefs 
de la Loi, non qu'il leur donnát là une loi différente* de la première qu'il avait 
donnée à leurs péres, mais c'est cette méme Loi qu'il leur expliqua, pour . 
qu'aprés avoir entendu ce qui s'était passé avec leurs péres dans la terre des 


1. Nb. 14.24, 30; 32.12; Dt. 1.36-38. — 2. Nb. 14.38-35, 38; 32.13; Héb. 3.17. — 
3. Nb. 1.46; 2.32; 26.51; 32.14. — 4, Dt. 1.1. 
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Égyptiens et dans le désert, de tout leur cœur ils eussent la crainte de Dieu, 
C'est alors que Moise une fois qu'il eut, en esprit, partagé les douze tribus en 
deux parts, donna : les Bénédictions, sur le Mont Garizim, de la bouche des six 
tribus, et les Malédictions, sur le Mont Gebal, par les bouches également de six 
tribus? (309). Et ce n'était pas sans raison qu'à l'avance il leur mettait sous 
les yeux ce spectacle (310). Car, en partageant les tribus en deux classes, il leur 
a par là fait voir certains d'entre eux, qui, par la bénédiction du Christ, à titre 
d'héritiers des Péres, se sont, dans le Nouveau Testament, trouvés à droite з, 
et certains autres, qui une fois pris (311) dans le vieux levain à cause de leur 
incrédulité, sous la malédiction, à gauche, sont restés pris 4 N'a-t-il pas, lui 


1. Dt. 11.2-8. — 2. Dt. 11.29. — 3. Mt. 25.33. — 4. Mt. 253e 
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aussi, dit la méme chose, le Rédempteur? < Alors je dirai à ceux qui seront à 
droite : Venez, les bénis de mon Pére! Héritez du royaume qui vous a été préparé 
depuis le commencement du monde. Et à ceux qui seront à gauche : Allez 
maudits au < feu >}... ». | 

Or ceux qui, grâce à la foi, étaient appelés, voilà qu’en leur propre personne, 
ils étaient les types, objets de la bénédiction qu'ils avaient reçue de bouche (312), 
à telles enseignes que, devenus fils du Nouveau Testament, de la Terre Sainte, 
que (Dieu) avait à l'avance promise, ils se trouveront être héritiers; et que, ceux 
qui, prenant le contre-pied, ne se sont point, parles ceuvres de la Loi, justifiés, 
et n'ont point, par Ja foi, aprés avoir fait pénitenee, glorifié le Christ, seront, 
puisqu'ils se sont eux-mémes condamnés, justement tourmentés. 


1. Mt. 25.34, 41. 
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Car Moïse lui-même, leur faisant d'avance connaître les raisons (de cette 
répartition) dit : « Et ceux-ci se tiendront pour les bénédictions (313) : Siméon, 
Lévi, Juda, Zabulon, Joseph et Benjamin 1», par lesquels le Christ a été préfiguré, 
puis a pris naissance, puis a été reconnu, puis par la foi, confessé, puis glorifié. 

Et par Joseph, il a été figuré; et de Lévi, et, de Juda, en tant que Hoi et 
Prétre, selon la chair, 1] est né; 

par Siméon, dans le Temple, il a été reconnu : « Maintenant tu laisses partir 
ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en paix. Puisque mes yeux ont vu'ton 
salut, que tu as préparé pour ton peuple; lumière qui sera révé<lation pour 
les Gentils >>, et gloire pour < ton > peu < ple Israël? > >; 


1. Dt. 27.12. — 2. Lc 2.29-32. 
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et, par Zabulon, chez les Nations, il а été, par la foi, confessé, comme le 
“Prophète dit : < Terre de Zabulon et terre de Nephtali, route de la mer au-delà 
du Jourdain, un peuple qui était assis dans les Lénébres a vu lumiére grande. Pour 
ceux qui élaient assis dans les ombres de la mort a point une lumière ! ν; 

et, par Benjamin, glorifiée qu'elle a été par l'apótre Paul en toüt ce monde- 
ci, l'annonce (qui a été faite du Christ), est merveilleuse, 

Et, conformément à ce que nous avons dit précédemment (314), ce qui, 
antérieurement, par la Loi, s'aecomplissait (315) en figures, actuellement, spiri- 
tuellement, dans le Christ, nous le voyons pleinement réalisé. 


1. Is. 9.1-2; Mt. 4.415-16. 
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Et des bénédictions furent données sur le: mont Garizim !, en quelque sorte 
mis à part en vue du Nouveau Testament (316), sur lequel, le Christ, une fois 
incarné, est apparu dans le monde et s'est trouvé (être) Montagne Sainte pour 
ceux qui ont cru en Lui, comme aussi bien dit Isaie : « Et il arrivera qu'aux 
derniers jours se révéle la Montagne du Seigneur ? ». 

Et la malédiction (fut donnée) sur le mont Gebal 3, comme lui aussi (Moïse) 
l'a dit expressément à ceux-là qui étaient sous la Loi : « Maudit soit quiconque 
ne demeurera pas fidéle à tout ce qui est écrit au livre de cette Loi-ci pour le 
faire * ». 


1. Dt. 27.12. — 2. Is. 2.2. — 3. Dt. 27.13. --- 4. Dt. 27.26; Gal. 3.10. 
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Après avoir, sur les paroles ci-dessus, fourni les indications (317) suffisantes, 
voyons ce que dit Moïse en ses bénédictions. , 

* Voici la bénédiction que Moïse, homme de Dieu, prononca en bénissant 
les fils d'Israël. Et, avant qu'il mourût, il dit : « Le Seigneur ‘du Sinai est venu 
(318), et il nous est apparu de Séïr, et en hâte il est venu de la montagne de 
Pharan, avec les myriades de Kadès. À sa droite des Anges (sont) avec lui. Et 
il a épargné (la défaite à) son peuple. Et tous ceux qui sont sanctifiés sont sous 
tes mains, et ceux-ci sont sous toi. Et il a reçu de 'ѕеѕ' (319) paroles la Loi que 
nous a prescrite Moïse en héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura, 
avec le Bien-Aimé, un prince, quand se rassemblent les princes des peuples avec 
les tribus d'Israél ! ». 


1. Dt. 33.2-5. 


PATR. Oh. — T. ХХІ. — F. | Er 3, t) 
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En disant ceci le Prophète remet sous les yeux le secours qui vint effective- 
ment au peuple de la part de Dieu dans les guerres des nations étrangères, menées 
par Séhon, гоі d'Hésébon, et par Og, roi de Basan 1, guerres dans lesquelles il 
(Iahvé) leur apparut ? avec des Anges pour les sauver de leurs ennemis, épar- 
gnant ainsi (à) son peuple (la défaite). 

Il est possible d'entendre aussi ceci de la venue future du Seigneur. Car 
celui qui, sur le Mont Sinaï, est apparu à Moïse 3, celui-là, avec des Anges, 
viendra et sauvera les Saints de leürs ennemis persécuteurs et oppresseurs, 
épargnant ainsi (à) ceux qui auront espéré en Lui, (la défaite). Car il dit : 


1. Nb. 21.24, 35; Dt. 91.4. — 2. Nb. 21.34; Dt. 3.2. — 3. Ex. 19.3, 20; 34.5, 6. ` 
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« Tous les sanctifiés (sont) sous (320) tes mains 1 >. Car couverture et abri pour 
tous, qui peut l'être, sinon le Seigneur qui a étendu ses mains et sanctifié tous 
ceux qui courent à Lui, comme la poule (fait) pour couvrir ses poussins ?? Et 
Esdras, d’une voix prophétique, a dit la même chose : « Béni est le Seigneur 
qui a étendu ses mains et fait revivre Jérusalem?! > Et, par Isaie, Il vitupère 
les rebelles et dit : « J'ai étendu mes mains tout le jour vers le peuple 
rebelle* ». Et ici, Moise dit : « Tous les sanctifiés (sont) sous tes mains, et 
ceux-ci sont sous {οἱ >. ` 

Et : « Il а reçu de ses paroles la Loi que nous a prescrite Moïse, héritage 
pour l'Assemblée de Jacob 9 ». Or, qui a reçu la Loi, et des paroles de qui (321) 
J'a-t-il reçue? Sinon le Fils, du Père? Lequel Fils, sur le Mont Sinai, dans la nuée, 


1. Dt. 33.3. — 2. Mt. 23.37. — 3. 2 Esdras 7.27, pour le sens (?). — 4. Is. 65.2; 
Rom. 10.21. — 5. Dt. 33.3. — 6. Dt. 33.3-4. 
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une fois apparu t, donna à Moïse la Loi de la part du Père, pour qu'une fois 
descendu il rendít ce témoignage en faveur du peuple (que cette loi allait) « en 
héritage aux assemblées des fils de Jacob? ». Carle Fils était médiateur ? du Pere, 
en prescrivant à Moise la Loi. De son cóté, Moise était médiateur du.Fils et du 
peuple, en donnant les statuts justifiants de la Loi. Et Jérémie a dit la méme 
chose : « Celui-ci est notre Dieu, nul autre ne comptera auprés de lui. Il a trouvé 
toute voie de conseil et l'a donnée à Jacob, son serviteur, et à Israël, son saint 4 ». 
Et le Père, qui a trouvé toute la sagesse et conseil, (l')a donnée au Fils, que le 
Prophéte appelle « Jacob » et « Israél » noms qui équivalent à « Fils ainé de Dieu ». 
Et le Fils, une fois qu'il eut recu toute sagesse, la donna aux hommes, comme 


1. Ex. 19.9; 24.15-18. — 2. Dt. 33.4. — 3. Gal. 3.19; 1 Tim. 2.5. — 4. Dar. 3.36-37, 
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encore il (le Prophète le) dit : < Aprés сесі, sur la terre il a été vu, et, avec les 
hommes, a conversé! (322) ». Car Moïse, lui aussi, une première fois à leurs 
pères, a ‘lui-même! donné la Loi, aprés l'avoir reçue du Fils (au Sinaï), εἴ, 
après ceci, à leurs fils, il enseignait la Seconde Loi (Deutéronome), à dessein de 
préfigurer les deux Alliances à la fois : l’Ancienne, en l'ayant ainsi pour les 
péres circoncis’ 3 < seuls >> définie (explicitement, dans le Deutéronomoe), et 
la Nouvelle, en la réservant (implicitement), comme chose nouvelle pour 
< hommes > nouveaux δ, Celui-là bien, qui, par Moïse, a défini (explicitement) 
l'Ancienne (c'est-à-dire le Fils), celui-là, en son avénement, a montré (explici- 
tement) la Nouvelle, à dessein qu'un seul et méme Dieu, qui par elles (l'Ancienne 
et la Nouvelle) a été déclaré invisible?*, fût vu, et qu'un seul et méme Fils de 


1. Bar. 3.38. — 2. Cf. Act. 7.8. — 9. Peut-ótre allusion à Eph. 4.24; Col. 9.10. --- 
4. Pour А. T. peut-être : Ex. 33.20; pour N. T. : Jean 1.18; 1 Jean 4.12; 1 Tim. 6.16. 
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Dieu, qui dans le monde a été vu, fût cru (323). Comme aussi bien, par Jérémie, 
il (ce Fils de Dieu) dit : < Et il arrivera en ces jours-là, dit le Seigneur, je ferai, 
avec cette vótre Maison de David et la Maison de Juda, un Pacte nouveau; 
non comme le Pacte que je fis avec leurs pères. sur le Mont Horeb! >. Or le Fils 
de Dieu qui s'est fait en tout « médiateur entre Dieu et les hommes ?», en Ja nuée 
d'abord?, comme aussi en vision, ayant apparu à Moïse sur la montagne 4, 
lui prescrivit la Loi du Père. Comme aussi bien dit l'Écriture : < Et le Seigneur 
dit à Moïse : < Une fois descendu atteste (de ma part) au peuple en disant: 
Si, les gardant fidèlement, vous gardez (324) les commandements du Seigneur 
votre Dieu, et faites ce qui est agréable à ses yeux, toutes les plaies que j'ai 


| 4. Jér. 38(31).31-32. — 2. 1 Tim. 25. — 3. Ex. 19.9, 16; 2445 sv., 18. — 4. 
Ex. 33.18; 34.1-6 sv. — 5. Ex. 19.21. 
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amenées sur la ierre des Égyptiens, je ne les amènerai point sur vous, parce 
que, moi, je suis le Seigneur votre Dieu! ». Or qui était le Seigneur qui parlait 
là avec Moise, sinon le Fils? ou bien de qui était Ja Loi qu'il prescrivait, sinon 
du Père? Lequel Seigneur, parce que, le (pouvoir) (325), à lui personnel, 
qu'il a de juger, il a voulu le montrer, a dit : < Toutes les plaies que j'ai amenées 
sur l'Égypte, je ne les aménerai point sur vous? >, Et il n'a pas dit : < qu'Il (le 
Pére) a amenées », parce que « le Pére ne juge personne, mais le jugement tout 
entier, il l'a donné au Fils? >, qui a jugé les Égyptiens par la mer Rouge š, les y 
ayant, avec justice, submergés. 

Excellemment il dit dans la Seconde Loi : «П а recu de ses paroles la Loi que 
Moise nous a prescrite, héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura avec 


1. Ex. 15.26. — 2. Ex. 15.26. — 3. Jean 5.22. — 4. Ex. 14.26-28. 
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le Bien-Aimé un prince ! », parce qu'alors Moise, aussi, prince fidéle ?, apparaitra, 
lorsque le Bien-Aimé Fils de Dieu, du ciel, en gloire, avec Moïse viendra; et 
Celui qui, par lui, a été annoncé, à tous manifestement apparaítra, lui qui alors 
avec Moïse parlait et n'était point cru. Encore maintenant, « venu dans le 
monde comme homme, il n'était point d'eux reconnu * » comme le disait 
aussi Moise lui-méme en personne. 

« Quand se rassemblent princes οἱ peuples (326) avec les tribus d'Israél? ». 
Ceci, eux aussi, les Apótres l'ont pareillement attesté en disant : « Seigneur, c'est 
toi qui as fait le ciel et la terre et la mer, toi qui, par la bouche de ton bien-aimé 


1. Dt. 33.3-5. — 2. Héb. 3.5. — 3. Mt. 17.3; Mc 9.4; Le 9.30. — 4. Jean 1.10. — 5. Dt. 33.5. 


[137] BÉNÉDICTIONS DE MOISE. 137 


plant] dba πιω ζω duin πανε Ва. dog nag бшприщ. l. Е Quilighpá “plu 
ῥη[υιιῖι, pulqh (uahdadd [-ι. Хаи [ο[ν εν ашышпшр{[иї Ето, yep di uhplib 
прі шшпт ёт Еру {шп шир биші pP á Г.ка. Шин, k= np Ë bubbi 
pupngbgun шут, puunhunghu V 345 Брад, op рабай piy πιω 
оиб k. ulii nni μι πμ z b. u (dá шоши ήσαν цішу Еи Ë пуш; ns 
бшйни$Ёр, прщЬи k. hu [рї b аии шиЁр : 


л 


h Фат þoþjrubuy k. dngnipqng шір шуф р Гирш цуе : ищи τι munu- 


phu ph баата {шу шшш], wp! qme bu πρ шршрЕр Ер} be qbplip ba 
ηδοι]. np ρω] арЫ δωπωι ρα] Фа ра. аср. ppp. шЁшийшршр 
ἐπηπιξηκιί, LMD k. «πηπι[πιρηρ [επἱμιιηιωῖν ulimnp, qu fab leu Burquinpp Eplrf, 
la. Poluubp l: шиі Фп bgu — Ë {ищ тшн br Ë {тщ Pphounnul йпрш t 
Üpmuupla. «πηπι[ίτη uh b ЧЕриц прут pni ирро Obuncup, gap ει dh, Мр] Би k. 
Фран Фри ир допри be Вора amb πρεωφ dinh pu Ek 
шў рп {шпшў прпоёшу Μη : 
RUBEN 


b. ΠΠ Гь иби giugquls un poll, шиши. liliggl I acp Γι ір йор Б. 
ТЕТЫ p'un ú Вт 3 Ups ЕВЕ glla pli пр Gui plu fr gui σσ πρ, L, 


1 дирип : пті J. — 1-2 ubph bunt, holes : ubg (la $, [οἱ ων J. — 2 puuhiduid |: 
а με[ἱεδιειἡ J. — hole 20 : add. & J. — 5 шй уша urna : Quit шшщ J. — 6 eu Es : hic 
in J lacuna quae patet usque ad kng , p. 157,10. — 9 hpk m]: & inter lineas V. — 
unu] : 1 inter lineas V. 


Фиш ши]. — 10 30056 : «πηπι[πιμηρ. — 11 3004769d . piri [εδ μιν lagu. ---- 12 θηδοὁ : 
add. uppg. — 13 9600-3960 : иһә dugnmpqnfp. — 13-14 $3m06og98o0-160 : add. 
шпі. — 15 856 30555 : npngbug. 


serviteur David (327), -as dit : « Pourquoi, comme bêtes brutes, tribus se sont 
rassemblées, et peuples ont ruminé de vains desseins? Rois de la terre ont fait 
front, et princes se sont ensemble rassemblés contre le Seigneur et contre son 
Christ. En toute vérité se sont rassemblés contre ton saint Fils Jésus, que tu as 
oint, Hérode et Ponce-Pilate, avec peuples et princes, pour en faire autant que 
ta main et ta droite avait à l'avance décrété qu'il serait fait ! >. 


RUBEN 


Et Moïse ayant une fois commencé à bénir les tribus dit : « Que Ruben vive 
et point ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude?! > Or si quelqu'un va 
croire que ces paroles sont adressées à Ruben, il est dans l'erreur, car depuis 
longtemps Ruben étant mort et, dans la terre d'Égypte, enterré, en quel sens 


1. Act. 4.24-28. — 2. Dt. 33.6. 
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(Moïse) aurait-il dit : « Qu'il vive et point ne meure!? » Mais parce que David 
lui aussi a prédit du Christ la méme chose, en disant : « Je ne mourrai point, 
mais vivrai? », de méme lui aussi Moïse (a dit): < Qu'il vive et point ne meure! - 
Et qu'il soit, en nombre, multitude?! », се qui se réalise de nos jours dans l'Église 
des Gentils (328) : < Et plus nombreux se trouvent être les fils de la Délaissée ` 
que ceux de la femme qui avec elle a son mari », lesquels (fils de la Délaissée) 
sont ‘fils' de la Résurrectionë (329). A l'avance (330), Moïse ayant sous les 
yeux ce prodige : la Résurrection du Seigneur, savoir que « la mort sur Lui 


1. Dt. 33.6. — 2. Ps. 117.17. — 3. Dt. 33.6. — 4. Is. 54.1; Gal. 4.27. — 5. Le 20.36. 
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ne peut avoir empire! », a dit : < Qu'il vive et point ne meure?! » Car 
David, lui aussi, ce n'est pas de lui-méme qu'il pouvait dire : « Je vivrai 
et point ne mourrai? », lui qui bel et bien « est mort; et son tombeau est là au 


milieu de nous jusqu'à aujourd'hui * ». Mais lui « aussi, à l'avance, voyait la résur- 


rection du Seigneur 5 (331) », et pour ceux qui devaient croire il prophétisait. 
De plus l'Apótre dit : « Celui qui est mort, au péché est mort une fois pour 
toutes et ceux qui vivent, vivent pour Dieu * » (332). Et quant à ce qu'il dit : 
« Àu péché il est mort une fois pour toutes" », cela signifie que, tous les 
hommes. étant pécheurs (333), Celui que précisément ne vainquait pas la mort, 
« pour nous tous, une fois pour toutes, celui-Jà est mort, pour que ceux qui sont 
vivants ne vivent plus pour eux-mémes, mais pour Celui qui pour eux est. mort 
et a ressuscité 8 ». Et « si nous mourons sous le baptéme du Christ, nous croyons 
que, de sa résurrection aussi, nous devenons participant; sachant bien ceci, 


1. Rom. 6.9; cf. Act. 2.24. — 2. Dt. 33.6. — 3. Ps. 117.17. — 4. Act. 2.29, — 5, 
Act. 2.31. — 6. Rom. 6.10. — 7. Rom. 6.10. — 8. 2 Cor. 5.15. 
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que le Christ ressuscité d’entre les morts пе meurt plus, et que la mort sur lui 
n’a plus empire ! ». C'était là ce que Moïse lui aussi a dit : < Qu'il vive et point 
ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude ? 


JUDA 


Ensuite et ayant en vue Juda : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu'à 
son peuple elles viennent! (334) Et ses mains jugeront pour lui. Et aide-le à 
échapper à ses ennemis ? ». 

Or toutes les divines Écritures et tous les Prophétes à nulle autre chose ne 
mettaient leur empressement sinon à parler bien haut du Sauveur, pour, de 


1. Rom. 6.3-9. — 2, Dt, 33.6. .— 3. Dt. 33.7. 
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toutes manières, persuader les générations des hommes. Et ceci non sans 


raison. Au contraire, sachant bien que la génération des hommes a la foi 
difficile, voyant qu'ils ont aussi le libre arbitre et que facilement tout homme 
est enclin au malt plutôt qu'au bien, pour cela l'Esprit s'efforce, par toutes 
Écritures, à faire au sujet du Christ des révélations, afin de persuader ceux qui 
les entendent (lire) de croire à ce qu'elles disent, par quoi ils pourront vivre. Et 
lorsqu'Il dit: « Écoute, Seigneur, la voix de Juda? », Il (nous) montre Celui-là 
qui, de Juda, selon la chair, devait naitre, le Christ qui supplie le Pére en priant 
continuellement pour les Saints et au Pére les recommande. Et dans l'Évangile 
pareillement il est écrit : « Le Seigneur ayant élevé les yeux vers le Ciel, dit : 
« Dére, je te rends gráces. Moi, je sais que toujours tu m'exauces, et maintenant 
c'est pour cette multitude qui est autour de moi que je (l')ai dit, pour qu'elle 
sût que c'est toi qui m'as envoyé? » Et derechef : < Père Saint, garde-les 
du monde. Moi, c’est pour eux que je prie, et pas seulement pour eux, mais 
pour ceux-là qui dans l'avenir croiront en ton nom, par moi*». De la méme 


4. Gen. 8.21. — 2. Dt. 33.7. — 3. Jean 11.41-42. — 4. Jean 17.11,15,20. 
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façon Moïse dit : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu’à son peuple elles. 
viennent 1! > Qui sont celles qui viendront à son peuple, sinon les bénédictions 
et les prières que faisait le Fils au Père pour les Saints? Et quant à ce qu'il a 
dit : « Ses mains jugeront pour lui? », ce sont les mains qui ont été clouées 
au bois, ce sont elles qui jugent le monde en montrant à tous alors les marques 
des clous dans ses mains, comme lui aussi Jean dit : « Les yeux de tous ceux qui 
l'ont percé le verront ? ». Et encore (Moise) dit : « Aide-le à échapper à ses enne- 
mis 4», parce que le Père l'a aidé et l'a sauvé de ses ennemis et des trompeurs, 


1. Dt. 33.7. — 2. Dt. 33.7. — 8. Jean 19.37; Apoc. 1.7; Zach. 12.10. — 4. Dt. 33.7.. 
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comme Jacob lui aussi dit : < Tes mains (soient) sur le dos de tes ennemis! >. 
Et David dit : « Des chiens nombreux m'ont entouré, et des assemblées de 
méchants m'ont assiégé ὃ > et : < Tol, Seigneur, n'éloigne pas ton secours 3 », 
« parce que en toi j'a1 été jeté dès le sein, dés le ventre de ma mère tu es mon 
refuge* ». C'est bien Celui-ci que le Père, une fois qu'il l'eut exalté, a fait asseoir 
. sur le trône de sa gloire, auquel il parle quand il dit : < Assieds-toi à ma droite 
jusqu'à ce que je place tes ennemis en escabeau pour tes pieds 5 ». C'était donc 
bien Celui-ci dont à l'avance Moise a dit : « Écoute, Seigneur, la voix de Juda, 

et qu'à son peuple elles viennent, et que ses mains jugent pour lui, et aide-le 
à échapper à ses ennemis ê ». 


Lévi 


Et derechef au sujet de Lévi (Moïse) dit : < Donnez à Lévi ses révélations, 
et ‘sa vérité! (335) à l'homme saint qu'ils ont mis à l'épreuve dans l'épreuve; 
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ils l'ont blasphémé auprès de (336) l'eau de contestation. Lui qui disait à 
son père et à sa mère : < Point ne t'ai vu! », et, à ses frères : < Point ne (vous) 
ai connus », а bien aussi connu (337) ses fils. H a gardé tes paroles; et ton 
alliance, il ne l'a pas transgressée. Ils feront connaître tes justices (335) à Jacob, 
et ta Loi, à Israël. Ils mettront de l'encens dans ta colère, perpétuellement, sur 
ton autel. Bénis, Seigneur, sa force, et les œuvres de ses mains, recois-les. Brise 
la force de ceux qui se sont élevés contre lui, et que ceux qui le haïssent ne ressus- 
citent point », | 

Et pour ce qu'il a dit (là) : « Donnez à Lévi ses révélations? », il fait mani- 
festement, dans cette parole, apparaitre le Christ, Prêtre du Dieu Trés-Haut et 
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invisible, qui a revêlu aux derniers temps les révélations et la vérité (335) 
portant, avec la robe talaire, à ses deux épaules 1, les deux Testaments : les 
«Révélations » : la Loi; la < Vérité » : l'Évangile, afin qu'il apparût Prêtre Parfail 
du Père Parfait. Comme encore, par David le Prophète, (Dieu) dit : « Toi, sois 
pour moi Prêtre pour l'éternité selon l’ordre de Melchisédech? ». Et Nathan 
dit : < Le Seigneur se suscitera un prètre fidèle qui accomplira tout selon son 
cœur 3 », C'est parce que le Christ devait être, de la tribu de Lévi, de l'ordre 
des prétres, de la Maison d'Aaron, selon la chair, issu, que bien haut, à l'avance, 
Moise a élevé la voix, disant : < Donnez à Lévi ses révélations, et sa vérité! (335) 
. à l'homme saint* ». Tu vois ici comme manifestement c'est un homme nouveau 
qu'il a appelé de ce nom (i. e. « Lévi »), (un homme) qui seul nous a révélé la 


1. Cf. Ex. 28.12. — 2. Ps. 109.4; Héb. 5.6. — 3. 1 Rois 2.35. — 4. рі. 33.8. 
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vérité (338). Et en disant : Et sa vérité à l'homme saint! >, c'est comme homme 
encore qu'il l'a fait apparaitre, (homme) qui devait apparaitre aux derniers 
temps, comme Pierre lui aussi le criait en toute franchise aux princes du peuple, 
quand il disait : « Jésus de Nazareth, l'homme à qui, pour vous, de par Dieu a été 
rendu témoignage, par miracle, et par signes et prodiges que Dieu a opérés 
par lui au milieu dé vous, c'est lui, une fois qu'en vertu du dessein bien déter- 
miné et de la prescience de Dieu il eut été livré, (lui) qu'aprés (l')avoir, par des 
mains impies, cloué à (la croix), vous avez tué, (c'est lui) que Dieu a ressuscité 
l'affranchissant des cruelles douleurs des enfers ? ». 


1. Dt. 33.8. — 2. Act. 2.22-24. 


[147] BÉNÉDICTIONS DE MOISE. 147 
gud? la. шро fhi nus unb uppny ἔπ. sap {йш kpkikgngg, np dont Бра 
bp, рири bas Фыарпи рош doqmpghadd, Сабира аір одр шот]. 
„Ваш аеш | qup gmgkuy_ ἆξη рашт ὅτι. шарте buse ke %рш®шьр ἐν 
арт. bunjep, qop supp. ашата ndun. h Shoh Арт, ңиш ортош [πρόρηο] be 
ип шўш тт Вір munnin, ёши шу“, Ábn up uiu bu Ріо нир. ищшћБр, 5 
gap wunniud pupnig [ooo ghplinchu qdn[uny : 

b. ьар wuk. mmp "Made шыр н иш lop, be quequemffaiu Ъарш 
und uppen. be gb Sh np фара skp бара бра q'Pp[uinnu, qqmqugan. Unjubu 
шшш. qop фир b dpopám Blah, шуда qhu pr {ищ pongi Sulpanuime- 
pla : Όρη V 34 9 йер hapäkafih ціни Γι Quin pin ЕВЕ ns gulimuuanpb, πισω 40 
inpinligEp «πηπι[πι pyh у Шиши; kr у$шрї};, k. uubn. штп lg P gh шррупір. 
gb ФићЕр qilg iUghuponal; ищићшіу η η k. qne qhu dkp Ë Suwpuin( : b. шишу 
Ia oku παω, pighp Sáng үй be фарАБр quip. ng bpk ἠδέ] b μηρππιἴρη 
&Бр шүр [иштт.бп : [ишу тір gU nuu. [neut qinpinni lig npengl арш, пп 
en pero ll йпрш АЛ. k. dd шп. гі ph4 Ë δἔρπηΐν ph шү, Er hu [μιᾷ Ë {ищ 15 
{Р p Popbe б. pm Бар pgb, be Supgbe {ЫЙ quicquam. ntn] барар 
qqlanh, br. pla lugli, ўперр, Ë ΠΟΙΩ͂ k. upph дпа tuqu, k. пуши. bah 


I рт Бојар. — 5-6 содбооћ 00936 : о шишттшф$ йиш. — 6 8500/0690 : npnpbuy `- — 
898660969800 : punaugag]unni Bbwdp. — 7 486705 @8җдео‹зоЬ»о» : bnp ufa пш. — 
9 3960093050 ( ) bs05@oogoo : qui. piton Вр. 1, ( | ңщцтрирт. hieu. — 10 8969 : add. 
Н. — 11-12 4779060900 bis : иб. — 14 85929693 ` ишип. — 6520095 : gb. — 
19 65600935636 : шп. — 20 (03931090 : Ший. — 21 boobs : уйш, | 


Et Moïse dit : < Donnez à Lévi ses bénédictions, et ses justices à l'homme 
. saint! » Et pour que personne n'aille s'imaginer le Christ comme étant seule- 
ment un simple homme, Moïse а bien eu la précaution de dire : < Qu'ils ont mis 
à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l'ont blasphémé auprès (336) des eaux de con- 
testation ? » Or où l’ont-ils mis à l'épreuve et blasphémé sinon dans le désert, 
lorsque murmurait le peuple contre Moise et Aaron et disait : « Donne-nous 
de l'eau pour que nous buvions! Parce que tu nous as tirés de l'Égypte pour 
nous tuer nous et nos fils par la soif? ». Et Moïse leur dit : « Pourquoi 
blasphémez-vous contre nous et mettez-vous à l'épreuve le Seigneur 4? » 
« Ce n'est pas contre nous que va votre murmure, mais contre Dieu? ». 
Le Seigneur dit à Moïse : < J'ai entendu le murmure des fils d'Israél 8, qu'ils ont 
murmuré contre vous ». < Et maintenant prends avec toi quelques-uns des 
Anciens au point du jour, et moi je me tiens debout sur le rocher, à l'Horeb, 
jusqu'à ce que tu sois arrivé. Et tu frapperas le rocher avec la verge avec laquelle 
tu as frappé le fleuve, et sourdront jaillissantes des eaux du rocher et boira ce 


1. Dt. 33.8. — 2. Dt. 33.8. — 3. Ex. 16.2-3; 17.2,3. — 4. Ex 17.2. — 5. Ex. 16.8. — 
6. Ex. 16.12. 
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peuple-ci ». Et ce lieu-là fut appelé : < Mise à l'épreuve > et < Blasphème », parce 
que là ils mirent Dieu à l'épreuve en disant : < Le Seigneur est-il avee nous ou 
n'y est-il pas 1? > s 

Or qui était en réalité celui qui a dit à Moise : « Moi je me tiens debout 
sur le rocher, à Horeb, jusqu'à ce que tu sois arrivé? » sinon celui-là de qui 
Moise dit : « Donnez à Lévi ses révélations, et sa justice à l'homme saint qu'ils 
ont mis à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l'ont blasphémé auprès des eaux de 
contestation 3? > Si donc celui-ci préexistait avant de s'étre fait chair, il n'étail 


1. Ex. 17.5-7. -- 2. Ex. 17.6. — 8. Dt. 33.8. 
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pas seulement homme, et si, à Moïse, dans le désert, en (lui) parlant, il appa- 
raissait, il n'était pas homme seulement. Celui-ci, l'Apótre, parce que, avec 
évidence, il savait qu'il est Dieu aussi, disait : « Ils buvaient au Hocher Spirituel, 
et le Rocher était le Christ lui-méme ! ». Nous exposons ceci en détail à cause 
des esprits pervers qui, ou bien font évanouir la divinité du Christ, ou bien 
soumettent le Père de tous aux tortures de la Passion, pour n'avoir pas en 
toute simplicité d'esprit regardé aux Écritures, (tous gens) qui tendent des 
nœuds coulants où leur âme meurt étranglée ?. 

Et Moïse dit : < C'est lui qui a dit à son père ou (339) à sa mère : < Je ne t'ai 
point vu? » Ceci, manifestement, dans l'Évangile, le Seigneur l'a accompli, 
quand certains, s'étant approchés de lui, disaient : < Voici que ta mère et tes 
frères (340) se tiennent là dehors, et veulent te voir »; il leur dit : « Qui est ma 
mère ou qui sont mes frères? Celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans 
les Cieux, celui-là est (mon) frère et (ma) sœur et ma mère * >. Et ceci, clairement, 


14. 1 Cor. 10.4. — 2. Prov. 7.22; 22.25. — 3. Dt. 33.9. — 4. Mt. 12.47-50; Me 3.32-35; 
Le 8.20-21. 
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à l'avance, en nous l'enseignant à tous, le Sauveur nous fait consentir à laisser 
parents et fréres qui (le) sont selon la chair, et à nous mettre à la suite (341) 
du Pére céleste, pour devenir fils de Dieu; pas encore morts selon la chair, mais, 
mus par l'Esprit de Dieu, nous adorons !, afin que fils célestes de Dieu nous 
devenions. 

C'est pour cela que Moïse lui aussi dit : < Et ses frères il ne (les) a point 
reconnus, et ses fils il [ ] a eu d'eux connaissance ? > (342) «Ses frères > a-t-il dit : 
ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme étant ses fréres, ceux-là, le 


1. Jean 4.23; Rom. 8.15, 16; Gal. 4.6. — 2. Dt. 33.9. 
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Sauveur ne les a pas reconnus, parce qu'ils n'étaient pas véritablement fréres. 
Certains étaient nés de la semence de Joseph, mais Lui, d'une vierge et du 
saint Esprit t. Eux se regardaient comme étant ses frères et Lui ne les a point 
reconnus. 

« Et ses fils, dit-il, 1 [ ] les a bien connus ἃ», (342) Quels fils, sinon Ja nation 
des fils d'Israél, qu'Il appelait, par la Loi, à étre, par adoption, ses fils? Peuple 
saint ?, nation choisie * de préférence à toutes les nations, dont il prouva qu'elle 
était spécifiquement sienne. Mais pour leur refus d'acquiescer à ses avances, ils 
n'ont plus été reconnus par Lui. Comme par Isaie aussi, il dit : « J'ai engendré 
des fils, et (les) ai exaltés, et eux, m'ont méprisé 5! > 

Donc, ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme ses fréres, et par 
Lui ne furent plus reconnus, ét ceux qui avaient été appelés à l'étre par adoption, 
parce qu'ils devinrent fils violateurs de la Loi et race de méchants, furent à bon 
droit rejetés par Lui. | 


1. Le 1.95. — 2. Dt. 33.9. — 3. Dt. 7.6: 14.21; 26.19; 28.9; Is. 62.12. — 4. Ex. 19.6, 
— 5, Is. 1.2. — 6. Is. 1.4. | 
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Que dit Moïse? < П ‘a! gardé Les paroles, et, ton alliance, ‘il ne l'a! point 
transgresséet » (342). Qui a gardé? Et de qui a-t-il gardé (342) les paroles? Sinon, 
seul, le Fils, les paroles du Pére? (Le Fils) qui est venu accomplir la Joi du Pére et 
a voulu montrer en lui-méme la Nouvelle Alliance? Ce qu'Il a précisément dit : 
« Je ne suis pas venu faire ma volonté, mais la volonté de Celui qui m'a envoyé, 
de mon Père? », Et derechef : « De moi-même je ne fais rien, mais dans la mesure 
où je vois faire mon Père, dans la méme mesure je fais? ». « Il a donc bien 
gardé (342) ses paroles, et son alliance, i! ne l'a point transgressée * » (342). 
De la méme facon encore, par Zacharie, le Pére lui dit: « En mes commande- 


1. Dt. 33.9. — 2. Jean 6.38. — 3. Jean 5.19. — 4. Dt. 33.9. 
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ments tu marcheras, et mes ordres, tu (les) observeras. C'est toi qui jugeras 
ma Maison! ». 

« Ils feront connaitre tes justices à Jacob, et ta Loi à Israël ? ». Qui étaient 
ceux qui nous faisaient connaitre les justices, sinon les A pótres, qui furent les 
disciples du Seigneur? Ceux-là, en toute franchise, l'Évangile, à tous, ils le 
préchaient, d'abord au peuple, comme étant fils de Jacob, et ensuite aux Gentils, 
comme étant fils d'Israél. 

« Ils mettront de l'encens en ta colère, sur ton autel, perpétuellement? >. 
Quel peut être cet autel, sinon l'(autel) céleste? Ou quel (peut être cet) encens, 
sinon « la prière, envoyée par la bouche des Saints * » à la gloire de Dieu et valant 
pour Dieu odeur de suavité ?? (343). 

Comme encore Isaie dit : « En toi ils adoreront (344) et en toi ils prieront; 
parce qu'en toi Dieu est, et qu'il n'y en a pas d'autre hormis toi, parce que c'est 
toi qui es Dieu, et nous ne connaissions pas d'autre Dieu, sauveur d'Israél. En 


1. Zach. 3.7. — 2. Dt. 33.10. — 3. Dt. 33.10. — 4. Apoc. 5.8. — 5. Lév. 1.9. 
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RAISONS POUR LESQUELLES MoisE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 


A OMIS LA TRIBU DE SIMÉON. 
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arrière retourneront et seront couverts de honte tous ceux qui contre lui se sont 
posés en adversaires! » Moïse, lui aussi, dit : < Bénis, Seigneur, sa force; et 
les ceuvres deses mains, recois-les ? ». Tout ce qu'opérait le Fils, autant que ce füt, 
était chose que Dieu se devait de recevoir. Les maladies des hommes, Il (le Fils) 
les guérissait pour qve, par Lui, le monde entier püt étre sauvé. 

« Broie la force de ses ennemis levés (contre lui); et que ceux qui le haïssent 
point ne ressuscitent ? >. П n'a pas іё: < Que point du tout ils ne ressuscitent >, 


1. Is. 45.14-16. — 2. Dt. 33.11. — 3. Dt. 33.11: 
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mais bien : < Que, pour un jugement, point ils ne ressuscitent! (344b1s)», parce 
que ceux qui haïssent le Christ et ne croient pas en Lui, ne ressuscitent point 
pour un jugement : déjà ils sont jugés. Comme David aussi dit : « Les impies ne 
ressusciteront pas pour un jugement, ni les pécheurs (pour prendre place) 
dans les conseils des justes ! (345) >. 


RAISONS POUR LESQUELLES MOÍSE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 


πμ 


A OMIS LA TRIBU DE SIMÉON 


Or le bienheureux Moïse ayant béni Lévi et omis Siméon, il nous faut dire les 
raisons pour lesquelles il a, en parole, mentionné les onze tribus, et, pour ce qui 
était de la tribu de Siméon, gardé le silence. Les raisons qu'il y avait sont 
celles-ci. | 

Les fils d’ Israël, dans le désert, avaient fait un veau (d'or)et adorérent comme 
Dieu une image ?. Moise une fois descendu de la montagne et ayant vu leurs 


1. Ps. 1.5. — 2. Ex. 32.4. 
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ceuvres mauvaises se tint debout et appela da guerre en disant : « Si quelqu'un 
est pour le Seigneur, qu'il vienne à moi >x. Alors s'approcha de lui toute la tribu 
de Lévi, et il leur dit : « Voici ce que dit le Seigneur: Que chacun d'entre vous 
metite son épée sur sa cuisse, et passez de porte en porte, еі que chacun tue 
. son frére et chacun son proche (parent). Et firent les fils de Lévi comme le leur 
avait ordonné Moïse, et tombèrent en ce jour-là trois mille hommes. Et Moïse 
leur dit : < À présent vous. avez empli vos mains (de sang?) pour le Seigneur, 
pour que (vous) soit donnée bénédiction! (346) ». Et les fils de Lévi ayant 


# 


1. Ex. 32.26-29. 
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exécuté cette correclion, et (ceux) de Siméon, qui issus d’une seule mère élaient 
leurs frères, n'étant point accourus et n'ayant point montré de zèle, comme 
ils еп montrèrent dans le cas de leur sœur Dina qu'avait violée Hémor, fils 
de Sichem 1, c'est à bon droit que Moïse bénit Lévi et omit Siméon. 

Mais dit quelqu'un : < Comment dans la Loi est-il écrit : « Tu ne tueras 
point. Qui tue son prochain mourra de mort »?, et ceux-ci, en tuant leurs 
frères, recoivent-ils louange et bénédiction? 

Mais autre chose est de tuer le pécheur, et autre chose (de tuer) un juste : 
de meurtre à meurtre il y a distinction (347). Car, lui aussi, Phinées, fils d'Eléazar, 
fils d'Aaron le Prêtre, ayant pénétré dans l’arrière-Lente (348), tua la prostituée et 
Zambri, et ne fut point condamné avec les meurtriers, mais reçut de Dieu 
louange et bénédiclion, parce que, les ayant vus tous les deux se tenant l'un 


1. Gen. 34.13 sv. — 2. Ex. 20.13; 21.12; Lév. 24.17; Mt. 5.21. 
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l’autre embrassés, il les perça de son épée, et, une fois qu'il eut ainsi ôté 
les iniquités, de la main, il (les) montra au peuple 1 (349). Si donc il en est ainsi, 
quand quelqu'un tue le pécheur, il n’est point condamné avec les meurtriers; 
mais celui qui au mépris de la justice, tue le juste, 1] est condamné comme un 
meurtrier. Car, aussi bien, les princes de ce monde tuent tous les jours les 
pécheurs, en (les) condamnant en vertu de leur loi, et, de meurtre, ils ne sont 
point justiciables. Si donc quelqu'un au mépris de la justice en tue un autre, 
celui-là est meurtrier, et, comme meurtrier, il sera condamné. Les faits 
semblables que nous avons ici, il faut ainsi les entendre : ceux qui, dans leur 


1. Nb. 25.6-14. 


[159] BÉNÉDICTIONS DE MOISE. 159 
gáfdludpp чинаш upm] fongbug, be ршрАБшр ημαΐνωι pln 1 Алар 
дарий, Булыр: Uyu БЕ шур pb E, дардай факр пр ашшы ph 
чишип qunnunqaipah, [ul op wbupqupe lue qup V 353 mph: ищићшћЬ, 
bepk- quapubn | quimmapapinp : Ῥείη, bo popup ao|oópšbu шур qåbqunnpu 
θα μαμα µ ищшћішіћ, uc blir p bep naniniupuipinl m], k. ищшйнїшї, пип 5 
ng тшй. шири ЕВЕ шї рт шїн πρ шщшЁшЫЬ; qup, bu uqub b, ke ері. 
quapuling _ gunmupupinbugh 3 Siduduugnduh muin upupin L [йшйш ` ЕЕ npp qhu- 
ἱμωλᾶ amani {шр} be qgupdubpub басп ищщ}, шр ЬЬ. qm oc ppi 
шпітћз, qb αρ]. ΤΠ ns kau уші В ; 

b. Ора {ший шишуіру щинтёшп [gli πλω, up aur L plus} {шиһ 10 
Барш αμωκαδέη, з 

ФЬ qunakhóp чери Ва)" qb ШЫ |шщЬшу апад bypupgi 
ари, b. kq qhu Ë рабар шильри bp]. шп. пр be wumg bb пу kygku шшр Shishi 
ЫЬ pulp lgpuiph р шир : J 103° Dan [Йу [у аршаш ph барш ἡ Ὁ went 
(ΠΤ k. n$ quq np. {ши} gh qppduid 8 шп.шріуші шп. їпиш, luu [руш 15 
piy Κημωμωῖν Le wuk. үшүр uupulignep qhu. be mkugmp qs bipi bpugp арш š 
блр брала qhu ψωξωκίη , f Géant ашаа. qh ЦЕрарарафр орава, 


1 qifdbudpp з рр V. — quu рб: Вр? : Qm B| fk J. — 2 шур: om. V. — 
4-5 qiühquicnpu , Guru p t -Quilrupurguie p діди при J. — 5 μι π[εῖνι"ερ E ип phul J. — 
6 bp t pE J. — fm +í om. J. — 7 ΠΤΙΡΗπΗΙ 1 інші, J.— 8 qupduahhual, dune 
ing urhis : qois huh ицшй її і. ушр [ий #ш т. J.— 10 upainduun uh panbiba 3 upunin διε re aus η 
дициї Вир. J. — 11 upununüb, : στ σπα J. — 12 quiuilibdp р subter lineam V. — θπι[μίτιμ : 
8" et del. q ut videtur V. — bp path 1 μη μη J. — 19 bphu : Впрок У. — πῇ l: 
npu J. — kpb : om. J. — 14 ΠΠ om. J. — 15 {ший : om. J. — 16 hihi, bpugg : hh] Βριμη J. 
— 17 puñu b : браћи J. — {ишп bg : din bur] J. — uparS bug : u inter lineas V: 


np. — 18 Ὀοδῦβω ως : от. А. — οὔῶοῦο ὅδοσὸ оооу : [прин piy Баршрић. — 19 соз 
0013562500 : ищшйшүт р. — 093696 : р. — 20-160, 4 2500 080 «050030 bob М libpuparpurip 
мабар. 


conduite, ont montré du zèle pour Dieu et tué des gens dignes de mort reçoivent 
bénédiction et louange, pour que les autres, saisis de crainte, ne péchent plus. 

Et Siméon, (par Moise), pour les raisons susdites, une fois laissé en arriére 
(350), il faut, à son sujet, donner double interprétation. 

Car nous trouvons que le bienheureux Joseph fit mettre aux liens Siméon en 
présence de ses frères, et le mit en prison pendant trois jours !; auquel (Siméon), 
de plus, il dit : « Tu ne sortiras pas d'ici jusqu'à ce que votre plus jeune frére 
soit ici arrivé ? ». Or quelles peuvent bien étre les raisons qu'il eut de mettre aux 
liens Siméon et aucun autre? C'est parce que, lorsque Joseph fut envoyé vers 
eux, c'est. lui (Siméon) qui complota avec ses frères, et dit : < Venez, tuons-le, et 
nous verrons ce qu'il advient de ses songes?! » Juda ordonne de le vendre 4, 


1. Gen. 42.24; 42.17?. — 2. Gen. 42.15. — 3. Gen. 37.20. — 4. Gen. 37.26-27. 
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mais Siméon, de le Luer, afin que les figures soient conservées, сЕ que la vérité 
(351) concernant le Christ apparaisse : par Judas il fut vendu trente pièces 
d'argent !, et tué par Siméon, qu'étaient les Scribes, qui portaient contre lui 
fausse accusation ?, 

C'est aussi parce qu'il fallait que tout füt préfiguré par la Loi et les Pro- 
phétes, afin que, lorsque serait venue la Vérité (351), tout ceci füt reconnu, et 
que ce qui manquait de par là (la Loi et les Prophètes}, Elle le complétât par 
l'Évangile. Car, actuellement, les Écritures nous apprennent mieux ce que ` 
Joseph a précisément dit là : < Tu ne sorliras pas d'ici que votre plus jeune frère 


1. Mt. 26.15. — 2. Mt. 26.59-60; Mc 14.55-57. 
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пе soit arrivé ici! ». Le moment où, et Siméon fut délié de (ses) liens ?, et les fréres, 
ауес lui! (352), furent bénis par Joseph, c'est le moment où leur plus jeune frère 
fut arrivé en Égypte, lequel était précisément le Christ, par qui est faite rémis- 
Sion des transgressions à ceux qui croient en Lui, et par qui (353) ceux qui, « és 
liens et ombres de la mort? >, restaient pris, étaient délivrés des tourments, et 
(par qui) bénédiction, à tous, est envoyée des cieux. Car Siméon, lui aussi, 
une fois qu'au Temple il eut reconnu le Christ, dit en prophétisant : « C'est 
maintenant que tu laisses aller ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en 


л 


P= 


paix * ». Selon quelle parole, sinon celle que, par Joseph, il disait : < Tu ne 


sortiras point d'ici que ton plus jeune frère ne soit arrivé ici? » Si donc il en 
est ainsi, ce n’est pas seulement pour les douze tribus que le Sauveur vivificateur 


1. Gen. 42.15. — 2. Gen. 43.23. — 3. Ps. 106.14; Is. 9.2; 42.7; Le 1.79; Mt. 4.16. 
— 4. Le 2.29. — 5. Gen. 42.15. . 
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a été envoyé par le Pére, mais pour toutes les tribus; et il n'est pas venu pour 
' donner la vie à une partie de l'humanité, mais à tout homme; comme aussi bien 
le prophète disait de lui : < En ce temps-là il dira à ceux qui étaient dans 
les liens : sortez! Et à ceux qui étaient dans les ténèbres : soyez illuminés !! > 
Voici que nous, qui auparavant restions, hommes (que nous sommes), dans les 
-liens du péché, nous avons, maintenant, par le Christ, été libérés de ces liens; 
et nous, qui, auparavant, enténébrés, cheminions en ce monde, maintenant, 
« avec des yeux illuminés ? » nous annoncons la parole de Dieu; pour que bien 
apparaisse que « ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu ? ». Il était 


1. Is. 49.9. — 2. Eph. 1.18. — 3. Mt. 19.26; Le 18.27. 
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impossible aux hommes de ressusciter d'entre les morts, et voici que le Christ est 
ressuscité d'entre les morts, pour que, en Jui (354), notre résurrection fût rendue 
visible..Il était impossible aux hommes de monter aux Cieux, et voici que le 
Christ règne dans les Cieux, pour que, en lui (354), notre future « concitoyenneté 
' dans les Cieux 1 > soit rendue manifeste. П était impossible à l'homme, qui, en 
corruption, naît, de vivre éternellement, et voici que ceci dans le Christ. (354) 
s'est fait. Et pour que nous croyions à la vie future des corps saints, (vie) 
incorruptible et éternelle, maintenant, « ce qui ne pouvait pas se faire par les 
hommes, cela a pu se faire par Dieu 2», Et qui est Celui qui opère cela, sinon le 
Fils? Ou de qui est-ce là la volonté, sinon du Pére, par la volonté de qui vit 
l'homme? Et celui qui, auparavant, en désobéissance, était hai de .Dieu, 
maintenant, en obéissance, devient, pour Dieu, digne d'amour. 


4. Philip. 3.20. — 2. Le 18.27. 
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BENJAMIN 


Mais puisque brièvement (nous venons de parler' (355) du cas de Siméon, 
voyons aprés ceci ce que dit Moise. Car l'Écriture dit : « Et pour Benjamin il 
dit : « Bien-aimé du Seigneur il demeurera en espérance; et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours; et sur l'entredeux de ses épaules il s'est reposé * p. 

Or qui était le bien-aimé du Seigneur, sinon Paul Apótre qui « du sein de 
Benjamin naquit ? », et par le Seigneur, comme « un instrument de choix, fut 
choisi ? » et, par le monde, héraut de vérité, fut envoyé? i 


4. Dt. 33.49. — 2. Rom. 11.1; Philip. 3.5. — 3. Act. 9.15. 
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BENJAMIN 
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« П demeurera, dit-il, en espérance 1 ». Où en réalité est-il demeuré? Il est 
bien évident que c'est dans l'Église, une fois qu'il eut abandonné la Synagogue; 
comme aussi bien l'Apótre lui-méme le dit : « Car l'avantage que j'avais de par la 
Loi, je l'estime, à cause du Christ, préjudice. D'ailleurs, encore, j'estime tout 
préjudice, afin de gagner le Christ et d’être trouvé en Lui, en ayant, non pas ma 
propre justice, qui vient de la Loi, mais celle qui vient de la foi en Jésus- 
Christ 2 » Moïse a dit bien : < Il demeurera en espérance, et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours ? ». Pendant qu'il allait à Damas, le Seigneur lui apparut 
et fut pour Jui ombre protectrice, et par la puissance du Seigneur il faisait des 
miracles, et, par son nom, dans toutes les villes, il accomplissait des miracles. 

« Et sur l'entredeux de ses épaules il s'est reposé 5 ». Car une fois que Paul 
eut cru à la Croix du Seigneur, sur laquelle Il (le Seigneur) avait étiré ses épaules, 


1. Dt. 33.12. — 2. Philip. 3.7-9. — 3. Dt. 33.12. — 4. Act. 9.8 sv.; 22.17-24. — 
5. Dt. 33.12. 
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10 JOSEPH 
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une fois que sur celle-ci il (Paul) eut trouvé le repos, il fut justifié. Et Isaie l'a 
prédit : < (L'enfant) dont la principauté a été sur son épaule! », c'est-à-dire la 
Croix : aprés en avoir chargé son épaule, I] (Jésus) marchait (au supplice). 
Et, tandis qu'on le crucifiait, il éploya ses deux épaules, pour que fût justifié ce qui 
avait été dit là : « Sur l'entredeux de ses épaules 1l s'est reposé? ». Car l'Apótre 
aussi dit : « Avec le Christ je suis crucifié. Vivant, je ne le suis plus, moi, mais 
vivant en moi est le Christ; et le moi qui, à l'heure oü nous sommes, vit en la 
ehair, est vivant en la foi de Dieu et de Jésus-Christ, qui m'a aimé, Lui, moi! et 
s'est donné lui-méme en rancon pour nous ? ». 


1. Is. 9.5. — 2 Dt. 33.12. — 3 Gal. 2.19-20. 


[167] BÉNÉDICTIONS DE MOISE. 167 


үрп depu Әна Aghug, Ë unpu depu Suiqnighiug ` ar mpipupigia. : ba 
bun] Unnai k muuy. прт bolo beu діа. Ë ipu тит чит, шифрі L` 
bush ҹар pmpåkwj | {ушщ muun bpopup š De [ [иш ари лиш Ыр 
чрн, qb б артар шишаи bk h S69 Юрай kapas байца. рибар b 
шалар wuk. piy Вараша [шшщ á. bru пу keu ku bd, шу fbi E 5 
du fn buana, ki np addu Меш Supon], ишипт.$пр Quand), ара ln. шт} 
Ἁμμωναπαβ, πρ ebplugh ура be kin {ЁрЁ арори [ши Sbp з 


JOSEPH 


b. Onjulifui шишцЁшү , дши @и1ш шЁшпЇ Бер рш, l. Ë duidiudiuliumg 
ШШШ а. Ë учи Γι. quilighigng ин} ш Ë hlnpnrun, puin duiduluulyh mpybuby 10 
mpbguilpul {επι[επο ὑμιῖνη, l. b {πι δμιμέηπι шп. |: Бшћи dun, а. fr μη δια ης jpg 
Ë ulipili V 356 Б, ba Ë ушшш; Eip” йош йш.пршц, Γι. puin duiduduulpug 
posl. be рїн] fep Бр. h dnphbenph Μη, } {рш раф 
Gnuh la. h depu quaa lue фшпшьлрщй fe ЗБ) bqpupg: Вера ge gba 
kamu, Ел phenp dla Ole μαι [τη ερ прш, Ë їпиш quq J 105: qu lgplpglugL ба. Ë 15 
Sugu bpliph. my phepunopp Вр Fo aga Sunpupuanapa Vutmubh : 


1 Sufignegbu hui upparpiuguin. : ийинин. ru ΠΡΙ ΤΕ J. — 2 риш : buuf J. 
— Б: om. J. — 3 Ë Һи; : ΠΝ J. — таш t ИЛЫ 17 J. — 4 upupqbug 
ROS . upuipábum V щшр&Бшу J. — uipruup ununi ε Ίναι uipaapuimglus J.— 5 wuk : add. 
Pb J. — 6 ἢ ερ ναι] : Om. J. — 7 dbp 1 pi J. — 12 h ulah 1 ΠΠ supra lineam] L 
V. -- i. h-.- [im з om. J. — 14 ийиш 1 Ë inter lineas V. — 15 dhig ήν inter lineas] 
pr bn 9bpp 1 dhbrn 9hepnc η Φ δε рр J. — bn gbpgbagL nos : by 9bpbgbugL V bg 9 δι рвут J. 


quigan[duiul; Eig боші bun прш. — 86 : риш. — 14-15 03996563050 85909B05300b5o %доЪ : 
Dee Л үп. Вр Еи η μαι. — 15 80066096 : Бувай. — 17 G4» : μηθέεμρ. — 9% 
80039 : h ἵπμωι. — 17-18 0556695 zoon zoga : bgphpghbugE Sh |р Sugu brin. 


JOSEPH 


« Et pour Joseph il dit : -De la bénédiction du Seigneur (recoit) sa terre, 
‘à l'heure du Ciel! et de par la rosée, et des sources des abimes (sourdant) de 
dessous terre, selon 'l'heure, les céréales! des solstices du soleil, et au cours des 
mois qui vont s'additionnant les uns aux autres, et de la cime des montagnes 
à partir de l'origine et de la cime des collines éternelles, et là l'heure' de 
l’accomplissement. Et que les complaisances de Celui qui apparut de ‘dedans! 
le buisson viennent sur la téte de Joseph, et sur la cime (du front) de celui 
qui est glorifié au milieu de frères. Premier-né de taureau : la beauté lui 
appartient. Cornes de l'unicorne (sont) ses cornes! Il en encornera (356) les 
nations jusqu'aux extrémités de la terre. Ce sont là les myriades d'Ephraim, et - 
ce sont là les milliers de Manassé ! » (357). | 


1. Dt. 33.13-17. 
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Et Joseph, en sa personne, ayant été la figure du Christ, par les mœurs de 
sa vie, comme il a été dit dans le Premier Livre (358), en (son) testament, Moise, 
avec une bénédiction, le met lui aussi, rapportant à lui, différemment et diverse- 
ment, l'économie (du salut) (359). 

Et pour ce qu'il a précisément dit : « De la bénédiction (360) du Seigneur. 
(reçoit) sa terre ! », il est possible d'appliquer (361) ceci à Marie, qui a été terre 
bénie, parce qu'est descendu en elle le Verbe, comme rosée. 

Il est encore possible de le dire de l'Église qui, par le Seigneur, véritable- 
ment, comme terre sainte et comme paradis de délices, a été bénie. 


1. Dt. 33.13. 
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[l est possible de l'entendre de Celui-ci même, du Sauveur (362), car il a 
été dit : « De la bénédiction du Seigneur (recoit) sa terre ! », parce que, né de la 
Vierge, du Saint Esprit ?, 1l a eu en héritage toute la bénédiction du Seigneur, 
la « Terre Sainte » (son Humanité), laquelle est devenue visible aux derniers 
temps?, par où il signifie que ce qui fut pour les Pères « Terre de promesse » 
n'est pas autre chose que Celle-ci (cette Terre Sainte qu'est le Verbe Incarné). 
Car, de plus, Dieu leur avait dit : < Je vous donnerai la terre qui fait jaillir le 
miel et le lait *, que j'ai promis de donner à vos péres 5 > — ce qui signifie la sor- 
tie du Verbe hors du Père — (363) desquels (pères) le Sauveur, dans la suite, 
une fois né, est apparu comme « Terre » ou « Voie » vers le Père, ayant en lui- 
méme le lait : l'Ancien Testament et la Législation; le miel : la douceur de la 
Parole, par laquelle il adoucit l’amertume de nos cœurs. C’est à cause de cela 


1. Dt. 33.13. — 2. Le 1.35. — 3. Peut-être 1 Pi. 1.19-20 Χριστοῦ... φανερωθέντος δὲ 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων. — 4. Lév. 20.24. — 5. Ex. 13.5; Dt. 11.9; 31.20. 
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que le prophète, en nous enseignant Іа vérité (351), а dit : « De la bénédiction 
(364) du Seigneur (reçoit) sa terre, га l'heure! du Ciel (365) et de par la rosée, 
et des sources des abimes (sourdant) "de! dessous terre ! » afin de montrer, 
et sa génération (éternelle), et comment il est né (dans le temps), et de révéler 
sa résurrection (366). 
Et pour ce qu’il a dit : < A l’heure du Ciel (367) et de par lar rosée 1», c'est que 
sa conception sera non d'une semence 2, mais de l'Esprit 3; 
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« Et des sources des abimes (sourdant) de dessous terre! », c'est que, des 
Enfers, comme des abimes de la mer, de bas en haut, Il remontait. 

Et : « Selon l'heure, les céréales des solstices du soleil (368) et au cours des 
mois qui vont s'additionnant les uns aux autres? », parce que, Lui, « Soleil », 
une fois qu'il se fut levé du sein de la terre, a montré les douze Apótres (comme) 
douze « heures »; car c'est par elles que le « Jour » se manifestera, comme dit le 
Prophète : « C'est le Jour qu'a fait le Seigneur? ». Et quant à ce qu'il a dit: « Au 
cours des mois qui vont s'additionnant ? », (c'est que), une fois ensemble réunis, 
les douze Apótres 5, comme douze < Mois » ont annoncé 1° < Année Parfaite > : 
le Christ. Le prophéte, lui aussi, dit : « Annonce une année de gráce du Seigneur, 
et un jour de rétribution 5 ». Et, parce que « Jour », et « Soleil », et « Année » 
était le Christ, il faut appeler « Heures » et « Mois » les Apótres. 

Moïse dit : < ... de la cime des montagnes à partir de l'origine, et de la cime 
des collines éternelles? » < Cime des montagnes » il a dit les Patriarches, parce 
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qu'ils sont antérieurs; < collines éternelles » il a nommé les Prophètes, parce que 
le Verbe, dès l’origine, par les Patriarches, a été figuré, puis, par les Prophètes, 
annoncé. Et, < à l'heure de l’accomplissement 1 » comme accomplisseur de la 
Loi et des Prophètes, est venu Celui qui, par le Prophète, dit : « Moi qui précisé- 
ment vous parlais, je suis proche comme l'heure sur les montagnes 1 ». 

« Et que les complaisances de Celui qui est apparu, lequel (est apparu) de 
dedans le buisson, viennent sur la cime (du front) de Joseph ! (369) ». 

Qui était done Celui qui apparut à Moise dans le Buisson, sinon Celui qui, à 
l'heure où nous sommes, une fois venu dans le monde, et lui aussi dans une Église 
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comme dans un buisson, parle avec les Saints? Celui qui a, tout ensemble, 
racheté son peuple de l'Égypte, qui s'est courroucé contre le Pharaon et a 
couvert de confusion les Égyptiens et a délivré les Saints de leur servitude, 
c'est Celui-là qui à l'avance a été figuré par Joseph et «glorifié parmi des frères! > 
et < aimé du Père 2 x, C'est de lui que Moïse dit : < Premier-né de taureau : la 
beauté lui appartient! 3 » Parce que. comme un < taurillon sacré, en victime, à 
Dieu, offert », investi de ce qui, des deux Testaments, devait s'accomplir (370), 
il ruminait continuellement la puissance de l'Esprit. 

« Cornes de l'unicorne (sont) ses cornes ? ». Tu vois comment, ici, clairement, 
1l a fait voir le signe de la croix; parce que cornes il y avait, droite et gauche (les 
deux extrémités de la traverse de la croix), à partir desquelles il (Moise) a étendu 
les prémices (371) du taurillon, pour que, victime sainte, au Père, il fût offert, 


1. Dt. 33.16. — 2. Gen. 37.3-4. — 3. Dt. 33.17. — 4. Ex. 29.36. 
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10 ZABULON ET ISSACHAR 
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et, en odeur de suavité!, montât vers les Cieux. « Cornes de l’unicorne (sont) 
ses cornes 2 ». L'unicorne est la pièce de bois perpendiculaire (de la Croix) qui 
fut fichée en terre, laquelle (piéce de bois; i. e.la Croix), d'une part, « la généra- 
tion incrédule ? », une fois qu'elle l'a confondue (372), extermine; d'autre part, 
ceux qui ont cru, en son royaume rassemblera. . 

Et il dit : « Ce sont Jà les myriades d'Éphraim, et ce sont là les milliers de 
Manassé ? ». 

Et milliers étaient ceux qui, de parmi le peuple (juif), furent baptisés; mais 
myriades (373) ceux qui furent appelés de parmi les nations. Éphrem et Mañassé. 


1. Ex. 29.18, 25, 41. — 2. Dt. 33.17. — 3. Mt. 17.17; Μο 9.19. 
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ónt signifié en figure les deux peuples, nés qu'ils étaient fils de Joseph, comme 
d'ailleurs, en un autre endroit, plus formellement, à leur sujet, nous avons (de 
ce fait) fourni les raisons !. 


ZABULON ET ÍSSACHAR 


« Et pour Zabulon il a dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi) 
Issachar, en leurs toits. Les nations ils extermineront. It vous invoquerez là, et 
vous sacrifierez un sacrifice de justice. Parce qu'il te fera téter la richesse de la 
mer (374 et 381) et Jes gains des marchandises de ceux qui habitent. aux bords 
de la mer ? (375) ». | | 

Et il a béni Zabulon de Ja même façon dont Jacob lui aussi (l'avait béni). 
Car Jacob a dit : < Zabulon habitera aux bords de la mer; et 11 (376) (est) 
havre pour les nefs; et il s'étirera jusqu'à Sidon? >, comme il a d'ailleurs été 


1. Voir supra, p. 46,11 sv. — 2. Dt. 33.18-19. — 3. Gen. 49.13, ' 
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montré ! que cette bénédiction se réalise (370) pour les nations qui ont cru à 
l'appel (qui leur a été fait de venir) au sein des nefs. Et le « Havre » est le Seigneur, 
mais les nefs (sont) les Églises, qui, éprouvées par la perturbation et la violence 
de l'Esprit étranger de ce monde-ci (377), se réfugient dans le Seigneur, comme 
vers un havre paisible ayant pris leur course et tiré jusqu'à Sidon ?, (jusqu') à 
la prédication des Apôtres, laquelle, jusqu'aux nations habitant au loin, a atteint, 
comme, lui aussi, le Psaume dit : < Par toute la terre est sortie leur voix, et aux 
extrémités du mon« е sont leurs paroles > ὃ ›: 


1. Voir supra, p. 84,10 sv. — 2. Gen. 49.13. — 3. Ps. 18.5. 
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Et Moïse dit : < Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie ! ». < Sortie > a-t-il dit, 
non pas « (la sortie) » d'Égypte, car Zabulon ne fut pas seul alors à sortir, mais 
toutes les tribus. Ceci, d'une voix prophétique (378), annonçant là la bonne ` 
nouvelle, le prophète, à tous ceux qui ont mis leur espérance dans le Christ, 
(le) dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie ! », parce que ceux qui sortent 
de ce monde-ci en état de sainteté deviennent joyeux à cause de l'espérance de 
la résurrection des morts, Et ceux qui dans ces golfes (379) du Pére ont trouvé 
le repos voici qu'ils sont des fils de résurrection, qui sont préts à hériter l'incor- 
tuptible éternité dans le Paradis de délices. Et Salomon dit : « Prépare tes 
œuvres en vue de ta sortie, et va là-bas, et viens à ma suite, et de nouveau tu . 
bátiras ta maison ? ». 


1. Dt. 33.18. — 2. Prov. 24.27. 


PATR. ΟΠ. — T. XAVIL — F. 1 Et 2. 12 
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Па funi! (380) Zabulon et Issachar pour montrer justifiés les deux appels ` 
à la sortie vers le Christ : et Zabulon est appelé « Don gracieux ! », et Issachar, 
« Salaire ? »; et ceux qui ont bien ouvré'la vigne recevront de Dieu, en « don gra- 
cieux » et « salaire », la vie éternelle; comme d'ailleurs, pour les ouvriers, il a dit : 
« Donnez-leur le salaire, en commençant à partir des derniers jusqu'aux premiers? ». 

Donc : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi), Issachar, en leurs toits *». 
« Toits » il a dit les Eglises des villes, dans lesquelles habitent les saints. 


1. δῶρον καλόν Gen. 30.20. — 2. μισθός Gen. 30.18. — 3. Mt. 20.8..— 4. Dt. 33.18. 
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« Et vous invoquerez là, et sacrifierez un sacrifice de justice ! ». Et qui implo- 
rerons-nous sinon le Seigneur dans les Cieux? Et quels sacrifices lui sacrifierons- 
nous, si, de nos bouches, nous ne (lui) envoyons des priéres? 

« Et richesse de la mer lil te fera téter’! (381) ». < Richesse dela тег»: au 
sens spirituel (382). Il dit là les Nations qui, par la foi, en tétant, tirent l'Esprit 
céleste comme le lait. 

« Et gain (383) des marchandises de ceux qui habitent aux rivages de la 
mer! ». « Marchands des rivages de Ja mer » il a dit ceux-là qui, de la perle pré- 
cieuse, par miséricorde, entrent en possession 2. | 


GAD 
« Et pour Gad il a dit : « Béni soit Celui qui a mis Gad au large. Comme un 


1. Dt. 33.19. — 2. Mt. 13.46. 
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lion il a pris son repos. П a broyé les bras et les princes, et il a vu sa! (384) 
principauté, parce que là a été partagée (la) terre des princes rassemblés avec les 
chefs des princes des peuples. Il a exécuté la justice du Seigneur (385), et le 
jugement où il était avec Israël! ». 

Et pour ce qu'il a dit : «Béni soit Celui qui a mis Gad au large ? », c'est parce 
que la bénédiction du Seigneur, sur la largeur du monde, sur les nations, s'est 


répandue. . 
Mais ceci : « Comme un lion il a pris son repos ? » ressemble à ce qui a été 


1. Dt. 33.20-21. — 2. Dt. 33.20. 
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dit par Jacob sur Juda : « Une fois couché, tu as dormi comme un lion, comme un 
lionceau 1», afin que (par là) il signifiát son repos sur la terre. 

Mais : « Il a broyé les bras et les princes ? », ou bien : les princes qui vocifé- 
raient contre lui (386), c'est d'eux qu'il (le) dit; ou bien (il veut dire) : par le 
repos de la mort, il a broyé les bras de Satan, une fois que, ses puissances et ses 
principautés, il les eut foulées aux pieds. 

Et: < Il a vu sa principauté, parce que là a été partagée, elle aussi, la 
terre des princes rassemblés avec les chefs de tribus (387) des peuples? ». П a 
dit (là) son Principat (388) parce que premier-né des morts et Principe de 
tous est le Christ *. 

Et quand il dit : « Là a été partagée la terre des princes rassemblés avec les 
chefs de tribus (387) des peuples 3 >, 1] a signifié le rassemblement vers lui, des 


1, Gen. 49.9. — 2. Dt. 33.20. — 3. Dt. 33.21. — 4. Col. 1.18; Apoc. 1.5. 
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quatre coins (de la terre), de tous ceux qui, rassemblés par lui de toutes 
nations et langues 1, se partageaient la Terre Sainte en régnant avec le Christ. 

Et pour ce qu'il dit :« Il a exécuté la justice du Seigneur (385) et Ie jugement 
où il était avec Israël ? », c'est que, seul, plus que tous les hommes, trouvé juste ?, 
il a fait la volonté du Père, en énarrant au peuple le code de justice. Car Isaie 
lui aussi dit : « Et sera ceinte la justice, autour de sa taille; et, de la vérité, il 
a entouré ses flancs * ». | | 


1. Apoc. 7.9. — 2. Dt. 33.21. — 3. Ubinam?. — 4. Is. 11.5. 
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DAN 


« Et pour Dan il a dit : « Dan (est) lionceau de lion, et il bondira 'de Basan 1». 
Parce que les Écritures ont dit le Christ « lion » et « lionceau de lion?» à raison 
de sa dignité royale, et de ce qu'il a de puissance et de gloire, de l'Antéchrist 
aussi, Moïse a dit la méme chose, parce que le faux (Christ) veut, en tout, se 
faire semblable au Fils de Dieu. Le peuple a cru qu'il était le Christ; mais, pour 
_le saint, parce que d'avance il connaît, par les Écritures, sa méchanceté, il est 
l'Antéchrist. 

Jacob dit : « Dan sera serpent lové sur le chemin? ». Et Moise dit : « Lion- 
ceau de lion (est) Dan * >, parce qu'il doit être, pour le peuple, pendant un peu de 
temps, Roi. Et Jérémie dit : < De Dan prétons l'oreille à la rapidité de ses che- 


1. Dt. 33.22. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.17. — 4. Dt. 33.22. 
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vaux, еї, à la voix du hennissement de ses chevaux caracolant (389) а tremblé 
toute la terre! ν, | 

Et pour ce qu'a formellement dit Moïse : « Il s'élancera (390) de Basan ? », 
c'est parce que, à son heure, inopinément, de parmi les nations sauvages et bar- 
bares, il se manifestera. Comme Isaïe lui aussi dit : < Ils s'élancent comme des 
lions, et des lionceaux de lions. Et il sera pris et rugira. Alors les montagnes se 
courrouceront sous l'effet de son courroux ? ». Ceci, il (le) dit de la dureté et de 
la violence de la mélée de la guerre. C'est pour cela que le prophéte dit : « Le 


1. Jér. 8.16. — 2. Dt. 33.22. — 3. Is. 5. 29, 25, plutôt 31.4. 
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NEPHTALI 
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Seigneur, de Basan, retournera aux profondeurs de la mer, quand baignera son 
pied dans le sang! ». Et quand vient le reniement du prince, reviendra le Sei- 
gneur, des cieux, pour broyer et anéantir toutes les Puissances de l'Adversaire, 
comme aussi bien l'Apótre dit : « (Lui) quele Seigneur Jésus consumera d'un 
souffle de sa bouche, et il anéantira par la manifestation de sa venue celui dont 
Ја venue a lieu sous l'influence active de Satan 2 (391) >. 


NEPHTALI 


« Et pour Nephtali il a dit : < Nephiali, rassasiement d’acceptabilitéfs ! 
(392, 395), et il se rassasiera de la bénédiction аш vient du Seigneur Dieu. La 
mer et le midi il aura en héritage š ».. 


1. Ps. 67.23-24. — 2. 2 Thess. 2.8-9. — 3. Dt. 33.23. 
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Jacob dit : « Nephtali (est) un drageon d'un beau jet; il donnera, emmi 
céréales, beauté ! » pour montrer les saints comme les drageons dans une vigne, 
en œuvres bonnes fleurissant. 

Mais Moïse : « Nephtali rassasiement d'acceptabilités ? » (392, 395), parce 
que le Seigneur, de dons et de grâces l'a empli, afin que par ces (dons et grâces), 
jusqu'à l'état « d'homme parfait à la mesure de (sa) stature (i. e. du Christ) ὃ», 


1. Gen. 49.21. — 2. Dt. 33.23. — 3. Ephés. 4.13. 
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ASER 
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les Saints soient confirmés; car il (cet homme parfait) < sera rassasié de la 
bénédiction qui vient du Seigneur ! ». 

Et pour ce qu'il a dit : « La mer et le midi il aura en héritage ! » à mots cou- 
verts (393), il signifie là l'Eglise qui doit, du monde entier, hériter. 


ASER 


« Et, s'adressant à Aser, il a dit : < Béni (soit), eu égard à (ses) enfants (394), 
Aser! Et il sera Celui que doivent recevoir des frères (395). П baignera dans l'huile 
son pied, et fer et airain seront ses bottes. Et aussi longtemps que tes jours durera 
ia puissance. 

Et il n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui monte : aux cieux, lui ton 
secours, et vers le Trés Honoré du firmament, et vers la Couverture de la 
Principauté de Dieu, et (porté) par la puissance de bras éternels (396). Et il 
rejettera de ta face les ennemis, et dira : « Péris! » Et s'établira Israél, par 


1. Dt. 33.23. 
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l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux pour 
lui (seront) mélange de nuages avec rosée ! ». 

« Enfants d'Aser », il a dit les Saints, qui à cause du nom de Jésus, ont été 
comptés < enfants de Dieu » Comme d'ailleurs l'Évangéliste dit : < Ceux qui 
l'ont recu, il leur a donné le pouvoir de devenir « enfants de Dieu », eux qui 
croient en son nom ? ». Et Jean (le Baptiste) dit : « Dieu a la puissance de susci- 
ter, de ces pierres-ci, des enfants à Abraham ? », Et Isaie dit : « En ce temps-là il 
dira : « Me voici, moi et mes petits enfants que tu m'as donnés * ». C'est pour 
cela que Moïse, — parceque, précisément, à l'avance, il voyait, par (la lumière de) 
l| Esprit, la procréation (spirituelle) d'enfants, laquelle, dans l'avenir, devait 


1. Dt. 33.24-28. — 2. Jean 1.12. — 3. Mt. 3.9; Le 3.8. — 4. Is. 8.18. 
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prendre existence dans le monde par (la puissance d^) un Fils de Dieu — a dit : 
« Béni (soit), eu égard à (ses) enfants, Aser! ! (397) ». 
Et Aser est appelé « Richesse » (398), comme d'ailleurs précédemment ? il 


a été dit : < Richesse de la mer il te lfera téter'? (399) » < toi », c'est-à-dire 
les nations qui .traient les commandements du Seigneur. C’est pour cela 
qu'il dit : « Il sera Celui qu'on doit bien recevoir, pour ses fréres ! ». « Pour des 


fréres » disait-il, non selon la chair, mais selon l'esprit, (des fréres) qui croient 
en Lui, à qui le Sauveur disait : < Mes frères * et cohéritiers », Pour ceux-ci, 1] 
était bien Celui qu'on doit bien recevoir, le Verbe de Dieu, apparu comme 
homme, en la chair, sur la terre. Mais il est aussi, par eux, confessé Dieu, puis- 
.qu'aussi bien Thomas dit : < Mon Seigneur et mon Dieu 5! > Celui-ci, ses frères 
selon la chair, ne l'ayant point reconnu, l'ont méprisé, et c'est aprés avoir de 


1. Dt. 33.24. — 2. Voir supra, p. 179. — 3. Dt. 33.19. — 4. Mt. 12.49; 28.10; 
Mc 3.34; Le 8.21; Jean 20,17. — 5. Jean 20.28. 
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lui, comme d'un homme misérable et pauvre, fait peu de cas, qu'ils l'ont 
méprisé (400). C'est aussi ce que prophétise l'Esprit du Prophéte et il dit : 
« J'ai engendré des fils et ( les) ai fait monter, Et eux m'ont méprisé. Le boeuf a 
reconnu son poss << esseur et l'áne la crèche de son maître, Et Israël ne m'a pas 
reconnu, Et mon peuple ne m'a pas compris >! >x. Et Jean a appuyé de son 
témoignage ces paroles-ci et il dit: < EL ses frères ne crurent point en Lui? ». 
Or pour quels fréres fut-il « Celui qu'on doit bien recevoir? », sinon pour 
ceux qui furent appelés de loin, de parmi les nations (401), (ceux) à qui il disait 
précisément : « Venez à moi, vous tous qui étes fatigués et portez un lourd 
fardeau, et moi je vous ferai reposer. Prenez mon joug sur vous et recevez mon. 


1. Is. 4.2-3. — 2. Jean 7.5. — 3. Dt. 33.24. 
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enseignenient, car je suis doux et humble de cœur, et vous trouverez le repos 
de vos ámes. Car mon joug est doux et mon fardeau, léger ! ». | 

Et pour que nous comprenions de qui il parlait là, Moise a ajouté, disant : 
« Il baignera dans lhuile son pied? » ce que, métaphoriquement et en 
parabole (402), il a dit pour ceux qui sont capables d'entendre au sens fort ces 
paroles (403), « Et il baignera dans l'huile son pied? » ne dit rien autre que ce 
qui est arrivé dans la Passion. Car le sang, qui de ses flancs descendit 5, (sang) 
par lequel là miséricorde nous fut énarrée, baigna les pieds du Seigneur, afin 
que le signe rouge (de l'Exode), sur Lui, alors, apparüt réalisé, et que la petite 
porte de la Vie* fût signifiée5, et que le sang de l'Agneau, pour ceux 
qui croient (404), fût oint sur les deux montants de la porte, et que l'Extermi- 


1. Mt. 11.28-30. — 2. Dt. 33.24. — 3. Jean 19.34?. — 4. Jean 10.7-9. — 5. Fût signifiée 
par l'ouverture faite par la lance dans le côté et le cœur. 
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nateur, par Lui, füt mis en fuite !. « Il baignera son pied dans l'huile ? », c'est- 
à-dire « dans le sang », pour, par ce (sang), annoncer à l'avance que miséricorde a 


été faile à tous les hommes. | 
Et Jacob, de la même façon, a dit : « Il lavera dans le vin sa robe, Et dans le 


sang du raisin son manteau š >, pour montrer que la chair est devenue robe 
trempée de sang pour le Verbe 4, qui en est venu jusqu'à la Passion, lui qui 


était le Verbe impassible et immortel (405). 
« Fer et airain seront ses bottes ὃν, Ou bien il signifie dans ces paroles la force 


de l'Évangile (406); ou bien il dit les Apótres, qui furent forts comme le fer, 


1. Ex. 12,3, 7, 13, 22, 23. — 2. Dt. 33.24. — 3. Gen. 49.11. — 4. Apoc. 19.13. — 
9. Dt. 33.25. Lxx : ὑπόδημα, 
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ayant tout enduré vaillamment et, de leur voix, vaillante comme l’airain, pré- 
chant l'Évangile du Christ. Comme le prophète dit : < Qu'ils sont beaux les pieds 
des messagers qui annoncent la paix, et des messagers qui annoncent de bonnes 
nouvelles 1 >, < Pieds > du Christ furent les Apótres, et leurs < bottes », l'Évangile? ». 

« Et aussi longtemps que tes jours, durera ta puissance 3 >, parce qu’elle n'était 
pas temporelle, pour aller se corrompre (407), mais éternelle, au point de (407) 
pouvoir, méme les morts, les faire revivre. . 

«П n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé* » Aprés Dieu, quel autre sera 
compté comme Dieu? Celui-ci est Père du Fils Bien-Aimé, comme l'Évangile 
l'atteste : « Vint une voix des cieux et elle dit : « Celui-ci est mon Fils Bien-Aimé, 
en qui j'ai, moi, mis mes complaisances. Ecoutez-le? ». C'est de lui justement 
que Moïse lui aussi a dit : «Il n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui 


1. Is. 52.7. — 2. Ephés. 6.15. — 3. Dt. 33.25. — 4. Dt. 33.26. — 5. Mt. 3.17; 17.5; 
Mc 1.11; 9.7; Le 3.22; 9.35. 
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siége (408) dans les Cieux, lui ton secours! ». Et Jacob en bénissant Joseph 
a dit ainsi: < Et mon Dieu t'a porté secours? » Et David dit : < Mon Secours 
et Sauveur, ma Gloire et Celui qui élève ma téte? », Or < Celui qui siège 
dans le Ciel a été son Secours! », mais, aussi bien, le nótre, de nous, qui 
avons espéré en Lui. Car le Fils, une fois élevé aux Cieux est devenu digne de 
trés grand honneur et révérence, glorifié qu'il a été au firmament (409) sur le 
trône du Père. Comme, lui aussi, le prophète dit : « Sa prouesse a couvert 
les cieux * (410) ». Et David dit : « De gloire et de grand honneur tu l'as 
revétu? (411) ». Et : « Prends ton épée sur (ta) cuisse, Puissant! Et bande (ton 


1. Dt. 33.26. — 2. Gen. 49.25. — 3. Ps. 3.4. — 4. Habacuc 3.3. — 5. Ps. 8.6. 
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arc?)! Va droit ton chemin et régne!! (412) ». Et Moise dit : « Et Couverture de 
la Principauté de Dieu (413), Et en la puissance de bras éternels? ». « Couverture 
de Dieu » (414) il a dit la « chair », sous laquelle une fois caché, le Verbe s'est 
trouvé couvert. < Principauté de Dieu » signifie «le Verbe ». Et << Salomon dit : 
« Le Seigneur m'a engendré au commencement des voies de ses oeuvres ? », ce 
qu'a dit lui aussi — (415) Jean : « Je suis, moi, l'alpha, et je suis, moi, 
l'oméga (416), le commencement et la fin * ». Or la chair devint « couverture » 
du Verbe, qui était, dés le commencement, de Dieu 5 (417) », et, elle-même est 
ombragée (418) par la puissance du Pére. Et le Verbe a aimé la sainte chair; 
et le Père, sous l'étreinte de (419) ses bras, tient le Fils préservé. Car Il 
(Le) montre à tous : Roi Éternel. Et ceux qui auront été ses ennemis, et, 


1. Ps. 44.4-5. — 2. Dt. 33.27. — 3. Prov. 8.22. — 4. Apoc. 21.6; 22.13. — 5. Jean 1.2. 
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contre Lui, auront rusé, Il les Lui soumettra. Comme, lui aussi, dit le Prophète : 
« Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, tant que je mette 
tes ennemis escabeau de tes pieds 1 ». Et l'Apótre dit : < Tous, il les a soumis sous 
ses pieds. En dernier ennemi est détruite la Mort ? ». Et Moïse, mêmement : 
« Il rejettera (loin) de ta face l'ennemi et dira : < Péris! » Car s’établira Israël, 
par l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux 
seront pour {οἱ mêlés de nuages avec rosée ὃ >. 

Et aprés la destruction de Satan, et aprés qu'on aura fait périr, avec lui, ses 
puissances, et une fois ótée de la terre l'iniquité, « s'établira Israél, par l'espé- 
rance, à part, sur la terre de Jacob š >. 


1. Ps. 109.1. — 2. 1 Cor. 15.25-26. — 3. Dt. 33.27-28. — 4. Dt. 33.28. 
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Alors tous les Saints < régneront avec le Christ! ». Les Israélites sont appe- 
lés (420) « Voyant-Dieu » perpétuellement, pour s'étre établis (antécédemment, 
durant leur vie), par l'espérance, en la « Terre Sainte » (i.e. dans le Christ). Car 
« ce que l'on voit, pourquoi encore l'espére-t-on? ? (421) ». Ils (les Saints) sont 
désormais n'ayant plus rien à craindre de la mort (422), et ne trouvant plus de 
jouissance aux [nourritures corruptibles, et n'étant ni préoccupés de soucis ter- 
restres, ni appesantis par le vent brülant ou les gelées hivernales; et ils n'ont plus à 
cultiver la terre, ni à manger, au prix d'efforts et à la sueur de leur front?, le 
pain terrestre. Car, le péché, on n'en parle plus! Finies, les concupiscences! 
Vaincue est la Mort! Foulé aux pieds est le Séducteur*! Supprimé (423) le 
Tyran! Tué le perfide Serpent 5! Libérées sont ‘les créatures! Grand ouvert 


1. Apoc. 20.4, 6. — 2. Rom. 8.24. — 3. Gen. 3.19. — 4. Gen. 3.15. — 5. Gen. 3.1, 4, 13-15. 
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'est' (424) le Paradis de délices! Béni est tout arbre du désert!! La terre, emplie 
de fruits, et, perpétuellement, demeure incorruptible, et n'est plus corrompue 
par le changement des saisons, ni battue par la violence du vent brûlant, ni 
abreuvée de pluies et de rosées intempestives. 

Car « cette création-ci (425) libérée de la servitude de la corruption ? », 
avec les Anges et les hommes et tous les fruits qui sont en elle, ѕріге (426) béné- 
diction à Dieu, par l'Esprit, qui la donné la vie 81 (427) et (elle est 1à), en vertu 
de sa bénédiction 8, portant ses fruits. 


1. Is. 41.19; 44.23; 55.12. — 2. Rom. 8.21. — 3. Gen. 1.2. — 4. Gen. 1.22, 28. 
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Dès lors (428) les Saints, pour avoir goûté du Pain de Vie incorruptible et 
s'être abreuvés du breuvage immortel!, (par là) constitués (429), par le Verbe, 
Anges spirituels ?, de concert avec toute la création, spireront incessante béné- 
diction, en glorifiant, d'une louange de tous points complète (430), le Père et 
le Fils et le Saint Esprit, maintenant et toujours et dans les siécles des 
siècles. Amen. - 


1. Jean 6.27, 35, 48; 4.14; cf. Apoc. 2.7, 17. — 2. Mt. 22.30; Mc 12.25; Le 20.36. 


NOTES 


(1) gr. (1) 2.2 : ποιούμενος λόγους. — τοὺς λόγους ποιεῖσθαι peut signifier : to hold a con- 
ference Thuc. 1.128; et aussi, simplement, λέγειν Lys. 171.12, Plat., etc. 

(2) gr. 2.2 : ... αὐτός, αὐτὸς... paraît être une dittographie. L'arménien, 3.2, a un seul 
es «ego n, donc un seul αὐτός. Si on veut à toute force traduire le grec avec ces deux αὐτὸς 
on aura à peu prés : « Au moment oü personnellement, sur les bénédictions de Jacob, j'entre- 
prends de discourir, personnollement je demande la bénédiction qui nous vient du Seigneur ». 
Ce qui paraît un peu bizarre. Gé. 2.2-3, n'a aucun pronom. 

(3) gr. 2.3; arm. 3.2. gr. : « ... la bénédiction >; arm. : « ...les bénédictions >x. Gé. 2.3 
— arm. 

(4) gr. 2.3 : διηγήσασθαι « ónarrer ». Étant donné la manière de commenter d'Hippo- 
lyte, c'est ce mot français, tout néologisme qu'il soit, qui paraît rendre le mieux διηγήσασθαι; 
arm. 3.3 : щи. | 

(5) gr. 2.4 : τίς δὲ... δὲ vaut ici «et ». arm. 3.4 traduit ce δὲ par fud « ou x. Gé. 2.5 
== arm. | 

(6) gr. 2.6-9. Tout ce début dans le grec est farci de gloses. L'arménien, 3.2-5.3, se 
traduit : « Sur les bénédictions de Jacob me mettant à parler, je demande, moi !, les béné- 
dictions ? du Seigneur. Car qui, parmi les hommes, est capable d'énarrer ce qu'ont dit en 
un sens spirituel les Écritures?, si la Sagesse céleste ne lui est pas collaboratrice? Ou“ qui 
peut interpréter ce qui a été dit par les bienheureux prophétes en parabole, et (leurs) 
discours cachés, si ce Verbe en personne ne s'interpréte lui-même, (ce Verbe) qui aupara- 
vant 5, en Israél, telle une lampe, au temps de la Loi, comme ° sous le boisseau, était caché, 
afin qu'il pàt ? illuminer ceux qui étaient justifiés par la circoncision de la Loi 8, et (Verbe 
qui) maintenant, en un langage qui dit tout, sur le bois, comme une lampe sur un 
chandelier à sept branches, est apparu, afin qu’il pût appeler ° au salut et 19 à sa propre 
lumiére, jusqu'aux nations lointaines. » 


Notes. — 1. gr. 2.2 : αὐτός, αὐτός. arm. 3.2 : < moi ». 

2. gr. 2.3 : εὐλογίαν. arm. 3.2 : εὐλογίας. 

à. gr. 2.9 : τὰ πνευματικῶς εἰρημένα. arm. 3.3 : ηφπῃ Шш шишубшу и. Се. 2.4, om. 

А. gr. 2.4 : тіс δὲ... arm. 3.4 : μιᾷ ñ πρ. Gé. 2.5 = arm. ` 

9. gr. 2.6 : πάλαι « aux jours anciens >x. arm. 3.6 : unas? « auparavant ». Gé. 2.7 
= arm. | 

6. gr. 2.7 : ὑπὸ τὸν μόδιον « sous le boisseau >x. arm. 3.7 : ppl phq qporwfiun « comme 
sous le boisseau ». Gé. 4.1 = gr. 

7. gr. 2.7 : ἵνα... φωτίσῃ « afin qu'il illuminát ». arm. 3.7-5. 1: gh... Πα lupa; 
« afin... qu'il pút illuminer ». Gé. 4.2-3 = arm. 

8. gr. 2.7 : τοὺς ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουμένους « ceux qui étaient, au temps de 
la Loi, justifiés au moyen de la circoncision ». arm. 8.7 : qupqepunkaunquat an ρω αἷν 
[μωνιαπι[θξιωᾶμ « ceux qui étaient justifiés au moyen de la circoncision de la Loi». Gé. 
4.2, différent de arm. et gr., plus prés de gr. 

9. gr. 2.9 : «tw... καλέσῃ « afin... qu'il appelát ». arm. 5.2-3: ub... [μεση йшршиңЁ 
«afin qu'il püt appeler >. Gé. 4.5 = gr. 

10. gr. 2.9 : πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς < au salut, à sa propre lumière >x; gé. 
4.4-5, aussi; arm. 5.2 : h ηίμεε иЪ be up уцай < au salut et à sa propre lumière >. . 


Comparaison faite du grec et de l'arménien, à partir de ὃς πάλαι 2.6, le grec primitif 
devait étre : | 


(4) Arm. = arménien; gé. = géorgien; gr. = grec. Les chiffres renvoient aux pages et lignes de notre 
édition. 
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ὃς πάλαι μέν, —Šv τῷ» ᾿Ισραήλ, ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ ὑπὸ τὸν μόδιον κρυπτόμενος, | ] ἵνα τοὺς 
ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουμένους φωτίδῃ, νυνὶ δέ, παρρησίᾳ, ἐπὶ τοῦ ξύλου [ ] ὡς ἐν λυχνίᾳ ἑπτά- 
μυξος λύχνος φαινόμενος, | ] «Ctvx τὰ μακρὰν» ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν, πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς, 
καλέσῃ. 

Phrase dans laquelle κρυπτόμενος... φαινόμενος... ont valeur de formes personnelles. 

C'est le texte grec ainsi échenillé qu'essaie de rendre la traduction française. Gr. 2.8: 
παρρησίᾳ, arm. 5.1 : бшішр&шт βξεωιδμ, sont traduits par < en un langage qui dit tout >; 
παρρησίᾳ en effet, ici, s'oppose а ce qui a été dit < en paraboles », «à mots couverts > : διὰ 
παραθολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα gr. 2.5. 

Si l'on veut, à toute force, traduire le grec tel qu'il est, on a, littéralement : 

« (Ce Verbe) qui aux temps anciens d'abord, en Israél, comme une lampe, au temps de 
la Loi, sous le boisseau caché [nous a signifié au moyen de l'ombre la vérité], afin qu'il 
Hluminât ceux qui, au temps de la Loi, étaient, au moyen de la circoncision, justifiés; puis, 
aux jours oü nous sommes, en un langage qui dit tout, sur le bois [pendu], comme, sur un 
chandelier, lampe à sept branches apparaissant [(je parle évidemment de la lampe des 
esprits reposant sur lui !, (lampe) desquels (esprits) lui-méme a soigneusement gardée) en 
la sainte Église catholique fa été vu!. En celle-ci en effet (se trouve) aussi? le chandelier 
à sept branches qui alors était dans le heu de prière de Jérusalem, dissipant par son éclat 
l'ombre (qui existait) au temps de la Loi], afin qu'il appelle au salut, à sa propre lumière, 
les nations qui se trouvent au loin. » 


Notes. — 1. Allusion sans doute à Isaie, chap. xt, 1-2. 

2. < Aussi > gr. καί. 

Phrase surchargée, difficile, pour ne pas dire impossible, à construire; sans compter ce 
φοραθη lu ἑωράθη раг Wendland. Quelques mots qui se trouvent dans ces additions, tels 
que ἡ ἁγία καθολικὴ ἐκκλησία, εὐκτήριον, ne se retrouvent pas ailleurs dans ce commentaire 
d'Hippolyte. Diobouniotis a raison de voir ici une glose, mais il la délimite mal. Voir 
l'Introduction, p. vr, Gloses et interpolations... 

(7) gr. 2.11 : Παρέστω τοίνυν..., 4.11 : προσεκύνουν αὐτόν : lacune dans l'arménien et dans 
le géorgien. Voir : Mariès. Hippolyte de Rome. Sur les bénédictions d'Isaac, de Jacob et 
de Moïse, pp. 46,48, 49; arm. V. 309.1 purhah F... à Skpäbque 309.27, à reporter p. 35.3. 
Voir l'Introduction, p. хіп. | 

(8). gr. 4.8 : ὁ δίκαιος πατήρ «le juste Père ». А la fois Dieu le Père, comme се qui suit 
l'indique, et Jacob, figure de Dieu le Père. 

(9) gr. 4.10 : δράγμα γήρως « gerbe de vieillesse ». Voir gr. 102.12-104.3, où cette 
expression trouve son explication. | | 

(10) gr. 4.12 : οἱ πάλαι προτυπούμενοι «... en préfigurateurs x. Arm. 5.5 : <... seulement en 
figure ». De même gé. 4.8. Ici, aprés la lacune, reprennent arm. et gé. 

(11) gr. 4.12 : ... ἐχρημάτιζεν, arm. 5.6 : К, < étaient ». Gé. 4.8 — arm. En grec, nous 
avons le singulier, parce que chacun des deux personnages a un attribut propre. 

(12) gr. 4.14-6.1 : ἵνα ὁ τύπος τηρηθῇ καὶ ў γραφὴ ἀληθεύοῃσα φανῇ « pour que la valeur de 
type füt bien gardée et que l'Écriture apparüt bien disant la vérité ». Cela veut dire, 
semble-t-il, que Joseph garde ici vis-à-vis de son pére Jacob l'attitude de Jésus vis-à-vis 
de son Pére. Jacob est le type du Pére Céleste; Joseph, celui de Jésus. 

Arm. 5.8: « pour que la valeur de type fût bien gardée, et que les Écritures apparussent 
vérifiées. » Gé. 6.1-2 : « ... fût réalisé ... se trouvassent justifiées. > 

(13) gr. 6.2 : ὅτε < quand >b; arm. 7.1 : щш (np dai « au moment où ». Gé. 6.4 
= gr. 

(14) gr. 6.4. Cette courte phrase : « Judas n'était pas avec eux » explique le nombre 
«onze »; arm. 7.2 : « Car (ршћћ) Judas n'était pas avec eux ». Gé. 6.6 = arm. 

(15) gr. 6.4-5 : ἵνα dans cette phrase a le sens de ὥστε. Dans ces mêmes Bénédictions 
de Jacob, gr. 52.7, on trouvera un autre exemple de ἵνα avec le sens consécutif. Cf. Épic- 


202 NOTES (15)-(25). [202] 


tète, 1.7.24, éd. Budé, p. 33 : ποῦ γὰρ ἐνθάδε πατὴρ ἣν, ἵν᾽ αὐτὸν ἀποκτείνῃς; « En cela, où 
était ton père, pour que tu puisses le tuer? » Arm. 7.3 : ἵνα rendu par чі final. Gé. 6.7 
— arm. 

Gr. 0.5 : ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυμένου διὰ Ἰωσήφ < mais il était la figure 
du (Christ) à venir représenté par Joseph ». Pour τοῦ μέλλοντος, cf. Rom. 5.14 : ... Αδάμ, 
ὅς ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. — Pour la réalisation, en Égypte, de la vision de Joseph, 
cf. LX X, Gen., 42.6. 

L'arménien, 7.4, a vu dans τοῦ μέλλοντος le neutre τὸ μέλλον < le futur, l'avenir >. 
Si, en stricte grammaire, on rapporte la relative np... Бк Куша, 3° pers. sing., д айт: Jl: t, 
on le traduira ainsi : « ... mais il était figure (ou : similitude) des réalités à venir, laquelle 
(figure) antérieurement (à la réalité) se fit voir par Joseph >x. Peut-être pourrait-on voir. 
dans [тр un pluriel de forme, mais singulier de sens, et lui rapporter la relative à la 3€ pers. 
sing. On aurait alors: «... mais il était figure dela réalité à venir (réalité) qui antérieurement 
se fit voir par Joseph. > Cet < antérieurement » ung, ferait penser que, au lieu de napa- 
δεικνυμένου, l'arménien lisait dans son grec : προδεικνυμένου, mais ce n'est pas sûr, car il 
a pu le dégager de παραδεικνυµένου en l'nterprétant un peu, correctement d'ailleurs. 
Gé., 6.8, se rapproche de arm. (et le suppose). | | 

(16) gr. 6.6 (TU 13.5-7) : Καὶ βλέπε µοι τὸ παράδοξον, Ἰωσήφ, ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος, διὰ τῶν 
ἐνυπνίων χρηματίζεται' ἐνταῦθα Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου ylve- 
ται. Ces lignes ne sont ni dans arm., 7.4, ni dans gé., 6.8. Voir l'Introduction, pp. уп-уш. 

(17) gr. 6.6-7 : παρέστω τοίνυν ὁ ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος Ἰωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ δι αὐτοῦ 
κηρυχθέντα ὑπὸ τῶν μακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇ. 

« Qu'il vienne donc le véritable ct céleste Joseph, en interprète, pour que, ce qui, par 
son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux prophètes, Lui-même, derechef, en 
l'interprétant, se fasse voir! » | 

Arm. 7.4-6 : « Qu'il vienne çà (m. à m. : in medio) maintenant le véritable et céleste 
interpréte, afin que ce qui, gráce à Lui précisément (relative déterminée) a été annoncé 
par les bieriheureux prophètes, Lui, de nouveau il (1) interprète. » 

Omet < Joseph > et fait simplement ἆ ἑρμηνεύς un вије. — Parait avoir eu sous les 
yeux, ou lu, νῦν au lieu de τοίνυν. — ἑρμηνεύων φανῇ simplement traduit par : < il inter- 
préte x. Gé., 6.8-11, idem, sauf : « afin que » ур, que gé. traduit par < car »; et «раг», où 
gé. a « à l'adresse ». 

(18) gr. 6.8 : ἀπέφηνεν « a fait voir »; arm. 7.7 ἀπέφησεν : « en disant » шеб. Gé. 
6.12 : « n'a pas été dit ». | 

(19) gr. 6.9-10 : οὐκ ἔγνωσαν aor.; arm. 7.8 : < ne savaient pas », imparfait. Gé. de 
même, 6.14. 

(20) gr. 6.11-8.1 : τί ὠφέλησαν οἱ ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποκτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 
πλανήσαντες; arm. 7.9-9.1 : < Qu'ont gagné les frères à tuer alors le chevreau, afin qu'ils 
trompassent leur père? > Gé., 6.16-8.1, a le méme texte qu'arm. 

(21) gr. 8.1 : βασιλεὺς ἐχρημάτισεν. Arm. 9.1 : «... est vivant ». Gé. 8.1 = arm. 

(22) gr. 8.2 : τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου. Arm. 9.2 : < avec du sang > simplement. Gé. 8.2 = 
arm. 

(23) gr. 8.2-3 : ψευδόμενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν γεγενημένα. Arm. 9.2 : μμ] 
| пд тору ХЫЫ) | qup... sans doute omission par saut du même au même; il a simple- 
ment : « falsifiant | | ce que vous aviez fait ». Gé. 8.2-3 — arm. 

(24) gr. 8.3-4 : ὁ δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι ὡμολόγει μεθ’ ὑμῶν καὶ ἔφερεν τὸ γεγενη- 
μένον. σὺ δὲ πωλὲῖς... Arm., 9.2-3, lie, par une relative : < celle (la tunique) que le père récon- 
naissait être la tunique de son fils ». I1 omet la fin, ici encore peut-être par saut du méme au 
même : [οσα απ ερ | pig &Ы I. {ρέῃ quh nj μπι Shug bp | {ийшп Би... Gé., 8.3-4, 
idem, approximativement, avec deux verbes, et semble avoir eu sous les yeux un texte 
plus long que celui de V actuellement. 

(25) gr. 8.7 : τὸν δεύτερον θρόνον. Dans la Genèse, 41.43 : τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον. Le char de 
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Joseph, dans la suite royale, vient immédiatement le second aprés le char du roi. 

(26) gr. 8.9 : καὶ πατὴρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμολογηθῇ < (et qu'il soit, par ses fréres adoré), et 
père, par eux, reconnu ». Arm. 9.9 : « .;, et Seigneur par eux soit appelé ». (πό. 8.10-11 
= arm. 

(27) gr. 8.12 : κοινοποιήσαντα est une correction de Diobouniotis et Beis pour σκηνο- 
ποιήσαντα du ms. Mais on peut se demander si ce σκηνοποιήσαντα n'est pas la leçon originale. 
Arm., 9.12, a nettement : рр. mbuubuljun Буту. Le grand dictionnaire de St. Malxaseang 
cite ce mot mbuuwbul précédé du signe des mots qu'on rencontre rarement et il en donne 
cette définition : hi; пр Бийин. l: йшй Бүт. Surdu E. ophËuil,. (Gé., 8.14, lui, a interprété 
тБишїішіу рах « miroir»). On aurait donc dans l'arménien : < Et comment ne glorifierai-je 
pas le Roi des Cieux, qui, ses propres mystéres, au moyen de prophétes comme au moyen 
d'un exemple, a montrés? > Ce n'est pas trés clair; et on ne retrouve pas dans mbuunuljan. 
шп, σκηνοποιήσαντα. Mais en supposant que le trés rare inbuwbukur est une corruption de 
anbuw purae (devenu mbuuhupua par métathèse, puis corrigé en υπ μμ) on aurait : « 
qui, ses propres mystères, au moyen de prophètes, comme en un spectacle scénique, a 
montrés. > Ce qui se comprend bien et dès lors il apparaît que l'arménien lisait bien σκηνο- 
ποιήσαντα. Σκηνοποιέω, il est vrai, n’est pas donné avec ce sens dans Liddell and Scott, ni 
36 édition, ni dernière édition, en deux volumes; mais σκηνοποιία y est donné avec le sens 
de : < theatrical display ». Et, en partant de ce sens de σκηνοποιία on peut imaginer qu'un 
σκηνοποιέω, avec le sens que lui aurait trouvé l'arménien (corrigé : mbuimpurhun) a existé. 
Conclusion : nous gardons σκηνοποιήσαντα du ms. D'ailleurs cette idée que le Roi des Cieux 
ait, en se servant de prophètes, « mis en scène » ses propres mystères, fait bien transition 
entre l'histoire de Joseph, où Hippolyte nous montre Jacob tenant pour ainsi dire le rôle 
du Père et Joseph le rôle du Verbe Incarné, et les bénédictions d’Isaac, de Jacob, de 
Moïse, où il nous montre tel ou tel personnage tenant à l'avance le rôle du Christ et tels 
ou tels autres le róle des ennemis du Christ. 

(28) gr. 8.12-10.1 : ἀλλ᾽ ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἑρμηνείαν τραπῆναι 
ἡμᾶς. C'est-à-dire, il semble bien : < Par ailleurs puisqu'au surplus occasion a surgi de 
nous tourner vers l'interprétation des bénédictions... > Arm. 9.12-11.1 : « ... mais parce 
que notre temps (notre époque? la circonstance où nous sommes?) requiert cette nôtre 
interprétation des bénédictions... ». Le ms. des Météores, (TU 14.3) a : ἀπέστη; l'arménien 
lisait-il ἀπαιτεῖ ? Gé. 10.1-2 = arm., sauf cette nôtre. 

(29) gr. 10.2-8. Voir grec et traduction du grec. — gr. 10.4 : εἰς dans εἰς τὰ σπέρματα, 
а la valeur de ἐν, comme deux lignes plus bas 10.6 : εἰς ἔσχατον καιρόν (arm. 11.6 : г + loc.) 
et 8.8 : εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ (arm. 9.8 : £ + loc. ou acc., car pluriel; mais le sens du verbe 
щш Бин indique plutôt un locatif). 

Arm. 11.2-9 : < Mais nous trouvons le contraire. Ici bénédictions devenues leur confu- 
tation (des fils d'Israél) et prophétie grande, représentée par eux, laquelle, en l'affermisse- _ 
ment de la génération de ses fils (des fils de Jacob) futurs, s'est accomplie. Conséquemment, 
s’il en est ainsi, le bienheureux Jacob, à ses fils, selon le temps où il était, parlait; mais ce 
qu'il disait, au dernier temps s'est accompli; et, les bénédictions il séparait et exposait à 
cause de qui il prédisait ceci; mais, ayant une fois fait confutation des transgressions des 
fils d’ Israel, 1] menaçait et se séparait lui-même de leurs tels agissements. > 

L'arménien ne traduit ni μέν, πὶ δέ, ni λόγῳ, et a joint, semble-t-il, γινομένας ἔλεγχον 
« devenues confutation ». 

« en l'affermissement | Sunnuanne Bec > a-t-il lu εἰς στερέωμα ou εἰς στερεώµατα au lieu 
de εἷς σπέρματα 

Sans tenir compte de μὲν... δὲ.., il construit δι ὃν ταῦτα προεφητεύετο ἐδίδου : « exposait 
(up) à cause de qui il prédisait ceci », en voyant dans προεφητεύετο un moyen, alors que 
c’est un passif (pas d'exemple de moyen dans Liddell and Scott, 89 éd., ni dans Bailly); à 
moins qu'il ne lût προεφήτευε. 

L'arménien paraît bien avoir lu : δι °бу (ms. διὸν corrigé ο exactement par les éditeurs 
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en δι ὧν) ушей rpn; « à cause de qui >, c'est-à-dire le Christ, cf. gr. 10.10-11 : διὰ τὸν... Χριστόν. 
Cette interrogation indirecte est possible en arménien, si lon fait de {wub npnj, etc. 
la complétive de πρ: «... et exposait (sens que шшр» peut avoir en arménien) à cause de 
qui... etc. » parce que le relatif np, en arménien, est autant interrogatif; mais en cons- 
truisant ainsi il a péché contre le grec, car δι᾽ ὃν ne peut être interrogatif : il y aurait διὰ 
τίνα. Gé., 10.4-12, traduit arm., en gardant chaque mot à la place qu'il a dans arm., sur- 
tout jusqu'à Supquphuhuyn. П n'a pas ἐδίδου, 11 modifie un peu ce qui suit et il n'a ni 
uipiiplium _ ni nujur dran. 

(30) grec 10.9-12.3. Cette section а été mal ponctuée par Diobouniotis et Bels. Si elle 
ne faisait qu'une seule phrase, comme le suppose leur ponctuation, toutes les actions 
d'Isaac portant et sur Jacob et sur Esaü devraient être exprimées par des participes appo- 
sés à l'accusatif : εὑρίσκομεν... Ἰσαὰκ... πεποιηκότα... εὐλογοῦντα.., χαριζόμενον... προειδότα... οὐκ... 
εὐλογήσαντα... ἀλλὰ... ἐμπλήξαντα.: 

Or, dans cette section les actions d'Isaac portant sur'Esaü sont exprimées par un 
participe au nominatif et des verbes à un mode personnel: ... προειδὼς... οὐκ... ηὐλόγησεν... 
ἀλλὰ.., ἐπέπληξεν. 

Il y a donc dans cette section deux phrases. 

Mais oü commence la seconde? 

En se laissant porter par εὑρίσκομεν et en donnant à ἔχοντα le sens, qu'il peut avoir, 
de < tenant pour; regardant comme >, on pourrait être tenté de voir dans cet ἔχοντα um 
participe apposé, sur le méme pied que πεποιηκότα... εὐλογοῦντα... χαριζόμενον, comme eux 
se rapportant à Isaac, et traduire : « ... mais regardant Esaü comme type du premier 
peuple >. La première phrase finirait aprés λαοῦ où il faudrait mettre un point. On aurait : 
« Nous trouvons d'ailleurs que le bienheureux Isaac lui aussi agit semblablement (ou : fait 
la méme chose), et que, son plus jeune fils, Jacob, il le bénit et lui accorde toutes faveurs 
(Gen., 27.27-29), à cause du Christ qui, selon la chair, devait étre engendré de lui, mais que, 
Esaü, 1 le regarde comme type du premier peuple. > 

Mais si tel était le sens qu'Hippolyte aurait voulu donner à ἔχοντα, au lieu Че: τύπον 
ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 1] est probable que nous aurions : τύπον τοῦ προτέρου λαοῦ ἔχοντα. 
Et puis, surtout, cette expression : τύπον ἔχοντα paraît bien similaire de l'expression : εἴκόνα: 
φέρουσα que nous trouvons gr. 14.9 : ў μὲν οὖν 'Ρεδέκκα εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκκλησίας. Le verbe 
ἔχω vaut souvent φέρω. Dans le passage qui nous occupe, ἔχοντα, dans l'expression τύπον. 
ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, se rapporte donc à τὸν δὲ Ἡσαῦ, et τὸν δὲ 'Ἠσαῦ, repris par τοῦτον, est 
le régime de οὐκ... ηὐλόγησεν. La première phrase finit donc après Χριστόν, où il faut mettre 
un point, et la seconde commence avec : τὸν δὲ 'Ἠσαῦ et va jusqu'à ἐπέπληξεν. 

Dans cette seconde phrase : τὸν δὲ 'Ησαῦ... ἐπέπληξεν, remarquons d'abord que les mots : 
τὸν τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμὸν ne peuvent faire allusion qu'au projet qu'Esaü lui-même 
énonce en Gen., 27.41 : Ἐἶπεν δὲ 'Ησαῦ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ: ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ. 
πατρός µου, ἵνα ἀποκτείνω ᾿Ιακὼ6 τὸν ἀδελφόν µου. Dans notre texte nous avons : τῇ καρδίᾳ un 
simple datif. Faut-il le rapporter à πονηρόν} Et traduire : < le méchant calcul si cruel 
pour son cœur », c'est-à-dire pour le cœur paternel d'Isaac? C'est bien recherché! Ou simple- 
ment : « cruel pour le cœur >? C'est bien vague! Ce τῇ καρδίᾳ est évidemment le pendant de 
ἐν τῇ διανοίᾳ de la Genèse et se rapporte à Esaü. On est dés lors amené à supposer que ἐν 
est tombé après τὸν par saut de v à v:«v | ἐν | τῇ καρδίᾳ, et on traduira : «le méchant calcul 
qui lui viendrait au coeur ». 

Mais, ce qui, dans cette seconde phrase, fait surtout difficulté, c'est ce àv dans : οὐκ 
ἂν ηὐλόγησεν. v. 

Si, en stricte grammaire, on traduit : « Mais, Esaü, porte-type du premier peuple, 
(Isaac) connaissant en quelque manière à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au 
cœur, il ne l'aurait pas béni, lui », équivalant à : <... s’il avait connu en quelque manière 
à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au cœur, il ne l'aurait pas béni, lui », on a un 
irréel, donc : il n'a pas connu et il a béni. Ce qui est faux. | 
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Si, pour rester dans la réalité des faits, on donne à προειδὼς une valeur causale et si 
l'on essaie de traduire : <... c'est (je pense), parce qu'il connaissait en quelque manière à 
l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au coeur, qu'il ne l'aura pas béni, lui », on a une 
supposition, un potentiel, ou une affirmation adoucie, mais alors, en grammaire, on devrait 
avoir εὐλογήσειε et non ηὐλόγησεν. 

Et, en fin de compte, on est amené à se demander si ce ἂν est bien authentique, si ce 
n'est pas une faute du ms., ou un mauvais déchiffrement de Diobouniotis et Beis, pour o$ 

_« à son tour >, qui ға: on ne peut mieux, et, par surcroît, est attesté ailleurs dans Hippolyte. 
Dans l’Elenchos (éd. P. Wendland), p. 151.11, et dans le Parisinus lui-même, on trouve un 
οὐδ᾽ αὖ πάλιν et, p. 80.15 : ζητοῦσιν οὖν αὖ πάλιν, où, sans doute d’après le αὖ qu'on ht 
p. 151.11, αὖ est la correction de l'édition de Góttingen pour αὐτὸν du Parisinus, correction 
adoptée par Wendland. Avec cet αὖ tout devient limpide : « Mais Esaü, porte-type du pre- 
mier peuple, (Isaac), connaissant en quelque manière à l'avance le méchant calcul qui lui 
viendrait au cœur, ne le bénit pas, lui, Га son tour! (c'est-à-dire : aprés Jacob), mais, dans 
la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. D'ailleurs, qu'il en est bien 
ainsi, l'Écriture elle-même, une fois ouverte, nous apprendra plus clairement ce qui a été 
dit précédemment. » 

Nous traduisons δυνάμει ῥητῶν : < dans la force du terme, ui uerborum », parce que 
dans ces Bénédictions même, gr. 68.6, la même expression est employée nettement, croyons- 
nous, avec ce sens. 

Effectivement, plus loin, gr. pp. 40-42, Ilippolyte, formellement, explique Gen., 27. 
39-40, comme une prophétie. Mais là surgira une nouvelle difficulté; car, au sens qu' Hippolyte 
donne au grec des LXX, dans les prophéties qu'il voit dans les paroles prononcées sur 
Esaü par Isaac, on ne trouve pas trace de réprimande ou de châtiment. Et pourtant ἐπέ- 
πληξεν, gr. 12.2, parait bien être la leçon du manuscrit. Arm. 13.2 ; «il le châtia muhplaug. > 
А moins qu'il faille lire, au lieu de ἐπέπληξεν, ἐνέπληξεν ou ἐξέπληξεν « il le frappa de 
stupeur ». | 

L'arménien, 11.10-13.3, a, mot-à-mot (gé. suit arm.) : < Nous trouvons aussi pour le 
bienheureux Isaac qu'il fit semblable à lui (i. e. < comme lui », savoir Jacob; ou bien « sem- 
blable à cela »), lui (Isaac) qui bénissait Jacob son fils cadet et le gratifiait de toutes sortes 
de faveurs, parce que le Christ devait naître de lui selon la chair. Et, pour Esaü, sachant 
d'avance qu'il porte les figures du peuple, et comprenant les méchants desseins de son cœur, 
il ne (le) bénit pas, mais, en force des paroles, par une prophétie, il ( le) châtia. Et parce que 
cela est ainsi, 1 Écriture elle-même une fois au milieu venue (i. e. : produite) nous montrera 
plus clairement ce qui précéde ». | 

L'arménien distingue donc bien deux phrases et il finit la première aprés Χριστόν. 

1. — Dans la seconde phrase il prend une première fois προειδώς < sachant d'avance > 
}штшў ghuinuygbu, ; puis il reprend, quant au sens, ce προειδὼς une seconde fois : 
« comprenant, рика > pour avoir un verbe dont son fungénepquh, traduisant λογισμόν, 
soit l'objet. 


2. — De plus, il omet προτέρου et traduit fautivement ὅτι complétif comme un ὅτι 
conjonction : « parce que, umh qb ». 
3. — Peut-être avait-il dans son grec δείξει au lieu de διδάξει: et sans ἡμᾶς. 


Mais il ne lisait pas ἄν, car il aurait traduit πὐλόγησεν dans οὐκ Xv... ηὐλόγησεν, non par 
un aoriste, comme il fait : ши рб, mais par un imparfait : нарс. 

Mais lisait-il οὐκ αὖ} Peut-être, mais il aura cru pouvoir négliger la nuance que αὖ 
ajoute. Et, de fait, ce qui est essentiel pour le contexte c'est une négative au réel : οὐκ 
Ἠὐλόγησεν, qu'il traduit parfaitement par un aoriste : ms un р Маш «il ne (le) bénit pas ». 

Bref nous croyons devoir éditer le grec, 10.9-12.3, comme suit : 

Ἠδρίσκομεν δὲ καὶ τὸν μακάριον ᾿Ισαὰκ τὰ ὅμοια πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν ᾽Ιαχὼδ τὸν νεώτερον υἱὸν 
εὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόμενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 
"Τὸν δὲ 'Ἠσαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, προειδώς που τὸν < ἐν D> τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμόν, 
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τοῦτον οὐκ Го ηὐλόγησεν, ἀλλά, δυνάμει ῥητῶν, διὰ προφητείας ἐπέπληξεν. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, αὐτὴ À 
γραφὴ ἀναπτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρημένα. Gé. 10.13-12.3 = arm., sauf omis- 
sion de SupqurEnfbuip et modification à partir de η[ρρ- 

(31) gr. 12.7-8 : τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ τοῦ 'Ἠσαῦ. « Le 
fait donc que, d’une part, le prophète, demandant à Esaü de la nourriture, le fasse en lui 
donnant un ordre ». 

Arm., 13.7-8, (gé., 12.7-8, suit arm.) sépare : « Et le fait que le prophète donne un ordre 
à Esaü et requiert de lui nourriture, marque... etc. » 

(32) gr. 12.9 : ... τῷ πατρί. Arm. 13.9 : < ... pour l'Esprit, трип >, sans doute mau- 
vaise lecture d'une abréviation : πρι lu rw. Gé., 12.9, a < spirituel ». 

(33) gr. 12.12 : ἀντιποιούμενος « révendiquant >x, arm., 13.11-12 : < montre que le peuple 
devait aimer, uhpby , ва propre gloire ». Gé. 12.13 = arm. | 

(34) gr. 14.1 : τύραννον. Arm. 15.1 : « et choisir pour sien roi un adversaire ». Gé., 
14.2, idem. Arm. a lu, ou plutôt entendu, (à la dictée) phunpb; pour fubnphy , gr. αἰτεῖσθαι, avec 
m prononcé η (2). 

(35) gr. 14.1 : dóxóv; arm. 15.2: «eux » αὐτούς (?). De même dans gé., 14.3. 

Gr. 14.2. Dt., 33.29 n'a pas du tout ce sens! même dans le grec des LXX où il signifie, 
comme en hébreu « Et son épée (l'épée de Iahvé) c'est ta gloire ». 

(36) gr. 14.6 sv. H faut dés ici traduire ἔριφοι de la Genèse par < petits boucs », $1 on 
veut accorder cette citation à l'explication qu'en donne plus bas Hippolyte et au texte 
de Mat. 25.32 où ἔριφοι signifie < boucs ». | 

(37) gr. 14.12 : προσήλυτος — aduena. ὡς ἐν κόσμῳ προσήλυτος ζῶν < comme vivant en 
étranger dans le monde >. Arm. 15.11-12 : «comme si dans le monde l'étranger il cherche >. 
Gé., 14.14, a : «il manifeste l’état d'étranger ». On peut se demander si arm. n'a pas lu 
ou plutôt s’il ne lisait pas : ὡς ἐν κόσμῳ τὸν προσήλυτον ζητῶν, et si ce ne serait pas la 
bonne lecon : « comme allant par le monde à la recherche (à la chasse!) du prosélyte ». 
Cf. note 71. 

(38) gr. 16.2 (TU 15.27) : ἐρίφους μὲν ὄντας : accusatifs impossibles. Abréviations des 
désinences -ους, -ας, mal lues, ou par le copiste sur le manuscrit qu'il copiait ou par 
Diobouniotis et Beis sur le manuscrit des Météores (?). L'arménien, 17.2, suppose correcte- 
ment : ἔριφοι μὲν ὄντες : « Nous qui, dés l'origine, boues étions, parce que tous pécheurs 
étions. » Gé. 16.3 — arm. 

(39) gr. 16.3. Après καλοὶ l’afménien, 17.3, ajoute < maintenant >. Gé., 16.4, de même. 
Done : « Nous qui dés l'origine boucs étions, parce que tous pécheurs étions, tendres et 
beaux maintenant devenons en obéissant, par la foi du Christ justifiés... >. 

(40) gr. 16.5. Entre προσφερόμενοι et ὅς l'arménien, 17.5-6, ajoute : «et, en nourriture 
spirituelle pour le Verbe (ou: du Verbe) constitués... » Ce membre de phrase est absolument 
nécessaire au sens, car tout ce qui est dit dans la relative commençant par óc ne peut pas 
se rapporter à Dieu, θεῷ mais bien se rapporte au Verbe, λόγος. Donc ὅς suppose un peu 
avant comme antécédent λόγος et on le trouve dans le < plus > arménien. Ce < plus > est donc 
authentique. Gé. 16.7-8 — arm., mais avec un contre-sens. 

Qu'y avait-il dans le grec? < Constitués » (ou : < préparés x) arm. финитинпБшүр hasta-: 
tealk'. Au singulier hastateal peut traduire ἐστηριγμένος (c'est le cas le plus fréquent dans la 
Bible), ou κτισθείς, μένων, et même, avec em : πέπεισμαι; mais il traduit aussi : συνιστάμενος, 
2 Mac., 4.30; 9.27; 2 Pet., 3.5; καθιστάμενος (Ep. Jac., 3.6); κατηρτισμένος (Рв., 88.38; 
1 Cor., 1.10); ἐξηρτισμένος (2 Tim., 3.17). Qu'on choisisse l'un ou l’autre on trouvera pour 
hastatealk' un participe terminé en -μενοι, ce qui suffit à expliquer l'omission dans le grec par 
saut du méme au méme, une ligne probablement. Nous choisissons ἐξηρτισμένοι et propo- 
sons : 

..προσφερόµενοι καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι καὶ πρὸς βρῶσιν πνευματωτὴν τοῦ. 
_ λόγου ἐξηρτισμένοι. 

(41) gr. 16.8 : ἔστιν; arm., 17.8, omet, par haplographie (?) : ВБ Б. Gé., 16.11, l'a. 
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(42) gr. 16.9 : ἔσομαι: arm. 17.9 : « je serai trouvé; je me trouverai ». De méme dans gé., 
16.12. 

(43) gr. 16.10 : πῶς exclamatif; arm., 17.10, interrogatif indirect : « Ти vois comme... > 
Dans gé., nous avons une complétive, 16.14. 

(44) gr. 18.1 : καὶ αὐτός; arm. 19.1 : « Jacob lui aussi ». Gé. de méme, 16.17. 

(45) gr. 18.4. Je ne vois pas mieux pour cet ἐπιτελεῖσθαι. « Sur un autre >: que Jacob? ou 
que le Seigneur? Que Jacob, plutót. 

(46) gr. 18.5 : πρὸς αὐτόν; arm., 19.5, omet. Gé., 18.5, a πρὸς αὐτόν, sous forme de par- 
ticule pronominale objective. 

_ (A7) gr. 18.8 : τέκνον; arm., 19.7, omet. Gé., 18.9, l’a. 

(48) gr. 18.9-10 : κατάραν ἡμῖν καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες, c'est-à-dire : « ajoutant, 
à ce sujet, contre nous, malédiction et outrage ». Arm. 19.8-9, mot-à-mot : « ... malé- 
diction et outrage pour nous ceci regardant », c'est-à-dire : « regardant ceci pour nous 
(comme) malédiction et outrage », « en nous comptant ceci (comme ) malédiction et outrage ». 
Gé., 18.12, a est au lieu de regardant. 

(49) gr. 18.10 : γάρ ; arm. 19.9 : шу « mais >x. Gé. 18.12 : «саг». 

(50) gr. 18.12 : ὅπερ ἐπεπλήρωσεν; arm. 19.11 : прщБи « comme >x, ὥσπερ (?). Gé. 20.1: 
« comme ». 

(51) gr. 20.1 : διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον ἀναδεξάμενος : < ayant, grâce à son 
corps, pris sur soi, sur le bois, la mort x. Arm. 19.11-21.1 : «ayant, sur (ou, exactement : 
«autour de >) son corps, pris sur soi, sur le bois, la mort de l'homme ». Peut-être arm. lisait-il : 
с... θάνατον ἂν | θρώπου ἀν | αδεξάµενος, θρωπουαν sauté au cours de la transmission du grec 
par homoioteleuton. La pensée est plus explicite avec ἀνθρώπου, Gé. 20.1-2 : < dans (ou 
par) sa chair, pour les hommes, de la mort sur la croix, il s'est chargé ». 

(52) gr. 20.2 (TU 16. 29-30) : ἐν τῷ κόσμῳ. Arm., 21.1, а la vraie leçon : < dans la Loi >: 
ἐν τῷ νόμῳ. Cf. gr. 42.8. Gé. 20.3 : < dela Loi». 

(59) gr. 20.7 (TU 17.4) : τὸ οὖν, Lire τὸ μέν (cf. τὸ δέ 1. 8). Abréviation de μὲν mal lue (2). 

(54) gr. 20.12-13 (TU 17.11) : σημαίνει τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὸν πατέρα ὑπακοήν : «... signifie 
l'ebéissance où le Verbe se tenait vis-à-vis de son Père». Arm., 21.10, a, mot-à-mot: «...1а jour 
à jour du Verbe obéissance à l'égard de son Père ». φήνη | hanapaz < continuellement, 
jour à jour > traduit dans l'Ancien Testament, le plus souvent, διὰ παντός; dans 3 Rois, 
10.9 et 1 Mac., 6.18, il traduit δι᾽ ὅλου. Dans le Nouveau Testament il ne traduit διὰ παντὸς que 
3 fois : Mt., 18.10; Μο, 5.5; Héb., 2.15. Il traduit πάντοτε dans Mt., 26.11; Le, 15.31; 
Jo., 8.29; 12.8. П traduit ἀεὶ une seule fois : 2 Cor., 6.10. Ici, également, il traduit ἀεί, que 
nous trouvons dans l'apparat des TU, mais déformé : τίνα тоо, qui doit se lire τὴν ἀεὶ τοῦ. 
Gé. 20.14 — arm. 

(55) gr. 22.1 : Ἠσαῦ. Arm., 23.1, omet. Gé. aussi, 22.2 

(56) gr. 22.2-5. L'arménien, 23. 2-5, se traduit ainsi littéralement : « Ce n'est pas en 
ignorance que le prophéte posait la question à Jacob, parce qu'il voyait en esprit l'avenir. 
Pas plus que Josué, fils de Navé, qui questionnait les Gabaonites, n'ignorait quellé méchan- 
ceté était, de par eux, en machination; mais (le) sachant, il pardonnait, peur que les Gen- 
tils une fois venus à repentance et ayant cru en Josué et en Jésus, eussent la vie (ou : fussent 
sauvés) ». 

À comparer avec le grec, on voit : 

1° que le membre de phrase ἵνα τὰ ἐν θεῷ ᾿Τησοῦ μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ, inintelli- 
gible avec, pour sujet à σωθῇ, cet unique article pluriel neutre τά, est à restituer ainsi : 

ἵνα τὰ [ἔθνη εἰς ᾿Γησοῦν καὶ εἰς ᾿Γησοῦν] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

À. Corruption de ἔθνη en ἐν θεῷ; 

В. καὶ εἰς ᾿Τησοῦν, sauté par homoioteleuton. C'est-à-dire : < ... pour que les Gentils 
venant à repentance et croyant en Josué et en Jésus, fussent sauvés. » 

Josué (type) — Jésus (antitype) — Sauveur. 

Josué et Jésus sont exprimés en grec раг la même forme : Τησοῦς. L'arménien a le 
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moyen de les distinguer : pour Josué, П а Yesu, et pour Jésus (Christ), П а: Yisous, ce dernier 
écrit dans le manuscrit avec un patie : qu. Gé., 22.2-6, suppose arm., avec des modifica- 
tions. 

20 Les mots qui précèdent immédiatement le membre de phrase que nous venons de 
corriger : ἀλλὰ ἐν δόλῳ συνεχώρει (gr. 22.4: TU 17.17-18) sont bien difficiles à traduire. 
Essaierons-nous : « il se joignait (à eux) dans la ruse x, ou : «il connivait à la ruse »? Cela ne 
cadre pas du tout avec ce que fit Josué. 

Or l'arménien dit : « ... mais (le) sachant, il pardonnait ». Gé. « sciemment ». Ce qui 
s'accorde parfaitement avec le récit du chapitre IX de Josué. L'arménien ne lisait donc pas 
ἐν δόλῳ, mais, probablement, εἰδὼς ou εἰδότως, que nous adoptons. Et nous donnons, 
comme lui, à συγχωρεῖν, le sens que ce verbe a souvent chez les écrivains ecclésiastiques : 
« pardonner », qui va très bien dans ce contexte typologique. 

30 gr. 22.2 (TU 17.15-16) : ... ἐρωτᾷ γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα: € ... саг il interroge en 
leur signification spirituelle les événements ». Qu'est-ce que cela veut dire? Et cola 
n'explique pas du tout οὐκ ἀγνοῶν. | 

L'arménien, lui, a : « ... car il voyait en esprit l'avenir ». Gé. 22.3 : < voyait ». Ce qui 
explique parfaitement οὐκ ἀγνοῶν 

Mais «il voyait > ne peut pas répondre à ἐρωτᾷ de notre texte (ms. ἐροτά), ce qui fait 
conjecturer que l'arménien lisait une forme du verbe ἐνορᾶν, forme qui est à déterminer. 
Dans ces Bénédictions mêmes Hippolyte emploie deux fois le participe présent ἐνορῶν : 
gr. 58.1; 72.12, et justement pour une vision ou vue prophétique. En 72.12, l'arménien, 
73.12, traduit cet ἐνορῶν par фш уш  hayeceal < ayant regardé, jeté les yeux sur », et en 
98.1, il le traduit, 59.2, par бьші Б tesaner «il voyait », qui est exactement le verbe que 
nous avons ici en face de ἐρωτᾷ. On trouvera par surcroît d'autres exemples de ἐνορᾶν, 
ἐνιδεῖν dans l’Elenchos (voir éd. P. Wendland, lexique). 

N'était cet ἐνορῶν, attesté deux fois dans les seules Dénédictions d'Isaac et de Jacob, 
on pourrait penser à une forme d’épopäv, dont il y a un exemple dans l’Ælerchos (éd. P. Wend- 
land, p. 69.15) avec un sens qui conviendrait bien à notre contexte. Voici la phrase (p. 69. 
lig. 13-16) : τετάχθαι γὰρ νομίζουσι κατὰ τὸν ἀρκτικὸν πόλον τὸν Δράκοντα, τὸν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ ὑψηλο- 
τάτου πόλου πάντα ἐπιθλέποντα καὶ πάντα ἐφορῶντα ἵνα μηδὲν τῶν πραττομένων αὐτὸν λαθῇ. 

L'arménien lisait-il ἐνεώρα (ἐφεώρα) ou ἐνορᾷ (ἐφορᾷ)ῦ Puisqu'il a traduit ἐπερωτᾷ 
(présent) par Swpquhlp harçaner (imparfait), il est à peu près sûr qu'il lisait ἐνορᾷ (ἐφορᾷ). А 
ce qu'il ait ainsi traduit deux présents par deux imparfaits, rien d'étonnant. Car l'armé- 
nien transporte ainsi souvent le présent dans le passé et, avec certains verbes, emploie 
l'imparfait de l'indicatif là où d'autres langues emploient le présent. (Voir : L. Mariès. 
Noms et verbes d'existence chez Eznik. Extrait de la Revue des Études Arméniennes. 
Tom. УШ, fasc. 2. p. 110 [R.E.A. 188] bas, et 114 [ R.E.A. 192] mil. : ...h Shom Ep [vin ш$ 
l. inpia fs ng nihi Eg, où, en français, il faut traduire : <... que de toute éternité Dieu 
existe et n'a [sans avoir| aucunes créatures que ce soit »). ` 

L'arménien zlineloçn « l'avenir, le futur x, répondrait mieux à τὰ γενησόμενα, que à 
τὰ γινόμενα, mais le sens de « contempler > que peut avoir ἐνορᾶν (cf. ἐνόρασις θεοῦ Porph. 
Marc. 13; Clém. 2.388 (Migne) < contemplation ») peut trés bien avoir suffi à lui faire inter- 
préter τὰ γινόμενα, simplement < les événements », par « les événements à venir, l'avenir >. 

Ceci dit nous croyons pouvoir établir comme suit le texte de ces lignes, gr. 22.2-5, 
οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ προφήτης ἐπερωτᾷ τὸν ᾿Ιακώθ. lévopäl γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα. Οὐ γὰρ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ ἐπερωτῶν τοὺς Γαθαωνίτας ἠγνόει τὸ ὑπ᾿ αὐτῶν τετεχνασμένον πανούργευμα, ἀλλὰ 
[εἰδότως] συνεχώρει, ἵνα τὰ ἵἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿]ησοῦν] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

« Ce n'est pas parce qu'il ignore que le prophète interroge Jacob; car il fcontemplel 
{ou : faperçoit de loin!, si on prend ἐφορᾷ) en leur signification spirituelle les événements. 
Josué, fils de Navé, interrogeant les Gabaonites (Jos., 9.3-27), n'ignorait pas en effet ce 
qu'en leur fourberie ils tenaient machiné, mais fsciemmoent! il pardonnait, pour que Fles 
Gentils!, venant à repentance et croyant fen Josué et en Jésus! fussent sauvés >. 
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Le parallélisme entre Isaac et Josué est dès lors parfait : 

Isaac n'ignore pas, comme Josué n'ignorait pas. 

Pourquoi? Parce qu'Isaac voit d'avance les événements, comme Josué avait connais- 
sance de la fourberie des Gabaonites. 

Et la typologie est nettement marquée : 

` Josué (type) = Jésus (antitype) = Sauveur (608%). 

(57) gr. 22.9. Diobouniotis et Beis (T U 17. 23) ponctuent comme suit en ajoutant un 
γάρ : τοῦτο σημαίνει’ ὁ [γὰρ] λόγος ὁ ἐν τῷ ᾿Ιακὼδ... Ce yàp est parfaitement inutile, et gêne 
même. L'abréviation de ὅτι (cf. E. M. Thompson, Handbook of Greek and Latin Palaco- 
graphy. London. 1893, p. 96) a dû être omise parce que prise pour une dittographie de 6. 
Hippolyte construit σημαίνειν : 19 avec l'accusatif; 29 avec ὡς; 30 avec ὅτι : ici gr. 36.1 : 
σημαίνει μυστικῶς ὅτι ἤμελλεν ὁ λόγος... 

(58) gr. 22.9-10. L'arménien, 23.10-11, tel qu'il est ponetué, et en tenant compte de 
l'addition marginale ulpa, peut se tr aduire à peu près comme suit : 

« Ceci il marque : que le Verbe << a accompli `> d'avance le mystère, ayant pris forme 
de voix des prophètes, et Lui, par eux, d'avance montrait le futur (ou : l'avenir) >. 

Compare-t-on avec le grec, on voit : 

19 que ἐν τῷ Ἰακὼθ manque dans l'arménien; 

2° que, en réalité, ἐγένετο n'est pas traduit. 

Ad 1", En face de їтршер, dans bnpusrp gunu утунћр, on peut supposer qu'il y 
avait originairement : 

qh pubhpu | прш: pu | ru Qu sqn jh ou même, avec l'article f, aprés Hulipura, 8016, еп 
erkat'agir : 

2hPFUVV8U | тпРО 80 | (HIST DO 

On a, arm. 53.8-9, be πμ Smifutaþu ρω πα шуш, dans une relative déterminée il est 
vrai, l'article # après &wubafun. Ce n'est pas ici le cas, mais on peut supposer que, en face 
de ὁ ἐν τῷ ᾿Ιακώδ, l'arménien, par l'article f, aprés дш/преше, soit Plut à voulu rendre 
le caractère de groupe qu'ont en grec ces mots. 

Or, dans cette suite, à un stade de la transmission, un saut du même au méme a dù se 
produire. Aussi bien gé., 22.11, a-t-il : « à l'adresse de Jacob ». | 

Ad 2"" , L'addition marginale july, au sens de wein, , j'imagine, c'est-à-dire 
«accomplir », cherche à rendre la phrase compréhensible. Mais cette addition n'est pas de la 
main du copiste, clle est de la main du correcteur (noter en particulier la façon de faire le 
η qui n'est pas la même), et elle est arbitraire : elle ne répond à aucun mot du texte grec. 
Ce correcteur a, par son renvoi, mis puhl;g entre padd et με εφ ο jl, et c'est lui aussi 
je crois, qni aura mis un but‘ après [гербин тт, indiquant par là qu'il voyait dans fesnpu- 
publ , pris au sens de «а pris la forme de >, la traduction de ἐγένετο. Mais il n'y a pas de 
doute que μμαιιθιιηπίῖ ДЕршшршћвшу ` ne rende ici προτυπῶν. Προτυπούμενον, gr. 32. 
13-14, est rendu par ушли libpupaparilu ; προτυπούμενοι, gr. 4.12, par lEpupuparhliun] p 
(juste aprés (гі, au début d'une lacune : il devait y avoir avant ce ёі, pun up); 
προετύπου, gr. 14. 9, par; unap hbipuupabhy ; ἐν τύπῳ gr. 84.11, par арай; τύπον, gr. 
10. 11, par qhkpupupubu. 

Où est donc le verbe à un mode personnel dans cette phrase arménienne ? Où est 
tyévero? On remarquera que le seul αὐτὸς du grec serait rendu par № fuu. Оп peut dès 
lors se demander si ce Κι n’est pas le reste de kı | „Бук. | hui; ou simplement №. issu de 
byki par lecture rapide. 6 fois sur 7, l'arménien, ailleurs, traduit ἐγένετο par Бн (gr. 
30.7; 32.14; 34.8; 76.1; 80.5; 90.1); une fois, gr. 30. 2, il le traduit par iig. 

Nous rétablirions donc arménien ainsi : Э.и πια gË puit < Вира >> 4: шип ш- 
диний пороти Прада nyi шри Баі Γι < а kyke >. Ínu Ἡπριμερ genug 
gmgwbhp п: . 

Pour τὰ μυστήρια le ms. arm. а qfuupénepqh au singulier : τὸ μυστήριον, mais % et U, en 
erkat'agir, sont assez faciles à confondre (voir autres exemples). 

PATR. OR. - - T. XXVII. — F. 1 ET 2. 14 
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Donc : « Ceci il montre, que le Verbe préfigurant fles mystères! « par Jacob > «devint 
aussi (ou : se fit aussi) 5» voix des prophètes. Lui, par eux, d'avance, montrait l'avenir >. 

Ce qui, jusqu'à la nuance exprimée par καὶ (καὶ φωνὴ ἐγένετο < se fit aussi la voix), 
recouvre bien le grec. 

(58 bis) gr. 24.4. I] faut rétablir υἱὸς aprés γενόμενος, d'après arm. 25.4. 

(59) gr. 24.6. Rétablir ὡς devant ὀσμή, comme il est du reste à 26.4. Confusion d'abord 
de о avec o : ος pour ως, omis par haplographie : οσοσµη > osun. Arm., 25.6, et gé., 24.8, 
ont ὡς. 

бо) gr. 24.8. Rétablir : 

..Got | ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν со: | ἄρχοντες| | sautés par homoioteleuton. Est dans 
arm. ‚ ЭБ. 8, et aussi dans gé., 24. 10-11. | 
| (61) gr. 24.12 (TU 18.15) : οὐδὲ γὰρ τοῦτο. I? arm., 25.11-12, a : < Car rien de ces 
(choses)-ci ne fut pour Jacob (ou : ne se réalisa en Jacob) », paraît avoir eu sous les yeux, et 
de méme gé., 24.15 : οὐδὲν γὰρ τούτων, bien meilleur; οὐδὲ γὰρ τοῦτο peut s'expliquer par 
mauvaise lecture des désinences -ev, -ov en abrégé. 

(62) στ. 26.2. Arm., 27.2, omet πάλιν. Gé. aussi, 26.1. 

(63) gr. 26.7 : ἐν τοῖς σωζομένοις « parmi ceux qui sont sauvés ν. Arm., 27.6, a : h Ybkbquu- 
thu « parmi les sauvés » car l’arménien traduit systématiquement собора: par Ешй. 
Gé., 26.8, peut se traduire aussi bien par vivre ou par être sauvé. 

(64) gr. 26.7-8. Le grec a le texte DE a c de Nestle, sans èx, les deux fois (2 Cor. 2.15-16) : 
οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. | 

L'arménien, 27.7, de même gé., 26.8-9, a le texte en page : οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν : « pour certains odeur (qui va) de la mort, à la mort; et 
pour certains odeur (qui va) de l’état de vie, à la vie » sauf omission de h devant {μμήιηιω- 
la pb. 

(65) gr. 26.12. Arm., 27.11, omet ὡς σῖτον. Gé., 26.16, aussi l'omet. Arm. a : рштїт - 
B дпр EL η[εῖε πι шишдЁшү ` цит прић Куту ргтйшршЁ dugnilu, . Lire qinlidup ur ou 
ËF ο εδ qub, ро pour fr, peut être confusion auriculaire à la dictée (?) ou du scribe se dictant 
à lui-même. On peut penser qu’il y avait originairement : 

Ë gun kr us gran | pept η ται]. | Зати. 

Donc агт. = grec. dugnkwg au singulier parce qu'attribut (?), ou peut-être le -u de 
«“βωμωγβμι, un peu plus loin, vaut aussi pour "Би les deux participes пе formant 
qu'un seul groupe (?). 

(66) gr. 26.13 (TU 19. 7) : καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἶνον δεικνυμένους ; « et, grâce 
à l'Esprit, comme vin montrés ν (?) L'arménien, 27.12, qui a : « et, grâce à l'Esprit (par 
l'Esprit) comme par vin justifiés » (Gé., 26.16, а: < comme par vin réjouis > peut-être sous 
l'influence de Ps. 103.15), suppose : καὶ διὰ τοῦ πνεύματος Qç οἴνῳ δικαιουμένους qui dit peut-étre 
référence à 1 Tim. 3. 16 : ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι; arm. appuie Sagung, bien qu’il 
s'agisse là, non du fidèle, mais du Christ. Peut-être aussi y a-t-il allusion au « vin nouveau » 
de l'Evangile : Mt. 9.17; Mc 2. 22; Le 5.37. Peut-être aussi au < vin nouveau; moût > de 
Joël 1.5; 4.18. (Cf. discours de Saint Pierre, Act. 2.14 sv., au v. 15 : οὐ... μεθύουσιν,.. 
ἄλλα τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου То. Toute la prophétie de Joël pourrait s'in- 
tituler « La Prophétie du vin nouveau ». Le mot 'aszs « vin nouveau; moût », 7€ vers à partir 
du début, 7€ vers à partir de la fin, y fait « inclusion ». Or ce mot, à part ces deux endroits 
de Joël, ne se trouve que 3 autres fois dans toute la Bible : Is. 49.26; Am. 9.13; Cant. 8.2. 

La leçon ὡς otvo δικαιουµένους, nous parait être la leçon authentique et nous l'adop- 
tons; δεικνυμένους (ms. Sotvopévouc) parait bien être corruption de δικαιουμένους, et οἶνον 
pour otvo être dà à la confusion des abréviations pour -ov et -ῳ ou rendu nécessaire 
par la leçon δειχνυµένους. 

(67) gr. 28.1-3. Saut de ἄρχοντες à ἄρχοντες: les lignes. sautées par le gr. se trouvent 
dans arm. et dans gé. 29.1-3, 28.2-4 avec une modification. À la fin, arm., 29.3, traduit 
encore σώζονται par < vivent ». 
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Dans la photographie du ms. géorgien 1141 de Tiflis (T) que nous possédons, les pages 
292 et 293 n'ont pas été prises. D’après les pages précédentes, une colonne de T correspond 
à treize lignes de notre texte imprimé, ce qui permet de donner les correspondances suivantes 
entre ces deux pages et notre texte : 292 а = 28,4; 202 b = 30,1; 293 а = 32,1; 293 b = 32, 
14 et 294 a — 38.1. En dehors de la première et de la dernière, ces correspondances ne sont 
qu'approximatives, à un ou deux mots prés, c’est pourquoi nous n'avons pas mis cette 
pagination dans le texte. L'étendue de texte entre 293 b et 294 a s'explique par l'inter- 
polation de la page 284 b., 11-27 et de la page 285 a, 1-21. 

(68) gr. 28.5-6. Ici encore, dans la citation d'Isaie (65.15-16), saut de ἀληθινὸν à ἀληθινόν. 

Arm., 29.5-6, a : «et qui jurent sur les cieux jurent sur le Dieu véritable ». Dans gé. 
28.8 : < Dieu vivant ». Dans les LXX, Isate 65.16 a : ἐπὶ τῆς γῆς; la Bible arménienne 
(Zohrab), aussi : h урш; bpliph. Le < sur les cieux » 1bphhhu, de l'arm., de même dans gé., 
est-il une faute pour (hpljph, et méme jhphphu, avec l'article -u? Ou bien Hippolyte lui- 
méme, citant probablement de mémoire, a-t-il contaminé Is. 65.16 par Mt. 5.94 : μὴ ὀμόσαι 
ὅλως * μῆτε ἐν τῷ οὐράνῳ...7 

(69) gr. 30. 1-2. L'arménien, 31.1-2 a, au singulier : « Car, qui était pensé être son frère 
selon la chair, de celui-là, Seigneur il devenait... >, et il continue au pluriel : «afin que ceux- 
ci... etc ». Arm., 31.2, οὐ σό., 30.2, omettent καὶ δεσπότης, mais cette omission est due à 
un saut du méme au méme en arraénien : hnpuunbs | Балпшћт тур | Бр. Toutefois, la 
même omission se retrouvant p. 77.1, (gé. 76.1), on peut aussi l'expliquer par un procédé 
de traduction : les deux mots grecs κύριος et δεσπότης seraient rendus par le seul mbp. 

(70) gr. 30.7-8. Saut de Ἰακώ6 à Ἰακώδ. LXX, Gen. 27.30 : καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσα- 
σθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ | τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν "Ioxó6 | ἀπὸ προσώπου... 

L'arménien, 31.7-8, a cette ligne : < Et il arriva, dit (Р Écriture), qu'après qu'eut cessé 
Isaac de bénir Jacob son fils, et il arriva comme fut sorti Jacob de la face d'Isaac son pére...». 

Gé., 30.8-9, a eu le texte d'arm., mais sa traduction le masque. 

(71) gr. 30.12 (TU 20.7) : «3v» (la circoncision) «просо ajoutés par Diobouniotis et 
Deis ne me paraissent pas étre des additions heureuses. L'arménien no les a pas, et traduit : 
« Ils offraiept les nations étrangères comme nourriture, eux qui manqualent de nourriture 
et ne pouvaient pas toucher au pain céleste ». Les Juifs, veut dire Hippolyte, je crois, 
offraient à Iahvó les prosélytes, pris à la chasse (voir note 37 : Esaü et son gibier, si on 
admet la lecon de l'arménien à cet endroit : τὸν προσήλυτον ζητῶν au lieu de : προσήλυτος 
ζῶν), ne pouvant pas offrir ou le pain de la volonté de Dieu accomplice parfaitement (?) ou 
méme le sacrifice, le pain eucharistique (3). Le pluriel : « ils offraient... etc », suivant le 
collectif λαὸς n'a rien d'étonnant : il est courant dans la Bible. 

(72) gr. 34.1-2. Ici encore, entre ᾿Ισαὰκ et ἐπί, saut du méme au méme dans le grec. 
L'arménien, 35.1-2, a, mot-à-mot : « Mais ce que l Écriture dit, ainsi : « S’extasia Isaac d'une 
extase grande, forte >, ceci est, ainsi : < П fut saisi d'admiration au sujet des événements >. 
De méme gé. 34.5-6. L'arménien avait donc, dans son grec, à peu prés сесі: 

ἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ | ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, τοῦτ᾽ ἔστιν: ἐθαύμασεν соќи | ἐπὶ τῷ γεγονότι... 
L'arménien aura jugé inutile de répéter la seconde fois : Isaac. 

L'arménien a traduit ἐξέστη par [пит ; par qui iduig πι 1] traduirait ἐθαύμασεν. 
Or, dans la Bible arménienne, шри traduit trés souvent ἐξίστασθαι (Voir Concor- 
dance arm.); mais, pas une fois dans les 6 exemples cités par la concordance arménienne, 
qj? шр пе traduit ἐξίστασθαι, Par contre papataq traduit parfois θαυμάζειν, раг ex. : 
Judith 10.7 : « ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς », arm. ; [ицийш цш прш pim gh ори. Voir 
aussi LX X, Judith 10.19,23 (Bible arm. 10.17,20). La construction avec ἐπὶ suggère que 
c'est bien par ἐθαύμασεν qu'Hippolyte а dà expliquer ἐξέστη. | 

(73) gr. 34.2-8 : προορῶν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι. 
Il est difficile de traduire διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ... L'arménien suit la même leçon 
grecque. Mais on peut se demander si entre υἱοῦ et τοῦ θεοῦ il n'y avait pas originai- 
rement ὑπό. Il n'est pas improbable que ces discours d' Hippolyte n'aient été pris en tachy- 
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graphie. On peut dés lors supposer qu'à un stade de la transmission on a eu : υἱοῦ ὑπὸ écrits 
en abrégé : viv | öv | τοῦ... et, dés lors, entre v et v, figurations ici des tachygraphies pour 
ου eb πο, a pu se faire un petit saut du méme au méme, ou du semblable au semblable. On a 
dés lors : «... voyant à l'avance que, les Gentils, c'était par le fils cadet, que, <<par > Dieu, 
ils devaient être bénis et accéder au Testament de la Promesse faite aux Pères ». Que 
νεωτέρου désigne ici, le cadet, Jacob, les développements qui suivent sur le droit d'ainesse 
le montrent. 

(74) gr. 84.5 : τοῖς ἴχνεσιν : mot-à-mot : (s'attachant) aux plantes des pieds (des 
prophètes); ἴχνος а ce sens chez Galien, 12.195; d’où < pied > (par opposition à ὠλένη) Eurip. 
Bacch. 1134. (Voir Bailly, dict. s.v.). Gr. 34.6 : ἔσχατος, larm., 35.5, a < le second » δεύτερος. 
Gé. 34.10 — arm. 

(75) gr. 34. 11. Le grec a seulement : « ἐλθών σου μετὰ δόλου ». Nous croyons devoir 
restituer. Pourtant larm., 35.10, a seulement, mot-à-mot : « Et quant au dire de lui (Isaac) 
« avec ruse », il (ce diro) signifie avec mystère. Car (ou : parce que) etc... ». De même gé., 
34.16. À moins que q. dans ηαια[η ne décalque brutalement l’article τό; on traduirait 
alors : «et le dire de lui < avec ruse » signifie... etc. ». 

(76) gr. 36.1 : μυστικῶς « impliquant là un mystère x. Mystère, au sens de réalité invi- 
sible cachée sous οὔ exprimée, ou figurée, par une réalité visible. 

(77) gr. 36. 2 (TU 21.15). L'arménien, 37.1-2 : gp ћъјшь шўи В Shku , parait 
bien avoir eu : ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθείς, ce qui pourrait peut-être signifier : < afin 
que, grâce à lui (l'esclave), engendré inconnu (dans sa génération temporelle) il recüt la béné- 
diction du Pére ». Gé., 36.2-3, suppose arm. 

Il s'agirait alors du Verbe une fois incarné, de Notre Seigneur; et, de fait, Notre Sei- 
gneur est né inconnu et ne s'est révélé que peu à peu; et il a été ainsi béni par Dieu comme 
homme. La < ruse > de Jacob est < figure » de Г < incognito > du Christ. Cet < incognito > 
(antitype) réaliserait la « ruse » de Jacob (type). 

Dans le grec tel qu'on le lit dans l'édition de Diobouniotis et Beïs : ἵνα διὰ τοῦ ἀγνώστου 
γεννηθείς, διὰ τοῦ ἀγνώστου ne peut pas, semble-t-il, être le régime du participe passif 
γεννηθείς, car, gr. 32.14, on a, avec ὑπὸ et non pas διά, ὑπὸ τοῦ πατρὸς γεννηθείς; et on ne 
peut guère penser à un διὰ τοῦ ἀγνώστου, neutre, expression adverbiale, qui ferait allusion 
à Isaie 53.8 : τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται: entendu ordinairement de la génération 


éternelle du Verbe. 

(78) gr. 36.4 (TU 21.18), ms. tên, à lire ἤδη, d'après LXX, et non ἰδού, comme lisent 
Diobouniotis et Beis. 

(79) gr. 36.6,12 : ἐγγίσωσιν, valeur de ce subjonctif? Sorte de délibératif? 

(80) gr. 36.8-10. L'arménien, 37.7-9, a, mot-à-mot : « Combien manifestement ici a pré- 
dit l' Ecriture, par Esaü, ce qui devait arriver. Car le Verbe du Père du peuple (par là) appa- 
raissait, (Verbe) qui, aprés, ensuite, et gráce à la chair (qu'il avait prise) approcha de la 
Passion ». 

Le grec : « Comme manifestement ici l'Écriture a prédit! Et en effet le Verbe était (là) 
montré (comme étant) Père du peuple, (le Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair 
(qu'il avait prise) s'approcha jusqu'à la toucher (ἐπί) de la Passion >. 

Ici, 36.9-11, le géorgien suit le grec avec, en plus, « par Esaü >, qui est dans arm.;et, : 
sauf une omission (voir plus bas), le grec a le bon texte. Posons d'abord les équivalences : 

ὁ λαός = les Juifs, symbolisés par Esai; 

ὁ πατήρ — le Christ, symbolisé ici par Isaac, de méme qu'il est aussi symbolisé par Jacob. 

« Les jours du deuil de mon père » (c'est-à-dire de sa mort) ne peuvent s'appliquer à 
Dieu le Père, mais bien au Christ, lors de sa Passion, comme Hippolyte le dit (gr. 36.9-11) en 
confirmant son interprétation par le texte de Moïse, qui applique au Christ le titre de < père >x: 
€ ... οὐκ αὐτός σου πατήρ; » cette exégèse s'arróte gr. 36.13. 

Puis, seconde partie de la citation : < tva... », ici, c'est Jacob qui symbolise le Christ, 
en tant qu'il sera exécuté par les Juifs, ses frères selon la chair. 
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Entre le grec et l'arménien : deux différences. 

{re différence. — Grec et gé . : ὁ λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο. 

Arm. suppose : ὁ λόγος πατρὸς τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο. 
дарра peut être gén. dat. loc., mais ici il fait groupe avec Sig et l’article qu'il 
porte montre qu'il est le déterminant de ќир. Donc pas de doute : додори est un 
génitif déterminant, шер «πηπι]ρηἱειιῆιι Suppose πατρὸς τοῦ λαοῦ. | 

2e différence. — L'arménien ajoute au grec; il a : «Combien manifestement l’ Écriture а 
prédit par Esaü, ce qui devait arriver... ». De même σέ. 

On soupçonne, ici encore, un saut du même au même dans le grec, mais, si on traduit 
les mots arméniens en grec, en rendant ghhkyngh par τὰ συμδησόμενα, qui, gr. 84.2, est 
rendu en arménien, 85.2, par іЫ, on а: 

προανεφώνησεν ў γραφὴ | διὰ Ἡσαῦ τὰ συμθησόμενα | καὶ... ce qui ne donne pas possibilité 
de saut du même au méme. | 

Mais si, dans l’arménien, on suppose aussi un saut du même au même, on а: 

gun eu Qu qu y шиш|ћ апр Guwa 1 nk | пшр үп | рчіщр... c’est-à-dire : < ... a 
prédit l'Écriture, раг Евай, ce qui devait arriver, ce qui devait être joint. Саг... » 

On peut dès lors supposer en grec : 

… Ὦ γραφὴ | διὰ Ἡσαῦ τὰ συμθησόμενα τὰ συναφῇ | καὶ... 
c’est-à-dire : « Comme manifestement ici l'Écriture а prédit — par Esaü, les événements 
futurs conjointement arrivés >... > Et, de fait, dans l'explication qui suit, Hippolyte dit 
que l'Écriture < a distingué, διέστειλεν » deux événements, et les deux événements qu'il 
voit prédits par les paroles d'Esaü sont la Páque et la Passion qui sont bien de fait des évé- 
nements conjoints. 

Pour punk, = συνάπτειν, cf. 18. 5.8 : οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν : [με] шунт np 
με ρει mnb þh mnh. On pourrait encore penser à : «un п.е, {μη qhbngh; ou : lghiagh; ou : 
qui ghingh. Au reste, ITippolyte, gr. 110.1 : τὰ ἀμφότερα συνάψας ἑνοποίησεν (à lire ëv ἐποίησεν) 
arm. 111.1 : та шй pepku йр ui uim. 

(81) gr. 36.13 (TU 22.2). Diobouniotis et Beis ont παρῆν mais le ms. a παρῆ. On peut 
se demander si ce παρῆ, par itacisme, (parii^ pari) ne cache pas παρῄει, de πάρειμι infin, 
παριέναι, au sens de < s'avancer, s'approcher ». Et, de fait, l'arménien rend παρῆν, gr. 80.4, 
par kb, 81.4; mais ici, gr. 36.13, il a skpd bu, 37.12, qui parait autoriser à conjecturer qu'il 
lisait торта. Pourtant, gr. 42.5, arm., 43.5, rend un παρῆν, qui paraît bien authentique, par 
бр Ep. Quoi qu'il en soit, ce παρῄει, par son sens, < s’avançait, s'approchait », renvoie 
beaucoup mieux que παρῆν à ἐγγίσωσιν des paroles d’'Esaü. Оп а: 


Paroles d'Esaü Faits évangéliques 
(type) (antitype) 
ἐγγίσωσιν (de même gé.) | παρῄει 
ἀποκτείνω ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς 


Dans χηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν, gr. 36.13, peut-être peut-on voir une allusion à Mt. 
20.29 (Me 14.25; Le 22.16, 18, 29, 30) ὅταν αὐτὸ πίνω ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου, paroles de 
Notre Seigneur à la Cène, à la Pâque. 

(82) gr. 38.8 : φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν. Arm., 39.3, ajoute : « Esaü x. Gé. 38.5 — arm. 

(83) gr. 38.3-4, à la suite des éditeurs de TU, nous rétablissons ὑπελίπου, mais la forme 
ὑπελίπω est attestée dans plusieurs manuscrits; arm., 39.3-4, ne traduit pas ἵνα, ou ne 
l'avait pas : < Parce que était (a lu εὑρέθη valant pour lui {итш valant Ep) toute la 
plénitude de la divinité, corporellement, dans le Christ habitant ». Gé. 38.5-6 — arm., mais 
il a confondu рю: й, plénitude, avec [πι йй, silence. 

Gr. 38.4 (TU 22.8) : ὁ δέ, lire ὅδε < celui-ci ». La phrase qui précède : ἵνα γὰρ πᾶν κ. τ. X. 
explique pourquoi Isaac a établi Jacob Seigneur... cte., et il ne doit y avoir qu'une virgule 
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entre εὑρεθῇ et ὅδε. Arm. met un point (arm. :) après εὑρεθῇ (lu : εὑρέθη) ct traduit lui aussi 
comme s’il y avait ὁ δὲ : ke bus. 

(84) gr. 38.6. L'arménien, 39.5, comme l'hébreu (Crampon) a < et » devant la propo- 
sition contenant ἐστήριξα. Mais le texte des LX X (Swete) ne l'a pas, comme ne l'a pas notre 
grec, ni gé., et 1] semble bien que dés lors ἐστήριξα soit, dans la période conditionnelle, 
la conséquence de la condition : εἰ... ἐποίησα... πεποίηκα; et le δὲ aprés σοι indique bien 
qu'il faut comprendre ainsi. L'arménien ne traduit pas ce 3£, mais cela ne veut pas dire que 
son grec ne l'avait pas. ЇЇ en omet d'autres. 

(85) gr. 38.7 : κατανυχθέντος. Arm. 39.7 : «en pitié venu, т.е. ému de pitié >. Gé. 38.10 
— arm. | 

(86) gr. 38.8. Arm. (Gé., 38.12, aussi), 39.8, ajoute aprés παραπτώματι hiomhiudiL : «signifie >. 

(87) gr. 38.9 : ἔλεγεν πάτερ. Arm. 39.9 : < au Père dit » ἔλεγεν τῷ πατρί. De même 
gé., 38.13. 

(88) gr. 38.10. A la fin, aprés ἔργῳ, arm., 39.11, ajoute : утушћБ « montre ». Gé. 
aussi, 38.15. 

(89) gr. 40.1 : τοὺς λοιπούς; arm., 41.1, omet; gé. aussi, 40.1. 

' (90) gr. 40.2 : ... βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν. Arm., 41.2, a simplement : QuuranmugLp 
« croyez ». Gé. de méme, 40.2. | 

(91) gr. 40.3 : ... τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Arm. 41.2-3 : < la grâce et les dons de 
l'Esprit ». Ajoute < la grâce >, omet < saint ». Gé., 40.3, suit arm., avec < don » au singulier. 

(92) gr. 40.4 (TU 22.22) : ἡμῶν, sans doute itacisme pour ὑμῶν du texte des Actes. 
Toutefois, ἡμῶν se trouve dans D. Arm. 41.3 : lipny = ὑμῶν. Gé., 40.4, suit arm. 

(93) gr. 40.4 : ... ὅσους ἄν... Arm., 41.4, omet; peut-être par homoioteleuton : 

… μακράν, | ὅσους ἂν | προσκαλέσηται... Gé., 40.5, a lo relatif. 

(94) gr. 40.6-7. Étant donné le commentaire qu'en donne, quelques lignes plus bas, 
Hippolyte, il faut absolument traduire ainsi ce premier vers. Mais c'est à contresens de 
l'hébreu et méme du grec des LX X. Car ce grec, comme l'hébreu, dit : « Loin de la graisse de 
la terre sera ton habitation, et loin de la rosée qui descend du ciel ». Et, de fait, Esaü, his- 
toriquement, n'a jamais habité Canaan. Et Crampon rend trés bien le sens du miz héb. — gr. 
ἀπό, au sens de < loin de > : < Privée de la graisse de la terre sera ta demeure, privée do 
la rosée qui descend du ciel ». Mais Hippolyte, faisant d'Esaü le type du peuple d'Israél, 
a été amené à faire, consciemment ou inconsciemment, ce contresens en donnant à ἀπὸ le . 
sens de ἐκ. | | 

(94 bis) gr. 40.8. Arm. suppose, avec une inversion, le texte rétabli par les éditeurs de 
TU 22.29 : καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς. Mais la lecon du ms. se trouve dans certains mss de la 
Genèse : θέλης... ἐλκύσης. En gr. 42.7, le ms. (TU 23.15-16) a θέλησης καὶ ἐκλύσης. 

(95) gr. 42.2 : ... ἐδρόσιζον αὐτούς... (πό, 42.2 = gr. Arm. 43.1 : < ... envoyaient la 
rosée x; omet < Sur eux ». 

(96) gr. 42.2 (TU 23.8) : γνώσαντες. Ce γνώσαντες est-il bien authentique? L'armé- 
nien, 43.1, a «еп leur prêchant >x, ce qui correspondrait à κηρύξαντες, mais l'arménien a pu 
interpréter. Liddell and Scott (dernière édition) signale bien une fausse leçon γνώσω dans 
Hippoc. Steril. 215; et Bailly, un aor. 1 récent, subj. 3. pl. γνώσωσι Callisth. 3.22. Ce qui 
pourrait faire penser qu'il a pu être créé un aor. 1 ind. ἔγνωσα, d’où γνώσαντες. Ceci admis, 

«1 faudrait encore admettre que ce γνώσαντες aurait un sens causal, comme, et douteusement, 
chez Pindare, le futur moyen : γνώσομαι. τὰν ὁλδίαν Κόρινθον « je ferai connaitre... » Pi. 
О. 13. З. ace(ording) to Sch(olia) ad lo(cum). v(ox) dub(ia). Lidd. a. Sc. (dern. éd.). Devant 
tant d'improbabilités on peut, croyons-nous, supposer ici ou une faute du copiste ou un 
déchiffrement fautif du ms. pour : үуоГоПсоутес, Gé., 42.2, omet ce verbe. 

(97) gr. 42.6, de méme 48.9, γενάµενοι, fréquent dans papyri depuis 100 A.D.; 
beaucoup d'exemples dans LX X, voir Thackeray, Grammar of the O. T. in greek. 1909. 
5 17.2. | 

(98) gr. 42.9; ре. 42. 12-13 = gr. Arm., 43.9, omet : ... πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται. 
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Très judicieusement, le P. Mercier suppose qu'il devait y avoir dans un ms. arm. précé- 
dent : un ση | Ë σσ Γι шуд "LUN ширший. шп тшй | bb ішер + 
une ligne sautée. Et ainsi arménien = grec. 

(99) gr. 42. 11. Ici encore, entre προχηρυξάντων ot τίς, le grec paraît avoir sauté 
quelques mots par saut du méme au méme. L'arménien, 43.10-11, а : <... les prophètes de 
génération en génération ayant à l'avance préché le mystére du Christ et nous ayant trés 
clairement montré celui de la justification, qui doutera...?». L'arménien traduit μυστήρια 
par le singulier (à supposer qu'il n'eüt pas μυστήριον!) et transpose ἡμῖν à la fin, mais 
nonobstant on peut grâce à lui reconstituer en grec : 

.. προφητῶν κατὰ γενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προκηρυξάντων | καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης 
σαφέστατα δειξάντων | τίς... Gé., 42.15-44.1, suppose arm. Peut-être une ligne sautée. 

(100) gr. 44.1. Je ne vois ni dans Liddell and Scott (dern. éd.), ni dans Bailly d'exemples 
de formes passives ou moyennes de λαλεῖν. Mais, dans le lexique de l'Elenchos, Paul Wend- 
land note que trés fréquemment on y rencontre τὰ λαληθέντα, quand il s'agit des prophètes. 
Il ne renvoie qu'à un seul endroit, mais où l'exemple est topique : 4.4 ὕστερον... εὐφρανεῖ... 
προφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς καὶ ὕβρεις ὁρῶντα τὰ λαληθέντα ἀποθαίνοντα. « La fin... réjouira... le pro- 
phète voyant, après outrages ct violences, ses prédictions s’accomplir ». 

Les formes passives fourmillent dans le N. T. Mais je n'ai pas vu une seule forme 
moyenne. Une seule fois on a le participe parfait passif : Lc 1.45 : καὶ μακαρία ў πιστεύσασα 
ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. 

Cela étant, nous croyons devoir traduire comme nous avons fait en renvoyant par 
τούτοις à μυστήρια. L'arménien, 43.11-45.1, a : « Qui doutera de (choses) si clairement dites >. 

(101) gr. 44. 1-2 (TU 23.22-23). Le grec, tel qu'il est édité par Diobouniotis et Beis, 
peut, croyons-nous, se traduire comme nous avons fait; en détachant cependant πρὸ de 
προπαρῳχηκότα, et en y voyant l'adverbe < avant > (avant l'événement) et en interprétant 
à du ms. par εἰ (εἰ yàg...)- et non par ot. Car, ni Lidd. a. Sc. (dern. éd.), ni Bailly, ni l'index 
de l'Elenchos, ne donnent de verbe προπαροίχοραι, et il me parait difficile de penser qu’ Hip- 
polyte l'ait forgé. 

L'arménien, 45.1-2, peut ainsi se traduire : « Car si — le passé et le présent — tous ceux 
d'entre nous qui ont cru (les) contrólent, combien encore davantage croiront-ils le futur 
prédit! » Ce qui suppose, comme grec : 

e[le ms. a ἡ] γὰρ τὰ παρῳχηκότα [ou : πρὸ παρῳχηκότα) ] καὶ τὰ ἐνεστῶτα, εἰ πάντες πιστοὶ 
ἀφ᾽ ἡμῶν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; 

L'arménien a lu εἰ πάντες au lieu de εἰπόντες ou peut-être εἴπαντες. Puis, ne trouvant 
aucun sens à ce second εἰ, il l'a supprimé. Il a lu ἀφ᾽ ἡμῶν au lieu de ὑφ᾽ ἡμῶν et il a pris 
κρίνονται au sens moyen < juger, contrôler > d’où phfkh à l'actif. Quant à l'addition de 
la fin : punaug uruuhu Gui eue hi, ce peut être une paraphrase, mais ce peut être 
aussi la traduction d’un membre qui sera tombé du grec au cours de la transmission et 
qu'on peut restituer approximativement προειπόντες πιστοὶ κρινοῦνται et dont le sens 
aurait été, dans le contexte grec, « (combien encore davantage) seront-ils crus, quand ils 
prédisent (l'avenir) ». Dans le fragment du De Antichristo, cité dans TU, XX VI, 1904, I, 
p..14, n. 11, très semblable à notre passage, après τὰ μέλλοντα, on lit ἀπαγγείλαντες. 

Somme toute, malgré ces différences, le sens général de toute la phrase reste à peu près 
le méme. Mais ici, les lectures de l'arménien ne sauraient, je crois, prévaloir sur celles du grec. 
Quant à gé., 44.2-3, qui a laissé tomber wuwykug , il s'en est tiré comme il a pu. 

(102) gr. 44.6 : εὐλογίας, Gé. 44.6-7 = gr. L'arménien, 45.5-6, devait avoir εὐλογίαν, 
car la relative à : np... bala. 3. p. sing. Entendre με піт nf.» (article), Puis wfyqmip 
avec un simple accusatif, sans préposition, fait presque contresens : « passons la bénédic- 
tion » au lieu de : « passons à la bénédiction ». 

(103) gr. 44.8 : προσάγαγέ μοι « amène-les moi ». Arm. 45.8 : u&Ep < amenez-les moi ». 
En gé., 44.10, T — arm., mais J, qui est un texte corrigé, — gr. 
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(104) gr. 44.9 : οὐκ ἠδυνήθησαν « ils ne pouvaient pas (les yeux) bien voir ». Arm. 45.9 : 
« il ne pouvait pas (Jacob) (bien) voir ». De méme gé., 44.11. ' 

(105) gr. 44.40 : καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. Árm., 45.10, inverse : < et dans ses 
bras (les) ayant pris, il les baisa ». De même gé., 44.12. 

(106) gr. 46.1-2. Entre Ἰωσὴφ et τούς, omission par saut de ᾿]ωσὴφ à ᾿Ἰωσήφ. 

. καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ᾿Ιωσὴφ | [7811] ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, xal προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς λαθὼν δὲ ᾿]ωσὴφ | τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, 

Deux lignes, probablement, sautées. L'arménien, 47.1-2, est complet; le géorgien, 
46.1-2, également. 

(107) gr. 46.6-8. A cause de εὐλόγησον, L. 8, je vois, dans tous ces nominatifs, des voca- 
tifs. Fréquent dans les LXX, dans les psaumes surtout. Gé. a le vocatif deux fois sur trois, 
46.7-10. ; 

(108) gr. 48.3 : μὴ νοήσας < n'ayant pas compris ». Arm. 49.2-3 (V 321.11-12) : «et 
ayant admiré ». 

QE USEUL PU USLULE-QUPUUSGUL. qupiagku, < ayant admiré » corruption 
en capitales de shdwghu . Partout ailleurs νοεῖν est rendu par [ζω τω. Gé., 48.2-3, a, 
avec négation, « n'avait pu comprendre ». 

(109) gr. 48.3-4 : πλανᾶσθαι « se trompait ». Arm. 49.3 : Snnugun. « a oublié »; peut-être 
faute pour бпр. Gé., 48.4 : < oubliait >. 

(110) рт. 48.4 : ἀντελάδετο αὐτούς. Cet αὐτοὺς m'embarrasse. Est-il seulement authen- 
tique? Ni dans Bailly, ni dans Lidd. a. Sc. (dern. éd.) je ne trouve d'exemples ἆ᾽ἀντιλαμθάνω 
construit avec l'accusatif; partout le génitif. Et, dans l'Elenchos, un exemple de ἀντιλαμ- 
δανόμενον, 59.15, a voc le génitif. 

Les LXX (Swete), Gen. 48.17, ont : ἀντελάθετο ᾿Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
L'arménien 49.4 : к s'étant pris à sa main > ou : « ayant pris sur sa main », c'est-à-dire : < lui 
ayant pris la main >, suppose τῆς χειρὸς αὐτοῦ. L'avait-il dans son grec? ou a-t-il, trés 
justement, interprété? Gé., 48.4, a : < il lui saisit la main >. 

De toutes façons αὐτοὺς me paraît impossible : faute du copiste ou mauvaise lecture 
pour αὐτοῦ, qui, à lui seul, suffit : « il l'arréta >x, « le retint ». Cf. Xénoph. Eq. 10.15, vt- 
λαμθάνεσθαι ἵππου « retenir, arrêter un cheval ». 

(111) gr. 48.7 : ἔθηκεν « placa x. Arm. 49.6 : a fit asseoir > fuanngg : ἐκάθισενθ ou interpré- 
tation de ἔθηκεν} Zohrab а: ky. Gé. 48.7 = gr. 

(112) gr. 48.7 : πολλὰ ἔγκειται. Arm., 49.7 (V 321.19), a : puun 4 < beaucoup pour 
moi » On pourrait penser à un datif d'avantage ajoutant une nuance, mais ce (14 = [εῖις. 
La confusion de 2 et 2 est facile en erkat'agir : h'u2 : hu, et оши [ῖις rond trés bien 
πολλά. Gé., 48.8, suppose frhs. 

(113) gr. 48.8 : τί λέγων, mot-à-mot : « (en) quoi disant >. 

(114) gr. 48.11 : ἃ γεννήσας. Ce participe aoriste, impossible à construire, doit être 
une faute de lecture (abréviation mal lue?) pour γεννήσεις ou & ἂν γεννήσῃς. 

L'arménien, 49.11, suppose ce qu'ont LXX : D: ἃ ἂν γεννήσῃς, παμε bc 51и « tous. 
ceux quels qu'ils sojent que tu engendreras ». Gé. 48.13 — arm. 

(115) gr. 50.2-3 : καὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἦν Παῦλος ὁ ἀπόστολος. Arm., 51.2-9, a : br 
unu ng piii ur, {ший qË анти штру. Le ms. gr. a une virgule aprés $v, et il 
semble bien que Parm. Pait eue lui aussi dans son grec. Mais, étant donné qu'il n'y a pas 
de genres en arménien, on peut traduire : ou bien : 1. « Et celle-ci (i. e. la 18е tribu) ne (fut 
pas créée) en vain, parce que Paul apótre... »; en grec : καὶ αὕτη οὐχ ἀργὸς ἦν. Ou bien : 2. 
« Et ceci, pas en vain, parce que... x; en grec : καὶ τοῦτο οὐκ ἀργὸν ἦν. De quelque manière 
qu'on traduise, il reste que l'arménien a ajouté : « parce que » et n'a pas compris, peut-étre 
à cause de son texte grec fautif, que ἀργὸς devait tomber sur Paul. Gé. 50.4 = arm. 

(116) gr. 50.3 : ἐκλεγείς. СЇ. ἐκλεγέντες 1 Chr. 16.41 etc.; συλλεγέντων З Мас. 1.21. 
Cf. Thackeray. Grammar of the O. T. in greek. 1909, p. 274, $ 24 s. v. λέγω. 

(117) gr. 50.6-7. Le manuscrit (TU 25.21-23 appar.) porte, y compris la ponctuation 
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Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ, πάντα λόγον, πληροφορεῖν ἡμᾶς) διὰ τῶν πληρωμένων ἴδωμεν, ἐν τοῖς 
ἑξῆς τί λέγει. Intraduisible parce qu'inintelligible. Diobouniotis et Beis le corrigent et le 
ponctuent ainsi: Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν πεπληρω- 
μένων, ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει, que l'on peut traduire : 

« Les Saintes Écritures donc nous donnant sous tout rapport, pleine garantie par les 
(prédictions) d'ores et déjà accomplies, voyons, dans ce qui suit, ce qu'il (Jacob) dit. ». 
. Cela peut aller. Mais est-ce bien le texte authentique? On remarquera ce singulier λέγει, 
qu'on ne peut rapporter à aucun mot précédent et qui ne peut désigner que Jacob. 

L'arménien, 51.6-7 (V 321.33-322.1), porte, sans ponctuation que j'aie vu : шт 
"ppng pny ші [1 η Ер дў [ачи uku . Ñupqapblo ph Фар], тішить р' ghin шир 
Ву шир. 

П semble bien qu'il faille le ponctuer comme nous avons fait, et que, étant donné 
que, partout ailleurs, l’arménien traduit λόγος par puk, on ne puisse penser que, 
ici, il ait rendu λόγον par qüfmu. П а bien compris que κατὰ πάντα λόγον signifiait ici 
« sous tout rapport, ez tout»; done шй. μὲν = κατὰ πάντα λόγον. On peut traduire ainsi 
l'arménien : . 

« Les Saintes Écritures donc en tout ont satisfait notre esprit. En ayant fait l'expé- 
rience par les (ou : grâce aux) prophètes, voyons, aprés ceci, ce qu’il (le prophète 
Jacob) dit ». 

Ce qui, compte tenu du procédé dont l'arménien se sert pour rendre certains participes, 
singuliers ou pluriels, par un gérondif, peut donner en grec : 

Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν πειρώμενοι, 
ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει. 

Dans le grec de l'arménien il devait y avoir, comme dans le ms. des Météores, un point 
en haut, fautif! aprés ἡμᾶς. D'où l'erreur de l'arménien : 1] n'a pas compris que le génitif 
τῶν γραφῶν... πληροφορουσῶν était le régime de πειρώμενοι. JH y a vu un génitif absolu, 
qu’il a rendu par une phrase nominale indépendante. Puis il a joint διὰ τῶν προφητῶν πειρώμε- 
νοι à ἴδωμεν. 

Mais la leçon grecque, reconstituée grâce à l'arménien, me parait meilleure que la 
correction de Diobouniotis et Beïs. Nous traduisons ainsi cetle leçon : 

« Reconnaissant donc par expérience que les Saintes Écritures nous donnent sous tout 
rapport, pleine garantie par les prophètes, voyons, dans ee qui suit, ce qu’il (le prophète 
Jacob) dit ». 

Avec cette leçon le singulier λέγει s'explique. Étant donné qu'il arrive à Hippolyte 
de désigner soit Isaac, soit Jacob, par « le prophète », après la mention précédente des 
« prophètes x, διὰ τῶν προφητῶν, on sous-entend facilement le < prophète > dans le «il » de < ce 
qu'il dit ». | | 

On s'explique aussi, en partié du moins, comment le texte a pu se corrompre. 

Dans διὰ τῶν | προφητῶν | πειρώμενοι chute de προφητῶν par homoioteleuton. 

En face de διὰ τῶν πειρώμενοι on aura d'abord cherché un génitif; πειρωμένων n'allant 
pas, on.aura soupçonné dans πειρωμένων une corruption de πληρωμένων, 

Mais on voit mal comment πληροφορουσῶν a pu devenir πληροφορεῖν. Gé., 50.8-9, 
traduit arm. brutalement; omet а, р et rend райт par un participe passé 
rapporté à « esprits » (dana). . 

(118) gr. 52.1. L'arménien, 53.2 : < Bénédiction, quand... » confirme la restitution par 
Diobouniotis et Beis de <<} μὲν γὰρ εὐλογία tombé par homoioteleuton dans le grec. 
Gé. 52.1 — arm. | 

(119) gr. 52.3. D'après arm., nous ajoutons x«i : δώδεκα «xat», dont la chute 
s'explique facilement dans une écriture continue : δώδεκακαί. 

(120) gr. 52.4 (TU 26.5) : εὐλογίαν αὐτῶν. Comme dans LXX, lire αὐτοῦ, bien que 
l'arménien, 53.5, ait, lui aussi, αὐτῶν : linge. Gé. 52.5 = arm. 

(121) gr. 52.5 : τὸ προκείμενον, ici, quelques lignes plus haut, 40.10, τὰ προκείμενα et 
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aussi τὰ προειρημένα, gr. 12.3, sont rendus par шпшўшшуй, arm. 53.6; ддшпшдицић, 
41.10-11; qunm uulpaguhi, 19.9. 

(122) gr. 52.5. L'arménien, 53.6, a compris πότε... πότε interrogatif dans ποτὲ μὲν... 
ποτὲ δὲ... « tantôt... tantôt ». Ce qui donne : < Et comment sera concordant ce qui précède 
(c'est-à-dire : et comment les explications que nous avons données précédemment concorde- 
ront-clles avec le texte de la Bible)? Quand prophétie sera-t-elle montrée? ou quand béné- 
diction est-elle appelée? » Ce n’est pas tout à fait le sens, mais ce n’est tout de même pas 
un contresens. Voir la traduction. Gé. 52.6 = arm. 

(123) gr. 52.11. L'arménien, 53.12, omet ou ne traduit pas σαφέστερον « plus claire- 
ment ». Gé. 52.14 — arm. 

(124) gr. 52.12 : φέρεσθαι, J'entends ce verbe au sens moyen; ainsi l'arménien, 53.13 : 
« dur tu t'es emporté ». Gé. 52.15-54.1 : « tu as été élevé durement ». 

(125) gr. 54.4 (T U 26.21) : [3] supprimé par les éditeurs, trés justement. Arm., 55.5, 
alu les deux ἢ au sens de «оц» : Шш... hunf. Gé., 54.7, aussi. Cela donne : « surtout (оп: 
plutót) réprimande parait ou de choses passées ou de futures ». 

- (126) gr. 54.7-8 (T U 26.25-26). La phrase : εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον ὁ προφήτης 
παρακολουθῶν (MS. παρακολουθόν), se comprend et s'insère assez bien dans le contexte, si l'on 
donne à παρακολουθῶν le sens de < n'ayant pas de suite dans ses idées ou ses paroles. > C'est 
ainsi que l'arménien, 55.7-8, a rendu, ou plutôt glosé, ce mot : qung Br quip шабу : « (se 
trouve) disant des choses différentes (m. à m. : « autres ct autres »). Gé. 54.11. — arm. 

Mais ce sens de < contre > que παρὰ a souvent en composition (cf. παρανοµέω, etc.) 
n'est nullement attesté pour παρακολουθέω. Tous les exemples des lexiques (Liddell 
and Scott, dern. éd., Bailly), les quatre exemples dans l'Elenchos, Hippolyte ici méme, gr. 
110.10, nous montrent, à peu prés toujours, ce verbe accompagné d'un régime au datif, 
avec le sens classique de « suivre de prés; suivre par la pensée, avec attention », et jamais 
employé absolument pour signifier « manquer de suite (dans ses pensées, dans ses paroles) ». 
Et J'hésite à croire qu' Hippolyte ait, de son chef, innové, en employant ce verbo et dans 
cette acception et absolument. 

Cela étant, je me demande si une ligne n'a pas été sautée par homoioteleuton (ces 
fautes fourmillent dans ce ms.! A cet endroit méme, gr. 54.3 : ἐπὶ τὴν | < κοίτην”. | τοῦ 
πατρός, signalé par D. et B.). D’après les phrases qui suivent, gr. 56.1, on peut recons- 
truire ainsi cette ligne : εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον ὁ προφήτης παρ «“ῳχηχκόσι πράγμασι, 

οὐ μέλλουσιν, ἐνθάδε παρ» ακολουθῶν. 
| On aura : « Au compte de cet (opinant) le prophète se trouve donc ici suivre par la 
pensée des choses passées, non futures ». 

Et au lieu de ἐν γάρ, gr. 54.8, je lis ëv, γε... « Ce qui est sûr c'est que... »; mauvaise 
lecture de γὰρ pour γε. L'arménien n'a pas γάρ, donc il ne devait pas être dans son ms. 
grec. S'il y avait été il l'aurait traduit : il traduit à peu ‘près tous les γάρ. Mais il pouvait 
y avoir γε que l'arménien aura cru pouvoir négliger. 

(127) gr. 56.1 : μέγα. Arm., 57.1 (V 323.8), а skg pour skó : 1769 10. Gé., 56.1, a 
bien lu : 8%. | 

(128) gr. 56.4 : τὸν προφήτην <ç προφήτην-». Encore une chute par homoioteleuton! 
L'arménien, 57.3, a bien : «le prophète comme prophète >x. Gé. 56.5 = arm. 

(129) gr. 56.5 (TU 27.9-10). L'arménien, 57.4, n'a ni τρίτον ni ἀλληγοροῦντες du 
ms. des Météores. Et ces mots me paraissent avoir été ajoutés par les reviseurs qui ont 
introduit ailleurs gloses et interpolations (voir Introduction, р. vi). Dans la pensée 
d' Hippolyte, en effet, ce sont les trois appellations que certains expliquent comme étant 
du Père au Tils, et pas seulement la troisième, qui est d'ailleurs, dans le texte cité, la pre- 
mière. Gé. 56.6-7 = arm. 

(130) gr. 56.7-8. L'arménien, 57.6-7 (Gé. 56.9-11 = arm., sauf un.contresens), suppose 
comme grec : καὶ εἰ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι « σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς 
αὐθάδης » καὶ τὰ ἀκόλουθα, ἐπισυνάψει, qui paraît préférable au texte du ms. des Météores : 


12491 | NOTES (130)-(140). | 219 


εἰ γὰρ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι, καὶ τὰ ἀκόλουθα τίνι ἐπισυνάψει; « 51, en effet, 
quelqu'un estime que ces (premières) paroles visent le Sauveur, les suivantes elles aussi, à 
qui les appliquera-t-il? ». Après l'omission de < σκληρὸς... αὐθάδης » un reviseur aura rem- 
placé καὶ el par εἰ γάρ, ajouté τίνι et mis le point d'interrogation. 

(131) gr. 56.9-11. Dans l'arménien, 57.7-10, la fin de la phrase ne correspond ni au 
grec ni au géorgien. En face de grec τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι ct de géorgien, 56.14, yago, on 
s'attendrait à trouver un participe en -ng. Aussi modifions-nous (bk, en Коу: h ήπαρ δι 
fbn phil] ubp ай σσ στ ik qnji Šnyl, үшалзиў[® пут. 

Compte tenu de cette correction, l'arménien porte done mot-à-mot : « Car Ruben était 
fils premier-né de Jacob, et le peuple, premier-né (aussi), de par la Loi, à l'adoption de 
Dieu, appelé. Et les actions de Ruben premier-né, il (Jacob) a jugé être égales (r. e. com- 
parables) aux actions qui devaient étre faites par le premier peuple ». 

L'arménien n'avait pas dans son grec, ou, s'il l'avait, il ne l'a pas traduit, ὡς. 

Il devait lire : υἱοθεσίαν | θείαν | omis par le grec, sans doute encore par homoioteleuton. 

Mais ce qui est le plus important, il devait avoir κεκλημένος et non xexAnpœpuévoc. Gé., 
96.13, a : « appelé peuple héritier ». 

Κεκλημένος Imsbyhw paraît bien meilleur que κεκληρωµένος. 19 la construction κεκληρω- 
μένος εἰς υἱοθεσίαν est, que je sache, sons exemple. Traduira-t-on : < De par la Loi loti pour 
l'adoption »? Tandis que «appelé à l'adoption > va tout seul. 29 κεκληµένος « appelé > évoque 
κλῆσις < appel »; la notion d’ < appel > est fréquente dans ce Commentaire d' Hippolyte. 

(132) gr. 58.1-2 : τὸ πνεῦμα τὸ ἀπειθὲς καὶ ἀνυπότακτον est, par l'arménien, 59,2, rendu par 
un веш mot ші сиг шт: ий, signifiant aussi bien < indocilité > qu’ < insubordination ». 

D'après gé. 58.2, arm. a dû avoir, à un moment donné, le méme texte que gr. Car 
gé. traduit, avec une faute : « il voyait par l'Esprit la désobéissance et l'infidélité de sa 
tribu >. Du' géorgien, on peat conclure qu'à un stade de la transmission, arm. avait le mot 
esprit, mais sous quelle forme? 

(133) gr. 58.2 (TU 27.23) : αὐτοῦ. J'accentue αὑτοῦ. 

(134) gr. 58.3. Arm., 59.4, nc traduit pas θυμωθείς. Gé. 58.4 — arm. 

(135) gr. 58.5 : «la leur >. ms. (TU 27.26 appar.) αὐτόν, à lire αὐτῶν, d’après arm. 59.5 : 
пуп, Gé., 58.6, a, comme arm., le pluriel. 

(136) gr. 58.9 : σώζονται. Arm. 59.9 (V 324.3) {μεΐι, à lire Ешй « vivent ». Arm. traduit 
. systématiquement σώζομαι par luus. Gé., 58.11, a certainement lu huñ, car il traduit 
«sont ». 

(137) gr. 58.10-11 : τύπτοντες | καὶ μάστιγας νώτῳ ἐπιθάλλοντες xod εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύον- 
τες | καὶ... sautés par homoioteleuton dans l'exemplaire grec que traduisait l'arménien 59. 
11, à moins qu'ils n'aient été sautés par l'arménien traducteur lui-même sur un texte 
complet. Gé. 58.12 = arm. . . 

(138) gr. 58.11 (TU 28.7) : ἥλοις. Avec arménien 59.11 : phibnu, lire : ἥλους, Arm. 
61.2, sup funpéprngh suppose πονήρας συμδουλίας, pour πονηρίας À συμθουλίας, gr. 60.2. 

(139) gr. 60.3. Aprés πράξεως, arm., 61. 3-4, а: « Car il dit ainsi x, πράξεως | λέγει γὰρ 
οὕτως | sauté par le grec par homoioteleuton. Gé. 60.4 — arm., mais omet mua Lu. 

(140) gr. 60.5 (et 64.4) ἐξαιρέσεως (ms. ἐξερέσεως); LXX : ἐξ αἱρέσεως I; ἐξ ερεσεως B* À (nisi 
εξερ.) Swete. 

L'àrménien suppose ἐξ αἱρέσεως. En gr. 60.5, il traduit, 61.6 : « Ils ont consommé l'ini- 
quité en leur unanimité », rendant ainsi à la fois le συν dans συνετέλεσαν et ἐξ αἱρέσεως. Gé. 
60.6 — arm. 

En gr. 64.4, en interprétant ἀδικίαν par l’histoire des Sichimites, et en prenant un 
synonyme pour < unanimité >, il traduit, 65.4 : < Пв ont consommé la ruse en leur accord », 
traduction à peu près équivalente à la première. 

Étant donné qu' Hippolyte, par la bouche de Jacob, justifie le meurtre des Sichimites : 
δικαίως τοὺς Σηκιμίτας ἀναιρεῖσθαι, gr. 64.2, je crois qu'il faut garder ἐξαιρέσεως : « lls ont 
commis ensemble une injustice en tuant comme ils ont fait ». Mot-à-mot : < une injus- 
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{109 de meurtre ». En effet ἐξαίρεσις peut signifier « action de tuer ». Str(abon) 8. 6.22 
(Lidd. a. Sc. dern. éd. s. v.). 

4; hébreu d'ailleurs est tout autre : < Leurs glaives sont des instruments de violence ». 

(141) gr. 60.6-7 : ... ἣ ψυχή µου | καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ rar μου | Un 
stique, Gen. 49.60, sauté par homoioteleuton. П est dans l'arménien, 61.7-8, qui traduit ici 
ўлат µου раг bbpphhp fr < mes intérieurs > = < mes entrailles (?) ». Gé. 60.7-8 = arm., 
avec:« mon intérieur ». Si on veut, à toute force, rendre ce ἥπατα, on pourrait risquer : < Et. 
qu'en leur rassemblement point n'aille s'échauffer ma bile! > 

Nous restituons ce stique tel que le texte, un peu plus loin, 64.4-5, le cite. 

(142) gr. 60.7 (TU 28.16) : ἄνθρωπον, mais, 66.4, ἀνθρώπους, comme arm. 61.8 et. 
LXX du reste. Nous lisons donc ici, en 60.7, ἀνθρώπους. Gé., 60.8, a le singulier. Mais il 
n'a peut-étre pas compris le collectif ωμή. 

(143) gr. 60.7. Étant donné le sens que, plus bas, gr. 66.7-8, Hippolyte donne à ἐπιθυμία, 
il faut, dès à présent, le traduire par < convoitise ».. 

(444) gr. 60.10. L'arménien, 61.11, omet : τὸν μακάριον ᾿Ιακώ6. Gé. 60.12-13 = gr. 

(145) gr. 62.1 : « Emor, fils de Sichem »; de méme arm. 63.1-2. Dans les LXX, c'est : 
« Sichem, fils d' Emor ». Gé. 62.2 — gr. et arm. 

(146) gr. 62.3. Arm., 63.3, omet : καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. Gé. 62.3-4 = gr. 

(147) gr. 62.6-7. L'arménien, 63. 5-6, traduit comme s’il y avait : καὶ πονηρὸν πᾶσιν 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ γῇ τῶν Χαναναίων, au lieu de : ὥστε πονηρόν µε ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, 
ἕν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις. Gé. 62.7-8 = arm., ajoute < et des Phéréséens >, 
comme il ajoute, aprés πονηρόν, « et ennemi ». 

(148) gr. 62.8. L'arménien, 63.7, omet : καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός µου. Gé. 62.9 = gr. 

(149) gr. 62.9-12. De ὅτι ἐπαινετοὶ jusqu'à ἔφη, il n'y a qu'une seule phrase, et, après 
Zouxéu 1. 11, il faut, non pas un point, mais une virgule. De plus, il faut lire καὶ αὐτὸς δὴ 
et non point χαὶ αὐτὸς δέ... L'arménien appuie ce δή, car il a : [pfi fn. 

L'arménien, 63.8-11, n'a pas vu qu'il n'y avait qu'une seule phrase, ou, s'il l'a vu, il 
l'a coupée en trois. П] traduit ce passage ainsi : < En conséquence, s'il en est ainsi, ils sont 
dignes d'étre loués pour cette parole (ou : pour cette raison, la raison qu'ils donnent) et 
non blámés. Lux qui avaient tel âge de jeunesse, ont montré là un zèle ardent pour leur 
soeur deshonorée alors par les fils de Sichem. Et cela, Jacob lui-méme en personne, aprés 
cet (événement), en faisant gracieusement don de la ville à son fils Joseph, (1}4 dit». Cou- 
pant ainsi la phrase, il а dû interpréter par < En conséquence, шини, s'il en est ainsi » le 
simple ὅτι. Gé. 62.10-64.1 — arm., sauf de petites modifications. En réalité ὅτι... εἶσιν... 
est la subordonnée causale de la principale £g. 

(150) gr. 64.1. Arm., 65.2, rend ὥστε par «s’il en est ainsi », Gé. 64.3 — arm. 

(151) gr. 64.3. Arm., 65.2, omet ἀδελφοί. Gé., 64.6, l'omet aussi. 

(152) gr. 64.4 ; ἀδικίαν. Arm., 65.4, a «la ruse », au lieu de a injustice ». Gé., 64.6, a 
« injustice ». 

(153) gr. 64.4. Arm., 65.4, lit ἐξ αἱρέσεως; il traduit < en leur accord >. Gé. 64.6 = arm. 
Voir plus haut note (140). 

(154) gr. 64.5, ou, si l'on veut absolument traduire ἥπατα : « point maille s'échauffer 
ma bile! » 

Arm., 65.5, traduit Ἠπατά µου раг ¿nah bš < mon âme >. Gé. 64.7, ms. T : < tête >; 
ms. J : « àme ». 

(155) gr. 64.10. Arm., 65.10, omet κρατήσαντες. Gé. 64.13 — arm. 

(156) gr. 66.1. Arm., 67.1, traduit ἥπατα par ту há < mon âme >x. Gé. 66.1 = arm. 
Pour la traduction du grec, voir note (154). 

(157) gr. 66.2. Arm., 67. 1-2, omet πάντες. Gé. 66.2 — arm. 

(158) gr. 66.5. Arm., 67.4, omet μακαρίους. Gé. 66.5 = grec. 

(159) gr. 66.5-6 : τὴν ἀλήθειαν. Arm., 67.5, a pupuna ий « Justice > OU € jus- 
tification »; mais apuma ий chez lui rend souvent < vérité »; penser d'ailleurs à armrpupka 
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«en vérité ». Cf. Bénédictions de Moïse,note (335). Gé., 66.6, a entendu απηωραι Вр. au 
sens de « justice ». 

(160) gr. 66.11. Arm., 67.10, omet : μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν ὀργήν. Gé. = gr. D’après 
les mots de gé., 66.12, arm. devait avoir (dans le modèle de gé.) : guum йй hn gus mub 
gpuplhincfifeh bagu. Est- -ce que le copiste postérieur d'arm., après avoir copié µωρίμι- 
Pht ngus gË liem, a été attiré par le qpguphn B|: $, туш qui suit? Psychologiquement, 
cela s'explique. En tout cas, gé. témoigne que certains mss arméniens ont eu le texte 
complet. 

(161) gr. 66.13. Ce n'est pas le sens qu'ont ces paroles en Gen. 49.7. Mais étant donné 
l'explication qu'en fournit aussitôt aprés Hippolyte, il doit avoir donné à ëv le sens ins- 
trumental qu'il a parfois en grec. Cf. £v δόλῳ « par ruse x; ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν « voir de ses 
yeux >x. Voir Lidd. a. Sc. s. v. ἐν. Peut-être, pour éclairer l'explication d’ Hippolyte, 
peut-on penser à Le 2. 34 : Signum cui contradicetur... 

(162) gr. 68.4. Voir gr. 12.3; 52.5. 

(163) gr. 68.5. Dans l'arménien, 69.5, αἱ δὲ προφητεῖαι manque, sauté sans doute 
par homoioteleuton, ou dans l'arménien : нн рет Blah pis | kr phi up Waqalu Вірі 
Gé. 68.5 = arm. | 

(164) gr. 68.6. Nous croyons pouvoir traduire ici τὰ προχείμενα par < propositions »; cf. 
l'index de l'Elenchos. 

(165) gr. 68.8 : καὶ σκύμνος λέοντος. Arm., 69.9, omet καί; gé. aussi, 68.9. 

(166) gr. 68.9 : ἐκοιμήθης « tu t'es couché » et поп: < tu as dormi », à cause du texte du 
ps. 3.6. Voir grec 78.7. - 

(167) gr. 68.9 : καὶ Фе σκύμνος. Arm., 69.10, omet x«t. Gé., 68.10, omet ὡς. 

(168) gr. 68.11. Arm., 69.11, traduit ἔσται par le présent : < est ». Gé., 68.13, a le futur. 

(169) gr. 70.2 (TU 31.4): ὡσεὶ (ms. ὡς η), rétablir à comme en gr. ‚82. 11; 84.4. Arm., 
74.2, traduit < plus que le lait », donc 2. Gé. 70.2 — arm. 

(170) gr. 70.4 : σκληρὸς < φέρεσθαι καὶ σκληρὸς > αὐθάδης. Omission par homoio- 
teleuton. L'arménien, 71.4, а: « Tu as agi (mot-à-mot : « marché») avec dureté comme l’eau: 
ne bouillonne pas >. Gé., 70.4-5, a le texte complet. 

(171) gr. 70.7. Suivre la ponctuation du ms. qui met une virgule aprés ἔλεγχος, — 
προφητείας... ἀποκαλυπτομένης est un génitif absolu. 

Arm. 71.6-8 (V 326.29-31) E uu pubp ns ui τᾷ ει Blau, kh, un даи иин [ει di! upi" 
шр ий l: {ршщ ити үшүй шү. 

Note 1. — ВЕ d'abord, puis h réerit sur le k, donc - ju. 

Je ne crois pas que l'arm. ait senti un génitif absolu : il a fait de προφητείας un géni- 
tif de description et traduit ἀποκαλυπ-ομένης (passif) comme s'il y avait ( mais il n'y 
avait pas en réalité) ἀποκαλυπτόμενος, moyen, se rapportant à ἔλεγχος. Soit : « Mais ces 
paroles ne sont pas (paroles) de bénédiction, mais un reproche de prophétie manifesté 
contre eux ». 

Gr. 70.7 : ἐπ᾽ αὐτοῖς « à propos d'eux; à leur sujet >x. Arm., 71.7, traduit « sur cux, 
contre eux x, comme s'il y avait ἐπ᾽ αὐτῶν. Je crois que ἐπ᾽ αὐτοῖς est meilleur. Gé. 70.8- 
10 = arm. 

(172) gr. 70.9 : καὶ προσκυνήσουσιν, Arm., 71.9, omet καί. Dans gé., 70.11, T = arm., 
J = gr. 

(173) gr. 70.9 (TU 31.13-14) : καὶ τοῦτο, lire ναὶ τοῦτο. L'arm. 71. 9-10 : < Il faut que 
cela soit bénédiction », paraît appuyer ce vai. _ 

(174) рт. 70.11 : ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις. Arm. 71.11 : < Mais tu dis ». Gé., 70.13, est à part : J a 
la 28 pers., T a la 3°. 

(175) gr. 72.2 : τὸ κατὰ σάρκα. Ce τὸ m'intrigue; plus bas, lig. 3, il n'y a que κατὰ σάρκα. 

(176) gr. 72.1-5. Dans cette phrase, telle qu'on la lit dans le texte établi par Diobou- 
niotis et Bets, il manque le verbe de la principale. 

L'arménien, 73.1-4, traduit mot-à-mot, porte: « Apprends-(le). Parce que de la tribu de 
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Juda devait David naître (on : être engendré) et, de David, selon la chair, le Christ, l'Esprit 
(ou : son esprit, son âme : l'esprit, l’âme de Jacob? ou : le Saint Esprit par la bouche de 
Jacob?), ayant eu à l’avance connaissance des choses futures, a béni David qui (était issu) 
de Juda — et de lui, selon la chair, devait naître le Christ — afin que, non seulement la 
spirituelle bénédiction, de Dieu, il (le Christ) recüt, mais que, encore, selon la chair, béni 
il apparüt ». 

Outre que le texte arménien a un verbe principal, la pensée se présente comme la suite 
logique de la phrase précédente. Aussi croyons-nous que nous avons là 10 texte originel. 
À partir de cette version, nous rétablirions un texte grec primitif sous la forme suivante : 

προγινώσκων 

κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα εὐλόγησε 

τὸν ёх τοῦ ᾿Ιούδα Δαδὶδ καὶ τὸν ἐκ τοῦ 

Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 

Un premier scribe a sauté la 2€ ligne, ce qui donne : προγινώσκων τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαθὶδ' 
καὶ τὸν èx τοῦ Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 

Un second copiste, ou peut-être le même, saute de Δαδὶδ à Δαθὶδ eb écrit : προγινώσκων 
τὸν ёх τοῦ Ιούδα Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν, sans voir que Δαθὶδ est ici en l'air. 
Plus tard, pour aboutir à un sens plus acceptable, un copiste intercale καὶ entre ᾿Τούδα et 
Δαδὶδ et nous avons le texte actuel. 

Une première difficulté, c’est фир п pour κατὰ τὸ πνεῦμα. Y a-t-il eu jadis бп „4и? 
En second lieu, à la place de David, nous avons, la deuxième fois, un pronon h duh. Mais. 
pareille substitution n'est pas rare. 

(177) gr. 72.5-7. Ilippolyte allègue-t-il ici le cas de Jérémie pour expliquer le cas du 
Christ? A cause de διὰ “Ἱερεμία il semblerait plutôt que, par la bouche de Jérémie, il 
fasse adresser par Dieu ces paroles au Christ lui-même... Interprétation inconnue de tous 
les Péres ou théologiens que Condamin, Livre de Jérémie, cite pour ce verset. 

(178) gr. 72.8-10 (TU 31.24-26) : ἀλλ᾽ ἐρεῖς' τί οὖν τὸν Λευϊ οὕτως οὐκ εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν 
γὰρ ἐκ τῆς φυλῆς Asut τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπιμιγῆναι τὴν φυλήν. Telle est la 
leçon du ms. : ἐπι/μηγίναι, à lire : ἐπιμιγῆναι. Noter que dans le ms., ἐπι est à la fin d'une 
ligne, et μηγίναι au début de la ligne suivante. Les éditeurs ont corrigé cet ἐπι]μηγίναι еп: 
ἐπιμιγνύντα. Mais cette correction ne semble pas donner un sens satisfaisant. Car le texte 
ainsi corrigé nous montre le Christ mélangeant la tribu; donc le Christ lui-même fait ce 
mélange, et on ne nous dit pas à quelle autre tribu, ou à quelles autres tribus, 1] aurait. 
mêlé cette tribu qu'on désigne simplement comme < la tribu ». 

Or l'arménien, 73.8-10 (V 327.15-19), (Gé. 72.10-12 = arm.), a : ug wuku. pighp qù bip 
шрицБи ns ші 91у, ριμ]εηε μπα ер L: l ЧФ Бщ, ша qPpþunnu purum Gur p Еп. πως, 
{чий ешп Ып ПЕ. Ещ ια! | epa ug M 

19 μα μπι appuie la lecture ἐπιμιγῆναι; 

29 I. devant fr Биши suppose un καὶ omis dans le ms. en face de ἐκ τῆς φυλῆς Aeut; ce 
καὶ vaut là : < encore; de plus », et ajoute au sens. 

30 il faut sans doute lire : duh [ων λα εξ шур ct non ugqqih. Le scribe 
avait encore dans l'oreille le groupe h κι κας wuggLfh qu'il venait d'écrire une ligne plus 
haut. Ce qui donne : 

« Mais, dis-tu, pourquoi Lévi, de la méme façon, ne l'a-t-il pas béni? Car nous trouvons 
(issu) aussi de la tribu de Lévi, le Christ montré (comme) Prétre du Pére, pour ce que la 
tribu de Lévi est mélangée à la tribu de Juda... (mot-à-mot barbare : à cause du être mélangé 
de la tribu de Lévi à la tribu de Juda) » 

En lisant шц! au lieu de шу? on a, avec l'infinitif fuuwntkin, exactement le tour 
qu'emploie le traducteur dans les Bénédictions d'Isaac et de Jacob pour traduire certaines 
propositions infinitives du grec. Soit, gr. 74.1 : διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ φυλῆς Λευΐ, rendu par 
l'arménien, 75.1, par : {ший ІВ Т gun ΚΠ gr. 76.12 : διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς Δαδίδ; rendu par arm., 79,1 : {чиї ШЕ прш Ë шш} ba ΠΤΙ "buc В. 
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Nous avons là évidemment le sens originel de la phrase et on pourrait s'en tenir là 
en renoncant à savoir quelle a pu étre la lecon originelle du grec. Peut-étre cependant 
n'est-il pas téméraire d'essayer, à l'aide de l'arménien, au moins de l'entrevoir. 

Dans los deux exemples que nous venons de citer, Jaa Mri np rend διὰ τὸ εἶναι; on 
aurait donc : διὰ τὸ ἐπιμιγῆναι τὴν Asut φυλὴν εἰς Тоодо τὴν φυλήν. Sous cette forme on ne voit 
pas comment en grec a pu se faire l’omission, 

Mais on peut supposer que le duh, arménien traduit ісі non un διὰ τὸ... mais un 
ἐπὶ τοῦ... causal, ou. plutôt temporel : < à l'occasion de... > Dans les Bénédictions d'Isaac et 
de Jacob, gr. 60.10, on lit : «καὶ ταῦτα μὲν ἴσως νομίσει τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν μακά- 
ριον ᾿Ἰακώδ». « Ceci encore, à la vérité, peut-être quelqu'un pensera-t-il que le bienheu- 
reux Jacob l'a dit à propos (ou au temps) des Sichimites », que l'arménien, 61.11, traduit : 
€ b qii upbep σπα στ] np uses Обе оће σι σπα. On peut donc supposer 
qu'en 73.9, {uuh traduit un ἐπὶ + génitif. 

On pourrait peut-être dés lors, en se rappelant la coupe ἐπὶ en fin de ligne, μιγῆναι 
en début de ligne, supposer : 

.. δεικνύμενον ἐπὶ 

τοῦ τὴν τοῦ Asut φυλὴν εἰς τοῦ ᾿]ούδα ἐπι 

μιγῆναι τὴν φυλήν,... 

Une ligne aurait été sautée par saut de επι ἃ επι. 

Nous avons mis εἰς parce que, dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, arm. | 
rend εἰς (ou : ἐπὶ) + ace., mais il y avait peut-être πρός, que rendrait bien aussi p, et qui 
irait mieux avec ἐπιμιγῆναι, 

П nous a été impossible de trouver dans quelque auteur grec une proposition infi- 
nitive ainsi introduite par ἐπὶ τοῦ. 11 doit y en avoir, mais, pour le moment, nous ne pou- 
vons produire que cette proposition de Démosthéne 573.1. (Lidd. a. Sc. dern. éd.; D. 21. 
180) : τὴν ἐπὶ τῆς πομπῆς καὶ τοῦ μεθύειν πρόφασιν λαθών, où l’infinitif articulaire, intransitif 
et seul, il est vrai, dépend au même titre que τῆς πομπῆς de ἐπί. Dans le contexte (il 
s’agit d'un meurtrier), cette proposition doit avoir à peu prés ce sens : < prétextant que 
la procession et l'état d'ivresse (où il se trouvait) en avaient été (du meurtre qu'il avait 
commis) la cause occasionnelle (et qu'il n'y avait pas eu préméditation de sa part) ». 

En face du texte tel que nous proposons de le restituer, l'arménien, vu les virtualités 
de sa langue, était dans l'impossibilité de suivre ici, du grec, l'ordre des mots. Mais il a par- 
faitement rendu le sens en sentant pourtant dans ἐπὶ la cause plutôt que l'occasion, mais 
ce n'est, qu'une nuance. 

Le grec se restituerait donc ainsi : 

εὑρίσκομεν γὰρ «καὶ» ἐκ τῆς φυλῆς Asut τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπὶ << τοῦ τὴν 
τοῦ Λευΐ φυλὴν πρὸς (Ou : elg?) τοῦ Ιούδα ἐπι» μιγῆναι τὴν φυλήν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς 
καὶ ἱερεὺς «C6 υἱὸς > τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. Pour «6 υἱὸς > voir note (179). 

On traduirait ainsi le texte restitué : < Car nous trouvons que c'est issu aussi de la 
tribu de Lévi que le Christ nous est montré Prétre du Pére, à l'occasion du mélange qui 
s'opéra de la tribu de Lévi à la tribu de Juda, afin que le fait même d’être issu des deux tri- 
bus à la fois démontrát que le Fils de Dieu est et Roi et Prélre. >». 

Peut-être au lieu de : « ...à l'occasion du mélange qui s'opéra de la tribu de Lévi à la 
tribu de Juda », pourrait-on entendre : « ... à l'époque, ou : au moment, ou : au temps oü 
s'opéra le mélange de la tribu de Lévi à la tribu de Juda ». 

Les mots ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν, conservés dans le ms., exigent qu'ait été fait mention 
peu avant de deux tribus : celle de Juda et celle de Lévi. | 

Par cet εὑρίσκομεν (même verbe employé, et toujours au sujet de l'origine du Christ 
Messie de la tribu de Lévi en gr. 52.8) que veut dire Hippolyte? Où < trouvons-nous > cela? 
Sans doute dans les Testaments des XII Patriarches. Test. Siméon VIT. 1-2. Cf. L. ManrEs, 
Recherches de Science religieuse, 1951-1952, tomes XXXIX-XL, Mélanges Lebreton, 
tome I, рр. 381-396 : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome. 
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(179) gr. 72.10-11 : ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. 
Arm. 73.10-11 : « ... afin que de par toutes les deux ensemble, et Roi, et Prêtre, le Fils de 
Dieu apparût >, donc : ... ἱερεὺς «-ὁ υἱὸς;» τοῦ θεοῦ... Peut-être est-ce la bonne leçon. Saut de 
ç à c dans le grec. Gé. 72.19: «et fils » dont il fait un attribut, comme roi et prêtre. “Iva 
doit-il se traduire ici « afin que » ou « si bien que »? On peut hésiter entre les deux. 

(180) gr. 74.2 (ТО 32.2) : αὐτούς. Arm. 75.2 : αὐτόν, que nous suivons. Gé., 74.2, a 
le pluriel. | | ; 

(181) gr. 74.2 : ὁ μακάριος Μωῦσῆς. Arm. 75.2 : « le saint Moïse ». Gé. 74.2 = gr. 

(182) gr. 74.2-3 : τὸν ἐξ ' Axpóv...; lire, d’après l'arménien, 75.2-3 (gé. 74.2-3 = arm.) : 
τὸν «“Χριστὸν τὸν > ἐξ ᾿Ααρὼν... saut de τὸν à τόν. 

(183) gr. 74.3. Comment rendre ce δήλους, qui est bien dans les LXX? Nous suivons 
l'arménien, 75.4, qui a : «ses révélations ». Gé., 74.3, а: « sa révélation >. Hébreu (Crampon): 
« Ton droit et ta lumière sont (confiés) à ton homme saint ». 

(184) gr. 74.5-6. Arm. 75.5-6 : la deu штп] ПЫ [тир Гь ui рїн Blah 
титр ηριιῖι. Assez difficile à traduire, peut-être : « Et de ces choses, à leur rang des (= 
dans les?) bénédictions de Moïse, nous donnerons la raison 9. Arm. 8 sûrement compris διά- 
ταξις au sens ordinaire de < disposition, arrangement ». Et c'est peut-être la meilleure 
facon de traduire le grec : < Lt de ces choses-ci, (quand elles viendront) à leur place dans 
les bénédictions de Moïse, nous rendrons raison ». Pourtant, étant donné les mots πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ « avant sa fin; avant sa mort » par lesquels se termine le verset Dt. 33.1 : 
« Καὶ αὕτη ў εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωῦσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, 
on peut, semble-t-il, entendre le mot διάταξις, au sens qu'il a dans Polybe, par exemple, 
4.87.5, de : « testament; disposition testamentaire », mot-à-mot : « dans la disposition des 
Bénédictions de Moïse ». Dans περὶ τούτων nous voyons un neutre : «au sujet de ces choses-ci; 
de ceci » et dans le génitif τῶν Μωύσέως εὐλογιῶν un génitif descriptif de διατάξει. 

(185) gr. 74.7 : λέγει οὖν ᾿[ακὼθ6 οὕτως. Arm. 75.7, simplement : « Car il dit... ». Gé. 74.8 
— arm. 

(186) gr. 74.12. Arm., 75.12, traduit θριαμθεῦσαι, non par < triompher de », mais par 
« couvrir de honte, confondre >, sens que θριαµθεύω a aussi. Gé. 74.14 = arm. 

(187) gr. 76.1 : χύριος καὶ δεσπότης. Arm. 77.1 : inb | Е. πια επι ερ | 

Seigneur | et Maître | 

Sauté par homoioteleuton dans l'arm. Gé. 76.1 = arm. Mais cf. note (69). 

(188) gr. 76.7 : σκύμνον λέοντος εἶπεν. Arm., 77.8, suppose : σκύμνον λέοντος αὐτὸν εἶπεν. Gé. 
76.9 — arm., mais change la construction. 

(189) gr. 76.9-10. Ce texte d'Isaie, tel qu'il est dans les L.X X, que suit Hippolyte, doit, 
croyons-nous, se traduire comme nous avons fait. On traduit d'ordinaire : < un rameau 
sortira... > parce qu'on a dans l'imagination P « Arbre de Jessé > de la tradition 1conogra- 
phique, où le rameau pousse en haut de l'arbre comme une dernière branche. Mais ῥάδδος 
ёх τῆς ῥίζης c'est, ἃ la lettre, un drageon. . ‚ 

(190) gr. 76.10 : <... ἐξ αὐτῆς» d’après arm. 77.11 : « ... d'elle... ». C'est aussi ἐξ αὐτῆς 
qu'on trouve dans le De Antichristo d' Hippolyte, cité dans TU, XXVI, 1904, I, p. 26, 
n. 11. Gé. 76.13 — arm. | 

(191) gr. 78.1 : τὸ ἐν αὐτῇ... Arm., 79.1, suppose plutôt : τὸ ἐξ αὐτῆς. Gé. 78.1 — arm. 

(192) gr. 78.3-4 : τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου αὐτοῦ ταφῆς. Arm. 79.4, simplement : < son 
endormissement de trois jours... > Omet ταφῆς. Gé. 78.4 = arm. 

(193) gr. 78.6-7, citation de Mt. 12.40; νύκτας <... νύκτας» sauté par homoioteleuton. 
Restitué par Diobouniotis et Bois. Est dans l'arménien 79.6-7. Gé. 78. 6-7 — arm. 

(194) gr. 78.8-9 : αὐτόν; | καὶ οὐκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, | ἀλλὰ τίς, sautés par homoiote- 
leuton; sont dans larm., 79.8-9. Gé. 78.9-10 = arm. 

(195) gr. 78.10 : ἐὰν δὲ πατέρα... διέσωσεν γένος, glose. Voir Introduction, p. vi et 
уп, Gloses et interpolations... N'est pas dans l'arménien, 79.10, ni dans gé., 78.12. 

(196) gr. 78.10. Celui qui a inséré la glose a fait sauter ὥσπερ, peut-être ὥσπερ καί, 
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attesté par l'arménien, 79.10 : nrurbu. Le géorgien, 78.12, a fait un saut par homoioteleuton. 
Le traducteur est passé de ñk= king 10 à бъ уау 20; ou un copiste a sauté de 83:@%3000 
19 à ϑ»ηιρῶθσνου» 20, c'est-à-dire il a omis : καὶ ὁ ἀπόστολος... ἐκ νεκρῶν. Il passe tout de suite 
àla citation de saint Pierre. | 

(197) gr. 78.11-12 : τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου. Arm. 79.11 : τὰς ὠδῖνας τοῦ "Αιδου, mais prati- 
quement méme sens, car ὠδῖνες ne se dit pas uniquement des < douleurs de l'enfantement >, 
Toutefois, par itacisme, ὠδῖνας a pu devenir ὀδύνας. Gé., 78.12, est à part : « les liens >. 

(198) gr., 78.12, ajoute : εἴ γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. « Si du moins 
insaisissable et impassible est le Fils de Dieu x. A traduire ainsi si l'on prend et γε au 
sens classique; ici, peut-être, εἴ γε est-il à entendre au sens de < puisque >. Cette addition a 
tout l'air d'une glose. Voir Introduction, p. vi : Gloses et interpolations... Elle n'est 
pas dans l'arménien, 79.12, ni dans le géorgien, 78.13. 

(199) gr. 80.3-4. Arm., 81. 3-5, omet συνέστηκεν et fait de ὅτι, otc. la complétive de 
μαρτυρεῖ, ainsi : « Et que point ne manqua chef, ni conducteur (issu) de la tribu de Juda, 
jusqu'à ce que füt venu le Sauveur, l'Évangile lui aussi pareillement témoigne ». Gé. 80.4-6 
— arm. ` | 

(200) gr. 80.5-6. L'arménien, 81.5-6, avait, ou, fautivement, a lu ὅτε au lieu de ὅτι, 
ce qui l'a amené à changer l'allure de la phrase. Au lieu de : « Et qu'une fois né le 
Sauveur fut l'attente des Gentils, qui jusqu'à aujourd'hui eroient en Lui, cela aussi est 
évident », l'arménien a : « Et quand fut. venu le Sauveur, il devint (ou : fut) l'attente des 
Gentils, (Lui) qui, jusqu'à aujourd'hui, était l'objet de leur foi; et ceci est évident ». 
Gé. 80.6-8 — arm. L'arménien parait avoir choppé quelquefois devant une complétive 
subjective commençant par ὅτι. Pourtant, deux lignes plus haut, gr. 80.3, il а bien traduit 
ὅτι par qb < que », 81.3. 

(201) gr. 80.10-11. Le texte tel que Diobouniotis et Beis l'établissent : ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ 
τῷ αὐτῷ (ms. τὸ αὐτὸ) διὰ λόγου καθαιρομένους, doit, semble-t-il, se traduire : < ànesse el 
ânon en méme temps ! d'un mot? purifiés ». Notes : 1. « en méme temps », si on sous- 
entend χρόνῳ. Ou bien : « dans le même but.»; mais, si on adopte ce second sens, on pour- 
rait aussi bien garder ἐπὶ τὸ αὐτὸ du ms. — 2. < d'un mot », c'est-à-dire : < par une 
simple parole ». Je ne crois pas en effet qu'on puisse traduire « par le Verbe ». Si Hippolyte 
avait voulu dire cela 11 aurait mis : ὑπὸ τοῦ Λόγου. 

L'arménien, 81.10, а : < Anesse et ânon ensemble d'un mot (ou : par parole) déliés >. 
Gé. 80.14 = arm. Ce qui, au premier abord, ferait penser que, au lieu de καθαιρομένους il lisait 
καθαιρουμένους, qu'il aurait interprété par le λύσαντες de Mt. 21.2. Hippolyte en effet semble 
bien ici faire allusion à Mt. 21.2-3, oà Jésus n'eut qu'un mot à dire pour se faire donner 
(« réquisitionner; s'emparer de » en quelque sorte : καθχιρέω) l'ánesse et l'ànon du méme 
coup. | 
Je crois cependant que ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιροµένους du grec est la bonne leçon. 
Cette purification opérée par la simple parole du Christ, purification dont ici Hippolyte 
ne fait que brièvement mention, est plus au long reprise et expliquée par Chrysostome : 
In Matthaeum. P. G. 58.628 (dernier tiers) : ᾿Ενταῦθα γὰρ ἡ ᾿Εκκλησία δηλοῦται διὰ τοῦ πώλου, 
καὶ ὁ λαὸς ὁ νέος, © ποτὲ μὲν ἀκάθαρτος, μετὰ δὲ τὸ καθίσαι τὸν ᾿[ησοῦν καθαρὸς γενόμενος. It mieux 
“encore 629 (juste avant ү’) : Καὶ γὰρ πάντα τὸ ῥῆμα εἰργάσατο τὸ λέγον: Λύσαντες ἀνάγετέ цог ὥστε 
τὰ ἄτακτα εὔτακτα, καὶ τὰ ἀκάθαρτα γενέσθαι λοιπὸν καθαρά. Et cette référence à la parole même 
de Notre Seigneur : Λύσαντες ἀγάγετε... expliquerait à elle seule, sans qu'on ait à penser à une 
lecture καθαιρουμένους, comment l'arménien a pu interpréter καθαιρομένους par jneðkuju, 5010 
λυθέντας : Ë шир publ pre Sup. 

(202) gr. 80.12 : μυστικῶς « mystiquement », c'est-à-dire : par une réalité visible, 
(figure) une réalité encore invisible. 

(203) gr. 82.2 : τοῦτο δὲ ἐγένετο... ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα. Glose. Voir Introduction, p. vi 
et vir, Gloses et interpolations... N'est pas dans l'arménien 83.2. Gé. 82.2 — arm. 
(204) gr. 82.2 : «στολὴν μὲν τὴν σάρχα-» suppléé par Diobouniotis et Beis (sans doute 
PATR. OR. — T, XXVII, — F. 1 ET 2. 15 
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à l’aide du géorgien) est bien dans l’arménien, 83.2 (Gé. 82.2-3 = arm.) : a Robe il a dit la 
chair », donc : στολὴν μὲν τὴν σάρκα εἶπεν ou : εἶπε τὴν σάρκα. 

(205) gr. 82.4-5 : lire : ...τὴν περιδολὴν «“αὐτοῦ » τὴν περιδολὴν;» τοῦ λόγου σημαίνει τὰ 
ἔθνη. Sauté par homoioteleuton. L'arménien, 83.4, a bien deux fois περιδολήν : « ... son 
vêtement », (comme étant) vêtement du Verbe, il indique les Gentils ». Gé. 82.5-6 = arm., 
mais avec une faute : « par la parole ». 

(206) gr. 82.5 (TU 34.20) : ἐλογίσθησαν αὐτόν. Cet accusatif αὐτὸν est impossible; 
lire αὐτῷ, écrit probablement avec o : αὐτο, d’où la confusion avec v final. L'arménien. 
83.5, suppose αὐτῷ ou αὐτοῦ « .. fürent comptés à lui (ou de lui) ». Le passage correspondant. 
du De Antichristo, ο. c., p. 30, n. ὃ, porte λελόγισται Χριστῷ. Gé. 82.6-7 = arm. 

(207) gr. 82.5-6 (TU 34.20-21) : ... λέγει « κύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἱμάτιον. 
Mais l'arménien, 83.5-6, a : « ... il dit : Je suis vivant, moi! dit le Seignour; si je ne les 
revêtirai pas tous comme un manteau!» Gé. 82.7-8 — arm., avec un verbe au passé passif : 
к ont été revêtus x. C'est-à-dire : < Aussi vrai que je vis, dit le Seigneur, je les revêtirai 
tous comme un manteau ». Ce qui, sauf la 116 personne (< revêtirai x) au lieu de la 20 
(« revétiras ») et ἱμάτιον au lieu de κόσμον (ou : στολήν, cf. apparat Rahlfs) rend bien les LXX, 
[вате 49.18 : ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ. 

Le texte originel d'Hippolyte a pu être : ... λέγει «ζῶ ἐγώ, λέγει-» Κύριος, ὅτι πάντας 
αὐτοὺς ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω, Après le saut du méme au méme, en face de : κύριος ὅτι πάντας αὐτοὺς 
ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω, un correcteur postérieur, au cours de la transmission, aura mis à la 
3° personne : ἐνδύσει, οἱ changé ὅτι en ἡμῶν. 

On pourrait encore supposer comme texte originel, en tenant compte de l’arménien : 
...λέγει «“ζῶ ἐγώ, λέγει... Κύριος, εἰ μὴ (Ll ns) πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς στολήν. (Cf. Rahlfs. loc. 
ctt.). Hippolyte а bien pu, citant approximativement (1 ne donne qu'une partie du passage 
d'Isaie), remplacer ὅτι par εἰ μὴ qu'on trouve après l'expression ζῶ ἐγώ. Et εἰ μὴ pourrait 
facilement devenir ἡμῶν, d'autant plus que le ms. porte ἡμῖν, qui coustitue un chaînon 
entre εἰ μὴ et ἡμῶν, (suggestion du R. P. Mercier). C'est à cette seconde solution que nous 
nous rallions. | 

(208) gr. 82.6-9. П n'y a qu'une seule phrase, de ἐπεὶ οὖν à τὴν περιδολὴν αὐτοῦ, dont 
le verbe principal est ἔφη. L'arménien, 83.6-9, l'a bien vu, car il a, au lieu du simple ὡς : 
ич, qui suppose ὡς | δικαίως |, sauté dans le grec par homoioteleuton : ос... ec. П ne 
faut donc qu’une virgule aprés ἀγορασμόν, et 1] faut restituer δικαίως, ou tel autre 
adverbe en -ως susceptible de correspondre à arm. ич. Gé. est à part, 82.8-13. 

- (209) gr. 84.3. Suppléer πᾶς, sauté par homoioteleuton : ...ὅπως πιστεύσας «πᾶς» ὁ 
ἄνθρωπος... Arménien 85.2-3 : ... afin qu'en Lui ayant cru tout homme vivre püt >x. Mais il 
n’est pas sûr qu'il y ait eu «elc αὐτὸν πᾶς», car, un peu plus bas, gr. 86.2, l'arménien, 87.3, 
ajoute de son crü, au même verbe : τοῖς πιστεύουσιν, fr hu = εἰς αὐτόν, qui n'est pas dans le 
grec. Notre arménien traduit systématiquement « être sauvé » par « vivre ». Gé., 84.3-4, 
imite arm., mais, en géorgien, le méme verbe signifie à la fois « vivre » et « être sauvé ». Gé. 
omet «tout » et a le pluriel « hommes ». 

(210) gr. 84.4-5. Lire : τοῦ λόγου «αὐτοῦ»... [γενηθέντας!, αὐτοῦ sauté par homoioteleuton. 
Arménien 85.4 : « qui, par le Verbe même en personne sanctifiés, sont devenus comme lait ». 
Gé. 84.5-6 = arm. — Exemples de γενηθείς dans le N. T. : Heb. 4.3. τῶν ἔργων ἀπὸ κατα- 
θολῆς κόσμου γενηθέντων; 6.4. μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου; 10.38. κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀνα- 
στρεφομένων γενηθέντες; 2 Pet. 1.16. ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. Cf. aussi Elenchos 
64.16 : ἐγενήθην. ` 

(211) gr. 84.6 : 7 οὖν πάλιν τὰς ἐντολάς. Агт. 85.0-6 (V 330.17-18) : he muipélan] guju- 
тт реш... πρβ... Gé. 84.7 = Arm. Mais % et U faciles à confondre en erkat'agir; lire, 
comme y invite le pluriel πρ; μπε μα ευ шип. 

(212) gr. 84.10 : καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων. Arm. 85.9 : « et lui-même (est) port des 
navires (ou : pour les navires) »; ainsi aussi Zohrab. Gé. 84.11-12 = arm., avec modification. 
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gr. 84.11 : παρατενεῖ (futur); arm. 85.10 : < s'étire » (présent); ou bien lisait παρατείνει ou a 
pris le futur pour le présent. Gé., 84.12, a le futur. - 

(213) gr. 84.11-12 : «habitant maintenant le littoral dans le monde... ». Arm. 85.10-11: 
« qui maintenant comme sur un littoral de (о: dans) ce monde habitent... > Gé. 84.13-14 
= arm., avec: < dans ce monde >. Grec 86.1 «... à se réfugier dans des ports : les Eglises (au 
pluriel) ». Arm. 87.1 : < ... se réfugient comme en un port dans l'Église (au singulier) >. 
Gé. 86.1 = arm., avec une légère modification. | 

(214) gr. 86. 1-2 : « Car par « mouillage des nefs » il a bien dit les Églises qui sont dans le 
monde comme ports largement éployés devenant refuge pour les croyants ». Arménien 
87.1-3 : « Repos des navires vers les villes, 1] a dit les assemblées des Églises, qui sont dans 
le monde comme ports déployés (ou : étendus) et devenus refuge pour ceux qui ont cru en 
Lui (le Christ) ». Devant pun ринриршц, Б ов surmonté de deux points; donc pratique- 
ment effacé (V 330.27). 

Tout examiné, on ne peut guère voir dans puupupwg qu'un datif (ou peut-être un 
ablatif} et dans pum puqupuy qu'une expression où рит peut avoir le sens de « vers, du 
côté де»; cf. pum ишп « du côté du Nord ». Gé. 86.1-4 = arm., avec un contresens. 

Peut-être y avait-il en grec : ὅρμον γὰρ πλοίων «хат πόλεων >, τὰς ἐκκλησίας... OÙ κατὰ 
aurait le sens de ἐπί, πρὸς avec le génitif : <... des nefs qui relàchent aux villes; qui font 
escale aux villes ». | 

(215) I. gr. 86.4. Entre καθήμενος et ἐν oxi omission dans le grec, par homoioteleuton. 
A restituer ainsi, d’après l'arménien 87.5, en remarquant qu' Hippolyte cite ici Isaie d’après 
Matthieu, autant, sinon plus, que d’après les LXX (Isaïe 8.23, 9.4-2; Mt. 4.15-16). 
Gé. 86.6 — arm. 

.. np buntp Ë fompi: binku pu ἡ |, пир апр Ë innt ligu Dugne... 

ὁ καθήμενος ἐν | σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις ἐν | σκιᾷ θανάτον... 

П. gr. 86.5 (TU 35.21) : «уу τὸ πιστὸν (ms. πλῆστον). Trois solutions : 

19 Diobouniotis et Βοῖβ conjecturent πιστὸν sous πλήστον, et ajoutent «“δηλῶν”». Ce 
faisant ils font de < δηλῶν» τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ un court commentaire d' Hippolyte lui-même. 

Mais, dans 1saie 9.3, immédiatement aprés φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς, on lit : τὸ πλεῖστον τοῦ 
λαοῦ... Or πλήστον du ms. est évidemment πλεῖστον. Donc nous aurions 101 le commencement 
seulement du verset 3. La citation serait ou volontairement laissée imachevée, οἱ il n'y 
aurait à mettre dans le texte que : x. т. λ.; ou bien elle aurait été un peu plus longue ot 
suivie d'un court commentaire d’Ilippolyte, aujourd'hui manquant, ot il n'y aurait qu'à 
écrire ainsi le texte : ... αὐτοῖς. Tò πλεῖστον τοῦ λαοῦ... » .... Τὸ δὲ εἰπεῖν... 

20 L'arménien, 87.6, a, à l’accusatif : <... la foi du peuple >x, impossible à rattacher 
à «il dit » dans « comme aussi le prophète (15416) dit >p. Diobouniotis et Deis ont pris sûrement 
l'idée de leur conjecture πιστὸν au géorgien, 86.7-8, qui traduit l'arménien avec, en plus, 
«il dit >. 

Mais le traducteur arménien lisait-il dans son exemplaire grec : τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ 2 
En face de « la foi du peuple », à l'accusatif, cela parait difficile à admettre. A s'appuyer 
uniquement sur l'arménien on penserait plutôt qu'il lisait :... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, ct qu'on a 
là les derniers mots du court commentaire d' Hippolyte qui suivait la citation d'Isaie 
(Matthieu) et qui manquait déjà dans son texte grec. On écrirait aujourd'hui ce texte : 
αὐτοῖς » .... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ εἰπεῖν.. 

Зо A la rigueur on pourrait peut-être concilier grec et arménien. ᾿Ανατέλλω, comme $u- 
qb peut être transitif. On aurait alors en grec comme en arménien : < la lumière a fait 
lever pour eux la foi du peuple » φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Mais Je ne crois pas 
que ce soit là la solution du problème. Je pencherais plutôt pour la seconde solution; et 
je croirais qu'un correcteur, en face de αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, sans soupçonner une lacune 
entre αὐτοῖς et, τὴν πίστιν, а crü, en voyant τοῦ λαοῦ, reconnaitre là la suite du texte d'Isaie 
et a remplacé τὴν πίστιν par τὸ πλεῖστον devenu πλήστον dans le manuscrit. 

(216) gr. 86.8-9 : ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν < qui, sous la 
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malédiction de son père, à cause de son péché, est tombé ». L'arménien, 87.9-10, a fait de 
τοῦ πατρὸς un génitif objectif déterminant ἁμαρτίαν: « or Cham, à cause de son péché envers 
son père, sous malédiction a été (ou : fut). » Le sens reste à peu prés le même. En géor- 
gien 86.12-13, J — arm., mais T — plutôt gr. 

(217) gr. 86.9 : πιστεῦον τὰ ἐπὶ Χριστόν... (ms. πιστεύοντα TU 35.26 appar.). L'arménien, 
87.10, a < ayant cru au Christ ». Donc lire πιστεῦον et supprimer ce [τά]. Pour πιστεύειν 
ἐπὶ Χριστόν, cf. Actes 9.42; 11.17; 16.31 etc. Gé., 86.14, modifie. 

(218) gr. 88.3 (TU 36.4) : τὸν μὲν οὖν ᾿Ισσάχαρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν [σωτῆρα]. 
«“υἱὸν--» est une mauvaise conjecture de Diobouniotis et Beïs pour πατέραν du ms. C'est 
σωτῆρα qu'il faut lire avec l’arménien : < le Sauveur >x. Πατέρα(ν) est mauvaise lecture 
de l'abréviation στρ lue ттр. Le géorgien, 88.3, a < Seigneur >, L'arménien, 89.3, avait bien 
le méme texte grec mais il a rendu le sens plutôt que les mots : < Et 1ssachar, par allusion 
(m. à m. : en faisant signe de l'oeil), il a tiré vers le Sauveur >. 

(219) gr. 88.5 (TU 36.7) : ἀναπαυόμενος, ἀναπεσών. L'arménien, 89.5-6, n'a qu'un seul 
participe < Ayant pris son repos ». Arm. semble avoir lu, au lieu de ἀναπεσών, ἀνὰ μέσον, que 
nous trouvons, dans gr., quelques lignes plus haut et dont la présence de κλῆρον (pour 
κλήρων ou χλήρου) en cet endroit du ms., pourrait être un vestige. Aussi rétablissons-nous 
ἀνὰ μέσον. En raison du singulier q[ráuljh, nous choisissons κλήρου de préférence à κλήρων. 
Gé. 88.7 — arm. 

(220) gr. 88.7 : ἵνα, omis par l'arménien, 89.7, sans doute accident : < qb > fr, car 
le verbe suivant est bien au conjonctif. Gé., 88.9-10, n'a pas non plus la finale, mais le verbe 
est au futur. 

(221) gr. 88.9 : τὴν γῆν ὅτι. L'arménien, 89.9, suppose τὴν γῆν αὐτῶν ὅτι « leur terre ». 
Gé. 88.11 == arm. 

(222) gr. 88.11 : μετὰ παρουσίας n'a pas de sens. Lire avec l'arménien, 89.11 : < avec 
hardiesse; avec liberté» : μετὰ παρρησίας, et le rapporter à ἐπορεύετο. Gé., 88.13, Pomet. 

L'arménien, 89.11, suivi par le géorgien, 88.14, omet ὡς, gr. 88.11; il a : « Et 1saie dit... > 
| (223) gr. 88.12 : ἄροτρον. Hippolyte se représente sans doute ici une charrue rudimen- 
taire, primitive (cf. les charrues encore actuellement en usage en Syrie, en Palestine), 
qu'un laboureur robuste peut charger sur l'épaule ct porter lui-même jusqu'au champ à 
labourer. | 

(224) gr 90.1 (TU 36.17). Lire, avec l'arménien, 91.1 : « sur lui x, ἐπ᾽ αὐτόν, au lieu de 
ὑπ᾽ αὐτῶν. On ne voit pas dans le contexte à qui ὑπ᾽ αὐτῶν pourrait se rapporter. Сё. 90.2 = 
arm. 

(225) gr. 90.1-2. L'exemplaire grec suivi par le traducteur arménien devait, comme le 
ms. des Météores, avoir une virgule aprés ἐκκλησίας, car, au lieu de : « ... il s’est fait homme 
labourant les beaux labours de l’Église », l'arménien, 91.1-2, a : «1 s'est fait homme d' Église, 
la belle production en icelle travaillant (ou : en travaillant en icelle la belle production) ». 
Gé. 90.2-3 — arm., avec modifications. 

(226) Dans ce paragraphe sur Dan, le grec et l'arménien présentent de multiples diffé- 
rences, Voici tout ce paragraphe d’après l'arménien seul, 91.4-95.6 : 

« Dan jugera son peuple, comme chaque (ou : un-seul) homme en Israel !. Et sera (ou : 
soit) Dan comme un serpent sur un chernin assis, mordant le paturon d'un cheval. Et tom- 
beront des cavaliers ? en arrière, en attendant le salut du Seigneur » (Gen. 49.16-18). 

« Dan », dit-il, « jugera son peuple, comme une seule tribu (formée) de (tout) Israël » 
(Gen. 49.16). Ceci, pour une partie, arriva au sujet de Samson, qui, né de la tribu de Dan, 
jugea son peuple pendant vingt ans (Juges, 16.31), mais s'est accompli? entièrement pour 
lAntéchrist qui, juge méchant et adversaire Roi né, jugera son peuple. Il s'opposera, 
comme un serpent sur un chemin assis, au verbe de vérité *. Ἡ entreprendra audacieusement 
de mordre 5 ceux qui droitement cheminent. Mais parce que (peut valoir : puisque) le pro- 
phète a dit 6: « П тогга * le paturon d'un cheval » (Gen. 49.17), il entreprendra audacieu- 
sement contre ceux qui annoncent le chemin juste 8 et salutaire ({. e. : ceux qui dans leur 
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prédication montrent le chemin de la justice et du salut), comme il tenta (ou : mit à 
l'épreuve) les Apôtres, et dupa Judas, et, comme un cheval, le fit s'abattre, et, le cavalier 
(qui était) sur lui ?, à la mort livra. Et comme un cavalier, il (le Sauveur) tomba en arrière; 
c'est-à-dire (en remontant) de la postérité aux ancétres, ayant attendu le salut du Seigneur 
il a relevé et redressé la créature d' Adam, 10 y, 

Notes à cette traduction. 

1. Traduction ad synesin, qui est d'ailleurs celle de Zohrab. Ce qui est curieux, c'est 
que, quelques lignes plus bas, il traduit φυλή par шац. Gé., 90.5, a « tribu x. 

2. Lisait-il : καὶ πέσονται ἱππεῖς} Gé. 90.7 : «ils tomberont les cavaliers >. 

3. Lisait-il : ἐπληρώθη ? Gé., 90.11, a le présent. 

A. Lisait-il : τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ (le ms. a : τὸ τῆς ἀληθείας λόγου). Je serais tenté de 
croire que τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ est la bonne leçon. Gé. 90.13 = arm. plutôt que gr. 

5. Omet-il ou n'avait-il pas : καὶ ἀναιρεῖν} I] ne devait pas l'avoir, car ce x«i ἀναιρεῖν me 
paraît une glose ajoutée, gr. 92.1. Il ne va pas dans le contexte. Gé. 90.13 — arm. 

6. Ou bien : « Mais ce que le prophéte a dit : « il mordra... etc. (c'est que) il entrepren- 
dra... etc. ». Gé. 92.1-2 : « Mais се que dit le prophète >x. Plusieurs fois, gé. traduit qb mekt 
par « « ce que dit ». 

7. Il peut avoir eu δάκνων, participe, qu'il a traduit par une forme personnelle, ici 
le futur, s’adaptant au contexte. Gé. 92.2 : final. 

8. Lisait-il δικαίαν au lieu de ἀληθινήν) ou bien est-ce substitution systématique? 
Car voir (note 159) gr. 66.6 : « justice » (ou : « justification ») substituée à « vérité ». Gé., 
92.3, a < juste » mais, dans arm., шррирт fach = « vérité ». 

9. Lisait-il : ὡς ἵππον κατέδαλεν au lieu du simple κατέλαδεν) et ἐπ᾽ αὐτοῦ au lieu de 
δι᾽ αὐτοῦ ? La leçon de l'arménien est plus pittoresque, mais la leçon du grec se comprend très 
bien elle aussi. Elle dit méme référence à Luc 22.3 : εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν..., et à Jean 
13.27 : ... εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. 

Quelle était la leçon originale? Peut-être en combinant les deux : 

[ἐπ᾽] αὐτοῦ 

frusphun <рірпћ Бин > bc Pepbe ч& gin phgogg bi уЗ Брі Ë Шш 

нширЕшу « dupa » interprétant plutôt que traduisant πτερνίσας. 

Dans le grec, 92.4, saut de ενκαὶ à ενκαι. 

Dans l'arm., saut de kuy à bwg. Gé. 92.4 = arm. 

10. L'arménien unkyônemS « créature; production » ne peut pas répondre à σφάλματα. 
Si on le garde au singulier, il répondrait bien à τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ πλάσμα. Mais, en erkat'agir, le à 
final, dans quinbyänuw$t, peut avoir été lu au lieu de 0; on aurait, au pluriel, guunbi&ncurŠu : 
τὰ πλάσματα. Gé., 92.7, a < image >. 

Ou bien encore quinbyèmuëu aurait peut-être été lu au lieu de gbqŠncaŠu « les 
, destructions » et ce qhqônuudu pourrait être la traduction de σφάλματα, pris au sens concret, 
dont je ne saurais d'ailleurs fournir des exemples, de « ruines éboulées ». 

(227) gr. 92.5-7. En mettant une virgule aprés πρῶτα, et en rapportant les neutres 
pluriels ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, ἃ σφάλματα, on pourrait traduire littéralement : 
« Comme un cavalier à la renverse» (Gen.49.17), « c’est-à-dire en remontant des dernières 
aux premières, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur} a relevé et redressé les 
chutes d'Adam ». Inutile de faire remarquer que, еп grec, les verbes ἀνήγειρεν, ἀνώρθωσεν ne 
forment pas plus alliance de mots avec σφάλματα que, en français, relevé, redressé ne 
forment alliance de mots avec chutes. 

En voyant, dans ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, des neutres pluriels indéterminés, on 
pourrait traduire ad synesin :« Comme un cavalier à la renverse» (Gen. 49.17), « c’est-à-dire en 
remontant de la fin à l'origine, ayant attendu du Seigneur le salut, 1] (le Sauveur) a 
fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c'est-à-dire l'humanité) en ses chutes ». C'est 
la traduction à laquelle nous nous sommes arrêtés. Mais est-ce bien le sens? Voir S. Ambroise, 
De Patriarchis [cité par Bonwetsch, Texte u. U. Nouvelle série XI (de toute la 





230 NOTES (227)-(239). [230] 


collection XXVI) p. 35, dans la note, au bas], s'inspirant manifestement d' Hippolyte, 
mais l'interprétant à sa facon. 

(228) gr. 92. 9-10 (T U 37.12-13), arm. 93.8. 

Les LX X ont : ... πειρατεύσει αὐτόν, αὐτὸς δὲ (BAD; καὶ αὐτὸς F; καὶ αὐτὸς δὲ 75) repa- 
τεύσει αὐτῶν (BAD; αὐτὸν F). 

Si on adopte πειρατεύσει αὐτόν, on ne peut rapporter cet αὐτὸν à personne. Je garde 
αὐτῶν des LXX. Gé., 92.9, a : « eux »; πειρατεύσει αὐτῶν aura été pensé πειράσεται αὐτῶν. 

Le traducteur arménien, pour rendre πειρατήριον au sens que lui donne 101 Hippolyte, 
a très heureusement forgé un mot que je ne trouve dans aucun lexique, mais qui est 
formé d’après toutes les règles : fnpdwpu. Le sufixe -wpuh indique bien qu'il a 
senti dans πειρατήριον un lieu, comme тшй шш, quh& « trésor > + peu : « chambre du 
trésor ». Si «éprouveur » n'avait pas un sens technique, on pourrait dire : « Un nid d’éprou- 
veurs » comme on dit : « Un nid de pirates ». | 

L'arménien suppose : ... πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει αὐτό (ou : αὐτόν ὃ car il 
n'y a pas de genre en arménien). Mais, à lire l'arménien seul, тїш « lui (ici : elle) > renvoie à 
iþnpãupuń « Chambre des Epreuves x. Voir note (234). Nous suivons la leçon πειρατεύσει (au 
futur) qui est celle des LX X et qu'avait le texte grec suivi par l'arménien. 

(229) gr. 92.12 (TU 37.17) : ἰδών; avec l'arménien 93.11, gfrummmkuy « sachant, con- 
naissant >, lire εἰδώς. Gé. 92.14 = arm. 

(230) gr. 94.1 : παρέδωκεν, avec, je crois, allusion à Jean 8.21:24 : ... ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε (21)... ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν (2 fois, 24). L''arménien, 93.12 : 
биші « livrérent x, avait dans son grec, ou y a lu, fautivement : παρέδωκαν. П a, 
93. 11-12 : « Et lui, connaissant leurs pensées secrétes, en ripostant, les mit à l'épreuve 
en sa justice (il ne traduit pas ἑαυτοῦ), et, en leur péché, à la mort ils (le) livrérent. » Ce 
faisant, il aura interprété. D’après la citation, il y a épreuve et riposte. Dans le texte 
présent le. Christ а agi « en sa justice », alors les autres (αὐτούς, птш) ripostent, mais « en 
leurs péchés ». Le texte grec est certainement le bon. Gé. 94.2 — arm. 

(231) gr. 94.4 : ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι. Arm. 95.3 : εἴπετέ uo, < dites-moi ». Gé. 94.5 = arm. 

(232) gr. 94.5 : τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ Y, ἐξ ἀνθρώπων; L'arménien, 
95.4, a : «le baptême de Je... et cetera >. Gé. 94.6-7 = gr., avec la citation tout entière. 

(233) gr. 94.7 : φοδούμεθα τὸν λαόν. L'arménien, 95.7, omet, sans doute par homoiote- 
leuton... [ Durpel | Ет bd p Ë Фити] | . Gé., 94.9, a un texte différent : « tout 
le peuple nous lapidera » (seconde main dans J), tiré de Lc 20.6, au lieu de Mt. 21.26. Le 
modèle arménien auquel a recouru l'ancétre de T et J géorgiens, omettait déjà Lplifi;páp 
Ë Зит, la tradition T y a suppléé par un emprunt à Le 20.6 et un correcteur de J 
a ajouté ce méme texte, qu'il a pris soit de T, soit d'un ancêtre de T. 

(234) gr. 94.10-11 (TU 38. 4-5) : « ... πειρατεύει αὐτὸν < καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν» 
κατὰ πόδας. L'arménien, 95.10-11, ici, suppose : « ...πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει 
αὐτοὺς (ou αὐτῶν) κατὰ πόδας ». ута € eux >. Gé., 94.13, a le pluriel. 

(235) gr. 96.2 : διαδώσει, leçon de А (Swete). Arm. 97.2 : mw, « donne » peut être 
^ διαδίδωσιν D. Gé., 96.2, a le futur. 

(236) gr. 96.3. : ... μετέδωκαν. Arm., 97.3, ajoute : < aux croyants ». Gé. 96.4 : < à la race 
des hommes ». | 

(237) gr. 96.4 : ў διδάσκων. Arm., 97.4, ne traduit pas 7 сі а gnequhkyml : € s.d 
annonce à l'avance en montrant à nous... » Est-ce traduction approchée de διδάσκων, 
ou confusion avec neuneguhkqmf qui rendrait bien διδάσκων; Gé., 96.4-5, a tranché dans le 
vif. | 

(238) gr. 96.5 : ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος. Pas tout à fait! Voir Gen. 30. 43. 
Mais dans ce verset le ms. E (Swete) aprés 'Aezp ajoute πλοῦτος. 

(239) gr. 96.6 : πάντας χορτάζειν. Arm., 97.6, n’a pas πάντας. Le modèle arménien 
de gé. devait avoir la traduction de πάντας. Car, ici, gé., 96.6-7, fait un saut. Il traduit : 
«lequel... est puissant pour tous, parce que le Seigneur... » 1. pour tous : ΔΩΡΟ», peut être 
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un datif-accusatif (= quibu, πάντας); 2. Gé. a sauté de quid ει μιῇ, | (peut-être en abré- 
viation) à &bpákhuh | риу. 

(240) gr. 96.6-7 : 6 Χριστός, xoc. Arm. 97.7 : « le Seigneur » ὁ хорос xoc. Abréviations 
confondues. Gé. 96.7 — arm. 

(241) gr. 96.8 (TU 38.15) : ἡμῶν, lire ὑμῶν. Arm. 97.7 : &kp « vos ». Gé., 96.8, n'a pas 
de possessif. | 

(242) gr. 98.1-2 (T U 38.20-24) : ὁ γὰρ νῦν πρὸς μέρος ἐστὶν θάνατος καὶ πάντας ἀνθρώπους δεῖ 
ἀποθανεῖν. Si on traduit mot-à-mot on а: « Car la (mort) de maintenant, en proportion 
(ou : proportionnellement) est mort, etc... ». Qu'est-ce que ça veut dire? 

L'arménien, 97.11-99.1, sûrement ne lisait pas πρὸς μέρος. Ila : « Car maintenant elle 
(la mort) est temporelle, et à tous les hommes il faut mourir >. Gé., 96.14, a « momentanée ». - 
On peut se demander si arm. ne lisait pas προσήµερος « qui arrive en un seul jour », que 
traduit largement mais exactement δειήμήιαιίμνε np « temporel ». Nous lisons donc προσήμερος 
au lieu de πρὸς µέρος. La mort de maintenant se consomme dans le seul jour où l'on meurt. 
L'acte de mourir de la mort au sens ordinaire ne dure que le temps de mourir au jour өй nous 
mourrons tous. L'acte de mourir de la mort éternelle dure éternellement. L'action de mourir 
ne cesse pas. ^ | 

(243) gr. 98.4 : στέλεχος ἀνειμένον. Le commentaire qu'Hippolyte fait ἀ᾽ἀνειμένον 
(... ёт' ἐλευθερίᾳ... τὸ ἐλευθερούμενον) montre qu'il entend ἀνειμένον au sens de < délivré », 
comme aussi le commentaire qu'il fait de στέλεχος montre qu'il entend στέλεχος au sens 
de « branche de vigne », donc de « pampre ». 

(244) gr. 98.5-0 : εἰς τὸ δύνασθαι πάντας καρποφορεῖν τῷ θεῷ. L'arménien, 99.5-6, а: 
«.. (un peuple) dans lequel...» ou, plutôt : <... (liberté) dans laquelle nous pouvons tous 
porter du fruit pour Dieu ». Traduction somme toute exacte, mais large. Ou, peut-ótre, 
lisait-1] : ἐν ў δυνάμεθα πάντες. Gé. 98.6 : < par (ou : dans) laquelle >. 

(245) gr. 98.7-8. L'arbre de la Croix marié à la Vigne, c'est-à-dire au Sauveur. 

(246) gr. 95.11 : 'Ἡσαΐας, erreur pour Malachie. Môme erreur dans le grec que tradui- 
sait l'arménien 99.10. Gé. 98.13 — arm. 

(247) gr. 98.11 : ἐλεύσεσθε καὶ σχιρτήσετε. L'arménien, 101.1, a le singulier : < I] sortira, 
bondira... ». Gé. 98.13-100.1 — arm., avec « ct » entre les deux verbes, qui sont au pluriel. 

(248) gr. 100.1 : ἐπιδιδούς. L'arménien, 101.1, traduit : < ils eroitront, wáhugbh » 
(gé. 100.1 — arm.) comme s'il y avait ἐπιδιδόντες, mais il a pu vouloir mettre au pluriel 
ἐπιδιδοὺς pour l'accorder avec κτῶνται. 

(249) gr. 100.2 : τοῦ ὕδατος. Arménien, 101.2 < par l'eau >x lisait : διὰ τοῦ ὕδατος, ou a 
interprété le simple génitif. < Régénération > s'impose pour ἀναγέννησις et on peut à peine 
dire en français : « dans la régénération de l'eau ». Gé. 100.2 — arm., avec cette restric- 
tion que Ë [kipun fh a été traduit comme f {Ерпсиш, « d'en-haut ». А 

(250) gr. 100.5-6 : υἱὸς ηὐξημένος µου ᾿]ωσήφ, «“υἱὸς εὐλογημένος uor > ζηλωτός, υἱός µου vew- 
τατος. À lire ainsi d’après l'arménien 101.5-6. Gé. 100.6-7 = arm. Tous nominatifs à tra- 
duire, étant donné l'impératif 2. p. s. qui suit, раг des vocatifs. 

(251) gr. 100.6 : ἐλοιδόρουν « insultaient >x. L'arménien, 101. 6, traduit ce verbe par le 
méme verbe arménien par lequel, en gr. 104.6, arm. 105.7, il traduit διαθλασφημοῦντες : 
библ р, mais ce verbe arménien, se traduisant ordinairement « blasphémer » peut aussi 
signifier « insulter ». Gé., 100.7, omet. 

(252) gr. 100.7 et 104.8 (TU 39.13; 40.16) : μετὰ κράτος. Ce κράτος est impossible, 
lire avec LXX, et arménien 101.7, μετὰ κράτους. Gé. 100.8 — arm. Voir note (270). 

(253) gr. 100.7-8 (TU 39.13-14) : ... νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν ADF (Swete) ont 
χειρῶν que l’on adopte. Arm., 101.8, omet ici χειρός : « ... les muscles de leurs bras >. 
Gé. 100.9 — arm. ' 

(254) gr. 100.8-9 : ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἱσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός σου. L'arménien, 
101.8-9, en gr. 100.8-9, comme en gr. 106.5, arm. 107.4, traduit : « C'est de Celui-là qu’Israël 
a pris sa force : du Dieu de ton père ». Gé. 100.10 — arm. Traduction intelligente, possible, 
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en voyant dans κατισχύσας un participe adjectivé qualifiant Israël : < C'est de là que vient 
l'Israél fortifié (1. e. ayant pris des forces) : du Dieu de ton père >. Mais, gr. 106.5, Hippolyte 
entend κατισχύσας au sens nettement verbal et transitif : τίς ἄρα ἐστὶν ὁ κατισχύσας τὸν Ισραήλ; 
П faut donc, dès le texte scripturaire, garder à κατισχύσας le sens que lui donne Hippolyte 
dans le commentaire. | 

(255) gr. 100.10-102.1. Le commentaire que fait Hippolyte de ce texte (gr. 108.9 sv.) 
montre qu'il le ponctuait ainsi : Évexev εὐλογίας μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου καὶ 
μητρός σου... en faisant de μήτρας un génitif déterminant εὐλογίας. 

(256) gr. 102.1 (TU 39.19) : «ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καὶ». Si l’on restitue le grec 
manquant, il faut le restituer tel qu' Hippolyte le cite plus loin, gr. 112.3 : ἐπ᾽ εὐλογίαις 
ὀρέων... qui est d'ailleurs la leçon des LXX, en donnant à ἐπὶ + datif un:sens, sinon 
d'hostilité, du moins de supériorité. 

(257) gr. 100.10-102.2. L'arménien, 101.11-103.1, a bien tous les mots grecs que resti- 
tuent avec raison Diobouniotis et Beis. 11 se traduit ainsi : < A cause de la bénédiction des 
mamelles сі quant au sein de bénédiction ! de ton père et de ta mère, tu as été fortifié par 
la bénédiction des montagnes stables et par les désirs des collines éternelles ?, perpétuelle- 
ment jaillissantes ? ». 

Notes. — 1 : 19 Il a vu dans εὐλογίας un génitif déterminatif de μήτρας (ou : 
μήτραν 9). — 29 Car lisait-M μῆτραν ὃ au singulier. Aucun ms., dans les LXX (Swete), ne donne 
cette variante. I] a pu lire μήτρας et, le prenant pour l'accusatif pluriel, le rendre par un 
singulier, le déterminatif « de ton père et de ta mère » indiquant suffisamment que ce sin- 
gulier était à entendre respectivement du sein du père et du sein de la mère. — 3° 1] a 
quipgurha « le sein », à l'accusatif déterminé, et, dans sa phrase, je ne vois pas moyen de 
traduire cet accusatif autrement que comme un accusatif de relation « quant à; pour ce 
qui concerne... ». — 4? Dans le commentaire qu'Hippolyte fait de ce texte biblique, gr. 
108.9 sv., l'arménien, 109.9, emploie encore le méme mot : μιριμωΐιη « sein x, qui peut être 
là ou un nominatif, ou un accusatif indéterminé, mais toujours il s'agit du « sein de béné- 
diction ». En ces deux passages, gr. 100.10-102.2, (citation) et gr. 108.9 sv. (commentaire), 
le traducteur arménien paraît s'être, de son mieux, efforcé de traduire le texte de l’ Ecriture 
de facon qu'il concordât avec le commentaire qu'en faisait Hippolyte. Gé., 100.13- 
102.2, arrange. Voir pourtant plus bas, note (285). 

2. Pour ces « désirs des collines éternelles » voir note (296). 

3. Le grec ἀέναος signifie : 19 < qui s'épanche, qui coule toujours >x; d’où 29 : 
« éternel ». | 

(258) gr. 102.3 (TU 39.22) : διενορῶν ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 
nière édition), ni dans la Concordance du N. T. (Moulton and Седеп). Lire ἅτε δὴ ἐνορῶν, 
en remarquant l’accentuation du ms. διἐνορῶν. Voir note suivante. 

(259) gr. 102.4. D'après larménien lire : ... προεικονιζόμενα «γενησόμενα» εἰς 
Χριστόν... Omission par homoioteleuton. L'arménien, en effet, 103.4, parait bien avoir eu 
dans son grec : ἅτε δὴ ἐνορῶν τὰ δι᾽ αὐτοῦ προεικονιζόµενα γενησόμενα εἰς Χριστὸν μυστήρια. 
П а: « Car (rend δὴ et ἅτε) par lui (par Joseph) il voyait figurés les mystères qui étaient 
devant arriver au Christ ». fEpupupufilas, , sous sa forme participiale, est une sorte de 
prédicatif restant invariable. En latin : « Nam per eum uidebat figurata quae Christo 
mysteria eventura erant ». Gé., 102.5, suppose arm. 

(260) gr. 102.6 : μοι, dans υἱὸς ηὐξημένος μοι ᾿Ιωσήφ, est-il bien authentique? Nous 
le gardons dans la traduction. Mais on pourrait penser que uo. est une mauvaise lecture 
pour µου; auquel cas on garderait le tour exclamatif : « Joseph! mon fils devenu grand!» 
Arménien, 103.6, a bien μᾶ : µου, mais ce peut être une interprétation. Gé., 102.8, a « pour 
moi » (final) qui suppose plutôt le datif. 

On pourrait aussi peut-être traduire ηὐξημένος μοι par : < que j'ai fait grandir ». (Cf. 
νῦν (δέομαι) διηγήσασθαι τὰ τούτῳ πεπραγμένα, Dém. p. 844.13). Ce μοι serait alors une addi- 
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tion interprétative d'Hippolyte. Et de fait dans le commentaire qu'il en donne il interprète 
les paroles de Jacob comme figurant les paroles du Pére éternel à son Fils. 

(261) gr. 102.6 : ὅτι διὰ τοῦ κυρίου xxl τελείου ὀνόματος. L'arménien, 103.6, a < par le Sei- 
gneur » mp : mnbpnadp, lecture confirmée par la traduction du géorgien, 102.8, qui porte 
« par le Seigneur ». Arménien a pris κυρίου, ici adjectif épithéte, pour le substantif 
ὁ χήριος. 

(262) gr. 102.8 : υἱὸς εὐλογημένος μοι. Arm., 103.8 (Gé. 102.11 = arm.), suppose : υἱός 
поо εὐλογημένος. Si μοι est authentique il faut traduire < béni par moi; que j'ai béni ». Voir 
note (260). 

(263) gr. 102.8 : εὐλογημένος ἦν παρὰ τῷ θεῷ. L'arménien, 103.8 (Gé. 102.11-12 = 
arm.), suppose : ... παρὰ τοῦ Θεοῦ « béni par Dieu ». 

(264) gr. 102.9 : οὐκ ἐγνώσθη. L'arménien, 103.9, ajoute : < par eux » ὑπ᾽ αὐτῶν (?). 
Gé. 102.12 — arm., mais a une construction active. 

(265) gr., 102.10-11 : προσέθεντο τοῦ μισεῖν, hébraisme. Cf, Exode 9.34 : Φαραὼ... προσ- 
έβετο τοῦ ἁμαρτάνειν. Gé., 102.14, a simplifié. 

. (266) gr. 104.6 : διαδλασφημοῦντες: ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 
niére édition), ni dans Concordance N. T. (Moulton and Geden). Tel quel ce verbe parait 
faire allusion à Marc 14.56. 

(267) gr. 104.4-6; arm. 105.67; gé. 104.6-9 : 

— gr. τίνες δὲ ἦσαν οἱ βουλευόμενοι χακὰ 

arm, qui étaient ceux qui délibération-délibérèrent 
оё. = arm. mais ajoute : de méchanceté 

— gr. περὶ αὐτοῦ xal λοιδοροῦντες αὐτόν, 

arm. au sujet de lui 

gë. оте « au sujet de lui » et ajoute ce que gr. а en plus агт. 
— gr. ἀλλ ἢ ὁ ἄνομος καὶ ἀπειθὴς λαός, 

arm. sinon le peuple incrédule, 

gé. a les deux adjectifs de gr. 

— gr. OÙ πολλὰ κακὰ διαδλασφημοῦντες εἰς 

arm. qui blasphémaient 


gé. = gr. 

— gr. αὐτὸν ἔλεγον; 
arm. lui 

gé, — arm. 


Je ne vois pas Ја raison de ces omissions, sauf pour ἄνομος. On pourrait penser à 
шй | un p.t [ι. нй | quii uh, ἄνομος καὶ ἀπειθῆς, saut de uh à wf dans l'arm. 

Pour λοιδοροῦντες, comme l'arm. traduit ce verbe par le méme verbe arménien par 
lequel il rend < blasphémer » (Cf. gr. 100.6; 104.4; ἐλοιδόρουν : aaah], 101.6; 105.5) 
et qu'ici il s'est servi de ce verbe pour traduire διαθλασφημοῦντες, il aura peut-être jugé 
inutile de traduire λοιδοροῦντες. 

(268) gr. 104.7 (TU 40.15) : εὔκοποι. Arm. 105.7 : < faciles ». Gé. 104.9 = arm. Cet 
εὔχοποι ne va pas bien dans le contexte. Εὔκοπος se dit d'une chose < facile à faire » d'un 
bois < facile à travailler >, donc au sens passif. Ici, il ne peut guère avoir le sens de < faciles 
à manier ». Dès lors, on peut se demander si εὔκοποι n'est pas une corruption de εὔκολοι, 
ou de εὔδολο. que nous lui substituons et traduisons par « bons tireurs ». 

(269) gr. 104.7 : πάντας < τοὺς δικαίους-». Saut de c à c. Avec l'arm., 105.8 (Gé. 
104.10 = arm.) : « tous les justes x, suppléer τοὺς δικαίους. 

(270) gr. 104.8 (TU 40.16) ! μετὰ κράτος, Avec l'arm., quic пп [ πιω, 105.9 (Gé. 
.. 104.11 = агт.), lire : μετὰ κράτους. Voir note (252). 

(271) gr. 104.8 (TU 40.17) : ὡς γὰρ... Arm. 105.9 : < Parce que eux qui... x; devait lire : 
ої γὰρ... Gé., 104.11, a : « autant que >x. Nous rétablissons οἵ. 

(272) gr. 104.8-9 : κακὰ ἐδουλεύσχντο καὶ κατελάλησαν. Arm. 105.9-10 : ΡΟ 
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<< Le uunabgu 7, saut de kqub à Бушћ. Dans Nombres 21.7, κατελαλήσαμεν est traduit 
par gmp [шш инЁушр. Gé., 104.12, a simplement « disaient >. 

(273) gr. 104.9 (TU 40.18) : ὑπὲρ ὧν, impossible à construire. D’après l’arménien, 
105.10 (Gé. 104.12 = arm.) : < aprés; ensuite > : (Ету, lire ὕστερον. 

(274) gr. 104.10-11 (TU 40.20) : « ματαία d; βουλὴ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ». Isaíe 33.11 
(LXX) porte : « ματαία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν » D'après arménien, 105.12 : 
« Les desseins de votre esprit », au lieu de πατρὸς lire πνεύματος. Confusion: des abrévia- 
tions πρς, πνς. 

(275) gr. 106.1 (TU 40.21) : χειρός, lire χειρῶν. Voir note (253). 

(276) gr. 106.2-4. Si l’on veut garder le texte grec il faut, je crois, traduire comme nous 
avons fait, en donnant à ἀλλὰ une valeur forte < tout au contraire, au rebours x, et au 
participe présent χαυχώμενοι une valeur causale. 

L'arménien, 107.2-3, suppose : οἱ [γὰρ pas traduit] ἐφ᾽ ἑαυτοὺς καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν 
ἐλπίδα κεκτημένοι, καὶ [au lieu de ἀλλὰ] ἐν ἰδίᾳ κ. τ. À. П traduit : « Ceux qui en eux-mêmes 
et non en Dieu leur espérance faisaient et de leur propre force se glorifiaient ont été 
affaiblis (mot-à-mot : déliés, dénoués) et sont devenus comme rien... > Mais lisait-il bien 
καὶ au lieu de ἀλλὰ ot n'a-t-il pas, en substituant xoi à ἀλλά, éludé la difficulté que pré- 
sente dans le grec cet ἀλλά) Gé. 106.2-5, suit arm., mais avec une négation devant 
{Їр Бш1ш. 

(277) gr. 106.5 (TU 40.26) : ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ἱσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός «σου». Lire 
πατρὀς σου, comme en gr. 100.9, et avec l'arménien, 107.4. L'arménien parait traduire par 
le passif : < De là est celui par qui a été fortifié Israël du (= d'auprés du) Dieu de ton 
pére », np, dans np dqu punur, valant пи]. Gé., 106.6, traduit brutalement arm. "п, 
par le relatif au nominatif. 

(278) gr. 106.7 : ... ὁ παῖς µου. L'arm., 107.6, traduit παῖς раг Sumu « serviteur >, 
mais, étant donné le commentaire d' Hippolyte, il faut le traduire par «enfant ». Gé. 106.9 — 
arm. 

(279) gr. 106.8-9 : µη φοθοῦ ὅτι κατῃσχύνθης. Arm. 107.7-8 : « ne crains pas, sois for- 
tifié (Се. 106.10-11 = arm.), lisait sans doute μὴ 90600 κατισχυνθῇς (ou : κατισχυθῇς δ). Le ms. 
des Météores (TU 41.8, appar.) а κατισχύνθης. Mais il n’y a pas trace dans les lexiques 
d'un κατισχύνω ou ἰσχύνω. Peut-être l'arménien a-t-il décomposé κατισχυνθης en κατ᾽ ἰσχὺν 
0% < Pose, par la force >, < Impose par la force >. (3) 

(280) gr. 106.9-10 (TU 41.4-5) : διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕδρεων ἀνταποδιδοὺς αὐτῶν τὰς εὐλογίας, 
φησίν. À quoi, ou à qui, se rapporte αὐτῶν Le rapporter ἃ ὕδρεων et en faire une espèce 
de génitif possessif? On aurait : « Cela étant, en compensation des violences (subies), 
donnant en retour les bénédictions d'icelles (c'est-à-dire les bénédictions qui sont 
attachées à ces violences), il dit... ». C'est bien alambiqué. Rapporter αὐτῶν à Jacob 
et au Pére Céleste qu'il préfigure, ou à Jacob et à son Dieu? «... donnant en retour 
leurs bénédictions (savoir celles de Jacob et celles du Pére Céleste)? C'est aller chercher 
bien loin. | 

L'arménien, 107.8-9, a : « A cause de cela, à la place des outrages qui furent faits conire 
lui, ayant donné les bénédictions, il dit... » Soit : «διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων < ёт?” αὐτὸν γενο- 
μένων» ἀνταποδιδοὺς τὰς εὐλογίας, φησίν... Saut de оу à ov. 

Peut-être au lieu de αὐτῶν faut-il lire αὐτῷ. En paléographie αὐτῷ, à cause du ^, peut 
facilement être pris pour αὐτῶν où le v serait écrit en abrégé par - qu'on peut confondre 
avec 7. Le texte originel aurait été : διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων ёл αὐτὸν γενομένων» ἄντα- 
ποδιδοὺς Γαὐτῷ] τὰς εὐλογίας, φησίν... C'est à quoi nous nous sommes arrêtés. L'arménien 
aurait jugé inutile de traduire cet αὐτῷ. Gé., 106.11-12, suppose arm., mais avec des 
fantaisies. 

(281) gr. 106.11 : «πάντα» dûment restitué par Diobouniotis et Beis, est dans 
l'arménien, 107.11. Gé. 106.14 — arm. 

(282) gr. 106.12 (TU 41.6) : ὑπέταξαν, lire ὑπέταξεν, avec arm. 107.11 et gé. 106.14. 
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(283) gr. 108.1 (TU 41.8). Avec l'arménien, 109.1, < comme », rétablir óc, devant 
εὐλογίαν γῆς. Gé. 108.1 — arm. Comment traduire cet óc? avec cet accusatif? Je crois 
que εὐλογίαν οὐρανοῦ, εὐλογίαν γῆς, sont les termes mêmes de la citation biblique, répétés 
tels que, au cas ой ils sont dans la citation biblique; οἱ le óc, je crois, dit simplement rela- 
iion à.ces mots du texte : « répondant à ». 

(284) gr. 108.1 : «ναι» dûment restitué par Diobouniotis et Beis, car l'arménien, 
109.1, а qh < afin que >. Gé. 108. 1— arm. 

(285) gr. 108.3-4 : « ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός 
σου ». « εὐλογίας μαστῶν » ἤτοι... Ici l'arménien, 109.3-4, paraît avoir ponctué son grec 
comme Diobouniotis et Beis, à tort, si l'on tient compte du commentaire d' Hippolyte. 
Retraduit en grec l'arménien donne : « ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας 1, εὐλογία 2 πατρός 
σου καὶ μητρός σου ». « εὐλογία (ou : εὐλογίαν 9) ? μαστῶν ἔφη, ἤτοι... 

1. Sürement senti ici comme génitif : шриршЇнү:. 

2. Finale du mot peu lisible dans le ms. arm., mais parait bien être abréviation de ...p[u fi. 

9. О.а Вр peut être là nominatif ou accusatif. Gé., 108.4, traduit par un 
accusatif. — Voir note CoD. 

(286) gr. 108.5 : δι ὧν μαστῶν. L'arménien, 109.5, traduit seulement δι’ ὧν, omet 
μαστῶν. Gé. 108.6 = arm. Saut de «v à ov, peut-être. 

(287) gr. 108.5 : γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέχνα θεῷ προσάγων. Arm. 109.5-6 : рш диҝр 
uippnigurhL < Е. uincula; > L. дшп.шӯ ut apg]ha? μπι dn. 

F’omission par homoioteleuton s'explique : ou en grec : saut de ει à ει, ou mieux 
encore en arménien : saut de тарий à таш. Au lieu de ПРА lire ΠΡ]. Gé., 
108.6-7, a le pluriel et il a « nourrit ». 

(288) gr. 108.9-10 et 108.12-110.1 : καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου. 
Arm. 109.9 et 109.12-111.1 : cpu un hinc Bhai, Quir p р" Ба їшї р", Suppose: μήτρα ou 
μήτραν εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου «le sein de bénédiction de ton père et de ta mère >. 
Voir note (255) et surtout (257). 

(289) gr. 110.1-2 (TU 41.23-24) : τὰ ἀμφότερα συνάψας ἑνοποίησεν, ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ 
«τὸ >> κατὰ σάρκα. Arm. 111.1-2 : qkplnskuf: gap. Sfr eim, gb ΠΕ про kr [im 
шры ke рит йшй; a tous les deux ensemble ayant joints il (les) a faits un, pour que fût 
compris de lui (sens?) et selon esprit et selon chair ». 
| 10 Le ms. des Météores (TU 41.23 appar.) porte ἐνεποίησεν qu'il faut lire £v 
ἐποίησεν, arm. Af шшр, et non ἑνοποίησεν. 

2° Suppléer, d’après l'arménien, καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ тб, soit : ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ «καὶ 
τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ τὸ» κατὰ σάρκα : « pour que fût compris lui appartenant et ce qui 
est de l'esprit et ce qui est de la chair ». Saut de καὶ τὸ à καὶ τὸ d'abord, puis suppression de 
καὶ τό, ce καὶ n'ayant plus de raison d’être et τὸ n'étant plus compris. 

(290) gr. 110.2-3 (TU 41.25) :... ἐκ σπαργάνων ἁγίων, ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος. 
D’après l'arménien, 111.2-3 : μωηἰτωτηῖν ππρπη « des entrailles saintes », lire : ἐκ σπλάγχνων 
ἁγίων; шр traduit σπλάγχνα dans Prov. 12.10; Philémon, v. 12; v. 20. L'arménien a : 
« ... et de saintes entrailles comme aussi bien, ΠΜ la, né d'un sein de père ». Restituer 
ὡς devant ἐκ μήτρας, donc originellement : .... καὶ ἐκ σπλάγχνων ἁγίων Qç ἐκ μήτρας πατρὸς 
γενόμενος. Gé. 110.3-4 = arm. 

(291) gr. 110. 2-3. Je crois que ἦν... ἐκ... doit se traduire comnie nous avons fait : 
« tirait son origine de », et que ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος est explicatif, surtout si, 
avec l'arménien (voir note 290), on lit ὡς ἐκ μήτρας. Au reste Diobouniotis et Beis ont dû 
comprendre comme cela. S'ils avaient cru qu'il fallait joindre ἦν... γενόμενος, ils auraient 
mis une virgule aprés πατρός. 


(292) gr. 110.4-5 (TU 41.28-29) : .... tva... Ὑενόμενος φανερός. П manque un verbe à 
un mode personnel, lire peut-être :... ἵνα... γενόμενος φάν <n @wv> ερὀς, saut de φαν à 


φαν. L'arménien, 111.4, n'a que le verbe : < afin... qu'il se rendit visible >, Ерк. Кар, qui 
peut suffire à rendre φάνῃ φανερός. Gé. 110.6 — arm. 
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(293) gr. 110.5-6 (TU 41.29) : οὗτος ὁ πλάσας µε. Avec arm. 111.5 (Gé. 110.6-7 = arm.) 
et LX X, lire ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ау’ « οὕτως λέγει ὁ κύριος ὁ πλάσας με... 

(294) gr. 110.9. Au lieu de < ce qui (ë), s’il n'était ainsi compris, pourrait paraître à 
quelques-uns risible >, arménien, 111.9-10, ne rendant pas le relatif, ajoute : < la parole du 
prophéte ». Ainsi : « Si elle n'est pas ainsi comprise, la parole du prophéte paraitra à quel- 
ques-uns risible ». Gé., 110.13-14, au lieu de « la parole du prophète », a simplement : « le 
prophète ». Je ne crois pas qu'il y ait ici à modificr le grec. 

(295) gr 112.3 : μονίμων. Arm. 118. З : lhuruiyking du ms. doit être {μαμα η OÙ Jahan, mais 
on attendrait щш. Le traducteur aura fait passer huput, des thèmes en -h aux thèmes 
en -n. On ne peut guère penser à un substantif prédicatif invariable: [αιμα πα (Sufixe en -ng} 
qu'il aurait forgé. | 

(296) gr. 112.3 (TU 42.11) : καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θινῶν ἀεννάων. L'arménien, 113. 3- 4, aici: κ 
«... et sur les désirs, уші: и1ш, des collines éternelles ». Gé., 112.4-5 = arm., avec 
traduction spéciale. Zohrab a ип ha @[и1ш : εὐλογίαις, Arm. Ë gum Bhau : ёл” ἐπιθυμίαις 
ne peut guère être une corruption de [αι Їн ийиш, pas plus que ἐπιθυμίαις, de εὐλογίαις; 
mais, dans Rahlís, plusieurs mss (75, c, 53) ont la leçon ἐπιθυμίας. 

(297) gr. 112.4 : ἀρχάς; arm. 113.4 (gé. 112.5 = arm.) : фшдцушщр итий : πατριάρχας. 
Quelle est la vraie leçon? Pour ἀρχάς, il y a ce que dit Hippolyte, lig. 5 : πάντων γὰρ τῶν ἁγίων 
κεφαλὴ ὁ Χριστὸς ἦν, en référence évidemment avec Col. 2. 10 : ... ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 

(298) gr. 112.8-9 (TU 42. 17-18) : τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζόμενος αὐτοῦ ἀδελφούς, restitué 
à partir de τὸν κατὰ πνεῦμα λογιζόμενον αὐτοῦ ἀδελφόν. Arm., 113. 9, devait lire λογιζομένους, 
car Н a : < qui selon l'esprit étaient estimés ses frères > Gé. 112.12-13 = arm. En 
raison de la présence de l'accusatif dans le ms. et de la presque impossibilité de traduire le 
texte restitué par les éditeurs des TU, nous suivons arm. et rétablissons ainsi ce passage : 
. τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς : « ceux qui selon l'esprit étaient estimés 
ses frères ». Ce deuxième membre de phrase répond ainsi parfaitement au premier. 

(299) gr. 112.7-8 (et déjà 102.2) : ὧν ἠγήσατο ἀδελφῶν et 112. 10-11 : οὓς ἂν αὐτὸς 6 
σωτὴρ ἀδελφοὺς ἰδίους ἠγήσηται. Je ne pense pas qu'Hippolyte ait entendu ὧν ἠγήσατο 
ἀδελφῶν : «... de ceux qu'il a regardés comme frères », mais bien : « ... des frères auxquels 
il commanda ». Mais На fait un jeu de mots sur le verbe ἡγέομαι : avec le génitif : « comman- 
дег»; avec l'accusatif « regarder comme ». Et il n'a eu pour cela qu'à mettre οὓς au lieu de ὧν. 
Il est, évidemment impossible de rendre en frangais ce jeu de mots. 

(299 bis) gr. 114.2-3 (TU 42. 22) : δίδωσι τροφὴν ἄρχουσιν. Le mot ἄρχουσιν a tout l'air 
d'une addition sous l'influence de Gen., 49.20. Aucun ms. biblique ne présente, semble-t-il, 
ἄρχουσιν à Gen..49.27 et le commentaire d'Hippolyte n'y fait aucune allusion. Aussi, 
malgré la présence de ришу dans arm., V 337. 28, qui fait supposer que ἄρχουσιν а été 
ajouté trés tót, nous le supprimons de notre texte grec. 

(300) gr. 114.4. L'arménien, 115.4, coupe : ... ἅρπαξ, ἐν ἀρχῇ σπαράσσων : < ... loup 
ravisseur, qui au début déchirait... ». Gé. 114. 4-5 — arm. | 

(301) gr. 114.9 : ὀδυνᾶν... Arménien 115. 10 : supsuphqu, impossible à construire, puis 
le sens? Lire peut-être : supusuwp E ушт « est cruelle douleur >. Gé., 114.11, a le futur. 

(302) gr. 114.12 : ... τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος. Pour cette expression cf. Actes 5. 42. 

(303) gr. 114.12 : ᾧ πιστεύοντες « auquel (Christ) croyant >x. Arm. 115. 13 : < ... par 
lequel (grâce auquel) croyant »; traduit le datif grec par un instrumental : npa. Gé., 114.15, 
suppose le дай. | 

(304) gr. 114.12 : καὶ ἡμεῖς δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ ... cf. Luc 18. 43 : καὶ πᾶς ὁ. λαὸς ἰδὼν 
ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. L'arménien, 115. 13, joint, semble-t-il, πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς, δῶμεν 
X. т. А. €... NOUS aussi croyant, donnons ... »; mais je crois qu'il faut joindre : ... πιστεύοντες, - 
καὶ ἡμεῖς δῶμεν : € ... donnons nous aussi louange à Dieu x; « nous aussi » dit référence à ce 
que fit le peuple au rapport de Luc 18. 43. 
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(305) 117.11. L'arménien rend indistinctement par 4h + conjonctif, ἵνα au sens de 
« afin que », ou au sens Че: < si bien que >. Ici le sens de «si bien que > parait mieux con- 
venir. Gé., 116.13-14, diffère d'arm. « Vérité » : arm. шри: þh, ordinairement « justice», 
rend souvent aussi ἀλήθεια. Gé. 116.14 — arm. 

(306) 121.5 : σι στη Бу ци. щиппёшп p, entre autres mots, rend ἀφορμή : mot-à- 
mot. « Le point de départ fut ceci », donc : « A l’origine (de cette désobéissance) il y eut 
ceci ». Gé., 120.6, a le singulier. 

(307) 123. 1. Les mss ont indubitablement | {нщ p'un funny. Ce génitif de l'infinitif 
est incompréhensible. Étant donné les LXX : ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν « sur des leviers », il faut 
lire h Ерш punhujng pour puan. ЇЇ faudrait, et il y a eu, peut-être, originellement : 
punhupbnn. Mais on peut supposer que le traducteur lui-même, ou un copiste postérieur a 
fait passer punhuhp de la déclinaison тір, mbgqhusg à la déélinaison Ong], бтрт... Gé. 
122.1 : < avec une perche >. 

(308) 123.8 : duh ub byki h Ер finge: Sangh « parce que a été sur eux esprit ». Sûrement 
référence à Nb. 14. 24: ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ, Zohrab : бтк шу. Hippolyte 
utilisant de mémoire le Pentateuque LXX a-t-il simplement oublié cet ἕτερον ou bien 
plutôt ne l'a-t-il pas volontairement omis pour voir dans πνεῦμα l’ Esprit, le Saint Esprit? 
La phrase dans les LXX dit simplement que Caleb a été animé d'un autre esprit que les 
révoltés. De la phrase arménienne telle qu'elle est il est impossible de tirer ce dernier sens. 
Gé. 122.9 — arm. 

(309) 125.4. Noter Κη wgqme, cet instrumental au lieu du génitif. Cf. (321) (327) (377). 

(310) 125.4. Sous puru gni guihil;n 1] ya probablement προέφαινε. 

(311) 125.7 : pdpnthk, = κρατεῖσθαι; gr. 78.12. Ici, peut-être, Ἐρατούµενου part. passif, 
50118 гр ως. G. 124.8 : « saisies ». 

(312) 125.11-12. Mot-à-mot : « Or ceux qui par la foi étaient appelés, déjà, en eux-mêmes 
ils figuraient la bénédiction en la bouche reque ». Ce qui peut se comprendre : <... Ја bénédie- 
tion qu'ils avaient, de Moïse, reçue en leur bouche, pour la prononcer ». Ainsi V, quia: f 
piper : elc στόμα (9). Mais J a : Ë ЫШ : ἐκ OU ἀπὸ στόματος, mot-à-mot : « de bouche » 
c'est-à-dire : < oralement, en paroles >. Le sens serait donc : <... la bénédiction qu'ils avaient 
seulement reçue de bouche, en paroles et non point encore en ses cflets, effectivement ». 
Cette dernière leçon paraît préférable. — Arm. фи rend δη. 

(313) 127.2. Cet | {тшу an рї КБш] recouvre très probablement ἐπὶ εὐλογιῶν ou 
ἐπὶ εὐλογίαις, c’est-à-dire < pour bénir x. Les LXX ont simplement : στήσονται... εὐλογεῖν, 
Gé. 126.2 — arm. Sur le passage, arm. 127.5-6, voir Recherches de Science religicuse, 
1951-1952, t. XXXIX-XL,. Mélanges Lebreton, t. I, L. Mariés. Le Messie issu de Lévi 
chez Hippolyte de Rome, aux pages 388-391. 

(344) 127.16 : phu pan “φαμεν, = τὰ προειρημένα. Cf. προειρηµένα (τά), gr. 12.3 : 
(q ) μπι V 311.32. Gé. 126.17 : « d’après ce qui précède >. 

(315) 127.16 : (шаш : πληροῦν, ἐπιτελεῖν, συντελεῖν, 

(316) 129.1 : npnolwg est (ou peut être) au locatif et se rapporte (ou peut se rapporter) 
à Ері... Cf. Rom. 1.1, où ἀφωρισμένος εἰς esl traduit par apnolw fr ll devait y avoir 
dans le grec : ἐν ὄρει Γαριζίν, ὡς εἰς τὴν νέαν διαθήκην ἀφωρισμένῳ... avec, peut-être, un jeu 
de mots (un à peu prés!) entre ὄρος et ὅρος dans ἀφωρισμένῳ (?) Gé. 128.1 == arm. 

(317) 129.7 : ΠΝ : προμηνύω ? δείκνυμι ? ἐπιδείκνυμι ? 

(318) 129.10 : Vh ufr Euh li lire Ë Т ЫТ, comme dans gé. 128.12. 

(319) 129.13. V et J ont clairement Ίπηιω, mais les LXX ont αὐτοῦ. Plus loin, 131.14, 
le méme texte est cité avec ћарш; de méme encore 135.15. L'abréviation de ири, ip aura 
été mal interprétée par un copiste. Il s'agit évidemment de Ia parole de Jahvé, donc au 
singulier : de lui. Gé. 128.15 « de sa bouche >. 

(320) 131.8 T. ἆκπιμερ V J; lire piq &Еашар. Gé. 130.9 : « dans >. Cf. 131.13. 
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(322) 133.10 : gpgkque à entendre d’après le grec : συνανεστράφη. L'arménien seul 
serait à traduire : « s’est promené ». Gé. 132.12 — arm. 

(323) 133.10-135.1. Tout ce passage, où Hippolyte n'a pas, dans l'expression, amené 
sa pensée à une clarté parfaite, a de plus, souffert dans la transmission manuscrite, et Ie 
géorgien parait bien s'étre embrouillé dans l'arménien. 

| 133.10-11 : ... Supt ngru hun туш V, J omet ἵνα qu 29 et V le surmonte de points 
qui indiquent une suppression. Ce fing de V avait toute chance de traduire brutalement 
un αὐτοῖς, qui, dans la transmission, aura pris la place de αὐτὸς originel que nous restituons. 

133.12-18 : Бури qupghi, V et J, est sans doute à lire Врши ζω. Confusion des. 
finales bw, et ky assez fréquente dans les manuserits. Gé. 132.14 < avec la circoncision >. 

133.13 : bpphe qfinp V; om. J, ainsi que gé., 132.15. 

133.13-14 : бна ии. У, dm ийи J ; hyng V, питай J. Gé. 312.16 «il montre >. 

199.49 : ππηρίεμη у npnokuy. Il est difficile de dire à coup sûr quel verbe grec traduit ici 
ππποίῃ. Dans la Bible une forme de apnok; correspond à une forme de : διαστέλλω, Lév. 
11.47; 2 Paral. 19.10; — διαιρέω, 1 Paral. 23.6; 24.5; — διαχωρίζω, 2 Paral. 25.10; — (ёх) 
χωρίζω, 1 Esdr. 4.44, 57; 5.39; 8. (54) 55; Néh. 13.3; Act. 18.2; — ἀγχιστεύω, 2 Esdr. 2.62; 
— τελέω, 2 Esdr. 10.17; — διορίζω, Is. 45. (24) 25; — ёистлш, Is. 59. 2; — ἀφορίζω, 
Mal. 2.3 (15. 45.24); Luc 0.22; Act. 13.2; 19.9; Rom. 1.1; Gal. 1.15; 2.12; ὁρίζω, Act. 11.29. 

On pourrait penser, pour npnolu, , à un ὁρίσας, et, pour apmoluug, à un ὥρισεν, en 
prenant ὁρίζω dans son sens de « limiter » : « ... en ayant limité l'Ancienne aux seuls Pères 
circoncis x. Mais la seule fois dans la Bible où un проку traduit un ὁρίζω, c'est dans l'expres- 
sion : ὥρισαν... πέμώαχι Act. 11.29 : « ils décidèrent d'envoyer >. 

П est plus probable que dans notre texte npngkuy recouvre un διαστείλας Οἱ, npnoluug 
un διέστειλεν avec le sens que διαστέλλω а chez Platon et chez Aristote (voir Lidd. a. Scott, 
8. v.) dans l'expression : διαστέλλειν τὰ λεγόμενα « distinguer, définir ». D'autant que dans 
les Bénédictions d'Isaac at de Jacob, gr. 36. 11, npnoluug traduit διέστειλεν. Ce n'est pas 
le fait qu'il y a.deux Lois qui préfigure les deux Alliances. Il n'y a qu'une Lol, constituant à 
elle seule l'Ancienne Alliance. Hippolyte le dit formellement : Moise, dans la Seconde Loi 
(Deutéronome) n'a fait qu' « énarrer » la première loi (voir 123. 13-15). Ce qui préfigure les 
deux Alliances c'est le fait qu'en définissant (explicitement) la Première Alliance pour les 
seuls Pères circoncis, Moïse a en même temps réservé la Nouvelle Alliance pour des hommes 
nouveaux. . 

133.10 :'junu9 recouvre sans doute πρῶτον comme Bén. Is., gr. 24.12. 

133.12 : lbpupupuhikugh, sans doute προεικονίσῃ, comme Bén. Is., gr. 102.4. 

133.13 : uu $E; cette 3° pers. sg. prés. ind. recouvre probablement τηρῶν, comme Bén. 
ls., gr. 58.1 : ἐνορῶν { mnkuurhbg, 59. 2; 16.11 : ἰδών / Кини, 17.11; gr. 80.9 σημαίνων [ ош 
81.8; cf. couramment : λέγων / wah. 

Toutes ces remarques une fois faites, on peut peut-être essayer de retraduire en grec 
l'arménien comme suit : | 

Καὶ γὰρ Μωυσῆς πρῶτον πατράσιν αὐτῶν ἔδωκεν Ιαὐτὸς) τὸν νόμον, λαθὼν παρὰ τοῦ υἱοῦ, καὶ μετὰ 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἐδίδασκε τὸν δεύτερον νόμον, ἵνα προειχονίσῃ ἀμφοτέρας τὰς διαθήκας: τὴν παλαιὰν 
τοῖς περιτετμημένοις «“μόνοις > πατράσι διαστείλας, καὶ τὴν καινήν, ὡς καινόν τι καινοῖς < ἀνθρώποις 
τηρῶν. Ὃς οὖν διὰ Μωυσέως διέστειλε τὴν παλαιάν, οὗτος ἐλθὼν ἔδειξε τὴν καινήν, ἵνα εἷς καὶ ὁ αὐτὸς 
θεός, ὃς δι᾽ αὐτῶν (διαθηχῶν) ἐκηρύχθη ἀόρατος, ὀφθῇ, καὶ εἴς καὶ ὁ αὐτὸς υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὃς ἐν τῷ κόσμῳ 
ὤφθη, πιστευθῇ. Ἢ | 

Il n'est pas téméraire, croyons-nous, étant donné toutes les omissions par homoio- 
teleuton constatées ailleurs dans ce ms. des Météores, de conjecturer ici les deux que nous 
avons mises entre < >> : saut de νοις à νοις et saut de ос ἃ ос. А la fin de la dernière 
phrase on remarquera ce parallélisme antithétique avec chiasme : ἀόρατος | ὀφθῇ // ὤφθη / 
πιστευθῇ. 
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(324) 135.7 : uu SbgEp aor. ind.; оп attendrait upus]uyEp prés. conj. Mais faut-il corriger? 
Gé., 134.9, a le futur. 

(325) 135.11 : нін диши пршішїйћ, probablement τὴν ἑαυτοῦ κριτικὴν «“ἀρχήν--». СЇ. 
Arist. Pol. 3. 1. 12 : ἀρχὴ κριτική, the office of judges, opp. to ἀρχὴ βουλευτική (Lidd. a. Scott, 
5. V. κριτικός); ἀρχὴν ayant été omis par saut de ην à ην, soit au cours de la transmission, 
dans le grec, soit par le traducteur arménien lui-même sur son texte grec. On ne peut guère 
supposer que le grec ait originellement porté τὸ ἑαυτοῦ κριτικόν, seulement. 

(326) 137.7 : [ιο[μιμΐναιη br dnguipang. Gé. 136.7 — arm., mais plus haut, 129,15 : онш 
«πηπι[μηπη. 

(327) 137.9 : php] ирро Sun uni рт] т. В|; noter cette cascade d'instru- 
mentaux au lieu d'un instrumental -ἰ- génitifs. Cf. notes (309) (321) (377). 

- (328) 139.4: « L'Église des Gentils ». Sans doute l’Église des Gentils est-elle ici comparée 
à la « Délaissée», parce qu'elle n'avait pas, comme Israël, l'Alliance, qui, dans les Prophétes, 
est si souvent présentée comme un mariage cntre Iahvé et Israël. 

(329) 139.5 : np E џшрт lb décalque sans doute, (et jusqu'au singulier du verbe 
après pluriel neutre qui n'a pas de raison d’être en arménien, mais que les meilleurs traduc- 
teurs arméniens gardent quelquefois) ἅτινά ἐστι τῆς ἀναστάσεως, en sous-entendant en grec 
τέκνα οἱ en arménien npghp, qui dans les deux textes vient d’être exprimé immédiatement. 
On peut méme supposer que, en grec, τέκνα a pu tomber : ἅτινα «“τέκνα;: ἐστὶ τῆς 
ἀναστάσεως : saut de να à vx. П y a peut-être renvoi implicite à Luc 20.36 : (υἱοί εἰσιν θεοῦ) 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. Zohrab : pub дирт fhuk upghp kb, où Hippolyte aurait 
entendu τῆς ἀναστάσεως au sens accommodatice de la Résurrection du Seigneur. On 
traduira donc : < lesquels (les fils de Ia Délaissée) sont lfils! de la Résurrection ». Cette 
explication nous parait suffisante pour trouver au texte tel qu'il est un sens plausible. Elle 
n'exclut pourtant pas la possibilité ici d'une lacune où un développement se serait terminé 
par cette relative... np Б papm llo. 

(330) 139.5-6 : ΤΠ] qunqu boul) пикир mfu kufr : )oindre qui шўанра{й... 
lulu , τοῦτο τὸ σημεῖον προιδὼν Μωυσῆς, comme en 139.8-9, up bc hui (David) que re aus Quus gn hi 
таш... ἀλλὰ καὶ αὐτὸς προεώρα... Remarquer pourtant que dans Bén. Is. Jac., gr. δά, 2, 
προορῶν esL rendu, non par ΠΤΙ Каш Кин f mais par μπα шд$ επ τα κο Бүт, f 35.2. 
Gé. 138.6. = arm., sauf qu'il Joint hou, à pupnildluh. 

(331) 139.9. Après urhwnh, gé. a une addition certainement secondaire, mal soudée au 
‚ contexte et plus longue dans T que dans J, 138. 11, appar. 

T ajoute : а savoir que Іа mort ne pourrait plus avoir d'empire sur lui, il a dit : qu'il 
vive et qu'il ne meure pas! Mais celui aussi qui, à l'avance, voyait la résurrection du 
Seigneur» et c'est pour les croyants... | 

J ajoute de seconde main : <à savoir que la mort ne pourrait pas avoir d'empire sur 
lui, il a dit : qu'il vive et qu’il ne meure pas! > et c'est pour les croyants... 

La partie de l'addition commune aux deux mss est une reprise de la citation liom. 6.9, 
déjà faite quelques lignes plus haut à propos de Moise; dans J, elle est dans Ja marge. La 
partie propre à T semble bien être une faute de copiste qui, par distraction, aura repris les 
mots «mais celui aussi qui, à l'avance, voyait la résurrection du Seigneur > dans les lignes 
précédentes. Dans les deux mss, la conjonction « et » qui unit ces additions au contexte 
n'a pas de raison d'étre. A l'opposé, arm. présente un texte coulant. | 

(332) 139.10 : np lib hkut шинитт.$пу, lire : np LAN ш. Gé., 138.13, a le singulier. 

(333) 139.11-12. Ce με ba gl Builpuls Еца арш bakjnr a tout Га de décalquer 
simplement un génitif absolu du grec. 

(334) 141.4 : khkugbh : a lu ἔλθοισαν, ou εἰσέλθοισαν de F (Swete), au lieu de ἔλθοις ἄν. 
Gé. 140.5 < qu'ils se réunissent ». 

(335) On remarquera que là où il y a citation de Dt. 33. 8. : 143.18-19; 145.16, l'armé- 
nien a, en face de LXX : τὴν ἀλήθειαν (sans variante dans Swete), шри реб, qui ne 
peut être qu'un accusatif pluriel (Gé. a le singulier), et se traduira par τὰ δικαιώµατα, comme 
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en Dt. 33.10, arm. quprpupmefdfntiu pn, 145.3, rend exactement τὰ δικαιώματά σου. Mais, 

là où Hippolyte commente Dt. 33.8, on a, 145.9 : « (Le Christ) qui a revêtu aux derniers 
temps (buna, = ой ὕστερον, cl. gr. 114. 10; ou : ёт?” ἐσχάτων, gr. 110.4) les Révélations et 
la Vérité > qupqupmfihh, singulier, qui dans l'arménien traduit souvent ἀλήθεια; — 
145.9-10 : «... portant, avec la robe talaire, à ses deux épaules, les deux Testaments : les 
« Révélations » : la Loi; la « Vérité » (qupgupm Bhf, singulier, done : τὴν ἀλήθειαν) : l'Évan- 
gile»; — 147.1 : < Et en disant : Et sa vérité (gupgupm и® арш au singulier, donc : 
τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ) à l'homme saint ». 

Nous croyons qu' Hippolyte, non seulement dans le Commentaire qu'il en fait, mais 
quand il cite formellement au préalable le texte même de la Bible qu'il va commenter, 
avait, dans ce texte, ἀλήθειαν, et que le pluriel arménien quipa Већ, génuin en Dt. 
33.10, où il traduit τὰ δικαιώµατα, est, quand il s'agit de Dt. 33.8, dû à un remaniement 
du texte scripturaire en arménien, remaniements dont nous avons dans ces Bénédictions 
bien d'autres exemples. Sur le passage, arm. 143.18-147.2, voir L. Mariés, Le Messie 
issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, Recherches de Science religieuse, 1951-1952, 
t. XXXIX-XL, Mélanges Lebreton t. I, aux pages 391-395. | 

Nous rétablissons donc le singulier qupun luf: pour tout ce qui est citation de Dt. 
33.8. Nous ne laissons le pluriel qgupgupm Юр. que pour Dt. 33.10 où il traduit τὰ δικαιώµατα. 

On aura remarqué les mots : « Et Nathan dit... ». Hippolyte rapporte à Nathan une 
parole qui est celle d'un prophète dont la Bible ne dit pas le nom, mais qu'elle appelle 
seulement « un homme de Dieu ». « Et vint un homme de Dieu à Héli... » 1 Rois 2.27. Le 
souvenir d'une prédiction de Nathan sur un sujet analogue, 2 Rois 7.4 sv., a pu occa- 
sionner dans la mémoire d'IIippolyte cette confusion. 

(336) 143.19-145.1 | h lp, Spn rend ἐπὶ ὕδατος. ἐπὶ local. De même 147.9. 
Gé. 144.1; 146.12 : « auprès de ». | 

(337) 145.2 : Subbu; Hippolyte, dans son texte grec, parait bien avoir eu ἐπέγνω 
et non ἀπέγνω. Gé. 144.3 : ἀπέγνω. 

(338) 145.14-17. Le ms. porte, nettement séparés, s, dup np, V 348. 20. Lire dupqg bnp. 
Étant donné que, dans les Bénédictions d'Isaac et de Jacob, une forme de μέλλω est très 
souvent rendue par une forme de qufighpáb, ; que Qufigkpábu Lp est souvent suivi d'un 
infinitif; que $hba, y traduit une fois linfinitif γεγενῆσθαι, étant donné aussi ce que 
nous avons dit dans la note (335), nous croyons pouvoir retraduire ainsi en grec le texte 
arménien : "Oz ἤμελλεν ὁ Χριστὸς ἐκ τῆς Λευεὶ φυλῆς, ἐκ τῆς ἱερατικῆς τάξεως, ἐξ οἴκου ᾿Αχρών, 
κατὰ σάρκα γεγενῆσθαι, προανεφώνησεν Μωυσῆς λέγων « Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, καὶ ἀλήθειαν 
αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». 'OpXc ἐνθάδε πῶς σαφῶς ἄνδρα καινὸν ὠνόμασεν, ὃς μόνος τὴν ἀλήθειαν 
ἡμῖν ἐδήλωσεν: καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν « καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ » καὶ ἄνδρα τοῦτον ἔδειξεν 
(ou : ἐφανέρωσεν), ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἣν φανησόμενος, ὥσπερ καὶ Πέτρος κ. т. À. 

Comine dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob : gr. 52.7 sv.; arm. 53.8 sv.; gr. 72. 
8-74.6 : ἀλλ᾽ ἐρεῖς... à νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προκείμενον ἐροῦμεν; arm. 73.8-7546, Hippolyte ici parait 
bien accepter la croyance juive qui faisait sortir le Messie et de la tribu de Juda et de 
la tribu de Lévi. (Sur cette question voir L. Mariés, Recherches de Science religieuse, 
article cité plus haut). 

Dans mon livret : Hippolyte de Rome. Sur les Bénédictions d'Isaac, de Jacob et de 
Moise. Notes sur la tradition manuscrite texte grec, versions arménienne et géorgienne. 
Paris. Les « Belles Lettres ». 1935, p. 57, moins familiarisé alors que je le suis aujourd'hui 
avec Hippolyte, j'avais hésité à trouver dans la première phrase de ce passage acceptation 
pure et simple par Hippolyte de cette origine lévitique du Messie, et j'avais vu dans 
θα] γιά, Ep un passif (ζω ερ rend parfois κατασκεύω, cf. Me 1.2) et fait 
des trois ablatifs précédés de |, des régimes de ce passif : < C'est parce que le Christ, qui est 
né selon la chair, se trouvait préparé par la tribu de Lévi, par l'ordre sacerdotal, par la 
famille d' Aaron, que Moise a fait cette prédiction, disant... », ce qui est correct en grammaire 
'arménienne. J'avais pourtant, plutót indüment, déplacé l'incise « né selon la chair ». De plus 
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je n'avais pas vu alors la faute de transmission : Swgqh np alors qu'il faut lire : Smp bnp, 
j'avais pourtant bien senti ce qu'avaient d'insolite les deux πμ! La traduction que je donne 
aujourd'hui me paraît être la bonne. Après « né selon la chair », gé.,144.18, ajoute : « devenu 
prétre éternel de par le Pére ». À moins de supposer une chute dans arm. 

(339) 149.13 : wub, билр [шй Sag, mais 145,1 (là où il cite d'abord le texte tout 
entier) : шир (ap be dunp. Le texte biblique d' Hippolyte portait-il à au lieu de xat? (pas 
trace de cette variante dans Swete) ou bien en le commentant a-t-il de son chef changé καὶ 
be en ἢ lud à cause du singulier σε qphq ? 

(340) 149.15 : Бари p": lire évidemment : bqpupp p" buypupppn, par haplographie 
de pp est devenu bqpwppn corrigé fautivement en bypunp pn. Gé., 148.18, a le pluriel. 

(341) 151.2 : Баву : lire Биир, comme gé. 150.3. 

(342) En 145.2, le texte est cité : h qapaqhu npu Subbu = ἐπέγνω; mais ici, 
151.5-6 : пу þhugu = В ἀπέγνω ou Е οὐκ ἐπέγνω. — De méme, 915, on a encore : ns g]unug. 
Gé. a la négation dans les trois passages. 

Puis, 153.1, on а: uGbgfh ... ns wbghh, des pluriels qu'aucune leçon grecque (Swete) 
n'expliquerait : alors que l'on a, 145.2 : qukuy ... n£ mhg, des-3* p. sing.; puis, 153.1-2 : 
ñ {р щш&Бшӊ, 3€ p. sing. ; puis, 153.5-6 : uju hug eS ειν η; 3e P. sing. 

Je ne vois qu'une solution : ces n; et ces pluriels sont des retouches fautives qui ont 
passé dans la tradition manuscrite. Elles sont dans le géorgien. 

Hippolyte ne peut pas avoir cité d'abord, 145.2, le texte avec Surhibun. (affirmation), 
щш&Бшу ... ng wig 8° p. sing., puis, dans son commentaire, changer : n; hua, 151.5-6; 
ns qhunuig 151.9; щш ghi es HE шй}, 3° P. plur., 153.1. 

D'autant qu'il ne change pas! Car après le verset cité au pluriel : qu@byhh ... шір, il 
commente formellement ce verset au singulier, comme il est, au début de Lévi, cité : 
up bug «.. ий. 

Ce qui explique vraisemblablement ces corrections fautives (occasionnées peut-être 
par la remarque qu'on aura faite que LXX, B, a : ἀπέγνω, Zohrab : пу ришу) c'est qu'on 
aura mal compris le développement concernant le verset : « Et ses fils, dit-il, 11 les a bien 
connus (η[επιιη et non plus 5: ) >. Ces fils il les a bien connus puisqu'il les appelait à 
l'adoption divine, mais ils ont été infidéles. Et Hippolyte conclut que les frères de Jésus 
sont devenus pour lui des inconnus, mais que les fils d'Israël, appelés à l'adoption divine, 
ont été rejetés (ph4kquh). Donc il les a connus d'abord (онт), puis les a rejetés. 

On aura compris que ni les uns, ni les autres, il ne les avait connus. D’où les négations 
ajoutées et les singuliers changés en pluriels. Ce qui rend le commentaire incohérent. Cette 
incohérence éclate là où, aprés le verset que les correcteurs ont mis au pluriel : « Ils ont 
gardé tes paroles, et ton alliance ils ne l'ont point transgressée », pluriels que ne supporte 
aucune legon du grec (Swete), Hippolyte le commente et le cite à nouveau au singulier! 

" Conclusion : il faut, dans le texte, supprimer ces négations et mettre des singuliers à la 
place de ces pluriels. Bien que la leçon ἐπέγνω au heu de ἀπέγνω ne soit pas attestée 
(Swete), le commentaire que fait Hippolyte de ce verset montre qu'il lisait ἐπέγνω шки. 

(349) 153.15. 51 l'on s'en tient au texte, on traduira : ou bien 1) < et valant pour Dieu 
(datif) odeur de suavité »; ou bien 2) « et Dieu la compte (cette prière, la tient) odeur de 
suavité » (génitif sujet de quidwplu, ). Mais il serait peut-être plus simple de supposer qu'un 
| est tombé devant шшптт.$ау et alors on traduirait : < et comptée (regardée) par Dieu 
odeur de. suavité ». Quoi qu'on choisisse, le sens reste le même. Le texte de gé. est différent. 

‚ (344) 159.16: р рв. Бр щиту suppose, en Isaïe 45.14, la leçon προσκυνήσουσιν 
ἐν σοί. Est-elle quelque part attestée? Rien dans Swete, tous ses témoins : προσκυνήσουσίν 
σοι. Hippolyte avait-il ἐν σοί) ou a-t-il interprété le simple sot? Quoi qu'il en soit, l'armé- 
nien ne peut se traduire que : < Ils adoreront en toi ». Pour dire : < Ils t'adoreront », l'armé- 
nien n'aurait pas employé h pb4 mais le simple datif рАу : gbg Бреша. Gé., 152.20, 
suppose pl . 
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(344 bis) 155.6. Aprés áp гарро 19, gé., 154.8, a sauté, par homoioteleuton, wy | 
фшштшипшћі Ôh paphgkh, puis on а supprimé plus tard qb, pour faire de l'antécédent de 
"рр le sujet de гшр[шуБЬЪ. 

(345) 155.9 Aprés... upmupng gé., 154.11-12, ajoute le verset 6 du Ps. 1. 

(346) 157.6. Ici, il faut traduire l'arménien en tenant compte du grec des LXX : Ex. 
32.29 : ἐπληρώσατε (aor. indic. et pas impér.).. Κυρίῳ, ..., δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. 
Ailleurs, il faut laisser les nuances que la traduction en arménien apporte au grec des LX X 
ou du N. T. Gé., 156.6-7, diffère d'arm. 

(347) 157.14-15. Dans les Bénéd. d'Isaac et de Jacob, gr. 54.11, arm. 55.11, il y a un 
bphh rendant un gr. κρίνεται. [ci : uupwhmilh be αμα ναι йй bphch se traduirait mot- 
à-mot en grec : φόνος καὶ φόνος κρίνεται, donc : < meurtre et meurtre est à distinguer », 
soit : « de meurtre à meurtre il y a distinction », ou : « entre meurtre et meurtre il faut dis- 
. tinguer ». 

(348) 157.16 : h Singh = εἰς τὴν κάμινον (LXX), in fornicem. Nous traduisons ce 
EF Singh par la leçon de l'hébreu, la seule qui convienne en la circonstance. La tente où se 
commettait la faute châtiée par Phinéès n’était pas un lupanar. Gé. 156.17 : « maison ». 

(349) 159.1-2 : be pupábu] | quisi Бб [uff Aknanép! дарор Буту: « Et, 
une fois qu'il eut ainsi óté les iniquités, de la main il (les) montra au peuple (les cou- 
pables) » Nous croyons devoir traduire ainsi en détachant ἆβη μιῶρ, indéterminé, sans 
article ni déterminatif, et en le rapportant à Булу. H devait y avoir en grec : ...χειρὶ τῷ 
λαῷ ἔδειξεν. Gé. 198.2-3 : < de ва main, il a fait disparaître les iniquités du peuple par 
l'exemple ». 

(350) 159.10 : ... ghinbhuy ... Εἰς τὰ ὀπίσω gr. 90.5-6, 92.5, étant rendu,.la première 
fois, 91.6, par (σπα la seconde fois, 93.5, par bine, on peut, je crois, traduire habs par 
« laissé en arrière >; (Ίνα ne peut pas être actif, car, en се cas, on aurait gUhLah. Ce 
nominatif absolu a tout l'air d’être calqué sur un génitif absolu grec. Gé., 158.12, a un intran- 
sitif. J a pupnhbe , que Bayan traduit : < ayant été mis en évidence >x; mais je crois 
que la leçon de У бўш; est la bonne. 

muumybing ne peut être que le génitif pluriel de wuwybuwy , accordé, bien que le pré- 
cédant, ауес wuindwnhyh. Bayan lui aussi traduit : < pour les raisons que nous avons 
données. » | 

(351) 161.5. Dans les Bénédictions d'Isaae et de Jacob, qupmupm [είν 67.5, 75.4, 
rend τὴν ἀλήθειαν, gr. 66.6, 74.4. 

(352) 161.8 : и, J а йарш (Gé. 160.9, aussi) qui me parait une correction facile de 
ш. Je penserais plutôt qu'un pha, en abrégé, est tombé au cours de la transmission. Car 
Siméon a été béni par Joseph comme ses autres fréres. 

(353) 161.10. Dans np πρ. пр = πππι[. 

(354) 163.8, 9 : nur; 168.11 : ράσα. Dans les Bénédictions d'Isaac et de Jacob | 
ἕπι[ωι. rend toujours δι αὐτοῦ; Ίπριμερ, plus rare, δι᾽ αὐτῶν; une fois pourtant, gr. 22.10, 
arm. 23.11, ἵπριωερ rend ἐν αὐτοῖς : αὐτὸς ἐν αὐτοῖς προφαίνων τὰ μέλλοντα, arm. йш ἵππριωερ 
quin ug gm ἠιε]εῖτῃ η εκ ην, Et ici ἐν αὐτῷ « en lui » nous parait mieux convenir que 
δι αὐτοῦ « par lui ». Et de même, 163.11, nous supposons sous l'instrumental ρρ[μιπαμ[ει 
gr. ἐν Χριστῷ. Gé., 162.14, traduit cet instrumental comme rendant διὰ + génitif. 

(355) 165.2. Je crois décidément qu'au lieu de шиш, que lisait gé., il faut lire uuugup. 
Nulle part auparavant Hippolyte ne dit que Moise ait parlé, méme en abrégé, briévement, 
du cas de Siméon. Il dit au début (155.12,14) que Moïse l'a omis : [#түБшү , l'a passé sous 
silence : т Еши; ce qui n'est pas « en parler » même en abrégé. Et on ne peut pas expliquer 
GuSwnuunhrp par la simple mention qui est faite de Siméon parmi les six tribus désignées 
pour les Bénédictions, Dt. 27.12 (127.2,7). Nous sommes là en dehors des Bénédictions. 

On pourrait, à la rigueur, garder шиш, en supposant qu'ici qudunauin]u p signifie 
«par prétérition; par retranchement >x; sens que pourrait appuyer l'expression quiu με “πε. 
шр йш < abolir la loi par prétérition >, < amputer la loi ». Et on traduirait (ou : para- 
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phraserait?) : < Mais puisque par prétérition, de Siméon, il a dit ce qu'il y avait à en dire, 
voyons, aprés ceci, ce que dit Moïse.» Ἢ 

Si l'on hésitait à corriger шишу en шишдшр, parce que ce n'est pas «en abrégé » (plus 
de 4 pages ici, dans l'arménien!) qu'Hippolyte a parlé du cas de Siméon, on n'a qu'à 
penser que, lorsqu'il s'agissait de Moise, Hippolyte promettait de dire « en quelques mots » 
(117.14) ses travaux : et ces < quelques mots x фшйштшыл, le méme mot! font eux 
aussi 5 pages! 

I] est évident qu'une fois supposé uunugwp la phrase, la transition, devient toute 
naturelle. D'autant plus que si Hippolyte avait voulu dire que c'était « Moise » qui avait 
parlé par prétérition du cas de Siméon, il aurait mis tout de suite, à côté de шешу, le 
nom de < Moïse >x. Or ce nom ne vient qu'après, avec wu. 

(356) 167.15 : Ln $bpbgbugL, lire : ki $hpghugL. 

(357) 167.9-16. Entre le texte de Dt. 33.13-17 cité au début du développement sur la 
Bénédiction de Joseph, et le texte repris verset par verset dans le commentaire qu’en fait 
Hippolyte, il y a de grandes différences que fait apparaître le tableau synoptique ci-joint. 
Après ce que dit Hippolyte, 171.8-14, il faut traduire ὥρα par < heure » et faire concorder 
le texte de Dt. 33.13-17 dans Ja citation au début avec le texte de Dt. 33.13-17 repris 
verset par verset dans le commentaire. C'est ce que nous avons fait dans la traduction. Il y a 
eu, dés le grec probablement au eours de la transmission, remaniement du texte dans les 
citations scripturaires. Nous en avons déjà rencontré au moins deux exemples (voir 
notes 335, 342). Voici les deux textes grecs que supposent les colonnes armén. 3 et 4 du 


tableau : 

13 ἐπ᾽ εὐλογίας 1 Κυρίου γῆ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ ἀπ᾽ εὐλογίας Κυρίου γῇ αὐτοῦ 
ὡρῶν οὐρανῶν καὶ ἀπὸ ? δρόσου, καὶ ἀπὸ ἐν 1 ὥρα οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ δρόσου, 
ἀθύσσων πηγῶν κάτωθεν, καὶ ἀπὸ ἀδύσσων πηγῶν κάτωθεν, 
14 хоб дроу γενημάτων ἡλίου τροπῶν, καὶ ἀπὸ xa дроу γενήματα ἡλίου τροπῶν, 


συνόδων ё μηνῶν, ᾽ καὶ συνόδων μηνῶν, 


3 ` 


15 καὶ ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀπ᾽ ἀρχῆς, 


κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 
16 χαὶ καθ᾽ ὥρας πληρώσεως. καὶ ἐν ὥρα πληρώσεως. 
καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ ἔλθοισαν καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἀπὸ} τοῦ βάτου 
ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴήφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς 


Δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς 


ἔλθοισαν ἐπὶ κορυφῆς ᾿Ιωσήφ, 

καὶ ἐν ἀδελφοῖς ἐδοξάσθη 

17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ 
κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ 


. . . ἔθνος 
αὗται μυριάδες ᾿Εφραὶμ 


μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ' ἐν αὐτοῖς 
ἔθνη κερατιεῖ ἕως ἐπ᾽ἄκρου γῆς. 
αὗται μυριάδες Εφραίμ, 


καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 
Notes. --- 1. accus. plur. 2. ἀπὸ répété. 
3. ἀπὸ συνόδων commenté 
ὃ [νὰ Бш1ш. 


3. фти шп. 


καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 
Notes. — 1. ou : ἐφ᾽ 2. ou : ἐκ. v. 19. ἀπ᾿ εὐλο- 
γίας sic АЕ; 14 xal omis devant καθ᾽ ὥραν F 
16 ἐν ἀδελφοῖς sic AF. 
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(358) Voir p. 6 1. 5 sv. 

(359) 169.1-3. A s'en tenir au seul arménien on traduirait : « Et Joseph, en sa personne, 
fut la figure du Christ par les mœurs de sa vie, comme il a été dit dans le Premier Livre. 

En testament, Moise, avec une bénédiction, le met lui aussi. 

Il rapporte à lui diversement et différemment l'économie du salut. » 

Trois propositions, ou plutót trois phrases, juxtaposées. 

Mais le grec devait avoir quelque chose comme ceci : Καὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐν ἑαυτῷ ἀπεικάσαν- 
τος τὸν Χριστὸν ἤθεσι τοῦ βίου αὐτοῦ, ὥσπερ ἐν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ εἴρηται, ἐν (τῇ) διατάξει Μωυσῆς, 
σὺν εὐλογίᾳ, τίθησι καὶ αὐτόν, τὴν οἰκονομίαν εἰς αὐτὸν διαφόρως καὶ πολυτρόπως εἰσφέρων. 

Phrase liée, où le génitif absolu joue comme causale de la principale τίθησι, avec une 
apposition participiale : εἰσφέρων. 

Dans les trois phrases juxtaposées de l'arménien ce lien causal, s'il ne disparaît pas, 
apparait peu. 

On peut se demander si le traducteur arménien n'a pas voulu calquer, avec son sens 
causal, le génitif absolu du grec et ne faire, lui aussi, qu'une seule phrase, en rendant 
εἰσφέρων par gbpl, comme on rend λέγων раг wub. Aussi bien, dans le Premier Livre, on 
trouve php; rendant un participe φέρων ou φεροῦσα. Pour f уара: : en testament (?) voir 
note (184). fuu sans q . traduit souvent αὐτόν. Gé., 168.1-3, n'a pas compris grand'chose 
à ce passage. 

(360) 169.8 : gun pe БЫШ; plus haut (167. 9) 1] уа: qui psn или « és bénédic- 
tions ». Voir note (357). 

(361) фшЬЬ 169.5 = peut-être ἐξάγειν... | 

(362) 169.8. Cette construction funny р hu fel [карр б m'étonne. Elle aura 
peut-être été employée (contre l'usage ordinaire) par influence des tours qub, h Swphur, 
muky [Εἰμκηξη[ε... qui précèdent immédiatement. — Le géorgien, 168.9, n’éclaire rien. 

(363) 169.13. On peut se demander si cette parenthèse est authentique ou n'est pas 
une glose passée dans le texte... Elle peut, à mon sens, être authentique. Gé., 168.17, 
semble avoir lu en un seul mot Џи, au sens de souhaitable, les trois mots la Бу p. ЇЇ 
n'a pas compris grand'chose à ce passage. 

(364) 171.1, toujours sun μό πι bbb et non pas quip pim раб. Voir notes (360) (357). 

(365) 171.2 : ἐμίῄιμ, et non plus Бы у (167.10). Voir notes (357) (360) (364). 

(366) 171.2-3. Ainsi ont compris Bayan et Karbelov-Bonwetsch; mais alors il faut, 
au lieu de ути, lire утау OU ἠπιηηξ. C’est évidemment le sens. Et je ne 
vois pas comment garder ce sens avec gacguihib, car gh avec утуићЬ doit se traduire < car > 
et non « afin de, pour »; et peut-on ici traduire ΜΕΤΆ par un simple futur (indic.)? 
А s’en tenir au texte tel qu'il est on traduirait : «... car il montre et sa génération (éternelle) 
et comment il est né (dans le temps), et il révélera sa résurrection >x. Је ne Sais à quoi m'ar- 
réter. 

On pourrait peut-être penser qu'en grec il y avait quelque chose comme ceci : « ἵνα καὶ 
τὴν γένεσιν αὐτοῦ καὶ τίνα τρόπον (ou : πῶς) ἐγεννήθη δεικνύς, καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἀποχαλύφῃ 
(ou : δηλώσῃ). Donc : « ... afin que, montrant (ou : qu'en montrant) et sa génération 
(éternelle) et de quelle façon il est né (dans le temps) il révèle aussi sa résurrection. » 

L'arménien a peut-être lu ou avait dans son grec : δείκνυσι, ou plutôt il avait bien 
δεικνύς, mais, sentant dans le participe le présent il n'a pas osé le rendre par un gmghu, et 
l'a rendu par un indicatif présent: gmqubl (cf. шеБ rendant λέγων; phpL rendant φέρων 
ou φεροῦσα, voir note (359). C'est la solution qui me parait la moins mauvaise. 

(367) 171.4 : h дайт bpliíh et non plus p ϑωδωήιωΐ[αῃ Πρ (167.9-10) (Gé. : р 
дийш ш шу Вір (ou | dubnany); et [uan дайт. (171.8) (Gé. : | duiburhuiquig оч h duin y) 
et non plus pam Фабии е (167.10). Est-ce ubuuhun hihi chez l'arménien, ou Hippolyte 
a-t-il entendu ὥρα, et dans le texte des LXX, et dans le commentaire qu'il en fait, au 
sens de « heure », comme semblerait: l'indiquer l'appellation de « heures » qu'il donne 
clairement aux Apótros? ` 
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(368) 171.8 : pun dune шрйшр vip qu ферија, ce n’est plus pum dui 
шиш ap bque [μα ἓ ε[επι[νπ[εδιωῖῃ 167.10-11. Lire Ë gardwupb n, comme en 171.11. Aprés 
Sugbu , gé. ajoute < et il est apparu comme un jour éternel ». On peut supposer, dans 
arm., une chute par homoioteleuton : Suha < l ип (т бошд Вин πῇ Брі. kur > 170.11. 
σσ 

Ici, 173.5 : d шпур Бий hl nif! np [ бпр орї, ЫК f {тең шц [Jahit 
Чаи. Gé. 172.7-8 « qui est resté dans le buisson ». 

Pourquoi? d’où ces différences? qbuypun Bb? Voir notes (357) (360) (364) (367) (368). 

Et que signifie пр | Snphhengh? 19 < lequel est (apparu) de dedans le buisson >x? ou 
29 « lesquelles (complaisances, viennent) du buisson >? ou 39 Ce пр est-il un np analogue au 
np non fléchi entre nom et apposition? Meillet, Alt. Elem., p. 120, haut : < Celui qui est 
apparu (savoir) de dedans le buisson »? 

(370) 173.12 : bpuhb, rendu par ἐξέρχομαι; donc hjubbihp : τὰ ἐξελευσόμενα; cf. aussi 
177.1 : kpubl. 

(371) 173.14 : gbpufuugpliuh, Ciakciak οἱ Calfa ne donnent que kpufuuphp et non 

(372) 175.2 : раба Бар recouvre participe de ἐλέγχω ou ἐκπλήττωϊ 175.1-2 quh- 
Quir uin qui gu үөн нїш шү uuu parait commenter |, пош (bq о. ри) quiu Буу Бр Бн д 
б. h Sugu beli (167.15-16), mais le texte n'est pas cité à nouveau dans le commen- 
taire... — пр h... hal rend probablement μέν... δέ. Pour μὲν rendu par ke cf. gr. 28.11; 
arm. 29.11; gr. 102.3; arm. 103.3; δὲ rendu par fuh trés fréquemment. 

(373) 175.5 : mp|upunspph, J phipusepph bonne leçon, qu'on trouve aussi dans 
gé., 174.6. 

(374) LX X ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε; 175.10-11 : qb бт [uh Sonic ημξηπιμηῖς 
річ . Arm. a-t-il lu πλοῦτον) πλοῦτον pas dans var. Swete... To. 174.13, a traduit par le 
nominatif. | 

(375) ἐμπόρια LX X au nomin. Sujet de θηλάσει; senti accus. chez arm., 175.11 : 
доши. Ou bien l'arm. a-t-1l rendu aubrement ce qui, du grec, doit se rendre : « Parce que 
la richesse de la mer t'allaitera, et aussi les marchandises de ceux qui habitent les bords 
de la mer ». Dans gé., 174.13, nominatif. 

(376) 175.13. Dans V, fu tombé par haplographie : а «δω» ишш bunny. 

(377) 177.2-3 : [ [ond but l þh pbn bur uium трн πο σα qurofuupétu 
pour a fuurpôfre. Cf. notes (309) (321) (327). | 

(378) 177.8-9 : gun a garde ff but rendant sans doute προαναφωνῶν. 

Avant щи punaigmidughbu, , gé., 176.10-12, ajoute : < Mais ceux qui ont été appelés, 
se tiennent maintenant debout dans l'Évangile, afin de sortir de ce monde dans un autre 
monde. » 

(379) 177.11 : þh ὅπηι qu phi; Saga est-il acc. sg. ὅπη + =s? « dans ce sein du Père »? 
Étant donné le contexte : havre, nefs, etc., on peut se demander si ὅπηι n'est pas un accu- 
satif pluriel : εἰς τοὺς κόλπους τοῦ Πατρός < dans les golfes du Père? » Gé., 176.15-16, a 
le pluriel. ing et κόλπος signifient tous les deux < sein > et < golfe ». D'oü | possibilité en grec 
et en arménien d'une sorte de jeu de mots.. 

(380) 179.1 : V шўра Ј рй unes upiuignyg déformation de ui pugnig. On ne 
peut songer à un factitif fait sur le neutre шршйшё, шейш € rester étonné » (Gé. 
«П a mis en garde 9). αιϑμαιηπρη «il a établi solidement > ou : qudpargnyg «il a rendu muet > 
ne donnent rien comme sens. 

Il faut lire : ou pup gngg «На Joint », OU : : #һшңт «il a réuni >. шйршупүң < «B fau ge} Ju 
fautivement > Snugnig corrigé fautivement > шри (Suggestion de M. Feydit). 

(381) 179.9 : V {κ dbn þat тт. ghhugt gphq J ghhgl pha ; 175.10-11 : V qb 
дёБ& [uti δπι[πι. ghbqnunt РЕЧ_ J qdibóm bui ?... упш уй. 
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En 179.9 faut-il rétablir ημβηπεμηξ de 175.10-11 ? Il semble que oui. Car avec 4hbuyl on 
aurait : « Et richesse de la mer (nomin. sujet) tétera pour toi » sens? ou : « et richesse de la 
` mer (accus. τόσ. dir.) il бега pour toi » sens? Gé. 178.13 : < La richesse de la mer te donnera 
à téter ». | 

(882) 179.9 : Faidah р. Si on entend pup μπι! Anges > : instrumental 
d'accompagnement. Pas de sens plausible. Si on entend [ιδιεΐιμη[ρ « spirituel » : instrumen- 
tal adverbial au pluriel, « au spirituel »; mais quel adverbe grec, ou quel mot grec, recouvre 
cet uua buit p : αἰνιγματωδῶς Ρ τροπολόγως ὃ | 

On ne peut guère songer à lire : hduruEun p : [ш (ш) wpbunp « Richesse de la mer: 
entends que cette (richesse) consiste en vagues (entends cette (richesse) en vagues ». Gé., 
178.13-14, a lu [13 uas m, semble-t-il : « en entendant richesse de la mer ». 

(383) 175.11 : gouQu, 179.11 : ως, probablement, en 179.11, rappelle simplement le 
mot, d’où sing. nom.-acc. 

(384) 181.1 : há, mais faute pour fu, que le commentaire a correctement : 181.12. 
Gé., 180.2, avait hš dans son modèle. 

(385) 181.3 : њішпћ donc Κυρίου (de même dans gé., 180.3), or LXX : Κύριος, sans 
var. (Swete), sujet de ἐποίησεν. πω aussi 183.3. 

(386) 181.9: ηξβαήιξ, 4 -+ abl. rend (quelquefois du moins) πρὸς + acc. Gé., 180.12: 
« contre lui ». 

(387) 181.18 et 16 : uupguuglunun p. (Gé. omet), mais 181.2, dans le méme texte cité 
pour la première fois : lolita итше p ; 181.12... {κ Кыт; 181.2, pas i; ujbuuhus phh? 
ou bien y avait-il des mots différents chaque fois dans le grec? 

(388) 181.13 : q=lbaph; „Цр dans Bén. Is. Jac. (grec) rend toujours ἀρχή. Après 
qulhaph, gé. ajoute, 180.16-17 : < celui des saints qui (faisant partie) de la terre, sont 
ressuscités de la terre d'entre les morts. » Est-ce une addition de gé. sous l'influence 
de la citation qui suit? Est-ce une chute dans arm., où il y aurait eu un second =u avant 
pwhnh? Cette seconde hypothèse nous parait plus probable. 

(389) 185.1-2 : [κ Ë 4 fL ҺЫ, {чр9|у áhny ерш. LXX ἱππασίας ἵππων 
(Jérém. 8.16). [αιμόμη rend ἱππασίας et doit être gén. pl. du nom subst. {upd et non gén. 
pl. de l'adjectif upd accordé avec ἅμπη. Mot-à-mot, on traduirait donc < et à la voix 
du hennissement des exercices (des caracoles) de ses chevaux... > En français nous mettons : 
« de ses chevaux caracolant ». Gé. 184.1 : « du hennissement et du galop ». 

(390) 185.3 : гирии (J p&ulhgE) «3 s'élancera > de Basan; mais avant, 176 cita- 
tion, 183.8 : Jugbugt «il bondira > de Basan. uEsufhum Bhk? ou mots différents chaque 
fois dans le grec? Gé., 184.3 et 182.10, a également deux verbes différents. 

(391) 185.11-12 : npn πα μαι η μαι риш ui nb gni but muinu hugh E : 2 Thess. 2.9 : où 
ἔστιν ў παρουσία, κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πασῇ δυνάμει κ. τ. À. Donc : ἐστὶν... ἐν πασῇ δυνάμει 
κ.τ.λ. Hippolyte n’a pas fait, comme se doit, une incise, de κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, mais il 
en a fait un déterminatif de ἐστίν : « Celui dont la venue est (Ze. a lieu) sous l'influence 
active de Satan. » 

(392) Citation d'un méme texte : 

185.14 : phgnihibini Blau (J : Ві); | 

187.3 : pham b ne obw. Gé., 184.16 et 186.4, a le singulier les deux fois. 

(393) 187.6 : вишів: p, probablement αἰνιγματωδῶς. 

(394) 187.9 : unu ппу ши Ер rend LXX, Dt. 33.24 : εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων 
᾿Ασήρ. Dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, arm. пра traduit le plus souvent 
υἱός. Mais on trouve aussi : gr. 48.11 : τὰ ἔγγονα, arm. 49.11 : npghp; gr. 104.3 : τὸν παῖδα, 
arm. 105.4 : gnpmhh; gr. 68.1 : ὁ παῖς, arm. 69.1 : һј; gr. τέκνον rendu par πμη[ι, 
6 fois : gr. 108.5, arm. 109.6; gr. 52.12, arm. 53.13; gr. 56.5, arm. 57.4; gr. 56.12, 
arm. 59.1; gr. 26.3, arm. 27.2; gr. 40.4, arm. 41.3. Et,dans les citations qui suivent : Jean 
1.12; Mt. 3.9; Luc 3.8, c’est par прај: que le traducteur arménien traduit τέκνον. En Isaie 
8.18, τὰ παιδία est rendu par ќур, 189.7, et, plus loin, en Isaïe 1.2, υἱούς, 191.2, est 
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rendu par при. Étant donné ces correspondances et le commentaire d'Hippolyte, c'est. 
par «enfants >, et non par « fils > qu'il faut rendre ici et plus loin πμη[. Gé., 186.12, : < frères > 
däsos, qui est une fausse lecture pour dago» < fils >. 

(995). П est très difficile de rendre en un français qui ne soit pas du charabia cet 
rhquehbym lit. Nephtali : 185.14, 187.3 (voir note 392); LXX : πλησμονὴ δεκτῶν. Aser, 
187.9, LXX : ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Puis піры, déjà plus clair, 189.12; 
189.14; 194,5 (J . іры = [ἴηι πέν). 

Quand il s’agit de Nephtali c’est, mot-à-mot, < rassasiement d’acceptabilité » ou 

.. d'aeceptabilités > (voir note 392), c'est-à-dire < plénitude jusqu'à rassasiement de 
titres à étre bien regu de Dieu ». Cf. acceptabilis. 

Quand il s'agit d'Aser, c'est — déjà ауес піт: Bh k, abstrait, mais voulant 
rendre gr. δεκτός, et, plus clairement, ауес phgnehbj] — < celui qu'on doit bien recevoir >. 

C'est ce qu'indique, je crois, pour les deux, le commentaire, et surtout, pour Aser, la 
citation de Jean 1.12 : < Ceux qui l'ont recu... »; ἔλαβον, il est vrai, mais où M y a l'idée de 
δέχομαι, et que larm. traduit plua, aor. de ріп. 

(396) 187.12-14. L'arménien ne suit pas du tout le grec des LXX, méme en tenant 
compte de F (dans Swete). 

καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος h. h Бир Quumannncobuh (J Gé: - инъ) xoi 
σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς (Е) l h Saha (J : Ми) unada, | ий: ӘБ (J : -ЁЬш1) 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων Le Ë дшн рин ВБ, (qui μπι Bola sans Ë : J) purglqrg 
йош bun прш. 

Gé., 186.16-17, a rendu les mots, non le sens, et, dans les deux cas où J diffère de 
V, gé. suit J. 

On traduirait en grec cet arménien : καὶ εἰς τὸν μεγαλοπρεπῆ τοῦ στερεώµατος καὶ εἰς τὸ 
σκέπας (00 : καὶ τοῖς σκέπασι) θεοῦ ἀρχῆς, καὶ ὑπὸ (ou : ἀπὸ) ἰσχύος βραχιόνων ἀενάων. 

Hippolyte a-t-il pris σκέπασις de F pour un abstrait? ou lu σκεπάσεις 1 σκέπας εἰς, 
compris : εἰς σκέπας} (voir note 413). 

(397) 189.8-9 : ur цип Snubu punang nbuuwblp ΤΠ σα ALTER 
пр Bh guoluunéh пирс шниппёп]у, шиши. шер τω ТШШ 2ш; umb t 

Ona: er. 102.3 : ἅτε δὴ ἐνορῶν (voir note 258) + acc., arm. 103.3-4 : pub... «Биш; 
gr. 34.2-3 : προορῶν < τὰ > ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ «ὑπὸ» τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι, 35.2-3 : 
Juana тіишћ үг LUTTE" in quio {ирст шшпт ὅτι &ш1 Б» &БЬшү_ “paul. (v (voir note 73); 
gr. 26.13 : διὰ τοῦ πνεύματος, arm. 27.12 : ζηπεπῆϊ; gr. 56.10-11 : τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ 'Ῥουδήμ, 
τοῦ πρωτοτόκου, συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ, arm. 57.9-10 : bi qunpôu 
nni ϱ η urbi [ει]. {γαι Guru hu ПУЛА {ар$пуйһ punuphh бүттү (lire : -ghuii Р). 

прі:  иї ne peut pas être υἱοθεσία que, dans gr. 50.10, arm., 57.8, traduit par 
праро |1. Dans 1 Tim. 2.15 on trouve τεχνογονία rendu par пт Pht. Dans Tim, i) 
s’agit de la procréation naturelle de la femme; ici il s’agit de la procréation spirituelle 
des enfants de Dieu par un Fils de Dieu. | 

On remarquera en effet que l’arménien а ππηιπι] шшлть 5, et non npqrniu, avec 
l'article. Or, dans les Bénéd. d'Is. et de Jac. on a : gr. 104.1 : ó υἱὸς τοῦ θεοῦ, arm. 
105.4 : appli шр; gr. 26.5 : ἐπὶ... τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 27.5 : үи uq; gr. 52.9 : τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, arm. 53.10 : gap un; gr. 74.1 : ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 75.1 : (η un. Donc 
toujours avec l’article. Or ici nous avons npqrmid шшпт 5, indéterminé, sans l'article, 
parce que, sans doute il n'y avait pas l'article en grec. Il y a donc une nuance et on 
doit laisser npyen ag indéterminé et traduire : « par (la puissance d’) un Fils de Dieu. > 

Ceci posé on peut essayer de retraduire ces quelques lignes en grec. On aura : 

Διὰ τοῦτο Μωυσῆς, ἅτε δὴ προορῶν, διὰ τοῦ πνεύματος, τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τεχνογονίαν ἐν τῷ. 
κόσμῳ, διὰ υἱοῦ θεοῦ, εἶπεν εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ' Ασήρ. 

Au lieu de ἔσεσθαι on pourrait aussi bien supposer γίνεσθαι. Cf. gr. 60.2 : γίνεσθαι: 
arm. 61.3 : фы. 

« C'est pour cela que Moïse, — parce que, précisément, à l'avance, il voyait, par : 
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(la lumière de) l' Esprit (Saint), la procréation (spirituelle) d'enfants, laquelle, dans l'avenir, 
devait prendre existence dans le monde, par (la puissance d’) un Fils de Dieu, — a dit : 
« Béni (soit), eu égard à (ses) enfants, Aser ». Dans ce passage, tel qu'il est dans J géorgien, 
188.8-10, on trouve la plupart des mots, mais disposés de telle façon que le sens est trés 
différent de celui de l'arménien. On peut traduire ainsi : « C'est cela que le prophète Moïse 
nous enseigne (ou signifie) par l'Esprit au sujet du fils à venir, qui doit naitre dans le monde 
par Dieu ». 

(398) 189.10 : wubp {μμ &Б5т Ва < Aser est appelé < Richesse >x, soit; plutôt 
« bonheur; chance ». Voir note (238). | 

(399) 189.11, encore un ghbugt дрі. (Ј : ЬЬ річ ) à lire ghbgocugi gba 

(voir note 381). Mot-à-mot, le texte, tel quel, dit : < Richesse de la mer (sujet : au nom.) 
tétera toi (accus.) x. Ca n'a pas de sens. Gé., 188.12-13, a la méme construction que l'armé- 
nien. 
(400) 189.16 et 191.1 : whupghghh deux fois. La première, n'est-ce pas fauti- 
vement? En effaçant whupgbyghh, l. 16, on aurait : < Celui-ci, ses frères selon la chair, 
aprés ne l'avoir point reconnu et avoir, de lui, comme d'un homme misérable et pauvre, 
fait peu de cas, l'ont méprisé ». On peut pourtant garder le texte avec ses deux uupghghh 
et y voir la nuance que nous y avons vue et essayé de rendre. Dans gé., 188.19 et 190.1, 
;$шйт Бш а été pris pour un passif et ирии вир semble avoir été omis. 

(401) 191.5. Je lis nettement, dans V 362.33, η bapurg (J : ἧι [ξημαητηῖ, où ni est 
corruption de Π88); йу, datif pl. de mp, donc « pour quels [réres?»; ce бру est le complé- 
ment, au datif, de phymbb{h; voir 191.6 : lngkgbing, datif, < appelés de loin, des nations..» 
Soit, en grec:..... τίσιν ἀδελφοῖς δεκτὸς ἦν, εἰ μὴ τοῖς μακρόθεν, ἐκ τῶν ἐθνῶν, κληθεῖσιν; 
gé. 190.6-7. = V. | | 

(402) 191.11 : ops ανω ш. l шташ. En arm. 9.5, umauljun. traduit διὰ παραθολῶν, 
gr. 2.5; ομθωλωίμωι ne se trouve pas dans les Bén. Is. et Jac., mais doit être à peu près 
sûrement τροπολόγως, donc : τροπολόγως καὶ παραδολικῶς. (Pour ce dernier mot cf. Clem. 
Al. 946). Gé. omet, 190.13. | 
| (403) 191.11-12 : [ufus] тинро: |а wuwgbhingh + intelligere vim verborum (?) 

Gé., 190.13-14, semble avoir été embarrassé par ce passage et il traduit en coupant dans le 
texte : < Au sujet du sens (littér. force) de ce qui a été dit : son pied sera trempé dans l'huile, 
il ne dit rien d'autre... > П se peut que le texte actuel de gé. soit le résultat d'omissions au 
cours de la transmission textuelle. 

(404) 191.15 : пр (J npg) Suruinuh = шпар np : τοῖς πιστοῖς OU τοῖς πιστεύουσιν. 

(405) 193.3-4 :... gb унуу абир quphuip (J : шшр) quand dut рш} baba 
(J : bgbu purhhi,), пр da (J: apnd) [ дар ир ийи bhh, np шїсшрушріу b: ahi part Ep :... 
ἵνα δείξῃ τὴν σάρκα αἱμοθαφῆ στολὴν τῷ Λόγῳ γενομένην, ὃς καὶ εἰς παθήματα ἦλθεν, ὃς ἀπαθὴς καὶ 
ἀθάνατος Λόγος ἦν, ou : καίπερ ἀπαθὴς καὶ ἀθάνατος Λόγος dw. Gé., 192.4-6, modifie la 
première partie. | 

(406) 193.5. Bayan : «la puissance des choses dites dans l'Évangile >. Je ne crois pas... 

(407) 193.11-12 : ub uquilparhbugh... qË h... [шршидЬ τ deux qb qui doivent traduire ou 
un ἵνα consécutif ou un ὥστε... 

(408) 193.16 :... np fu (gé. 192.20, aussi) mais, même texte, 187.12 :... пр зуші, 
(gé. 186.15, aussi), LX X ἐπιδαίνων que rend à peu près bull. 

(409) 195.4 : h Φαιμιπινιεπι[θἰεωῖι (J : р башат ра) : ἐν στερεώματι. Gé., 194.6, 
a transformé un texte qu’il ne semble pas avoir compris. 

(410) 195.5 : διυδ {έταιη перц шп шр[ћ πε ph Бари sult LXX, Habacuc 3.3 : 
ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ. Mais comment le traduire pour faire cadrer ce téxte avec 
Sul mun ὅπ орй: Phuti, 195.7-8, (J : διιδίρπ[θ нит. bphbuwug bobine phai), 
rapporté au Verbe? Peut-étre : « Sa prouesse (Incarnation et Rédemption) a couvert les 


Cieux 23... 
(411) 195.6 : guia [. qébóupncB[ch (J : qibósu ἔῃ inc Bh bh) qqbgmcgbp idu: (J . om. 
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б), ne peut être que Ps. 8.6 : δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. Citant probablement de 
mémoire Hippolyte a changé le verbe : au lieu de ἐστεφάνωσας 1] ἃ pensé περιέζωσας. Περι- 
ζώσαι est au v. 4 du Ps. 44, dont Hippolyte cite, immédiatement aprés Ps. 8.6, le verset ο: 
καὶ ἔντεινον x. т. À. Gé. 194.8 : « Tu l'as revêtu de gloire et de richesse et de puissance >. 

(412) 195.7 : Br πα στ прш b. беш пр Бш J: pupbu пуш seulement). Le 
verbe pupké ne s'emploie guère que dans le sens de < bander > un arc, sens qu'a le gr. 
ἔντεινον. Mais ἔντεινον peut être intransitif : latin : < contende », cf. Eurip. Or. 698. 
C'est probablement en ce dernier sens que les LXX l’ont employé, en Ps. 44.5; mais, en le 
traduisant par pwphu, le traducteur a-t-il entendu donner à pughw le sens de < bande- 
toi»? Je ne vois pas d'exemple de pupbá (hš се qui donnerait à l'impér. џарёшу caché 
peut-être sous pupbu, de V : confusion de 8 avec 8) dans Ciakciak. 

Pour тари, l'idée de < droit > rend le -ευ- dans κατευοδοῦ. On peut donc traduire 
assez exactement : < Va droit ton chemin ». La Bible arménienne (Zohrab) a, elle aussi, 
шрЁш, πε η η ἔτι, 

(413) 195.8 : +40 шишт 5, comme 187.13, lisait peut-être dans son grec σκέπας 
εἰς compris εἰς σκέπας (?); lisait sûrement ἀρχῆς B* F. Voir note (396) où variantes J, pas 
éclairantes du reste. Puis en 187.13-14 : h дигр ЫЬ, en 195.8 : h qura ЙБ. 

(414) 195.8 : Sul шшпт т; штат Зо; datif? σκέπας θεῷ « Couverture pour 
Dieu? > «ce qui couvre Dieu »?, « couverture de la divinité du Verbe >? Ou : « Couverture de 
- Dieu > génitif? méme sens? 

(415) 195.10-11. Entre L. et үй, lacune. D’après Karbelov-Bonwetsch (T. u. U 
XVI. N. F. XI. p. 77,1. 11-12, le géorgien a en plus : < Salomo spricht : < Der Herr zeugte 
mich am Anfang der Wege seiner Taten ». Und Johannes spricht : « Ich bin, etc. » Donc : 
Γι | < unquiünl, wuh : SEp Quinunnlung qhu Ë ull phi udhurujuip uy урпу b {при чу ηπρ 
шишуКш| Б. >> | үшин. Omission par saut de hr à і. ; qnia génitif calqué sur ἰωανοῦ. 

(416) 195.11 : bu bS ш. br pphaunnu ш{щр® ke [ишашрш$; J 1097 : ku h$ w ke ku bá p, 
“орї be рашири. En У 364.20, les deux lettres p = se suivant en écriture continue 
ont été prises pour l'abréviation de pp[uunnu : ри. Ce pphuumnu compris comme sujet de 
ир kc {ανυπαηναιὸ, on a supprimé bu bá qui, dès lors, n'avait plus de sens. Gé., 194-14, 
a simplifié « moi, je suis le commencement et moi, je suis la fin ». 

(417) 195.12 : "п Eph Ë uligpail дшшпт Sn. Ce μαμιππε ug bizarre... Zohrab à : wn 
шшетт.ш$ : πρὸς τὸν θεόν. Gé. 194.16 : < auprès >. 

(418) 195.12: be fim бојанан пр. Sous ce fun il y a, je crois, αὐτὴ et non αὐτός: il s'agit 
de la chair, de l'Humanité du Christ ombragée par le Père. Dans gé., 194.16, l ἵνα... br 
puth est devenu < < Le fils de Dieu et le verbe du Père >. | 

(419) 195.14 : pérygphbuy . Ce verbe arménien rend ἐναγκαλίζομαι Prov. 24.(33)48. 

(420) 197.10-11 : йөре шр μερί, дшш ai mbuurhni] p Sufra . Etymologie fan- 
taisiste de омуш? : ON ΠΝ Wn 'is ro'éh ‘el « homme voyant Dieu »? СЕ. J. Daniélou, 


Sacramentum futuri, p. 99, note 2.« L'étymologie vient de Philon (De Abrah., 57). Elle 
se fonde sur Gen. XXXII. 31. Mais elle n'a aucune valeur scientifique. Voir G.-A. Danell, 
Studies in the name Israél in the Old Testament, Upsala, 1945, p. 22. » 

(421) 197.10-12. On peut, semble-t-il, traduire ce texte comme on l'a ici traduit, mais 
en ponctuant aprés Quhwupug , et non avant, comme fait le ms.; et en voyant dans 
фшйшщщц_ un adverba se rapportant à anbuuingp. Cet фш1шщш n'est pas dans le texte 
du Dt. En remarquant aussi: 1) qu'on а pfuslbw qui peut traduire un participe aoriste 
grec : κατασκηνώσαντες; 2) que Hippolyte, à propos de Joseph (voir 169.8-11), a proposé 
d'entendre < Terre Sainte » de l'Humanité du Christ. Cf. encore : ΡΕ LuBac, Histoire et 
Esprit, p. 380, note 8 : « Pseudo-Barnabé (ch. 6) et Hippolyte (Tradition apostolique, 
ch. 23) assimilent la Terre Promise à la chair de Jésus ». 

On peut dés lors, croit-on, expliquer la citation de Rom. 8.24 que n'a pas le géorgien 
196.11-13. Il porte : < Les Israélites sont dits : voyant Dieu perpétuellement; ils habitent 
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sur une terre sainte, en espérance; ils ne sont plus effrayés par la mort. » La citation de Rom. 
8.24 sera tombée du géorgien même, par saut du substantif < espérance » au verbe de même 
racine. | 

(422) 197.12. Après bplim үшүр, par saut d'un participe à un autre, il a dû se produire 
une chute dans arm. En effet, gé., 196.13-15, a, en plus : « et ils ne sont pas épouvantés par 
le feu éternel, ni enchainés par le désir de ce monde ». 

(423) 197.16 : shobg , lire hybu , comme dans gé., 196.20. 

(424) 197.17 : puigluir hh, lire pugkay Б. Cette proposition est absente de gé., 198.1. 

(425) 199.3-4 : unu шршршёӛр шушшЁшрүр... θες : шршршёр, de forme, pluriel; de sens, 
collectif; le verbe, plus loin, ш est au singulier. A moins de supposer un sujet au pluriel 
neutre én grec. 

(426) 199.4 : Qui; ; 199.8 : ші. Quid : ἐξάγω ou ἐκπνέω. On ose ici le traduire 
par le terme mystique : « spire bénédiction », « ...spireront ». Somme toute c'est le plus 
exact. 1] s’agit de la spiration inspirée (in-spirée) par le Saint Esprit Lui-méme. 
Cf. Rom. 8.18-25, dont deux citations dans ce final : 8.24, 197.11-12; 8.21, 199.3. Dans les 
deux cas, gé. 198.7 et 11-12, « ils offrent ». 

(427) 199.5 : Шайа; шш шй, Кашић est intransitif. Donc {ἑήιηω- 
hehe, Q ressuscité x, impossible ici. Lire fbfigufiugm gl : saut de y à g. Gé. 198.7-8 
« vivifiées par l’ Esprit Saint ». | 

(428) 199.6 : μρᾶξ : calque de ἐξ οὗ ou ἀφ᾽ οὗ, оп mieux ἐξ ὅτου. Cf. Kühner-Blass, 
II. 2. p. 445, b. Pour ἐξ ὅτου « from which time », cf. Soph. O. C. 345; Tr. 326; Ar. 
Nub. 528, etc.; ἐξ ὅτου περ Ar. Ach. 506; Xén. Cyr. 8.2.15. On pourrait méme supposer 
qu'originellement l'arm. avait үзг Shab (ingl | Shab | Διαραήμίω : Saut de L à L. 

(429) 199.7 : qunnnunmnlan, , Sans -p, parce que, quoique passif, verbal. 

(430) 199.8 : «а тј: lup : peut être παντελεῖ αἰνέσει. Le traducteur rend 
παντελῶς par ші. а. La finale de gé., 198.11-12, est différente : « Dans un chant ininter- 
rompu, avec toute créature, ils offrent la louange à Dieu, à qui soit la gloire de l'éternité 
à l'éternité ». | 
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LISTES DES VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES 


Dans les trois listes de variantes orthographiques : grecque, arménienne et géorgienne, les quelques chiffres 
mis en exposants sont affectés à des mots qui se rencontrent plusieurs fois, avec la même forme, sur la même 
ligne et ils indiquent en quelle position, sur celle ligne, se trouve le mot qui en est marqué. A l'inverse, une 
même forme mal orthographiée deux fois sur la méme ligne est suivie du terme : bis. Les références en italiques 
renvoient à l’apparat, notamment aux passages inlerpolés que nous y avons relégués en y rétablissant, à 
l'exemple des TU, la bonne orthographe. 

Pour les trois langues, nous avons mis dans la première colonne les mots avec l'orthographe correcte. 
Dans la liste grecque, l'orthographe de la seconde colonne est celle du manuscrit des Météores. Dans Ja liste 
arménienne, pour les Bénédictions d'Isaac еі Jacob, qui ne figurent que dans le manuscrit de Venise, l'ortho- 
graphe de Ia seconde colonne est celle de ce manuserit. Pour les Bénédiclions de Moïse, qui se Lrouvent dans les 
deux manuscrils de Venise et Jérusalem, εἰ pour l'ensembie du texte, en ce qui concerne le géorgien, les manus- 
crits sont désignés par leurs sigles; quand une forme n'a pas de sigle, c’est nous qui l'avons rétablie. 

La liste grecque a été dressée d’après Раррагаі de l'édition des TU. Nous n'avons toulefois pas relevé les 
ponctuations défectueuses. 

L'orthographe arménienne des noms propres esf capricieuse. Nous signalons spécialement la déclinaison de 
Üm rau! jj, qu'on trouve avec cette forme même au génilif ou à l'ablatif, sur le modèle Шш дш, Шиби. 
Au nominatif, nous avons laissé dans Ie texte la forme du ou des manuscrits. Dans l’impossibililé de distinguer 
toujours E de Б, nous avons rétabli k partout où le veut l'orthographe classique. 

Le premier chiffre des références indique la page du texte, el le second, Ia ligne. 


VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GRECQUES 


24 ἑρμηνεῦσαι ἐρμηνεύσε k, ἐπ ἐσχάτων ἐπεσχάτων 
— δύναται δύνατε hg χιτῶνα χητώνα 
2, αἰνιγματωδῶς ἐνιγματοδῶς hio πρωτότοκον προτότοκον 
23 γένηται γένητε ki, ἀγανακτεῖτε ἀγανακτήται 
2; σκιᾶς σχηᾶς &ig σελήνη σελινη 
24g φωτίσῃ φώτισει ka οὕτω ὀύτο 
28p φαινόμενος φενύμενος -- γεγένηται γεγένητε 
22 δὴ τῶν δει τον — ἐτέθαπτο ἐτέθαπτω 
-- ἐτήρησεν ἐτήρισαν kia προσεκύνησεν πρὀσἐεκύνησεν 
— ξωράθη φοραθῆ — τηρηθῇ τηριθῖ 
— τῷ τότε тў το - 6s ἐνυπνίων ἐνυπνιῶν 
— εὐχκτηρίῳ εὐτήριηκω — χρηματίζεται χριματίζεται 
24 ἑρμηνεὺς ἑρμινεὺς 6, φανῇ φανεῖ 
2jg πιστεύουσιν πιστέυουσιν бе παρεσιώπησεν παρεσιώπισεν 
-- δυνηθῇ δυνιθή 619 ἀκούει ἀκούη 
2,3 δυνάμει δυνάμι 6,1 ἀποκτείναντες ἀπόχτίναντες 
— προξώρων προεώρουν 8 ἐχρημάτισεν ἐχρεμάτησεν 
à λέγοντες λέγωντες, 8, χιτῶνα χιτόνα 
ἄν ἐθεώρει ἐθεώρη — ἐρίφου ἔρηφου 
ka πεσόντα πεσώντα — παρερμηνεύοντες παρερμηνεύωντες 
44-5 προσεκύνουν τὸ πρὸς ἐχύνουν TO 83 χιτῶνα χιτώνα 
h, δράγμα. τί δράγματι -- ὡμολόγει ὁμολόγη 
-- ἀπήγγειλεν ἀπήγγηλεν 88 τηρηθῇ τηριθῇ 
La μισεῖτε μησήτε — ἑθδομὰς ἑθδομᾶς 
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8, πληρωθῇ 
— λιμώττων 
8, τραφῇ 
— προσκυνηθῇ 
— ὁμολογηθῇ 


δι λοιπὸν 
8,2-1 0, ἑρμηνείαν 
104 προφητείαν 


104 ἐλάλει 
10, προεφητεύετο 
104 ἠπείλει 

— ὑπεξαιρούμενος 
10,5 νεώτερον 
10, τύπον 
12, προειδώς 

— που 


12, προφητείας 


12,4. ἀναπτυχθεῖσα 


12, σκεῦός σου 
12; uo? 
12, αἰτοῦντα 
12, σημαίνει 
12, ἁπαιτεῖ 
12,4, σημαίνει 
— δηλοῖ 
14, καυχώμενος 
— τύραννον 
— αἰτεῖσθαι 
14, ποιήσω 
1ág πρὸ τοῦ 
14, ἤδη 
15,9 νεωτέρου 
14, ἐρίφους 
14,4 ἀπολωλότα 
16, ἐρίφους 
16. κλήσεις 
16, ἐρίφους 
16, ἀἁπάρχῆς 


— ἐπειδὴ 
16, ἁπαλοὶ 
16, μηκέτι 

-- ἔριφοι 


16, ἐπιτελῶν 
16, ῥεδέκκαν 


16, λεῖος 
16, χάμ 
— Ὑομνωθέντα 


1612 γύμνωσιν 

18, νομισθῇ 

18, ἡσαῦ 

18, τοῦτ᾽ ἔστιν 
-- ἁμαρτωλὸς 
-- λεῖος 
-- δείκνυται 
— ἄσπιλον 

18, ἀναμάρτητον 
-- ἐπειδὴ μὴ 


πληρωθῆ 
λιμόττον 
троў 
προσκυνηθῇ 
ὁμολογιθῆ 
λυπὸν 
ἑρμηνίαν - 
προφητίαν 
ἐλάλη 
πρὀἐφητεύετο 
Ἠπίλη 
ὑπεξερούμενος 
νεότερον 
τοίπον 
προηδῶς 
ποῦ 
προφητίας 
ἄνα πτυχῆσα 
σκεῦος σου 
μυ 
ἑτοῦντα 
σημένη 
ἀπετεῖ 
σημένη 
διλοῖ 
καυχόμενος 
τύρανον 
ἐτίσθε 
тобо 
προτοῦ 
ἴδη 
νεοτέρου 
ἐρήφους. 
ἀπολολώτα 
ἐρήφους 
κλήσης 
ἐρήφους 
ἀπαρχῆς 
ἐπίδη 
ἁπαλλοὶ 
μηκαίτι 
ἔρηφοι 
ἐπιτελὸν 
ῥεδεκαν 
λίος 

χάμ᾽ 
γυµνοθέντα 
γύμνοσιν 
νομισθῆ 
ἠσαῦ 
τοῦτέστιν 
ἁμαρτολὸς 
λίος 
δίενυτε 
ἄσπηλον 
ἀναμάρτιτον 


ἔπιδη µη 


18, ἔδει 
18, πάλαι 
183 δηλοῖ 


18, ὀνειδίζουσιν 


— ἐσταυρωμένον 


1810 ὄνειδος 
204. ῥεδέκκα 
208-8-9 βραχίονας 
20712 σημαίνει 
20, ἐνδύσεσθαι 
— ἐρίφων 
20,5 νόσους 
20,4, ἐποίησα 
22, πρωτότοκος 
22, ἀγνοῶν 
— ἐπερωτᾷ 
22, ἐπερωτῶν 
— γαδαωνίτας 
— ἠγνόει τὸ 
— ὑπ᾽αὐτῶν 
22, συνεχώρει 
22, ἔγγισόν 
— соб 
229 σηµαίνει 
2210 προφαίνων 
24, ἔγγισόν 
24, ὠσφράνθη 
2&4 προσοίσει 
25,5 πρωτότοχος 
24; γοῦν 
— ἐπήνεγκεν 
249 καταρώμενος 
2510 εὐλογημένος 
241. πρῶτον 


— εἴκοσι 
26, ἔπειτα 

— προσκυνῶν 
26, δώρων 

— ἐξιλασκόμενος 
26, ἐπὶ τίνα 
2645 ὀσμὴ 
264 πιστεύοντες 
26, εὐωδία 


26, οὐρανοῦ 


26,2 ἔδειξεν 


28, δουλευσάτωσαν 


— ἄρχοντες 
28, κληθήσεται 
28, πεινάσετε 

— δουλεύοντες 
28,2 πρῶτος 
303 καταρώμενός 
307.8 ἰσαὰκ 
30, σηµαίνει 
30,4 θιγεῖν 
32, соб 
32,5 φαγέτω 


ἔδη 

πάλε 

διλοῖ 
ὀνηδίζουσιν 


- ἑσταυρομένον 


ὄνηδος 
ῥεθέχα 
βραχίωνας 
σημένη 
ἐνδύσεστε 
ἐρήφων 
νύσους 
επύησα 
προτοτοκος 
ἀγνωῶν 
ἐπερότα᾽ 
ἐπεροτῶν 
γωδαονήτας 
Ἠγνωήτο 
ὑπᾶυτῶν 
συνεχώρη 
ἐγγησόν 
ησαῦ 
σημένη 
προφένων 
ἔγγησόν 
ὀσφράνθη 
προσυίση 
προτότοκος 
γδῦν 
ἐπένεγκεν 
καταρόμενος 
εὐλογιμένος 
πρότον 
εἴκοσει 
ἔπιτα 
προσκυνὸν 
δόρων 
ἐξηλασκόμενος 
ἔπιτινα 
ὁσμὴ - 
πιστεύωντες 
εὐοδία 


. οὔρανου 


ἔδιξεν 
δουλευσάτοσαν 
ἄρχωντες 
κλιθήσεται 
πινάσεται 
δουλεύωντες 
πρότος 
χαταρόμενός 
σαάκ 
σημένη 
θήγην 

ἠσαῦ 
φαγέτο 
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32, δεδικαιωµένοι 
32, ἀναστήτω 


32, πρωτότοκος 
— ἰσαὰν 
3210 ἐπειδὴ 
— προσομιλῶν 
321 πρώτην 
34a προορῶν 
-- νεωτέρου 
32, εὐλογεῖσθαι 
34, κοιλίας 
δὰς ἐκράτει 
— ἔχνεσιν 
δά. σαῦ 
34, κἀμὲ 
34, ἐλθὼν 


36, σημαίνει 
3θ..ο λαμθάνειν 
362 ἀναδέξηται 
365 πρωτοτόκιά 
-- ἐνεκότει 
364.15 ἐγγίσωσιν 
36, - ἀποκτείνω 
36, ἐδείκνυτο 

— ἐπ᾽ ἐσχάτων 
3610 ὀνειδίζων 


3611 διέστειλεν 

36,2 ἡσαῦ 

36,4. διηγεῖται 
-- ἐν αἷς 

38, ἀποκτείνω 
-- δειχθῇ 


38, προσηλωθείς 


383 ὑπελίπου (-λίπω) 
38,4 ἰσαὰν 

38; φωνὴν 

38, κατανυγῆναι 
3819 ἡσαῦ 


40, βαπτισθήτω 
40, μακρὰν 


40, ἐζήτει 

— ἡσαῦ 

-- καιρὸς 
40g δουλεύσεις 
40, À - 


40; κατοίχησἰς 
40, χαναναίων 


-- διένειμεν 
ᾱ2. κύκλωθεν 
42, καθὼς 


-- τῷ ἀδελφῷ σου 


42. σημαίνει 
42, παραινεῖ 
42, ἡνίκα 

-- ἐκλύσῃς 


A29 πιστεύοντες 
421g χατὰ Ὑενεὰν 


δεδικαιοµένοι 
ἀναστήτο 
προτότοκος 
ησαὰκ 

ἐπιδὴ 
πρὸσδμιλὸν 


- πρότην 


προορὸν 
νεοτέρου 
εὐλογίσθαι 
πυλίας 
ἐκράτη 
Ἴχνεσιν 
ἠσαῦ 

καμὲ 
ἔλθων 
σημένη 
λαμθάνην 
ἀναδίξηται 
προτοτόχκιά 
ἐνεκότι 
ἐγγήσωσιν 
ἀπὀκτίνω 
ἐδίκνυτο 
ἐπεσχάτων 
ὠνηδίζων 
διέστηλεν 
ўсхо 
διηγητε 
ἐνὲσ 

ἀπὸ κτήνω 
διχθὴ 
προςηλοθῆσ 
ὑπολῆπο 
ἡσαὰχ 
φωνὴν 
κατανοιγίναι 
ἡσαύ 
βαπτισθήτο 
μακρᾶν 
ἐζήτη 

ἠσαῦ 

κερὸς 
δουλεύσης 

7 
κατοίκησησ 
χανανέων 
διένημεν 
κύκλοθεν 
καθὸς 
τοαδελφωσσου 
σημένη 
napevi 
ἵνῆκα 
ἐκλύσησ 
πιστεύωντες 
καταγενεὰν 


προφανῶς 
ἐνεστῶτα 
οὐχὶ 
προμηνύσαντες 
βλέπειν 
γγισεν 
ἐφίλησεν 
ἐφραὶμ 
μανασσῆν 
ἤγγισεν 
ἐκτείνας 
ἰσραὴλ 
ηὐλόγησεν 
νεότητός 
ῥυόμενός 
εὐλόγησον 
χεῖρας 
νεώτερον 
δὴ 
μανασσὴν 
πρωτότοκον 
κλήσεις 
καυχώμενον 
οἰόμενος 
πρωτότοκος 
ἔσται 
μείζων 
ἐπειδὴ 
ἔγκευται 
Ὑραφαῖς 
διηγησόμεθα 
ἰδιοποιήσατο 
ῥουθὴμ 
ἔσονταί 
σημαίνει 
ἐπειδὴ 
Ἴσαν 

ἰακώδ 
ἐμέρισεν 
δεκατρεῖς 
μερισθείσης 
συνάχθητε 
ἀπαγγείλω 
ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 
ἀθροίσθητε 
ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 
προφητεία 
τινι 
δεικνύμενα 
δεῖ νοεῖν 
ῥητοῖς 
κεῖνται 
προφητεῖαι 
αἱ μὲν 
ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 
τέκνων 


προφανὸς 
ἐνεσθῶτα 

οὐχη 
προμηνεύσαντες 
βλέπην 

ἤγγησεν 
ἐφήλησεν 
ἐφρεέμ. 
μανασῆν 


- үүө» 


ἐκτήνας 
ἰσδραὴλ 
Ἠυλόγισεν 
νεότιτος 
ρυώμενος 
εὐλόγισον - 
χειρας 
νεότερον 

δι 

μανασῆν 
προτοτοχον 
κλήσης 
καὐχόμενον 
οἰώμενος 
протбтохос 
ἔσθαι 

μιζον 

ἐπιδη 
ἔγκιται 
γφαρεσ 
διηγησόμθα 
ἴδιωποιήσατο 
ρουβὶμ 
ἔσοντέ 
σημένη 
ἐπιδη 

εἶσαν 
lux 6 
ἐμέρησεν 
δεκατρὶσ 
µερισ θησης 
συναχθήτε 
ἀπαγγείλο 
ἐπεσχάτω 
ἀθρύσθητε 
ἐπεσχά-τω 
προφητήα 
τινη 
δυκνύμεναε 
δὴνοὺν 
ριτοῖς 
κῆντε 
προφητίαι 
εμὲν 

ρουβιμ. 
προτότοχός 
τεκνῶν 
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αὐθάδης 
στρωμνήν 
σκληρὸς 
αὐθάδης 
φαίνεται 
ῥουδὴμ 
μετὰ βάλλας 
παλλακῆς 
κοίτην 
ἀπαγγείλω 
ἐπ᾽ ἐσχάτων 
αἰνίττεται 
νομίσει 
προφήτης 
μελλόντων 
διηγῆται 
παρῳχηκότων 
ἣ 

ὑφ' ἡμῶν 
δείξωμεν 
ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 
τέχνων 
εἰρῆσθαι 
ἀκόλουθα 
ἀλλ᾽ οὐχ 

ἔχει 

ῥουδὴμ 
πρωτότοκος bis 
καὶ 

ῥουθήμ 
πρωτοτόκου 
ῥουθὴμ 
πρωτότοκός 
δύναται 
αὐθάδης 
ἐνορῶν 
ἀπειθὲς 
σκληροτράχηλός 
ἔστε 
ἐξολοθρεύσῃ 
ἐμείωσεν 
κοίτην bis 
ἐμίανας 
στρωμνήν 
στρωμνὴν 
κλίνην 
ἀναπαυόμενοι 
σώζονται 
ὄξος 

νώτῳ 
πρόσωπον 
αὐτοῦ 
κοινωνὸς 
πονηρίας 
συµθουλίας 
ἐξαιρεῖται 


αὐθάδις 
στρομνῆν 
σχληρος 
αὐθάδις 
φένετε 
ῥουβὶμ᾽ 
μεταβᾶάλας 
παλλακὶς 


χύτην 
ἀπαγγήλο 
ἐπεσχάτων 
ἐνίτεται 
νομῆσι 
προφητις 
μελλόντον 
διηγῆτε 
παροχικότων 
" 

ὕφημον 

Š ίξωμεν 
ρουβὶμ 
προτότοκός 
τεχνῶν 
εἰρίσθαι 
ἀκούλουθα 
ἀλλουχ 

ἔχη 

ρουβὶμ 
προτοτοχοσ 
κε 

ῥουβὶμ 
προτοτόκου 
ῥουβὶμ 
προτότοκόσ . 
δύνατε 
αὐθαδις 
ἐνορὸν 
ἀπιθες 
σκληροτράχιλοσ 
ἔστε 
ἔξολοθρευσι 
ἐμίωσεν 
κύτην 
ἐμίανες 
στρὀμνῆν 
στρομῆν 


| κλήνην 


ἀναπαγώμενοι 
σώζοντε 

όξος 

νότῶ 
πρόσοπον 
αὐτου 
κυνονὸσ 
πονερίας 
συμβολίας 
(ἀλλ)εξερεῖτε 


-- κακομηχάνου 
60, συμεὼν 
— ἐξαιρέσεως 
60, ἐνευροκόπησαν 
60ς αὐθάδης 
— μῆνις 
60,4, ἴσως 
— σηκιμιτῶν 
— λελαληκέναι 
60,, ὀνειδίζοντα 
— σηκιμίτας 
62, ἔφθειρεν 
— ἐμώρ 
62, ἐπεισελθόντες 
-- ἐφόνευσαν 
— σηκίμοις 
62, κτήνη 
62, τότε 
62, ὥστε 
— χαναναίοις 
62, φερεζαίοις 
-- ὀλιγοστός 
-- εἰμι 
62, χρησῦήσονται 
— ἐπαινετοί 
62,9 αὐτῶν 
62,, φθαρείσης 
-- τότε 
62,, πόλιν 
-- δίδωμί 
-- σήκιμα 
-- ἐξαίρετον 
64, ἀμορραίων 
64, σηκιμίτας 
-- ἀναιρεῖσθαι 
64, προφητεία 
65, ἐξαιρέσεως 
64, ἡπατά 
64, συμεὼν 
64, ἀνῃρέθη 
θά) ὅπως 
-- ἀποκτείνωσιν 
βᾶῃιηοδήσωμεν 
64; δύσχρηστος 
66, ἐρίσαι 
— пот 
66, ἐπ᾽αυτὸν 
664, τίνας 
66, ἀπεκτείνοντο 
66, ἀλήθειαν 
668 ἐπίγεια 
-- ἀπώλεσαν 
-- ἀρχηγὸν 
66, ἀποκτείναντες 
66,0 αὐθάδης 
— μῆνις 
— αὐτῶν 


κακομιχανου: 
συμεῶν 
ἐξερέσεως 


ἐνευρονόπισαν 


αὐθάδισ 
μήνεισ 
εἶσοσ 
σιχιμητῶν 
λελαλικέναι 
ὀνιδίζοντα 
σικιµίτασ 
ἔφθηρεν 
ἐμῶρ 
ἐπισελθόντεσ 
ἐφώνευσαν 
σικύμοισ 
κτίνη 
τώτε 

ὅστε 
χανανέοισ 
φερεζέοισ 
ὁλιγοστὺσ 
εἰμὶ 
χρισθήσοντει 
ἐπενετοὶ 
αυτῶν 
φθαρήσησ 
τοτε 

πόλην 
8189017 
σίκημα 
ἐξέρετον 
ἀμορρέων 
σικημήῆτας 
ἀναρίσθε 
προφητία 
ἐξερέσεως 
εἴπατα 
συμεῶν 
ἀνερέθη 
ὅποσ 


"ἀποκτήνωσιν 


δίσομεν 
δύσχριστος 
ἐρῆσε - 
εἶπατὰ 
ἐπαυτῶν 
τἰνὰς 
ἀπεχτένοντο 
ἀλήθηαν 
ἐπίγια 
ἀπόλεσαν 
ἀρχιγὸν 
ἀπκτίναντες 
αὐθάδεισ 
μίνι 

ἀυτῶν 
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μῆνιν 
τράχηλον 


πρωτότοχος παῖς 


ἀπειθήσαντες 
αἰχμάλωτοι 
κεῖνται 
προφητεῖαι 
πεῖσαι 
εὐλογῶν 
viol 
ἐκοιμήθης 
οὐκ ἐκλείψει 
ἀπόκειται 
πῶλον 
ὄνου 
ὀδόντες 
δύναται 
ообу. 
αὐθάδης 
κοίτην 
στρωμνὴν 
αὐθάδης 
μῆνις 
αἰνέσαισαν 
νώτου 
φαίνεται 
λόγῳ 
προφήτῃ 
прото 
ἐπειδὴ 
γεννᾶσθαι 
πρὸ 
πλάσαι 
κοιλία 
ἐπίσταμαί 
τἐθεικά 
κοιλίας 
οὕτως 

λευῖ 
δεικνύμενον 
ἀποδειχθῇ 
ἐνορῶν 
μωῦσῆς παρὼν 
διατάξει 
ἀποδώσωμεν 
αἰνέσαντες 
νώτου 
θριαμθεῦσαι κ 
σκύμνος 
λέοντα 
σκύμνον 
υἱέ 

δείξῃ 
κοιλίᾳ 
αὐτῇ 
εὐωδίας 
ἐσιώπησεν 


μήνην 
τράχιλον 
προτοτοκοσπες 
ἀπεθήσαντες 
ἐχμαλοτοι 
πίντε 
προφητίαι 
πίσαι 
εὐλογὸν 

tol 
ἐκυμήθης 
ὀυκεκλήψη 
ἀπόκειτε 
πόλον 
(NOU 
ὠδοντες 
δύνατε 
ῥουβὶμ 
αὐθάδις 
χύτην 
στρομνὴν 
αὐθάδις 
μινησ 
ἐνέσεσαν 
νότου 
φένετε 
λόγω 
προφήτι 
πρότοις 
ἐπιδὴ 
γενάσθε 
προ 

πλάσε 
χυλία 
ἐπίσταμέ 
τἐθηκά 
χυλίασ 
οὐτὼς 
λευει 
δικνύμενον 
ἀπὸδιχθῆ 
ἐνορὸν 
μωὐσησπαρῶν 
διατάξι 
ἀποδόσωμεν 
ἐνέσαντες 
νότου 
θριαμβεύσε 
σκῦμνος 
λέωντα 
σκύμνον 


αὐτῆ 
εὐοδίασ 
εσιώπισεν 


76, υἱέ 
7610 646806 
— ἱεσσαὶ 
76,1 ἰεσσαὶ 
-- γενεὰ 
7612 φανερωθεῖσα 
78, αὐτῇ 
— βλαστῆσαν 
78, ἐκοιμήθης 
-- σκύμνος 
— κοίμησιν 
-- τριημέρου 


78, ἐπιδείξῃ 
78, ἐμαρτύρησεν 
78, προαναφωνῶν 


-- ἐκοιμήθην 
78g ἀντιλήψεταί 
-- ἐγερεῖ 
7810 χώριζε 
-- ἤγειρεν 


7811 ὀδύνας 

78, xaO ÖT 

-- κρατεῖσθαι 
7819 εἴ ye 

80, λεπτομερῶς 
801.2 οὐκ ἐκλείψει 
805, ἄρχων 

802 μηρῶν 

-- ἀπόκειται. 
804 συνέστηκεν 
805.19 πῶλον 

80, σημαίνων 
-- κλήσεις 


υέ 

ράυδος 
ϊεσσὲ 

eo 

γενεᾶ 
φανερωθῆσα 
αυτι 
βλαστήσαν 
ἐκυμήθησ 
σχῦμνος 
κύμησιν 
τριημέρου 
ἐπιδίξη 
ἐμαρτύρισεν 
προἀναφωνὸν 
ἐκυμήθην 
ἀντιληφετέ 
ἐγήρι 
χόριζε 
ἥγηρεν 
ὁδίνασ 
καθότι 
κρατίσθε 


hyè 


«λεπτομεροσ 


οὐκεκλήψη 
ἄρχον 
μηρόν 
ἀπόκειτε 
συνέστικεν 
πόλον 


σημένον 
κλῆσισ 


-- ὡς ἄμπελον δεσ- ὡςαμπελονδεσ- 


μευομένας 
80,9 ἑνότητα 
80,, єсє! 
82, ἐπιχορηγῶν 


-- ç σάρκα 
` 82; σημαίνει 

-- περιβόλαιον 

82; βότρυς 

82, ὕδωρ 

82,9 εἶτα 

85, μεταγενεστέραις 
-- γενεαῖς 


84, μετέδωκαν 
8% µμεταλαθεῖν 
84,9 παράλιος 

-- κατοικήσει 
84 χειμάζονται 
86, χαταφεύγοντα 
86, λιμένες 

-- ἡπλωμέναι 
864 ζαθουλὼν 

— νεφθαλὴμ 
864 παρέτεινεν 


μευωμένας 
ἀινότητα 
εἰσίη 
ἐπιχοριγῶν 
σάρχαν 
σημένη 
περιβόλεον 
βότροισ 
ӧдор 
hta 
μεταγενεστέρεσ 
γενεαὶσ 


‚ µετέδοχαν 


μεταλαβῆν 
παραλοιως 
κατοικήση 
χημάζοντα 
καταφείωντα 
λιμέναισ 
ἡπλομέναι 
ζαβουλῶν 
ναιφθαλὴμ. 
παρέτινεν 
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πιστεύοντα 
σιδὼν 
Ὑίνεται 
πρωτότοκος 
πέπτωκεν 
ἰσσάχαρ 
ἐπεθύμησεν 
ἰσσάχαρ 
ἀλληγορεῖ 
ἐκ νηπίου 
ἐπεθύμησεν 
καλεῖν 
ἀπειθεῖ πονηρίᾳ 
ἐκλέξασθαι 
πληρώσῃ 
ὄρει 
ὤφθησαν 
δειχθῇ ` 
ὤμου 
ὦμον 
πόνῳ 
ὕδρεις 
κρινεῖ 
ὡσεὶ 
γενηθήτω 
ὡς ὄφις 
ἐφ᾽ ὁδοῦ 
ἐπὶ τρίθου 
πεσεῖται 
ὡσεὶ 
γεγένηται 
σαμψῶν 
εἴκοσιν 
καθ᾽ ὅλου 
κριτὴς δεινὸς 
κρινεῖ 
ἀντικείσεται 
ἐφ᾽ ὁδοῦ 
δάκνειν πειρώμε- 
νος 
ἀναιρεῖν 
ῥδεύοντας 
εἰρηκέναι. 
δι᾽ αὐτοῦ 
πρῶτα 
περιμείνας 
ἀνήγειρεν 
ἄνώρθωσεν 
πειρατεύσει (πει- 
ρατεύει) 
κρατήσαντες 
ἀποκτείνωσιν 
εἰδὼς (ἰδών) 
δυκαιοσύνγ 
λέγοντες 
ποιεῖς 
ἐρωτήσω 


πιστεύωντα 
σιδῶν κ 
γίνετε 
προτότοκος 
πέπτοκεν 
ἡσάχαρ 
ἐπεθύμισεν 
ἰσάχαρ 
ἀλληγορῆ 
ἐνιπίου 
ἐπεθύμισεν 
χαλιν 
ἀπιθηπονηρία 
ἐχλέξασθε 
πληρόσει 
ὄρη 
ὄφθησαν 
διχθῆ 

όμου 


γενεθητο 
ὡςόφίς 
ἐφοδοῦ 
ἐπιτρίβου 


, πεσιτε 


καθόλου 
κριτῆςδινὸσ 

κρινῆ 

ἀν-τικίσετε 
ἔφοδου 
δαχνηνπηρόμενοσ 


ἀνερεῖν 
ὀδεύωντας 
εἰρηκαιναι 
δια αὐτοῦ 
πρότα 
περιµήνας 
ἀνήγηρεν 
ἀνόρθοσεν 
πηρατεύη 


κρατίσαντες 
ἀποκτίνωσιν 
ἴδον 
δικαιοσύνη 
λέγωντες 
ποιῆς 
ἐρωτίσω 


94, 
94,0 


941 
96, 
96, 
96, 
96, 
96, 
9610 
98, 
98, 


κἀγὼ 
Ὑἱνώσκουσιν 
πειρατήριον 
πειρατεύσει 
ρατεύει ) 
κατὰ πόδας 
διαδώσει 
αἰνίττεται 
διηκόνησαν 
βρῶμα 
χορτάζειν 
τρώγων 
κόλασις 
στέλεχος 
ἀνειμένον 
σημαίνει 
πιστεύοντες 
βότρεις 
συνεζευγμένα 
δηλοῖ 
τρυγηταὶ 
ἐν οἷς συνάγονται 
ἀνειμένον 
σκιρτήσετε 
ἀνειμένα 
γεννήματι. 
ἀναγεννήσει, 
κτῶνται 
καλλονὴν 

ὃς 

ὡραῖος 

ζηλωτός 

υἱός μου 
νεώτατος 

εἰς ὃν 
διαδουλευόμενοι 
ἐλοιδόρουν 
ἐνεῖχον 

αὐτῷ 

βραχιόνων 
χειρῶν (χειρὸς) 
διὰ χεῖρα 

ἰαχώθ 

ἄνωθεν 

ζηλωτός 

ἐπειδὴ 

οὐκ ἐγνώσθη 
ἐμισήθη 

ἰδόντες 

φιλεῖ 

μισεῖν 

ζηλωτός 

ἤδη 

ἀπολωλότι 
ἐπιφανεὶς 
ἀπεδείχθη 


παῖδα 


(πει- 
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καγὼ 
γινόσκουσιν 
πηρατήριον 
πηρατεύη 


κατα πόδας 
διαδόση 
ἐνίτετε 
διεἰϊκόνησαν 
βρόμα 
χορτάζην 
τρόγον 
κόλασης 
στελεχοσ 
ανημένον 
σημένη 
πιστεύωντες 
βότροις 
συνεζεγμένα 
διλοὶ 
τροιγητὰι 
ἐνἱσυνάγονται 
ἀνημένον 
σχηρτήσατε 
ἀνημένα 
γενήµατι 
αναγεννήση 


ὁραίως 
ζηλῶτος 
υσμου 
νεότατος 
σον 
διαβουλευώμενοι 
ἐλυδώρουν 
ἐνίχων 
αὐτῶ 
βραχιώνων 
χηρόσ 
διαχηρα 
ιακώβ 
ἄνοθεν 
ζηλοτόσ 
ἐπιδὴ 
οὐκεγνόσθη 
ἐμισίθη 
ϊδώντεσ 
φιλῆ 

μησιν 
ζηλοτός 
εἴδη 
ἀπολωλότε 
ἐπιφανὴς 
ἀπεδίχθή 
πέδα 


VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GRECQUES. 


els ὃν 
διαθουλευόµενοι 
ἐλοιδόρουν 
ἐνεῖχον 
βουλευόμενοι 
ἀπειθὴς 

ἔλεγον 


ἔυδολοι (-κοποι) 


ἦσαν 

φονεύειν 
ἀκοντίζοντες 
κατγσχύνθησαν 
ἡσαΐας 
βραχιόνων 
διὰ χεῖρα 
ἰδίᾳ 
καυχώμενοι 
πολεμηθέντες 
ὁ παῖς 
ἀντιλήψομαι 
ὠνειδίσθης 
ἐπίγεια 


-ἐξουδενούμενος 


γαλουχεῖ 
ἀνατρέφει 
σημαίνει 
προαναφωνεῖ 
μηνύσῃ 
ἐχυοφορήθη 
κοιλίας 

πρὸ τοῦ bis 


ἰσῶν 


διαβουλευώμενοι 


ἐλυδώρουν 
ἐνῆχον 
βουλευώμενοι 
ἀπηθῆς 
ἔλεγων 


εὐκοποιῆσαν 


φονεύην 
ἀκοντίζωντες 
κατισχύνθησαν 
ἡσαΐας 
βραχιώνων 
διαχήρα 

Ίδια 
καυχόμενοι 
πολεμιθέντες 
ὅ пёс 
ἀντιλήφομε 
ὀνιδίσθησ 
ἐπίγία 
ἐξωδενόμενος 
γαλουχὴ 
ἀνατρέφη 
σημένη 
прохухфоуў | 
μηνύσι 
ἔχυοφορίθη 
κύλιασ 
προτου 


110; 


110,0 
112, 
112, 
112, 
112, 
119. 
114, 
114, 
118, 


κοιλία 
ἐπίσταμαί σε 
νοηθείῃ 
γέλοιόν 
παρακολουθεῖ 
οὐσιῶν 
ἐπιφέρει 
μονίμων 
ἔσονται 

οἷς 
ἡγήσηται 
βενιαμίν 
πρωϊνὸν 
δίδωσι 
ὠνόμασεν 
βενιαμὶν 
κατεσθίων 
ὁμολογεῖ 
εἰμι 
καλεῖσθαι 
βενιαμὶν 
ὀδυνᾶν 
θλίδειν 
ἀναιρῶν 
διώκτης 
γενηθείς 
πρῶτος Ἢ 
πιστεύοντες 
δῶμεν 
αἶνον 


χυλία 
ἐπίσταμεσε 
νοήθήει 
γελυον 
παραχουλουθή 
οὐσιόν 
ἐπιφέρη 
μονοήμων 
ἔσοντε 

ὁῖς 
ἡγίσηται 
βενιαμήν 
προηνὸν 
διδόσιν 
ὀνόμασεν 
βενιαμήν 
κατεσθήον 
ὁμολογῇ 
ειμι 
καλίσθε 
Βενιαμην 
ὡδυνᾶν 
θλίβην 
ἀνερῶν 
διόκτησ 
γενεθῆς 
πρότοσ 
πιστεύωντεσ 
δόμεν Ἢ 
ἔνον 


VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES ARMÉNIENNES 


79 unt eur bp 
13, παν 

— шрш 

13, праиш 

153 ути 

154 pn dl 

— buuu 
17,9 ενὸ 

21, шшщ 
21, пеше 
254 шпа руі 
2515 Sunugbu 
224 whiny 

27a qzn bð upu 
29, Sunc bi 
37, um. bis 


BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET JACOB 


при 
npuum 
[necu 
рт δ], 
Киши 
Бш$ 
пЬрЕциј 
шп. 
ићи т 
pynb ший, 
Sun bl 
Sun bf 


Eun. 


39, [тшшш 
41, prsh 
411g hun bun 
43; pm. 
57s ui phil 
49, hun 

A9, ukifrnlquh 
938 үт 
997 шщш 

99, npirng 
61, abc εἶναι hat 
65, ді. Бан 
o5, аб 
6915 бн nç 
714 Чри 


ашау 
риб 
дерии 

hun Бш 

CLIN DIS 

lu 

ИИК КҮС. 
pepulit, 

"png 

шінш йа В| εἶν 
hupuy 

globus | 
ш; 

gio? 

[ρω 
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71u тони) 
793 gibus? 
77u ΠΠ bis 
79, gbpbpun рш, 


1175 ] dp V 
117, адри V 
117% Waral |a ph J 
11724 прш V 

119, Πα J 
— tulip V 

119, fuu V 

119, bquupnugrng V 
119, ү Кш J 

119; „ш V 


119, p'un στι ση J 


119% Бреша 
119, ОРА V 
— фщ{пишБшщ, J 
1191. géquupnnuE V 
119,4 uu V 
119, араа п, V 
121, εν μμ. V 
121, гарту V 
121; пуа? V 
121, {μπι V 
123, gini V 
123, Бшш пу ү 
128, ngu V 
125, ngu: V 
— lga.upinutging V 
127, penus V 
— quipnegnt V 
127u quigneg nil V 
— qupnegnhj: V 
129,, idu V 
129,9 phanka 


12919 unpu V 

131, туш V 

— [йш J 
131, иар 

131, [og bind J 
1311 bua bu J 
133, dhumn Bh J 
188, пр V 
133, (µιας V 
— Suruj V 


порц} 
пе. Бш 
kunkan 





99, (hH Sul, 
101, пиш) 


(1% рер 


111, Еши. 


BÉNÉDICTIONS DE MOISE 


busua J 

η μωήηρω, J 
Suppl pl V 
прищ Ј 

η τρ {μπα εεῖι V 
bghapnugng J 
qkrku V 

ищ J 

η ση], J 
usfuuin Кш V 
{ημας J 
uiui J 
géahupnnut J 
supry ἡ 
пуш Ј 
propono J 
[тиш J 
bulun J 
jamuna J 
ПЕТТ Ј 

bnga J 
Бици J 
ыр J 

ηιαρπη πι J 
qupagebfe J 
ηιερπηπι[ J 
[ζω τιμη V 
unpuy J 

пушу J 
Ьі V 
"йш V арба J 
Ьыу V 
Εν. V 
Щип Bal, V 
op, J 
quilpjapus J 


| 1337.8 npn, V 
133,, упнн V 
| — apyg V 
135, прет V 
135, {Пиш V 
135, [тшщ J 

135, την μπι πῃ V 
135,5 lp! J 

— Ба щити v: 
135,4 «db 

— μη V 
137, bu V 


Lacune dans J 


: 137g dla LL 
137, Чери! 
1416 т Ви 
145113 үтарщЁ 
153, тиц 

i 1439 [δρυ 
1145, why 

155, ui Бш 
1592, пъ. Бш 
149 {тщ 

| 1911 abijuht, 

| 15% why 

15318 {Ери 

1554 pdoljEp 
155,, Брайн 
| 157, qbr ku 

| 1573 {тщ 

15% apurdunhug 
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паї 


при! 
"прш 
Керр. 


и J 
pepy J 
пип J 
nni J 


ΠΠ "Ë J 
Lush VJ 


apaga J 


Ῥω. J 


dubai V 
depu V 

dm pui V 
доири V 
ἐπι“ V 
Lag V 

un ва V 
η ἴτε Ба ү 
ишш V 
Lug V 
рФ2Ьр V 
bpubknj V 
діа Еш V 
depu V 


Le texte reprend dans J 


1957 пры V 

15715 штп. 

159,6 ари V 

1591; ¿nr V 
— puñuk, 


161, geule V 
161, μυ μα V 
161, qpqeupnnu V 
161,5 ΤΩΙ ΤΙ J 
163, шш J 

163, шш J 


"pgn Ј 
bun VJ 
аршу Ј 
jusqu J 
puna l V 
(Spud urkuy J) 
Inca lie J 
gouffre J 
Ισ J 
{μωωίην V 
шб V 
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163,4 щщ ү 

165, ña V 

165; fingi V 

165, dl bgbgeng V 
165, du V 

167, "ищ V 
167 puihighigng 

— uipbpug V 
16739 бар йи nf, V 
1674 gocubiþuy V 
167,5 bn9bipp V 
— bapu? V 
169, давт. V 
169, αρα V : 
169, hu V 

169, [πο V 

— {πηι πρι V 
169,2 [ттишшушү V 
171, qurhighgng V 
— wqpbpuy V 
1715 тр πρι у 
17% pulling bis V 
17119 pupnqku 
173; depen 

— 1" {авфи у 
173g Snphhenÿf V 
178. {Нн п ү 
— бпр пя V 


173g ΠΠ η] V 


173, um V 
— дии рип. V 
173, ари Vv 
1739 Gagençh V 
1731s bg πρ bis V 
— арш V 
173,4 bn $bpp V 
175, [ΠΠ V 
175; тип V 
` — ΠΤ V 
1759 quipnegquih V 
— qpocqni V 
1791s qupnennh bis V 
177, Форт V 
177g пуш ү 
1779 310 quipn qui V 
177,4 pbgruinnok V 
17713 σα ση 


Бш J 
йш J 
pblibnbgno J 
баң J 
plebe, J 
raqpay VJ 
шретш J 
Snplhingh J 
утен] J 
ἑηΡίερρ J 
ΠΤ J 


КҮ 


bun J 

ари Ј 
Gengis J 
inan J 
qurhigpigng J 
трі Ј 
рири V J 
{Ерш ү] 
"арши J 
брід Ј 
sbhkqkyns J 
δρ Εν J 

η η [η το [ιο J 
uut 
чара. J 
три Ј 
трі J 
Κηδίερρ J 
beu J 
byphipe J 
μη phipp ὁ 

hin puni J 
ban J 
bngay J | 
quignqnhp J 
όπηπι J 
fingu J 
quip J | 
{щиттин i J 


σσ ση VJ 


17714 uin J 
179,.5 quip quls V 
179,4 фриц у 
— gui к. 4 V 
11484, wnk V 
| 181, qunkiS V 
| 181,6 hu V 
| 1835.14 шп lane V 
| 183g punku V 
| — wnli$ V 
183, npin; V 
185, БВ V 
: — guru, V 
185, ҺЕ 


185, σος J 
18516 трпи] V 
187, quien V 
189, дт ҥш, 
189, wubpu V 
189, qiu V 

189, (πηι пи ү 
189, agrqur V 
— greg V 
180ιο Gngenjli V 
189, @ [Sa V 
191, δία V 
191, {Цаца V 
19410 ји Б V 
19134 арш V 
191% yþufjuuimkusg V 
193,4 uhpkyny V 
193,5 uu V 

195, иір V 
| — mgglau V 





195, ВшртуБшу V 
1954 PULL ALT V 
197, gun pu V 
197, дп йш J 

— ghe 


Ici s'arrête V 


197, quilpopus 

197,6 lan 

199, Sum uini BEL 
199, дип funbiutu 


raka V 
quipnqni J 
muru J 
qun] J 

шп dics J 

quin [νι ὁ J 
"S, 

шп ёо. J 
Εκ αιώνα J 
umn |: J 
пррціз J 
[ρίκϑ]εω J 
Һор V 
[үг 3 
porous J 
puippurm o V 
quini] J 
gun) 3 
gopkheny V (om. J) 
аап J 
aped J 
perg J 
путі J 
Войши J 

δίνω J 
[hukuy J 
Sabu J 
йари J 
ahi J 
μι J 

ишу J 
1" Ј 
πεηη ἔτι J 
[εμας ατα J | 
gn Subn J 
зират V 


ΠΠ J 
unam [EE J 
ΠΤ J 
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VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GÉORGIENNES 


4, 95909 T 

а, φοθὂςοδρηθοσροον T 
6. 9399 T 

6, οωῦθδο T 

10, 35699665 T 
10, 9399 T 

101 866900 Т 

12, 55336030 J 

12,, 0050 T 

— 595630 J 
12,54, 85899698 T 
14, 0999bs Т 

14, 0799009660 


14,5 2)969999b0o0» T 
— 00860196 T 
14, 0999609660 T 
16, 99609660 T 
— 858996a8b T 
16, 49906 T 

— 996096 Т 

16, 8bb996G3æmsc Т 
16, 9398 T 

— 3080де T 

16, 9398 Т 

18, 49909 T 

18, 8005606 Т 
18,49 3999069896 Т 
20, 89960960 Т 

22, 00:50:3930905 T 
22, G5c36o9b T 
22, §30b T 

22,4 bogow Т 
2% 8960999b39 Т 


24,4 0995-00065630s Т 


26 858996900 T 
38,5 8358996900 T 


40, ὑρῦσαδωρθὂόωφο T 
42, Ὀρύσαδωρθὂωφοα Т 


42, 8569969896 T 
424 49006 T 

&5, 338996 T 
this 69909 T 
46, 8589965 T 
&6,, 8389909080 T 
50, 50да T 


d96% J 
-Gmo J 
9396 J 
00b39)0 J 
-6665 
9396 J 
дадо J 
49903630 T 
0850 J 
349036030 T 
-669ёъ J 
дбадЪ„» J 
θηθδοησδο J 
(om. T) 
9069- J 
-006 J 
Όηθ6- J 
à66- J 
-6630b J 
jatia J 
0:906- J 
δυύωθῶ-- J 
0396 J 
809010 J 
gage J 
40689 J 
-006 J 
592)68Qo- J 
δηθ6- J 
-0166çs J 
Вбсабсодь J 
bäob J 
-oQ J 
d9649663a J 
9:58- J 
-@бддъ J 
-6638b J 
bobc5- J 


. bgbob- J 


-669896 J 
42693 J 
-üb55 J 
69682» J 
-665 J 
-θδηδο J 
5003086 J 


52, σοσΩθῶςσος J 
521 0033:99b953» T 


192,4 0339904 T 


δά; ασοθωαῦ Т 

— 953092399» T 

95,9 1399 T 

58, 856b59638:e» T 


58, (03003:95e»30q9b Т 


60, 366 T 

60, 053353069 Т 
62, θοδοςρυρώθοό T 
62, F6049969b T 
62, 95599 Т 

62,44, 2339909 T 
65, 2932665 T 

643 3935903005 J 

— 0339909 T 

66, ἀδᾳοδθόοσνὸ J 
66, q335599063b Т 
68,, (56645962 T 
68, 6o63ob950 J 

68, 50x. 83b T 
68,, 369950 T 

70, 33559:39952 


72, δυδωδοὕαοὂου Т 
76, 858996 Т 

76, в5БадБбезЬ T 

76, 35300032338 55«05. Т 
76,2 3990060 Т 

7614 3986006 T 

80, 3381969060 T 
804.7 дадә T 
80,,.,4 290090 T 
80, d9gecaggoem J 
80,, ogbbogo T 

82, 8938005 T 

84, 65036096 T 

84, 8928664 T 
84, 55806096 T 

84, 809709 T 

— ὕδδοςφρωδοῦ T 


86, 26bsb9936389e T 


86, 6580w0360bo Т 
— 5859105«»38obo T 
86, θοζθηςοηῦ T 
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00000327 T 
003760 J 
9a- J 
gg- J 
-@д» J 
2596 J 
356b166- J 
co50ba- J 
869 J 
-56o0523b J 
1605 J 
-7)663b J 
2596 J 
ga- J 
233969 J 
3036- T 
ga- J 
Josy- T 
-56o53b J 
-θ6ηςο J 
бобљабь® T 
wå- J 
336- J 
0904960850 J 
(-380b560 Т) 
-320a J 
-663 J 
-66«b J 
-89)66 5505 J 
3966- J 
33966- J 
-@Бадъ J 
-0985 J 
336- J 
JayaggoL T 
ὁ(οῥ- J 
ant- J 
69696 J 
856- J 
Фудҳсосаб J 
-F909b J 
Ὅδδςο- J 
-@бадде? J 


Фъдҳсосабођо J 


-соодођо Ј 
-62o03b J 
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8610 989965 T 

86, 66036096 T 
86, 9993505 F 

— 45988 Т 

86, 0%5456Ъ T 

— 60996989 Т 
88,.,; 896009969650 T 
88, 355654936352» T 


52065 J 


6006046 Ј 


#99505 T 
39688 J 
ab- J 
-0638:e» J 
-@Бдд$а J 
-G6aünsr J 


886-7 90652b03685654293m0» T буис] 


88, 8609969890 T 
9012 4990659850 Т 
90,.;а 8990 T 

92, 03004935 T 

92, Ъодеусосто T 

95, b5056oooo T 
96,5 9555969àb T 
9615.13 0155:560b50c9 T 
` 96,. 03396000 T 

— q«Qxa429bobs38rc; T 
96,, dIa T 

98, 639905£»99 Т 

— g95690:593638:5e» T 
985.712 8609695 Т 
98, jOobóabs T 

100, 356939698c60 Т 
1002. 09960g96960b5 Т 
100, 1099609698 T 
102, s699698@s T 
1021, b502639e@o J 
105,., 5399069002 T 
102... 365: J 
104,4 38686196 T 

106, bobagaës T 
106,, 4993%6980d5 Т 
1064 47988 T 

108,0 32938 Т 

108,4, 6296265 T 
110,; 2539909 T 


-06520:)eo J 
gabe- 4 
agwo J 
-ὅ995 J 
ὑοδθωορ J 
-nsgwoos J 
-6698Ъ J 
9a- J 

а= J 

9a- J 


_bfr6ons J 


-g»og J 
-θδηδ-ηςο J 
8696635 J 
-ógbbs J 
-06382$»5o J 
9:у06- J 
2)0206- J 
-06980> J 
-gwo T 
5%)6%- J 
-àgeq T 
-665 J 
-0905 J 
gaw- J 
39603. J 
-αθῦ J 
-6638b J. 
Φδ- J 


110,4 θοδοοῦθοσϑηδη 8650 T -6g20eo J 


112,, 5560) J 
114,4, Jayan Т 
114 0352330063036» T 
115, 3396000 Т 
— a339600500)9 T 
1164 650065:93e»bo T 
116,, 055306 T 
118, oxbso Т 
1184 3990560 T 
120, Φοσβώςδο J 
— 00009990 J 
120,, 3499R638m09b Т 
120,4 0996096 T 


wbs- T 
-6moos J 
-θᾳφῶθόθςο J 
ga-J 

9à- J 
-4g8g bs J 
0556000 J 
005b3a J 
32988560 J 
o0oqmag- Т 
nomaga- Т 
syg- J 
9466- J 


120,9 989969b T 


122, 863aaos T 


122, 60:93ob» T 
122, 6499065 Т 

124, 856x99500 T 
— dgawoons T 
124, 42989 T 

126, 8586996900 T 
126, ὕδδοσωθ T 

— oabgô T 

126, ὕοδοςσωδοῦ T 
126,4 bs8ëogwabobo T 
— 4994650! T 
126,, dx.:e»obs T 
128414 9906 T 

130, οχβηηδηδῦ T 
130, 03300309£»0» Т 
130,, 85001960 T 
130,4 34:9990050b T 
130,, 42996 T 

1323.4 0295-008 89e» J 
132, 356906 T 
132,4, 9990 T 
132,4, 9065905939000 T 
18919 a5P29690b T 
134, 025-0«3 03e» J 


484,4 b»o6omgà»bs J 


1341-15 929952 Т 
1347 dx ob T 

136, редба T 
1383. 36603693 J 
138,, bogow Т 
150, 06650036 T 
140,5 550booo 


Lacune dans Т 


150,, 35599698 

142 3068600963 
145, 5499069809b 
146, 35699690b 


Le texte reprend dans T 


156, HÜxawaQabsos T 
146,,.,4 9999069809b T 
14614 8589969 T 

186,6 399349900980 T 
156,, 57990500» Т 
148, g9906gù T 

148, 54:93300699(09b T 
148,0 8389965 T 

188,4 dodogowbs J 
188,5 090800199396 T 
1889 356906 T 

152, 9309 Т 


-86gb J 
36- J 
GOmo6a- J 
0g283- J 
-6600 J 
dge- J 
дәбдә J 
-6630b J 
Ὅδδησοηδ J 
obo J 


49609 J 
-6630b J 


, 0540639- J 


-"660 J 
sg96c- J 
49689 J 
393%- Т 
8690) J 
ϑηθᾳρο J 
-5:56000 J 
-6698ъ J 
d935- T 
b3060393- T 
8250832 J 
bxob J 
-66ab J 
3500609 J 
bo3:7)«00q J 
ob$- J 
539booo TJ 


-θδροῦ J 
-д9д5о J 
syg- J 
-6638b J 


gdy- J 
sg96c- J 
-663 J 
ao»gaq- 1 
3968- J 
gabe- J 
dyg- J 
-66> J 
до903- T 
-60335 J 
369309 J 
c396 J 
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152, 0539909 J 
1525, 30906 Т 

154, 896906 T 

— 3686996 a T 
1525.10 LOËX IEP DS T 
154,5 39500 Т 

155, 55635309 T 
156, 3566 T 

166, 080505 T 

156, 2000969 T 
156,3 00252391006 

158, θωῦύσρωςοῦυ T 
158, 0339909 J 
158, co30x og» Т 

158, 05575902 T 
160, a5bGugaboco Т 
160, 3569969896 T 
160,, 066300 T 

1601: 7205990900 T 
— 0589909 T 
1624 o33960b50c09 Т 
— 850365 T 
162,, 5636099036 T 
164, 055906 T 
165,.,.,, b3be3359000 Т 
164,.19 582606 T 
16412 303030 T 

164,, 509% Т 
1661.2 bbaba Т 
166; Όδθηήδρο J 

— δοδουώθῦο T 
166, ombgôob T 
166,4 00x9g0»b5 T 
166,4, 03609363050 T 
168,5 dg99wo Т 

170, 499b369g05 T 
170, 358996 Т 
170, о-14 09zjgo»5ba Т 
17010 5P0N8G6yo6aôge Т 
170, 3589966 Т 
170,4 3098:5390030 Т 
170,5 0093560 Т 

170,5 оодо Т 

172, 969965 T 

172, 059:)ex336bs J 
1724, 36952360» Т 
172,4 om bgóob T 

17215 0299609369050 Т 


9a- T 
8690 J 
336909 J 
-66саодб J 
dbx- J 
363 d 
B66- J 
aba J 
ob$- J 
-0969b J 


-6@06 J (aliud 


in T) 
-695o J 
Оа” Т 
wbx- J 
Ὠδ- J 
gb- J 
-θδηδ96 J 
d5900 J 
590- J 
as- J 
08- J 
6babtgs J 
Gbobqo- J 
d33606 J 
babag- J 
-ho665 J 
303090 J 
ὑοῦσος J 
-b6690:e» J 
bone T 
-bo665 J 
-goob J 
o0076o- J 
9.)G6- J 
d:36e»o J 
Jatt- J 
-66Qb J 
οσο) βο)οὺὸ J 
-go63993g» J 
-6665 J 
-6ӧсодо J 
oon6b5o J 
ooo J 
-665 J 
dsgag- Т 
-@Бсо» J 
-990b J 
066- J 


VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GÉORGIENNES. 


| 172,5, 8389969 T 
| 1747.8 8580969896 T 
174,, Ὁδδορσωφδὺυ T 
| 1745,44 0500g»o6 Т 
| 474,4 boôowabob T 
' 474,4 8505552363030» Т 
| 17612 336b5b29536303e» Т 
i 4765. 2066529350» Т 
| 1264.49.14 Ὄρδοσοης T 
176,, bsboqqg0oo T 
17644 60996989 T 
178, boôowabo Т 
| — »Pogbab T 
i 178».1 Dodoma T 
178,3 aadb T 
180,.= 860b1909 T 
|180, à36b5b363893e»o T 
: 180,4 3565:3363000»5 Т 
182, 35909050 Т 
182,4 98929000 T 
182,; 899570 T 
186, dn3bog6gôse Т 
— 589960 T 
| — 9699699560 Т 
186, 6530303£»38 T 
186,3 dgobeyge»636 J 
188, 0bGS6c 06 J 

— b3be333600 T 

190, δοῦδοῦνωθδαω T 
| 190,0 26bsb:a698950 T 











190,3 созәЪездеобдЬ J 

190, ӨдоЪездеоозЬ J 

| 190,5 899805 T 
190,6 0082990665 Т 
— ддоһодео> J 

: 190,5 θωδθυβοωὺυ T 
192, s56996ab T 

|192, даадаг T 

| 192, 305960 J 

192, b3og»g6do J 
192,, 996096 T 

192,, 49909 T 

194, omQbgób T 

1945.5 550305 e»3093e»o T 
192,» 39906 T 

1962.3 49906 T 
19641018 b3bx233000 T 


19620 39920 Т 
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-663 J 
-@6дда6 J 
бздеук»сабЪ J 
ὕοόσσσως J 
Ῥοῦωςυ- J 
-66303e» J 
-66989ç J 
-63505 J 
Бъдчусосаб J 


. bobogg- J 


-66930:e» J 
bsórg»ebo J 
-66«mb J 


. 65075 J 


850308040 J 
-b66 J 
-Ъг)@бдддеро J 
-ο-ηθ6ῃδοο»ν J 
3966960 J 
28:738805 J 
808770 J 
dgb- J 
-66«b J 
ϑφηθο- J 
Ganoswoë J 
-Lagw3696 T 
095307956 T 
Όδζοη- J 
-bz65a J 
-b:663099»o J 
-Lagw369b Т 
-bagad Т 
856690» J 
Jaago- J 
-dawg T ` 
ümagüb- J 
-66Qb J 
989689 J 
3o- T 

3o- T 

d66- J 
45689 J 
"σὺ J 

ὁϑὸ- J 

d9689 J 
θθ690 J 
babag- J 
agwo J 
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Les plus récents manuels de patrologie, B. ALTANER, Patrologie, Leben, Schriften 
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SIGLES EMPLOYÉS 
DANS LES APPARATS CRITIQUES 
DE L'ÉDITION D'HIPPOLYTE 


I. Apparat du texte grec 


Manuscrit 573 des Météores. 


: Lecons restituées par les éditeurs 


d'Hippolyte grec dans les Texte und 
Untersuchungen. 


: Lecons restituées par nous. 


» » » Bonwetsch, 
d'aprés les TU. 


|: Leçons restituées par Diobouniotis, 


d’après les TU. 


: Lecons restituées par Wendland, 


d’après les TU. 


II. Apparat du texte arménien 


: Manuscrit 347 de Jérusalem. 


V : Manuscrit 352 de Venise. 
С : Le texte grec, tel que nous l’éditons. 


Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec, 


III. Apparat du texte géorgien 


AG: 


Manuscrit 44 de Jérusalem. 
Manuscrit 1141 de Tiflis. 

Le texte arménien, tel que nous 
l'éditons. 

Accord des lecons arménienne et 


_ grecque contre le géorgien. 


Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


N. B. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthéses renvoient aux notes. 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOME XXVII — FASCICULE 3 — N° 132 


LA VERSION GEORGIENNE ANCIENNE 
DE L'ÉVANGILE DE LUC 


D'APRÈS LES ÉVANGILES D'ADICH AVEC LES. VARIANTES 
DES EVANGILES D'OPIZA ET DE TBET' 


ÉDITÉE AVEC UNE TRADUCTION LATINE 
PAR 


Maurice BRIÉRE, ch. hon. 


Professeur honoraire de l'Institut catholique de Paris 





BREPOLS 


INTRODUCTION 


Robert Pierpont Blake est mort le 9 mai 1950, sans avoir vu la fin de l'édition 
de la version géorgienne ancienne des Évangiles, qui aurait pu faire partie d’une 
nouvelle publication de la Bible géorgienne, à laquelle il avait pensé pendant son 
séjour à Tiflis de 1918 à 1920. Les trois Évangiles de Marc, Matthieu et Jean 
avaient paru respectivement en 1928, 1933 et 1950 1. Or au XXIe Congrès Inter- 
national des Orientalistes qui s’est tenu à Paris en 1948, il avait été déjà convenu 
entre Blake et nous que c'était nous qui assumerions la plus grande partie du 
travail préparatoire à l'édition de l'Évangile de Luc, qui serait toutefois notre 
œuvre commune et continuerait la collaboration commencée lors de la parution 
de l'Évangile de Jean. Par suite de la disparition subite de Blake, nous sommes 
resté seul pour accomplir cette tâche; mais c’est en suivant le plan précédemment 
établi dans les trois Évangiles déjà parus dans la Patrologia Orientalis que nous 
avons préparé cette édition de l'Évangile de Luc. 

Dés la fin de 1950, nous avons recu de la Harvard College Library le dossier 
concernant l'Évangile de Luc trouvé à la mort de Blake?; et, de 1950 à 1953, 
nous avons obtenu par l'intermédiaire de l Editorial Board of the International 
New Testament Manuscripts Project les autres documents qui nous étaient 
nécessaires et qui seront énumérés par la suite. 


LES MANUSCRITS. 


Le texte géorgien de l'Évangile de Luc est établi à l'aide des mss. qui avaient 


l. The Old Georgian Version of the Gospel of Mark from the Adysh Gospels with the 
Variants of the Opiza and Tbet' Gospels edited with a Latin Translation by ROBERT P. 
BLAKE, Paris, 1928 (Patrologia Orientalis, t. X X, pp. 435-574). — The Old Georgian Version 
of the Gospel of Matthew from the Adysh Gospels with the Variants of the Орша and T ber 
Gospels edited with a Latin Translation by RoBerT P. Вілке, Paris, 1933 (Patrologia 
Orientalis, V. X XIV, pp. 1-108). — The Old Georgian Version of the Gospel of John from 
the Adysh Gospels with ihe Variants of the Орга and T bet! Gospels edited with a Latin Trans- 
lation by ROBERT P. BLAKE and Mavrice DnrEng, Paris, 1950 (Patrologia Orientalis, 
t. XXVI, pp. 451-599). | 

2. Ce dossier comprenait des photographies des mss. d'Opiza et de Thet’, une traduc- 
tion latine (au crayon) des vingt premiers chapitres d’après le ms. d'Adich, une liste (au 
crayon) des variantes des mss. d'Opiza et de Tbet! par rapport au ms. d'Adich, une colla- 
tion (brouillon et net) du texte géorgien avec le Textus receptus grec, et encore quelques 
notes. Ce n’était là qu'une simple ébauche du travail qui restait à faire. 


280 INTRODUCTION. [6] 


été utilisés pour les trois autres Évangiles, à savoir le ms. d'Adich de 897 qui sert 
de base, et les mss. d'Opiza de 913 et de Tbet' de 995 qui présentent de nom- 
breuses variantes par rapport au premier !. 


LE MANUSCRIT D'ADICH. 


Nous renvoyons pour la description du ms. d'Adich? à ce qui a été dit dans Іа 
P. 0., t. X X, pp. 439-441. Nous avons eu à notre disposition un microfilm de Ја 
reproduction phototypique de ce ms. par la Société archéologique de Moscou 
parue en 1916 ?. L'Évangile de Luc se trouve aux planches 101 a — 156 b. Par 
suite de la perte soit d'un, soit de deux folios, il manque les passages suivants : 
vi, 41-49; xix, 9-14; xx, 36-43; xxi, 29-χχιι, 15; et nous avons suppléé à ces 
lacunes en ayant recours au ms. d'Opiza. D'une maniere générale, le texte imprimé 
est tel qu'il se trouve dans le ms. Cependant nous avons ajouté entre crochets 
plusieurs mots omis par inadvertance, et inversement nous en avons omis quel- 
ques-uns qui nous ont semblé ajoutés à tort; nous n'avons pas conservé les 
abréviations; nous avons éliminé les formes dont l'orthographe va à l'encontre 
de la grammaire ou du dictionnaire, en ayant égard à ceux qui, commençant 
l'étude de la langue géorgienne, sont déroutés par ces formes archaiques ou 
peut-étre dialectales. Mais, dans tous les cas oü nous nous sommes écarté sciem- 
ment de l'original, nous avons reproduit dans les notes les leçons du ms.; et en 
plus nous avons fait mention des ratures et des additions de lettres ou de mots 
faites par le scribe lui-méme ou par un correcteur postérieur. 


LE MANUSCRIT DE TBET. 


Une description du ms. de Tbet' (6930), qui va jusqu'aux moindres détails, 
se trouve dans P. O., t. XXVI, pp. 456-460. L'Évangile de Luc va du f. 141 νο 
au f. 235 ro. Nous avons eu de trés bonnes photographies de cette partie du ms., 
prises en 1930 par le Professeur K. Lake et complétées plus tard par l'administra- 
tion de la Bibliothéque publique de Léningrad, oü se trouvait le ms. de Tbet' 
avant son transfert à Tiflis au Musée du Caucase. 


1. Pour la signification des sigles, voir p. 301. 

2. Si l'orthographe < Adysh > est conforme à la prononciation anglaise, c'est la trans- 
cription < Adich > qui, en français, correspond le mieux au géorgien soð « Adis > ou ὁςροῦο 
« Adisi ». Sur la carte de la Géorgie, nous trouvons Зљсоодо < Hadisi », et le prêtre B. Nija- 
radzé, qui habite la Svanéthie et a signalé le premier l'existence de ce ms., se sert, de l'ortho- 
graphe Зоодо < Hadiisi x, équivalant à < Hadisi >. 

3. Матеріалы no археологін Кавказа, подъ редакціей Dpaeunun П. C. Уваровой, A. C. 
XaxanoBa и E. C. Такайшвили. Выпускъ XIV, Москва, 1010 τ. Адышскос Евапгеліе, 200 
eoroTnmuweckuxp таблпцъ и προπµοποβίθ E. C. Такайшвили. — Sur le ms. d'Adich, ajouter 
88. σβόοῦφοςσο, 5664512030760 345399060» e95520-b3563090o 1910 Fab, δοθοῦο, 1937, 
pp. 309-313. Cette expédition archéologique en Letchkhum et Svanéthie avait pour objet 
principal de photographier le ms. d'Adich. — E. TAQAISHVILI, Georgian Chronology and 
the Beginnings of Bagratid Rule in Georgia, dans Georgica, vol. I, 1935, pp. 9-27. 
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LE MANUSCRIT D'OPIZA. 


Pareillement nous avons eu d'abord des photographies du ms. d'Opiza faites 
en 1931 et 1932 par le Professeur K. Lake, sur lesquelles il nous a été parfois 
pénible de travailler; finalement, en 1953, nous avons recu un microfilm de 
tout le ms., qui a été pris par le Professeur Ernest W. Saunders pour l'Editorial 
Board of the International New Testament Manuscripts Project. Aussi pouvons- 
nous donner du ms. d'Opiza une description détaillée, qui complétera celle de 
Blake. 

Le ms. des Évangiles d'Opiza («309») est conservé dans le couvent des Géor- 
giens (τῶν Ἰθήρων), au Mont Athos; il est inscrit sous le n° 83 dans le catalogue 
de Blake 1, et il y est décrit dans ROC., 3° série, t. IX (XXIX), 1933-1934, 
pp. 265-267. Il est écrit sur parchemin mince, blane grisátre, jauni en maints 
endroits; et l'écriture est en asoml’avruli, c'est-à-dire en majuscules de l'alpha- 
bet ecclésiastique, assez petit, carré, incliné un peu à droite. Il est de tout petit 
format; les dimensions de la page sont 139 x 124 mm., et celles de l'écriture 
110 x 84 mm., en ne tenant pas compte des initiales qui marquent dans les 
marges les sections d'Ammonius et les péricopes. L'écriture est sur deux colonnes, 
séparées par un espace de 8 mm.; et il y a 21 lignes par colonne, sans compter les 
lignes qui se trouvent éventuellement au bas des colonnes pour indiquer les 
concordances des quatre Évangiles d’après les sections d'Ammonius et les canons 
d'Eusébe. L'encre est brun foncé, et les initiales sont en rouge terne; pour un 
certain nombre de pages la couleur de l'encre a passé, et un correcteur а cru 
bon de refaire les lettres en les repassant avec une nouvélle encre. Le ms. a 
260 folios, numérotés au crayon bleu sur les rectos en haut et à droite; une autre 
pagination plus ancienne, coupée en partie par le relieur, se lit sur les versos en 
bas et au milieu; 51 elle arrive jusqu'à 264 folios, c'est par suite d'erreurs succes- 
sives en plus et en moins; car elle n'aurait dü s'élever qu'à 262 folios, au lieu 
des 260 folios actuels : d’où il résulte la perte de deux folios, comme il sera dit 
plus loin. Les cahiers sont des quaternions, c'est-à-dire de huit folios, à l'excep- 
tion d'un seul; et ils sont numérotés avec des majuscules ecclésiastiques comme 
signatures au milieu de la marge supérieure du recto du premier folio et du verso 
du dernier folio de chaque quaternion; et la plupart des signatures ont été cou- 
pées en partie par le relieur. La reliure, forte, est en cuir noir sur ais de bois; 
elle est ornée de dessins conventionnels de plantes et derosettes, avec un médaillon 
de la Crucifixion sur le couvercle antérieur et un autre de la Sainte Vierge sur le 
couvercle postérieur. Comme les deux couvercles présentent à l'intérieur les 
pages d'un calendrier (πασχάλιον) grec pour les années 1741, 1747 et 1748, nous 
devons conclure que la reliure n'est pas antérieure à 1748 et peut méme lui étre 
bien postérieure. Elle est munie de deux fermoirs. On lit au verso du couvercle 
antérieur, en haut et dans la marge intérieure : Αρ. 83. Ө. Κατάλογος γαλλιστί, 


1. ROBERT P. BLAKE, Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothèque de la 
Laure d'Iviron au Mont Athos, Revue de l'Orient chrétien, 3€ série, t. VIII (XXVIII), 1931- 
1932, pp. 289-361; t. IX (XXIX), 1933-1934, pp. 114-159 et pp. 225-271. 
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«Νο 83, voir catalogue en francais », et encore dans la marge extérieure du f. 1 το: 
Αρ 83, « № 83 »; ces deux indications n'ont été mises qu'après septembre 1951. 


Le ms. 83 contient les quatre Évangiles, et ce contenu est indiqué dans la 
marge inférieure du Í. 1 r° par le mot τετραευάγγελον (lire: τετραευαγγέλιον), écrit 
en caractères anciens liés les uns aux autres. 

L'Évangile de Matthieu commence f. 1 r° a, et finit f. 67 r° a, en s'étirant en 
pointe sur sept lignes; les f. 67 r9 b et 67 v? sont en blanc. Le ms. est maintenant 
incomplet au commencement, et il manque le début de l'Évangile de Matthieu de 
1, 1 à iv, 12, jusqu'aux mots 45698065 qo 65643005 доосу. « Recessit et abiit 
in Galilaeam. » Les folios actuellement numérotés 1 et 2 sont les deux derniers 
du quaternion », c'est-à-dire 1, dont les six premiers étaient perdus déjà lors de 
l'ancienne pagination. De plus, comme un calcul facile montre que la lacune 
initiale de Matthieu suffit à remplir ces six folios, il est vraisemblable que le ms. 
ne débutait pas par les canons d'Eusébe encadrés dans les arches et colonnes 
habituelles. A Ја fin du texte, au milieu du f. 67 r° b, il y a une note en trois lignes 
écrite par le scribe lui-même en khufsuri : 909 b ὕδηδα o500630b i053659^ocmg35 
3 9 bd93M9689650m9 (lire: b95109859628mp). « Cet Évangile se lit depuis la Pente- 
cóte jusqu'en septembre. » 

L'Évangile de Marc commence f. 68 r° a, et finit f. 113 r° b, en s'étirant en 
pointe sur six lignes; le f. 113 νο b est en blanc. Le quaternion ор, c'est-à-dire 15, 
n'a que 7 folios, à savoir 107-113. A la fin du texte, il y a une note en deux lignes 
écrite par le scribe lui-même en Khufsuri : οδοφῦθου 870» 0560350». « Il se lit 
aux saints jeünes. > ` 

L'Évangile de Luc commence f. 114 гоа, et finit f. 191 νο b, en s'étirant en 
pointe sur six lignes; le f. 192 r° et v? est en blanc. 

L'Évangile de Jean commence f. 193 r° a, et finit f. 248 r° b, en s'étirant 
en pointe sur neuf lignes. Entre le f. 209 νο b et le f. 210 r° a, un folio est perdu, 
à savoir le premier du quaternion 56, c'est-à-dire 28; cette perte est postérieure 
à l'ancienne pagination, attendu que la page 212 ne figure plus maintenant; et 
ainsi il y a une lacune pour Jean, vi, 53-69. Et de méme, entre le f. 244 vo b et 
le f. 245 r° a, il manque un folio, à savoir le cinquième du quaternion «οὖ, c'est- 
à-dire 32; et cette perte aussi a eu lieu aprés l'ancienne pagination, puisqu'on 
passe actuellement de la page 247 à la page 249, d’où il résulte pour Jean une 
lacune qui va de xix, 42 à xx, 15. 

Sur toute la largeur du f. 248 v^ (21 lignes) et du f. 249 r° (5 lignes), un long 
colophon est écrit en asomt'avruli, plus petit et plus serré que celui du texte des 
Évangiles, avec la méme encre, et de la main du scribe. 


(f. 248 νο) bbgwoos Όοθοῦ ao» : «ον dobaoo» «οὐ b cob» γα» «ο dajgaheo» 
6baggeb-dgnmamons 3560abbobs x "obao». c» 0353600» g e» b56506əggobə фто 
«Ὁ Q Ognobo db ἠτρυβροοῦς manamwobs fr76obo nob ὃ' Όδρρουὸ ὃ- GJoboo» 
Ummon ws ὑρωῦρόοσο 7o» mə qmT7ógoos» ϑδθδθηδησοσο wə 07QGjggoo qo 4 ge» 
076830»20» : 33069800 ко» 330953900» Fos θριοβοώ-θόωας- ons. wə 636560» üd- 
Dao I gps Fos dobosao» 6 go dog6 ITb omoma3oob ὑ ὅδα 97a 9767400 
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«πο wd DIJZ. dn Tena dgab боо» qo» 6645676005 : дд gg»5b530 қо» 
875030090 : бодо» φοδὺ dya 976 976 ог) 476 3Qaqag05@ @5 (059365500 89005 ñ 3o- 
oe fre Ду «xbom5go dire : awbusgo) b 6602 : 555060790 (05 ὅσσος σὸβουο 
βηθοῦ» «Ὁ» bobo Ъ сооро Bobo. pə θωνοουθθρδρσος b "ροῦν 3760 g»o» 90mógg»o» 
Радо» : @ pow 36b о о ϑωβήδοοθδοοσνὸ mə 9749000» dagssb369ù 30685 moGb 0986630 
3000950 «οὗ 0b55;6530»(o. 76 maxs nb. ab δᾳὅς 0939600 87b» 9765 e» gabs oj 36b» 
BT6 476o: G7» 876 ws oj796 4760 дбосадоо 4550664 76 07% Jsb доба 
8#6300b90bobo 05:5 59000 (lire : 09153600») Fos 855 7630ge»0»20»5. ὁ 6. if. 249 ro 
«308965 Fe дъ) b7b568n 595505 dob» Frobs 6 owob-8898ge0bsbs 8065 : одоо 
à 6 gagong obs обуу «οὐ 96500 δὁϑωθδθηςοοσοὄὃσ. m 46060360 очо б e» а. 


« Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit saint, et avec l'aide vivifiante (sic)! de la 
Croix vénérable, et par l'intercession de la toute bienheureuse, sainte et glorieuse toujours 
vierge, notre reine, la Mère de Dieu, Marie, avec la grâce et par l'intercession des saints et 
glorieux évangélistes et apôtres et tous les martyrs, avec la prière et par l'intercession 
des saints pontifes et des bienheureux Péres et de tous ses (?) saints, par qui est toujours 
glorifiée la Trinité sainte sans division et sans confusion, par l'intercession et avec la 
permission de tous ceux-là, le Seigneur Dieu Jésus-Christ m'a rendu digne, moi pauvre 
et pécheur, Grigol, d'acquérir et de copier de ma main ce saint Évangile en quatre 
chapitres, pour mon propre profit et pour mon propre rempart, et pour le rachat de mon 
âme, et pour la mémoire de l'àme de mes parents bénis. Parce que Dieu est grand en 
miséricorde et en pitié, je fais mémoire de vous qui aussi mériterez de lire et de servir 
(l'Évangile). Que Dieu vous en tienne compte! Dans votre sainte prière, faites mention de 
nous tous, afin que Dieu nous délivre, nous et vous tous ensemble, au jour terrible du 
jugement par l'intercession des saints évangélistes. Ainsi soit-ill Ce saint Évangile a été 
copié à la laure du saint Baptiste, à Upiza (sic), d'après un archétype (litt. une mère) 
sans faute, expurgé au point de vue des mots et des lecons?. Et l'année du cycle pascal 
était 133. » 


Ainsi le ms. des Évangiles d'Opiza a été copié en l’année 780 + 133 = 913. 

Le f. 249 v? est en blanc. Du f. 250 r° au f. 260 νο, il y a une table de comput 
pascal selon le style de Jérusalem, que précède Ја phrase suivante : abg Ἰδωῦ- 
05000 popao babama o76G0obonoo... « Ce cycle pascal a été copié selon le style 
de Jérusalem... > Ces onze folios ne semblent pas appartenir au ms. des Évangiles; 
en effet, ils sont écrits en un asomt'avruli plus grand, et avec une encre différente; 
et de plus on n'y découvre pas de signature, bien qu'ils soient en nombre plus 
que suffisant pour former un quaternion. 

Le ms. 83 présente seulement quelques additions et mémoriaux qui vien- 
nent de trois scribes différents. 

1° Au f. 1 το, dans la marge inférieure, se trouve le mémorial suivant, 
écrit en mkhédruli irrégulier : ουσ ogba 479 Jafa ορρὺῶοωδ óg6o. 50-6. 
« Seigneur Jésus-Christ, aie pitié du moine Hilarion. Ainsi soit-il! » Hilarion ?, 


1. On attendait : Avec l'aide de la vivifiante Croix vénérable. 

2. Il nous semble que < au point de vue des mots et des leçons > correspondrait bien 
au latin « verbo et re ». 

3. Cf. ROC, 3° série, t. ΥΠ (XXVIII), 1931-1932, p. 296. 
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le confesseur du dernier roi d'Iméréthie, Salomon II, se retira, en 1815, au cou- 
vent des Géorgiens, au Mont Athos, ой il resta plus de trente ans; il y dressa 
une liste des principaux mss. géorgiens, dont une copie fut traduite en francais 
et publiée dans le Journal Asiatique, série VI, t. IX, 1867, pp. 333-350, sous le 
titre : Inventaire de manuscrits géorgiens du monastére d'Iviron, au Mont Athos, 
rédigé en 1836 par le Père Hilarion, confesseur de Salomon II, et est reproduite 
par Michel Tamarati !. Il nous semble que l'ancienne pagination du ms. d'Opiza, 
qui parait bien étre de la méme encre que le mémorial dont il a été question, 
soit due également à Hilarion. 

2ο Au f. 34 vo, dans la marge inférieure, une addition en khutsuri se rapporte 
à Mt. хуп, 21 : bama 3b; 65095530 5656500 356035g»b. 3355 Magon» (ο 4663005. 
« Hoc genus autem in nullo exit, nisi in oratione et ieiunio. » 

3ο Et de méme, au f. 40 r°, dans la marge extérieure, une addition en khut- 
suri complète Mt. xx, 7 : @> 650 одо ayab Όδδοθορνο доорео. < Et quod erit 
iustum accipietis. » 

49 Au f. 113 r°, à la fin de l'Évangile de Marc, un cadre carré de 20 mm. de 
côté renferme une exhortation pieuse écrite en khufsuri : Ὁ 6 ωορὀχηθῦ. 3069» 
oübabzjO959óqogo 7b» səb b7bo05bs. c» вдә 675 oj Nbs δὂδῃδῃδησοϑῃ» 350. ϱ б 
соох. 37«757». < Que Dieu vous en tienne compte! Vous aussi qui servirez 
ce saint Évangile, que dans votre sainte prière il soit fait mémoire de moi! 
Que Dieu vous en tienne compte! Ainsi soit-il! » 

5o Et au f. 191 vo b, à Ja fin de l'Évangile de Luc, un cadre rectangulaire 
de 24 x 18 mm. contient aussi une autre exhortation en kKkhuísuri: j^6b 
809660 07—945 g 30 hgt 365557 0b» δωηδῥηδησοοῦν 05b mə ддоо бда c» 0640 
(5b. > δ. « Ministres du Christ, faites une prière pour moi, le pauvre possesseur, 
et pour les lecteurs et les auditeurs. Ainsi soit-il! » 

Ces deux exhortations et les deux additions dans l'Évangile de Matthieu 
sont de Grigol, qui a copié le ms. 

69 Au f. 260 νο, qui est la dernière page du ms. et qui pour cette raison est 
devenue trés sale, il se trouve une prière écrite en khutsuri, dont les derniers 
mots sont illisibles : 6-60 Ὀοῦοῶθόρωῦδω c» Fra m ob 00до Jab 09433600 $7; 
(070b do53390305b5 δοῦορρου ϑωηδδηδησοῦὁ 87 «0b» 580b baba698obsbs mə о sgot- 
9:3e»o» 9de53go»» (ο) ὀῦοσὸ Qobo»bs... « Saints évangélistes et sainte Mère de Dieu, 
intercédez devant Dieu pour l’higoumène (ἀρχιπάτωρ”) Basile, possesseur de ce 
saint Évangile, et pour ате de ses parents et frères bénis... > On connaît un 


1. MicugL ΤΑΜΑΗΑΤΙ, L’ Église géorgienne des origines jusqu'à nos jours, Rome, 1910, 
pp. 326-332. — Un ms. du texte géorgien de cet inventaire existe à Tiflis : ωρορσοώῦ 
090309077 Ὀωῦοῦωδο, sabb dabobôGob o6 oggob фогбадоо 6505, Paoro soya) 
1840 $. Voir «o. обо 50зосто, 35$ 30 Јозо Jaoob $905-5omb530ob gagga- 
о Ъә®‹здәсо‹оддоЬ Fog6o-bsgs3obs, ῥόοςοῦο, 1905, p. 365. — On le trouve imprimé 
sous le titre : лөонскій каталогъ rpyauneriHxb рукописей (rpysauchiit TekeTp). составлейшядй 
въ 30-хъ ro1ax' текущаго croxbris, dans A. A. Цагарсли, Cebrbnia o памятплкахъ грузинской 
ΠΠΟΜΘΠΠΙΟΟΤΙ, Town I. Выпускъ первый. С.-Петербургъ, 1886 v. 
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Basile qui fut higouméne du couvent des Géorgiens, au Mont Athos, vers la fin 
du x1? siècle 1, 


Aprés cette description, nous considérons l'usage qui a été fait de ce ms. 
Il est possible que les Évangiles d'Opiza copiés en 913 soient entrés dans la 
bibliothèque de la laure d'Iviron dés la fondation de ce couvent, où les premiers 
moines géorgiens sont arrivés vers 980. Le Père Hilarion ne les a pas mentionnés 
dans son inventaire de mss. géorgiens, dont 1] a été question plus haut. Ce 
petit ms. n'a pas été vu par A. A. Tsagareli, lorsqu'il passa par le Mont Athos 
en 1883, et il ne figure pas dans son catalogue des mss. géorgiens 2. C'est Nico- 
las I. Marr qui l'a découvert à l'Iviron en 1898 et qui l'a décrit sommairement 
en 1899, en copiant l'Évangile de Маге de r, 1 ахти, 35, collationnant les autres 
Évangiles avec l'édition imprimée et photographiant quelques passages (Mc. 
хіп, 99-x VI, 8; Mt. v, 25-37 et хуш, 14-28) 3. H. Goussen a reproduit en photo- 
typie le commencement (1, 1-5) et la fin (xv, 46-xv1, 8) de l'Évangile de Marc *. 
Vladimir N. Benesevié, qui le premier entreprit de publier une édition critique 
des quatre Évangiles selon la version géorgienne ancienne, a pris le ms. de Tbet' 
pour le texte de base, et mis dans les notes les variantes relevées dans le ms. 
d'Opiza *. Seuls les Évangiles de Matthieu et de Marc ont paru, le premier en 
1909, et le second en 1911, sans traduction. C’est d’après ces publications de. 
Bene:eviéó que, pour les Évangiles de Matthieu et de Marc, Blake a cité les 
variantes des mss. d'Opiza et de Tbet' par rapport au ms. d'Adich. Nous avons 
dit plus haut que la partie du ms. d'Opiza qui est occupée par les Évangiles de 
Luc et de Jean a été photographiée pour Blake par le Professeur K. Lake en 
1932, et qu'un microfilm de tout le ms. 83 a été pris pour nous par le Professeur 
E. W. Saunders à la fin de 1952. 


LA TRADUCTION LATINE. 


Si maintenant nous passons du texte géorgien à notre traduction latine, 
nous insistons pour avertir que, ayant eu toujours en vue que notre devoir était 
de traduire l'Évangile de Luc transmis en géorgien par les mss. et d'en donner 


1. TAMARATI, op. cit., p. 332. 

2. TSAGARELI, op. cit., sous le titre : Avoncriä каталогъ грузипскихъ рукописей, 
составленпый мною въ 1883 году. 

3. Н. Марръ, Ibr поћздки па Аөонъ : Журиалъ Мипистерства Народнаго ПросвЪщенія, 
Мартъ 1899 (t. 322), pp. 1-24 (cité d’après Вепеёеуіс, Quattuor..., I, préface). 

4. Н. GOUSSEN, Die georgische Bibelübersetzung, Oriens Christianus, VI, 1906, pp. 300- 
318. 

9. Quattuor Evangeliorum versio Georgiana vetus. E duobus codicibus (aa. p. Ch. n. 
913 et 995) edidit VLADIMIR Βενεόενιό. Fasciculus I. Evangelium secundum Matthaeum, 
Petropoli, 1909. — Fasciculus II. Evangelium secundum Marcum, Petropoli, 1911. (Titre 
aussi en géorgien et en russe). — Parce que N. Marr avait collaboré avec V. Benesevic, 
le titre devait être primitivement : < ...ediderunt V. N. Bene$evic et N. I. Marr >. Cf. A. 
Chanidzé, Two Old Recensions..., préface, р. 5, note 2. 
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une image fidèle pour ceux qui ne peuvent le voir qu'à travers notre traduction 
latine, celle-ci est assez littérale, même si pour cela il nous a fallu faire des en- 
torses à la syntaxe du latin (par ex. : 111, 8 « dico... quia x; v, 24 < ut sciatis quia >; 
XXIV, 39 « videtis quia x; уш, 18 « putat quoniam », < auferetur ... ei » en face 
de xix, 26 « auferetur ab eo »), et que de plus elle suit à quelques exceptions prés 
l'ordre des mots de l'original. En effet, des difficultés nous sont venues de la 
langue géorgienne elle-méme; ainsi elle ne connaít pas les genres masculin, 
féminin, neutre, et Luc, 1, 35 peut se traduire : « Quod nasciturum est sanctum 
est », ou : « Qui nasciturus est sanctus est »; elle n'a qu'un démonstratif de la 
3e personne, qui remplace aussi le pronom personnel de la 3€ personne, tandis 
que le latin en posséde deux, et alors à un seul et méme mot géorgien nous pou- 
vons faire correspondre deux: mots latins < is » et < ille >x; pour déterminer le 
substantif, elle le fait suivre de ce méme démonstratif de la 3° personne que nous 
rendons par « ille », alors qu'en latin rien n'indique que le substantif est déter- 
miné; en géorgien, le cas appelé datif-accusatif est aussi le locatif !, et il n'est 
pas nécessaire d'exprimer nos prépositions « dans » et « sur », là où en latin nous 
mettons en italique (et sans crochets) « in » et « super » devant le substantif. 
Mais, lorsque nous ajoutons un mot pour la clarté de la traduction, nous le 
mettons en italique et entre crochets. Au point de vue de l'ordre des mots, nous 
faisons remarquer que presque toutes les postpositions du géorgien deviennent 
des prépositions en latin, et que la conjonction bawo, qui est en géorgien au début 
d'une phrase, est traduite en latin par « autem », qui nécessairement est à la 
deuxième place. Enfin, comme il arrive parfois que tel mot géorgien a plusieurs 
sens, il ne peut ni ne doit étre traduit toujours de la méme facon; par exemple, 
le verbe σὔσώῦ» peut signifier « dire >, < raconter >x, « annoncer >x. Si ces remarques 
sont présentes à l'esprit de ceux qui liront l'Évangile de Luc dans notre traduc- 
tion latine, il leur sera facile de remonter jusqu'à l'original géorgien, tout en ne 
connaissant pas cette langue. 


LES ORIGINES DE LA VERSION GÉORGIENNE. 


La présente édition de la version géorgienne ancienne des Évangiles, que la 
Patrologia Orientalis a menée à bonne fin, représente la première étape de cette 
marche qui doit conduire à la solution des questions d'histoire littéraire : d'oü 
vient cette version géorgienne, et en particulier quelle est sa parenté avec les 
versions arménienne et syriaque et avec le texte grec? La plupart de ceux qui 
ont cherché déjà à résoudre ces problémes voient de grandes ressemblances 
entre les versions arménienne et géorgienne — il s'agit ici de la version armé- 
nienne ancienne qui après plusieurs révisions a abouti à la Vulgate arménienne: - - 
mais, tandis que les uns les regardent comme deux sœurs jumelles, les autres 
les considérent comme la mére et la fille; il s'en trouve cependant quelques-uns 
qui pensent que la version géorgienne a été faite directement sur le grec, et quelques 
autres qui, ayant émis d'abord cette opinion, l'ont abandonnée par la suite, 


1. N. Mann-M. Brière, La Langue géorgienne, Paris. 1931, $ 293, 30, a et b. 
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pour se rabattre sur un original syriaque 1. Ce probléme füt-il résolu, un autre 
se pose semblablement pour la version arménienne ancienne; or les uns la tien- 
nent pour une traduction faite sur le syriaque, et les autres pour une traduction 
faite sur le grec, pour ne pas parler de ceux qui penchent pour les deux traduc- 
tions qui se seraient succédé à un court intervalle *. Pour nous qui nous bornons 
à faire un inventaire sommaire des solutions données à ces problémes de l'ori- 
gine et de la parenté des versions arménienne et géorgienne, nous pensons mettre 
en évidence des traces de l'influence du texte grec dans le ms. d'Adich ?, qu'elle 
ait filtré à travers l'arménien ou le syriaque ou qu'elle en soit venue directement. 
Dans ces passages de l'Évangile de Lue, oü le géorgien nous présente générale- 
ment des sens inattendus, nous opposons au grec et à sa traduction dans la 
Vulgate latine la lecon du ms. d'Adich telle que nous la rendons en latin, et 
nous essayons de donner une explication de ces divergences. 


I. 28 : χαῖρε, Vulg. ave, Ad. gaude. 

1, 28 : κεχαριτωμένη, Vulg. gratia plena, Ad. laeta — comme si κεχαριτωμένη pou- 
vait venir de χαίρω ou qu'il eût été confondu avec κεχαρηµένη. 

11, 18 : παρακαλῶν, Vulg. exhortans, Ad. orabat — παρακαλέω signifie < prier >, 
« exhorter », etc.; or le traducteur n'a pas su ici, comme aussi ailleurs, choisir entre 
plusieurs sens celui qui convenait. 

ιν, 34 : ἔα, Vulg. sine, Ad. ah — en confondant l'impératif du verbe ἐάω < permettre > 
avec une interjection. 

VIII, 4 : συνιόντος, Vulg. convenirent, Ad. cum eo erant — comme si on avait eu 
συνόντος, l’un venant de συνιέναι et l'autre de συνεῖναι. 

уш, 16 : τίθησιν (deux fois) Vulg. ponit, Ad. ponunt — en faisant de τίθησιν 
une troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif, comme λύουσιν. 

xr, 20 : ἄρα ἔφθασεν, Vulg. profecto pervenit. Ad. pervenitne — en ne distinguant pas 
ἄρα et ἄρα. 

x1, 26: καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ, Vulg. et ingressi habitant, Ad. et vadit et habitat — 
en faisant de εἰσελθόντα, qui est ici un nominatif neutre pluriel, et de plus sujet d'un verbe 
au singulier, un accusatif masculin singulier. 

хи, 27 : τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει, Vulg. Ша quomodo cres- 
cunt : non laborant, neque nent, Ad. lilia quomodo crescit : neque laborat, neque net — 


en ne tenant pas compte de nouveau de la règle de l'accord d'un sujet neutre pluriel et 
d'un verbe au singulier *. 


1. MERRILL M. Parvis and ALLEN P. WIKGREN, New Testament Manuscript Studies, 
The University of Chicago Press, 1950, pp. 41-45. 

2. Ib., pp. 38-41. — SrANisLAS LYONNErT, Les Versions arménienne et géorgienne du 
Nouveau Testament. Extrait de Critique textuelle par le R. P. Lagrange, Paris, 1935, pp. 353- 
362. 

3. Cf. S. LYoNNET, Les Origines de la version arménienne et le Diatessaron, Roma, 
1950, pp. 155, 159. | 

4. Cette leçon  d'Adich est passée dans la recension athonique et de là dans le texte 
imprimé, comme nous avons pu le constater dans les six éditions que nous avons sous la 
main. — En nous en tenant à l'Évangile de Luc, nous trouvons dans ces mêmes éditions 
Обоојбоәбь — ce qui est un barbarisme à nos yeux — à la place de ηΏονοηθο»όῦ 
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хи, 30 : ὅτι, Vulg. quoniam, Ad. quid — en décomposant le simple ὅτι en deux mots 
ὅ TL. 

XV, 6: συγκαλεῖ, Vulg. convocat, Ad. convocabit — en ne distinguant pas dans ce 
verbe le présent et le futur, qui ont la méme forme en grec. | 

xvi, 24, 25 : ὀδυνῶμαι, Vulg. crucior, Ad. obambulo, et ὀδυνᾶσαι, Vulg. cruciaris, 
Ad. obambulas — comme si ces formes verbales eussent été rapportées à un verbe dont la 
racine serait ὁδός. — [1 faut voir quelque chose de semblable de la part des mss. d'Opiza 
et de Tbet' dans u, 48 : ὀδυνώμενοι, Vulg. dolentes, Opiza et Tbet' circuimus 1. 

хуп, 37 : ποῦ, Vulg. ubi, Ad. quo — l'adverbe s'emploie d'ordinaire sans mouvement, 
et quelquefois avec l'idée de mouvement. 

хуш, 2, 4 : ἐντρεπόμενος, Vulg. reverebatur, Ad. erubesceret, et ἐντρέπομαι, 
Vulg. revereor, Ad. erubesco — ἐντρέπομαι signifie « éprouver un sentiment de crainte 
ou de respect », « éprouver un sentiment de honte. » 

xix, 8 : ἐσυχοφάντησα, Vulg. defraudavi, Ad. falsum crimen intulero — συχοφαντέω 
signifie « léser », « calommier », etc. Cf. 111, 14. 

ΧΙΧ, 23 : ἂν... ἔπραξα, Vulg. exegissem, Ad. fecissem — πράττω signifie « faire », < faire 
payer », etc. 

xIx, 43 : συνέξουσίν σε, Vulg. (coangustabunt te, Ad. congregatam tenebunt te 
— συνέχω signifie < serrer x, «tenir rassemblé », etc. — A rapprocher xxi, 25: συνοχὴ ἐθνῶν, 
Vulg. pressura gentium, Ad. congregatio generationum. 

xxi, 26: ἀποψυχόντων, Vulg. arescentibus, Ad. in halitu — en décomposant un par- 
ticipe en deux mots, dont Pun est ψυχή. 

ххи, 6 : ἐξωμολόγησεν, Vulg. spopondit, Ad. confessus est — ἐξομολογέω signifie 
« promettre », « avouer », etc. 


Ces inexactitudes nous porteraient à dire d'un hypothétique traducteur 
géorgien ce qui a été dit du traducteur arménien, à savoir que « la connaissance 
qu'il avait de cette langue (grecque), si réelle qu'elle fût, ne devait pas dépasser 
un stade assez élémentaire... ? » 

À ce qui précède, nous pourrions ajouter la traduction des mots grecs 
composés, tels que 11, 19 : τετραάρχης, Vulg. tetrarcha, Ad. quatuor provin- 
ciarum princeps; x, 34 : πανδοχεῖον, Vulg. stabulum, Ad. omnium... stabulum; 
X, 35 : τῷ πανδοχεῖ, Vulg. stabulario, Ad. omnium stabuli curatori illi; et encore 
la traduction littérale de certaines expressions grecques, comme vn, 47 : où 
χάριν, Vulg. propter quod, Ad. propter quam gratiam; xir, 1 : ἐν otc, que la 
Vulgate n'a pas traduit, Ad. quibus in rebus. 

Or c'est au point de vue non seulement de la terminologie, mais encore 
de la construction de la phrase que l'influence directe ou indirecte du grec appa- 
rait dans le ms. d'Adich; et, parce que nous avons traité d'une facon spéciale 
les cas oü ce ms. juxtapose deux verbes à un mode personnel, notre traduction 


(ххїп, 12; xxiv, 14, 17, 32), et gbe360 839750, c'est-à-dire un singulier et un pluriel, au 
lieu de 3bexog60 Famo, c'est-à-dire deux singuliers, ou jbexog660 Fagbo. c'est-à-dire 
deux pluriels (xv, 19). 

1. Lyonner, Les Versions..., pp. 380-381, propose une explication basée sur la phoné- 
tique. 

2. LYONNET, op. cit., p. 361. 
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de l'Évangile de Luc s'écarte un peu de celle des autres Évangiles. En effet, 
nous avons compté dans l'original grec plus de 500 passages, où un verbe à un 
mode personnel est joint à un participe. Or, dans 350 cas, le ms. d'Adich fait, de 
ce participe, un verbe à un mode personnel dans une proposition principale, pré- 
cédé ou suivi de la conjonction de coordination «et»; par ex. 1, 19 : xai ἀποκριθεὶς 
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Vulg. et respondens Angelus dixit ei, Ad. respondit 
ei Angelus et dixit ei. Dans 80 cas, le ms. d'Adich rend le participe grec par un 
verbe à un mode personnel dans une proposition subordonnée introduite par la 
conjonction < lorsque »; par ех. r, 22 : ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι, Vulg. 
egressus autem non poterat loqui, Ad. et cum egressus esset, non poterat loqui. 
A ces 80 cas il faut en ajouter encore 30 autres, où la conjonction de subordina- 
tion est « tandis que », « pendant que », « précisément au temps oü », etc., ou bien 
est remplacée par le pronom relatif « qui ». Et à cet égard nous pouvons dire du 
géorgien ce que le P. Lyonnet a écrit de l'arménien : « Il transpose d'ordinaire 
les innombrables participes du grec, soit en propositions principales, soit en pro- 
positions relatives ou temporelles, ou encore au moyen de l'infinitif précédé de i 
« dans >, tour semblable au grec ἐν τῷ], > Mais il reste encore 60 cas — et ce sont 
ceux qui ont un traitement à part dans notre traduction — oü le géorgien juxta- 
pose deux verbes à un mode personnel, alors qu'en grec l'un d'eux se trouve au 
participe. Soit par ex. ΧΙ, 37 : εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν, Vulg. et ingressus recu- 
buit; Adich а: œ» дуздо wsxos, litt. et intravit, sedit; le Professeur Cha- 
nidzé, dans son édition des Évangiles géorgiens dont nous parlons plus loin, 
insère entre les deux verbes la conjonction de coordination c» «et >, le ms. d'Opiza 
l'ajoute aprés coup au-dessus de la ligne, et le ms. de Tbet' la présente dans 
son texte; et c'est ainsi que la phrase devient : (οὐ Ὀθθοςὸ (οὐ cxt», et intravit 
et sedit. Quant à nous qui nous sommes proposé, avons-nous dit précédemment, 
de traduire le texte géorgien transmis par les mss., nous observons la grammaire 
de cette langue; et, nous référant dans ce cas particulier à la règle de la syntaxe : 
« La conjonction Ssa, < cum >x, est souvent sous-entendue? », nous traduisons Ја 
phrase du ms. d'Adich : «οὐ 3330m»: (ox €», de la facon suivante : et cum intrasset, 
sedit, en mettant la conjonction cum en italique (et sans crochets). Et il en est 
de méme dans les 60 cas précités, oü le ms. d'Adich juxtapose deux verbes; 
mais le fait que dans la traduction cette conjonction cum est mise en italique 
(et sans crochets) indique suffisamment au lecteur qu'elle est sous-entendue dans 
le texte en conformité avec la grammaire de la langue géorgienne. Il nous a 
paru intéressant de voir comment se sont comportés les mss. d'Opiza et de Tbet', 
ou seulement l'un d'eux, dans ces 60 cas oü le ms. d'Adich présente deux verbes 
sans la conjonction de coordination; ils ont introduit une proposition principale 
dans 20 cas, et une proposition subordonnée avec la conjonction « lorsque » 
dans 3 cas, et une fois ils ont rendu le participe grec par un substantif avec une 
préposition; dans les 36 autres cas, ils ont juxtaposé les verbes comme le ms. 





1. LvoNNET, op. cit., р. 351. 
2. N. Mann-M. ΒΒΙΕΒΕ, La Langue géorgienne, ὃ 424, 10, in fine. 
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d'Adich. Il n’en est pas moins vrai que, sauf dans les énumérations, le géorgien 
a tendance à éviter les asyndètes 1. 


LES VARIANTES. 


La liste des variantes des mss. d'Opiza et de Tbet' en géorgien est à peu 
près la moitié du texte du ms. d'Adich, qui est pris pour base. Mais leur traduc- 
tion en latin occupe beaucoup moins de place, parce qu'il n’a été tenu compte 
que des variantes qui apportent un changement, telles que sont les omissions, 
les additions, les inversions de mots, et les lecons proprement dites dans les- 
quelles un texte est substitué à un autre. 


DEUX ÉDITIONS DES ÉVANGILES ( GÉORGIEN ANCIEN). 


Tandis que, depuis 1928, à des intervalles de temps variables, paraissait 
à Paris la version géorgienne ancienne des Évangiles d'aprés les mss. d'Adich, 
d'Opiza et de Tbet', le Professeur d'Université Akaki Chanidzé éditait en 1945 
à Tiflis le Tétraévangile d’après les mss. d'Adich, de Djrutch (x6:8) et de Par- 
khal (550) 2, Comme il nous était impossible de faire venir en France cet 
ouvrage paru en URSS, nous avons demandé à l'Editorial Board of the Inter- 
national New Testament Manuscripts Project un microfilm de l'exemplaire de 
Blake, qui nous a été envoyé vers la fin de 1950. Le texte géorgien est emprunté 
à trois mss. du monastère de Chatberd en Chavchéthie, à savoir les mss. d'Adich 
de 897, de Djrutch de 936 et de Parkhal de 973, qui s'échelonnent donc sur une 
période de moins de 80 ans; étant donné qu'il est transmis en deux recensions 
différentes, 1] a été disposé dans l'impression sur une méme page en deux co- 
lonnes parallèles, la première reproduisant les mss. de Djrutch et de Parkhal, 
et la seconde le ms. d'Adich. I] n'y a pas de traduction. Dans une longue intro- 
duction en géorgien (dont la premiére partie est traduite en russe et en anglais), 
A. Chanidzé énumére les publications faites en vue d'une édition critique de la 
version géorgienne ancienne des quatre Évangiles, dont il souligne l'importance 
pour résoudre les problémes de son origine et de ses rapports avec les versions 
arménienne et syriaque et avec le texte grec. Cependant il déclare expressément 
que le motif principal qui l'a poussé à éditer les Évangiles de Chatberd, c'est 
qu'ils sont des monuments de la plus ancienne période de la langue géorgienne 
littéraire et que, bien qu'ils soient des copies des 1x? et x° siècles, ils représentent 
le plus souvent son caractère aux 1νε et v? siècles; du reste cet ouvrage est le 
deuxième d'une collection intitulée : Monuments de la langue géorgienne ancienne. 
Il vient ensuite une description très détaillée des trois mss., avec une étude 


1. ΓΥΟΝΝΕΤ, Les Versions..., p. 382. — LyonneT, Les Origines..., p. 188. 

2. Monuments of the Old Georgian Language. 2. — Two Old Recensions of the Georgian 
Gospels according to three Shatberd Manuscripts (A. D. 897, 936 and 973), edited by A. Sha- 
nidze. Publishing House of the Academy of Sciences of the Georgian SSR, Tbilissi, 1945, 
with 15 Plates. (Titre en russe et en géorgien, avec mention de la collaboration d'I. Abuladzé, 
I. Imnaichvili et R. Schmerling). 
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des miniatures du ms. de Djrutch par R. Schmerling, et des notes philologiques. 
En particulier, il y est fait mention d'une thèse d'Ivane Imnaïchvili, dont l'objet 
a été de montrer qu'une grande partie de l'Évangile de Luc (ти, 9-xv, 7 et 
хуп, 25-xxii, 2), telle qu'elle se trouve transmise par le ms. d'Adich, appar- 
tient à une recension différente de celle du reste de cet Évangile et des trois 
Évangiles de Matthieu, Marc et Jean; de fait, sans méme tenir compte des 
différences constatées dans le lexique et la grammaire, le seul examen de notre 
liste des variantes des mss. d'Opiza et de Tbet' par rapport au ms. d'Adich 
montre qu'elles sont bien moins nombreuses dans ces portions de l'Évangile de 
Luc que dans les autres chapitres; et de là il découle que l'archétype sur lequel 
furent copiés les Évangiles d'Adich était incomplet et que ce qui y manquait 
a été emprunté à d'autres mss., qui accusent une certaine parenté avec ceux 
d'Opiza et de Tbet' et aussi avec ceux de Djrutch et de Parkhal. 

Ces deux éditions de la version géorgienne ancienne des Évangiles, l'une de 
Paris et l'autre de Tiflis, loin de faire double emploi, se complétent mutuelle- 
ment, en mettant à la disposition des exégétes les textes de cinq mss., parmi 
lesquels le ms. d'Adich est le plus ancien ms. daté du Nouveau Testament !. 
. Aux mss. d'Opiza, Djrutch, Parkhal et Tbet', qui ont été copiés entre 913 et 
995, nous pourrions en ajouter encore d'autres appartenant également au xe siè- 
cle, comme ceux d'Urbnis (3696ob), Tskharos-t'av (6456«b-0»3), ete., sans oublier 
le dernier venu, le ms. de Bert'a ?, découvert en 1940 dans un tiroir de bureau à 
l'Andover Newton Theological Seminary Museum ?. 


L'ÉVOLUTION DE LA VERSION GÉORGIENNE DES ÉVANGILES. 


Les travaux auxquels ont donné lieu les premières publications relatives aux 
Évangiles géorgiens permettent déjà de fixer quelques traits de leur histoire 
littéraire, qui reflétent ceux de la littérature géorgienne. D'abord, le texte le 
plus ancien atteste une influence orientale, nommément arménienne; il est 
conservé dans le ms. d'Adich de la fin du rx® siècle, qui lui-même est une copie 
d'un archétype beaucoup plus ancien; d'aprés le Professeur A. Chanidzé, sa 
forme archaïque au point de vue du style présente les caractères de la langue 
géorgienne littéraire aux туе et v? siècles, et ses leçons permettent d'affirmer que 
cette traduction a été faite sur une version arménienne ancienne, tout en pré- 
sentant des traces de l'influence de l'original grec. Puis, alors que les lettres 
géorgiennes s'affranchissaient des éléments étrangers et que leur caractére 
national s'affirmait davantage, le texte des Évangiles a été révisé sur le grec 


1. Un ms. du Sinai est daté de 864. 

2. Nous ne disons pas «le ms. de Bert'ay x, parce que la carte de Géorgie donne à cette 
localité le nom de ддбо» « Bert'a x, et que < Bert'ay » est un nominatif qui ne se justifie pas 
ici, attendu qu'il est le complément d'un substantif. 

3. А. P. ΒΓΑΚΕ and 5ΙΒΑΒΡΙΕ Der Nersessian, The Gospels of Bert'ay. An Old- 
Georgian. Ms. of the Tenth Century, dans Byzantion, vol. XVI, 1942-1943, pp. 226-285, 


avec 8 planches. 
PATR. OR. — T. XXVil. `: F. 3. 19 
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à plusieurs reprises; et ce sont ces révisions qui nous sont parvenues dans une 
dizaine de mss., parmi lesquels se trouvent les mss. d'Opiza, Djrutch, Parkhal 
et Tbet'; comme le ms. d'Adich, ils sont écrits en asomt'avruli, et ils proviennent 
des trés nombreux monastères géorgiens établis dans la Chavchéthie, ou d'une 
facon plus précise dans le bassin moyen de l'Imerkhévi, le dernier affluent de la 
rive droite du Tchorokh au-dessous de la frontière actuelle de la Russie et de 
la Turquie 1. Du fait que ces mss. sont des copies exécutées au cours du xe siècle, 
la conclusion s'impose que tout ce travail de révision s'est accompli au moins 
au IX? siècle, et vraisemblablement plus tôt, à l'époque où la vie littéraire de 
la Géorgie fut particuliérement intense dans les provinces de l'ouest, en Tao- 
Klardjéthie et en Chavchéthie. Enfin, au début de la période oü Ja culture hellé- 
nique pénétra profondément la littérature géorgienne, les Évangiles furent de 
nouveau revus sur le grec, et cela eut lieu en dehors de la Géorgie, au Mont 
Athos, où plusieurs couvents de moines géorgiens furent fondés l'un aprés l'autre 
vers la fin du хе siècle; il y eut deux révisions successives, la première qui fut 
l'eeuvre d'Euthyme l'Hagiorite (mort en 1028), et la seconde celle de Georges 
l'Hagiorite (mort en 1066), deux docteurs qui furent higouménes du monas- 
tére d'Iviron et qui étaient de parfaits hellénistes. Cette recension athonique, 
faite spécialement en vue de la liturgie, se place vers 1040-1050; elle est conservée 
dans des mss. écrits tous (sauf un) en khufsuri, et elle est devenue la Vulgate 
géorgienne, qui comme les versions syriaque et arménienne a fait ainsi l'objet 
de plusieurs révisions avant de parvenir à sa forme définitive. Elle a été impri- 
mée pour la première fois en 1709 à Tiflis en Khutsuri, dans l'imprimerie fondée 
l'année précédente par le roi Vakhtang VI?, et depuis lors elle a été reproduite 
sans changement, de telle sorte qu'il y a eu au moins 12 éditions des Évangiles 
seuls, et 6 éditions de tout le Nouveau Testament; les principales sont celles 
de Moscou en khutsuri en 1816, de Saint-Pétersbourg en mkhédruli en 1818, 
et de Tiflis en mkhédruli en 1879 et en khutsuri en 1898. Quant aux Évangiles 
qui ont été imprimés dans la grande Bible de Moscou de 1742-1743, ils 
présentent un texte revu sur la version slave. 

Nous avons joint à cette introduction une table des sections d'Ammonius 
dans l'Évangile de Luc, et la liste des différences qui se trouvent entre 
l'édition d'A. Chanidzé et la nôtre, avec référence au ms. d'Adich. 


Nous ne devons pas terminer cette introduction sans exprimer toute notre 
reconnaissance à la Harvard College Library, qui, par les soins de Monsieur 
Richard N. Frye, nous a communiqué les papiers de Robert P. Blake prépa- 
ratoires à l'édition de la version géorgienne de l'Évangile de Luc, ainsi qu'à 
l'Editorial Board of the International New Testament Manuscripts Project, qui 


1. Sur ces monastères, voir P. Мерчулъ, Житїе св. Григорія Хаидзтїйскаго... изданіе ... 
H. Mappa съ дпевникомъ по®здки въ Шавшію и Кларджію, Ο.-Πετορόγργι, 1911, passim. 

2. M. TAMARATI, L'Église géorgienne..., p. 84, et p. 253, note 2. — «o. 35Go%sügoge, 
do9025$o $o360b 60310305 obnos. δρββοφᾶθόὀθ οὐ 3903605836; Ὁδ η 5908, Ôgowoba, 
1929, p. 71. 
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a complété notre documentation et nous a fait parvenir, sur les instances de 
Monsieur Merril N. Parvis de Chicago et de Monsieur Bruce M. Metzger de 
Princeton, des microfilms de tout le manuscrit d'Opiza et de deux ouvrages qu'il 
nous est impossible de nous procurer, à savoir la reproduction phototypique 
du manuscrit d'Adich et l'édition de la version géorgienne des quatre Évangiles 
du Professeur A. Chanidzé. Et nos remerciements vont également au R. P. Dom 
B.-Ch. Mercier, professeur à l'Institut catholique de Paris, qui en particulier 
a bien voulu revoir les derniéres épreuves de ce fascicule. 


Vernon (Eure), en la fête de Saint Luc, 
18 octobre 1954. 
Maurice BRIÈRE 
Professeur honoraire 
de l'Institut catholique de Paris. 
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68............. 46. бӱ 103....... 49-50 
64............ 47-49, бөө 104 51-56 
65........... vi, 1-9. ба 105. . . .. 57-60 
66........... 10. δα 106... ....... 61-62 
67............ 11-16. 6% 107............ x, 1 
68............. 17. 66 108. ..... 2 
69 ............ 18-26. бо 109... . . . 3 
70............. 27. Go 1100..........-... 4 
7 ... ........... 28. Gas 1440... ......-.... 5-6 
722............ 29-30. боб 112............. 7 
73. ........... 31-35. бу 113... . . . . .. 8-9 
r 36-50. Gow 114 40-42 
75 . уш, 1-3. бод 115 13-15 
76......... 4-10. Gog 116 16 
77.......... 10. 6o6 117........... 17-20 
78............ 11-15. SoG 118 21 
79........... .. 16. σσσΊ119........... 22 
8 ............. 17. ёз 120. ..... ...... 23-24. 
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1317317317 
ce Q C 
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Ll 


š 
73 
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Q2 
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mwa 135 
Ga 136 
Get 137 
Ge» 138 
So 139 
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TABLE DES SECTIONS D'AMMONIUS. 


* + a: t a а a + 


" 4 9 eè € 80 = a 


* € а а a a e 5 


а а o > — è — 8 е а 


140 . . 


6395 141 . 


143 
144 


3 
= 
5 


a a 
c 
ο 


146 


a à a 
сој col 
S ὦ 


c 


151 


d 3a A 
QI σι SU 
©» οι Cc 


a 


a 
ej 
x 


155 
156 
157 
158 


= 
К 


αι A 
= 
сә 


666 
AOG 


142... 


145 . . 


147 . . 
148 . . 
149 . . 
150 . . 


152 . . 
153 . . 
154 . . 


* в ww = а : αυ. 


=. a o. è% а эъ а 


660 159 . 


*» 07 a | 


34-36. 


. .. 52. 
x1, 53-xir, 1. 


39-40. 
41-44. 
45-46. 
47-48. 


oo 


Gas 


Gag 176 


ων 1774 


Ga 178 


160 . 


Gao 179 . 


63 
635 
638 


G33 183 


188 


O99 
баз 
σου 
640 498 


180 . . . 
181 . . . 
182 . . 


184 . . 
185 . . . . 
186 . . . . 
187 . . 


# * ç = а а * : +» 


295 


49-53. 
54-57. 
58-59. 
xiu, 1-5. 
6-13. 
14-16. 
. 17. 
18-19. 
20-21. 
22. 


а а ` ` 
+ . . + 


10 9. 


* + а + αυ: 


13. 


. . 48. 
19-31. 
xvil, 1-2. 
3. 


1. 25-28 A. — 2, 29-42 A. — 3. 172 deest B. — 4. 177 deest B. — 5. 8 B. — 6. 9-10 B. 


296 


yo 199 


b 200... 


bo 201 


207 
208 


215 


220 
221 


55 222 .. 


223 
225 


227 
228 


252 
233 


beg 
bwg 
be» 


1. 23-28 AB. — 2. 29-30 AB. — 3. 32 AB. — 4. 


«а а а + a а 


202 . . 
203 . . 
204 . . 
205 . . 
206 . . 


209 . . 
210 . . 
211 . . . 
212 . . . 
213 . . 
214 . . 
246... 
247 . . 
218 . . . 
219 . 


е а-а а | 


224 . . .. 
226 . ... 


229 . . . . 
230 . . 
231 . . 


234 . . . 
235 . . . . 
237 . . 


. + . 


TABLE DES SECTIONS D'AMMONIUS. 


34-35. 
. . 36. 
хуш, 1-14. 
14. 


10. 


Боё 238 . . . . 
bo 239 . 


bà 
bà» 
bào 
bâg 
Lu 
ъда 
ъд 3 
50% 
υδό 
bao) 
bb 
t» 


241 
243 
245 


247 
248 
249 
250 
251 
252 
253 


255 


Las 
bag 
bag 
bag 


240 . . . . 


242 . 


244 . . 


+ > а а а а — * 


246 . .. 


254 . 

256 . . 
257 . . .. 
258 . . .. 


33-34 AB. 


* . L 


41-44. 
45-46. 
XX, 47-ХХІ, 4. 


+ + 
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but 277 . 37. ðo 310... 18-19 
bae 278 . 38. δον 311 20-21. 
bao 279 . 39. pod 32............. 22. 
bà 280. 40. oa 313 . 23. 
b 28:............ 41-42. dog 314 24-25. 
030 282... 42. og 315............. 26. 
bày 283 . . . . . . . . . . . ως 421, боз 316 27-31. 
δω 284... . . . . . . . .. 45-46. bob 337............. 32. 
bà) 285 . 47. 600 318............. 33. 
ыз 286 . . . . . . . . . .. 47-48. боо 349... . .. . .. .. 33. 
bð 287 . . 49-51. бз 320............. 34. 
630 288............. 51. зд» 321 34-35. 
bà» 289 . . . . . . .. 52-53. 958 322............. 35. 
by 29 ............. 54. (ga 323 36-37. 
We 2940 ....... 54-57. am 324............. 38. 
bà 292........... 58-60. 63} 335............. 39. 
bga 23. ...... 61-62. 633 326........... 40-43 
bgo 24........... 63-65. 636 327........... 44-45. 
bày 2955........... 66-67. өз 328 45. 
з 296........... 67-68. зо 339............. 46. 
jo 297.. 6. ðe 330............. 41. 
ые 298 . . . 70. Φδο331.......... 48-49 
bg» 299 . . . . ШЧ. 695 332. ....... .. 50-52. 
6 300.......... xxi 1. 698 333............. 53. 
ð 300......... 2. PE 334 . . . ....... 54-55. 
фо 302... ... 3. 693335... . . . . . . . . . .. 56. 
ð 33......... 4. eg 336 xxiv, 1-4. 
бо 304 . ... 5-9. 696 337............ 5-8. 
бл 305. 10. бе=@63388............. 9. 
©з 906. 11-12. $0339... . .. . . . .. 10-35 
pt 307. 13-44. δ 340. .......... 36-40. 
e 308........... 15-16. бу 341 . . . .. 41-43. 
ġo 39............. 47. 6898 342........... 44-53 


1. vv. 43-44 desunt. 


DIFFERENCES ENTRE L ÉDITION DE CHANIDZE (С) 
ET LA PRÉSENTE ÉDITION (B) 


I, 13 od363b ms + C — oj8663b B 
20 80009933 ms — 3ogqog8[gob] C — δορωρθ[κοςὶ B 
35  d@ ms + B — dj C 
38 [0935] add. C 
OD 850505 B:96bs ms — d585b5 f;56bs C — d585o»5 79360» B 
06533505 ms + B — 500535080 C (errata) 
71 Byg36osabs ms + C — βώθδσυῦο B 
74 θΔηθονδαδὸ ms + C — 9626osb> B 
78 бодсооо» ms + B — 6(83e»o» C (errata) 
, 0 oao m8 + B — 03060 C 
25 Θωδησοῦ» ms + B — Θωθεοοῦὸ C 
27 βήθΩςοῃδοῦὸ ms + B — βηἠροηδοδὸ C (errata) 
32 83bobse ms + B — ддбоЬ› C 
37 «0036 о» 5836 ms — mma w» (95да C — «m6 c» mədh B 
III, 1 030053b5,, α ms + C + B — 85awbobs;,, C (note) 
300$»363$»0» тв + B — ὁδοί )5gg°o С 
8 0654:230 ms + C — обуҳо B 
4909: ms + C — 83595 В 
15 ocm3363b ms + B — o«a563b C 
460066 ms + B — ἀδουφι С 
1 Fdogoos ms + B — ῥθοφοςοσὸ C (errata) 
3 oj8635 ms + C — og066ə В 
9 @86oobəsa ms + B — o63oob»o C 
33 mmh ms + C — mmg B 
40 9303956635 ms + B — 9093563 С 
26039665 ms + C — 356550066» B 
41 j6ol60, ms + B — 460563, С 
V, 5 gage ms + B — уездде С 
10 9630066 ms + B — 3«6590693 C 
30 060563009b ms + C — (06095640030 B 
33 80659660 ms — 80f5%9660 C (errata) — ϑωθὂσηηδο B 
VI, 1 àmogoobasbao ms + C — δωσοςροῦοδὸ B 
14 0099566 ms + B — 003569 C 
17 bodG536 ms + B — 005530 [4] С 
26 боддоо) ms + C — om. B 
27 δουδου ms + G + B — 335336 C (note) 
VII, 3 ogbzb ms + C — одо B 
8053065 ms + C — 80530665 В 
4 ωθθσοο ms + B — бода C 
9, 26, 47 80049 ms + C — 830695 B 


II 


IV, 


38, 39 


X. 13 
38, 40 
XI, 8 


XII, 4, 5, 


8, 22, 27, 
37, 44 
11 
42 
46 


XIII, 6, 7 


8 
18 
19 
35 
XIV, 2 
15 
19 
27 
31 
XV, 2 
10 
18 
XVI, 12 
19 
XVII, 5 


DIFFÉRENCES ENTRE LES ÉDITIONS. 


0033363 ms + B — 0063 С 
(09(05005abo ms + C — 08050515 B 
50obbo ms + B — 58obs C 
3)9b355:3030c03b ms + B — 8b55:5630qo23b C (errata) 
64956 m8 + C — όσο B 

ogo ms + B — om. C (errata) 
489 ms + B — 55486 С 

3560b8(39 semel ms + C — bis B 
боддоо» ms + C — (o(93gg»b» B 
8909: ms + C — 393045 B 

9823506 ms + B — дәбә С 

дс6 ms + B — daba C 

məmə ms + C — mw В 
ὁάρωςοβδςοὸ ms + C — ddf agd В 
05b, ms + B — om. C (errata) 
96063490» ms + C — ддбобҙдто» В 
0j063b ms + C -- 038663t B 

836050 тв + B — дмо» C 

04236 ms + B — 01436 C 

89682 ms + C — 83695 B 

89496390 ms + C — 834866365 B 

доъ ms + C — Jobbs В 

ja ms + C — 369455 B 

«οὐ add. С 

093696 ms + C — 0236646 B 


8969: ms + C — 39045 В 

gojon ms + С — bojao B 
ogdsobsts ms + B — omigobs C 
453800 ms + В — 45805 C 

36550 ms + B — 55 С 

3j5» ms + С — 36435» B 

ogna ms + B — 36gam» С 

536 ms — $3 C — 56 B 

690925 ms + C — 83695 В 

dobbs ms + B — δοῦο C 

(οὐ add. C 

35090» ms + B — 8505 С 

0)ϑοϑοςοδθῦ ms + B — 839«m98oq ab C (errata) 
ola] ms + B — 539907 С 
0660553o@gb ms + C — 060563009 B 
89092 ms + C — 83695 В 

36425» ms + C — 33632» B 

048630 ms + C — 0486630 B 

0390500» ms + C — Ὅρῦοσο В 

54590 ms + C — 364535 В 


299 


300 


XVIII, 8, 
14 


49 
XXIII, 23 
25 
33 
39 
44 
XXIV, 21 
29 
39 


DIFFÉRENCES ENTRE LES ÉDITIONS. [26] 


00695 ms + C — 35643 B 

34866 ms + B — 34863 C 

9g6gz ms + C — 39695 B 

mew» ms + C — Φόρος B 

G50b5 nxb ms + B — ὤδαῦοσσου C (errata) 
80092 ms + C — 33045 B 

856 < bodO593:»9056 > ms + B — « bo86353e»3 090 C 
0093566 ms + В — 0096) G 

0j0636 ms + C — oj8663b B 

89692 ms + C — 29645 В 

доо» ms + B — дьо» C 

os ms + B — «ο wə C (errata) 

8969: ms + C — 83645 B 

6253€» ms + C — 89531705 B 

Gdogb ms + C — 3645935 B 

дьо ms + B — 8»05 C 

8698530 add. C 

оосооо» m8 + B — woon» C (errata) 
03030050 ms + B — 656565 С 

50:635, ms + C — 56945 B 

460066 ms + B — Jobdag С 
Pangong ms + С — f336o»-306 B 
obs ms + B — oəb6əb C 

3499b ms + C — 365335 В 

5726 ms — 566 C — 5546 B 


EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS ET DES SIGNES 
TYPOGRAPHIQUES 


Dans le texte géorgien. — Le texte de base est celui du ms. d’Adich, et 
les variantes sont empruntées aux mss. d'Opiza et de Tbet', désignés respec- 
tivement par les lettres А et B. Une variante propre au ms. d'Opiza ou de Tbet' 
est suivie de la lettre A ou de la lettre B; et une variante commune aux deux 
mss. est ou bien en régle générale donnée sans aucune indication ou bien éven- 
tuellement suivie des deux lettres AB. 

Les lettres ou mots placés entre | ] sont restitués; ils existaient dans 
les mss., mais ils ne sont plus lisibles, soit que les mss. présentent des déchirures, 
soit que l'encre ait passé. 

Les lettres ou mots placés entre < > sont ajoutés en conformité avec 
la grammaire ou le dictionnaire, ou par comparaison avec le texte connu par 
ailleurs; mais ils n'ont jamais figuré dans les mss. 


Dans la traduction latine. — Les mots placés entre[ | — et imprimés еп 
romain — se trouvent dans le texte géorgien; mais ils sont inutiles dans la 
traduction latine; par ex. [placentae] panes. 

Les mots placés entre < > — et imprimés en romain — traduisent 
les mots ajoutés dans le texte géorgien. 

Les mots placés entre < `> — et imprimés en italique — sont demandés 
par la syntaxe du latin ou bien introduits dans la traduction pour la clarté. 

Les mots imprimés en italique — et sans < > — sont ajoutés d’après la 
morphologie et la syntaxe du géorgien. Il s'agit soit des pronoms qui forment 
les régimes des verbes indiqués par les particules pronominales objectives et 
non exprimés, soit des prépositions in et super sous-entendues avec le datif- 
accusatif employé au sens du locatif, soit de la conjonction temporelle cum 
fréquemment omise. 


|j'b3b56830»2a о е) дођо! 


L 1 6599053? Ὀῶυβοςσο a439»-939b? 1335040590 35»603b30x0 σῦὔθωδοῦσοα 
dob ыд» doo myb «5905509397 e»0» Ве)дбсо> Indon. 2 3o0»69»! Jag- 
b6533b °° 553b. бсддсобо ço5b5050oo ' Mapon Ë дбоеоздео ə 00696 9196690 
bo06g2sb>s 950°. 3 х6 '°.- дорбо 0905. бодсо «o»b50»00035»6 |! 8j«3m0oe 
3093 Yazoo 339056003900». 3»693b539059»»«!' dofj6sc'? d3bxo». Όδσθω 
одбоо δαφηοσθηα”. 4 боо awmobgðs-3ym bodya дьо. боддоо 


1. cœy3sab, post quod add. msgobsa 3go. — 2. imago phototypica (vv. 1-2) in 
margine evanida B. — 3. дезо 80g39b А. — 4. 65355649050... 2ndsGo] 50930»o 9o0b6a050 
àggs-b5abggo boc93236e390bs 05b 8936 дебо 40до» »956:973029e»0»0. — 5. add. одо. 
— 6. ϑωϑροῦ. — 7. «οδοδοθοσροδ. — 8. озо. — 9. 398669)... 35b] yagog 0y369b 
bofjgsb» dob. — 10. ante x36 add. «o». — 11. «55505800356... αὀδθηῦῃδ.ηροόςο] доодо 
806300700426 40331905 (om. A) 3390560659 (om. A) ὀθθφδωθοσο дддсоводую. — 
12. 3o$336»€ A. — 13. ogamogg in margine inferiori additum А. 


a) Pl. 101 a. — b) Titulus litteris minoribus minio ut vid. scriptus. .— с) 8сздзәЬ$әздЬ 
ms. — d) PI. 101 b. 


EVANGELIUM LUCAE' 


I. 1 Quia multi aggressi sunt desuper ordinare narrationem illam de factis 
illis confirmatis ad nos?, 2 Sicut edocuerunt nos? < qui ab initio oculo ? 
spectatores et ministri facti sunt verbo illi 5, 3 Visum est mihi quoque, qui 
ab initio secutus eram in omni veritate, ordinate" scribere tibi?, strenue Dei 
amice?, 4 Ut intelligas verba illa, quorum discipulus factus es, in veritate 10, 


1. In titulo post Lucae add. capitis caput. — 2. desuper ... nos] scribere narrationem 
certe propter fidem inter nos factorum consummatorum. — 3. tradiderunt nobis. — 
4. ipsi. — 5. facti ... illi] fuerant verbi illius. — 6. ante visum add. et. — 7. ab initio ... 
ordinate] secutus sum a principio omnia (om. А) vere (om. À) in ordine. — 8. scribere tibi] 
pervenire ad te A. — 9. additum in margine Theophile A. — 10. ut ... veritate] ut (om. A) 
scias (om. A), de quibus eruditus es, verborum illorum prudentiam (1). 


(1) 56d5g»50»3050, τὴν ἀσφάλειαν, 


(20! CHAPITRE I, 1-11. 303 


03900650). 3999»3600539o'. 5 boo? очса соодо» d»0 Aapa Jagoba? Job 
33603bósbobsos 9@%çge@o 30083. Όρθηφοο 6545605. œobobs dob 3565 5805Lof, со» 
gago добо bg 053560 dI bobna". qo» b353e»o дођо 39»0b503«0?. 6 «o» 
09369) «96033 936039» 600303 7)93e»ob»?. goab '* 4033€»0» доб» '' 9553050» 
(99 DG gpd6oobao»'. dopa og3b3jb'?. 7 qo» 56» οσο дьо 33og» *. 
(603007) соордо 0399 oq! *. co» 166033 Jb o43b3b одо» obo» '°. 
8 (о> oya Ὀωςρσρωδοῦο dob dJobbs. δρ6θηδηδηφοῦν J»b соодо» δυούσῶρδοῦο 
Jobbs!* Κοῦοδη mIGmobə. 9 ддз? θοςορηφοηδοῦς bros? Ad 359330 
5552)0339€»0b» 15, 0930702 2° 8505605 05b ?' удо. 10 «οὐ gc133€»o одо Ὀοῦδῶὸ- 
399"? 054:356ob-b539q5?? 426909 350b» ϑοῦ ba55d333€»o0»b»?*. 11 350m93gb»q»*^* 
db »63ag»c bo «93e0b»o. 00300569 °° 03x 0»? b357966053336»ob» dob b557033- 


1. sans... 390856063900] 6500» (om. A) 65 (om. A) Gadgmos o5b obfs3) 
boógzgeos (-ose B) do 30d»g»99»905a. — 2. om. baea. — 3. θ0Φοῦοὸ, post quod 
om. dob. — 4. post 30603 add. Θωδεοοῦδα. — 5. qo5bobo... 356] 898300 Mono (оодо 
(«59 Φοἳῦὸ A) dob (post δὺοῦσῃδοῦο B) θυοὔωθΘβδοῦο. — 6. 5дозаЪ». — 7. Ibama» 356 
336m60bo». — 8. ἠροοθδδησ». — 9. Imm... ρηροοῦὁ] 809 906503 mdGoobs IIE. 
— 10. ante gomwgd add. ms. — 11. om. доб». — 12. «054... 093690] bodoGox»obs ggo- 
b»o» «δοβωδο. — 19. gomo. — 14. gg»obsógco (-30 B) oga 8966. — 15. Jons. — 
16. 45699b36:9e»ba... δοῦῦος] 90» 85b mono qo3qmobs доро. — 17. add. βώθςση- 
tob». — 18. 35:93:05. — 19. 52593359 b55:59339€»0b5] b55:58339$20b» 309350. — 20. ante 
09300» add. соь. — 21. om. δυῦς. — 22. Ъодб»ъзе»@, post quod add. 46obse ϑοῦ. — 


23. o5g9:5bob-bg59q»] owmaggows. — 24. b55:5093339£$0»b5] b53:8339e»0bs 3:2893930b3b3. 
— 25. 350ag8bs@s] wə 969965. — 26. 8993085366. — 27. 856x199600. 


d) m abso ms. : correxi cum C (= Chanidzé). — b) благо» ms. : correxi cum C. 


5 Fuit autem! in diebus illis Herodis, regis illius? Iudaeae, sacerdos quidam, 
«cuius? nomen Zacharias, de vice Ша? Abiae, et uxor eius de filiabus 
Ahron, et nomen eius Elisabed5. 6 Et erant ambo iusti ante Dominumé, 
cum ambularent? in? omnibus mandatis et iustificationibus Dei; immaculati 
erant?, 7 Et non habebant illi liberos, quia Elisabet” sterilis erat!9, et ambo 
processerant in diebus suis. 8 Et factum est, cum sacerdotio fungeretur ille 
in ordinato illo dierum ministerio suo ante Deum, 9 Secundum sacerdo- 
tium? evenit ei ut poneret incensum, cum ingressus esset! templum illud!* 
Domini. 10 Et omnis illa multitudo! adorabat" foris hora illa incensorum!$, 
11 Manifestavit se!? ei Angelus Domini, stans a dextris altaris illius incen- 


1. om. autem. — 2. om. illius. — 3. cuius. — 4. de ... illa] post quotidianum illud 
(post ministerium B) ministerium. — 5. Elisabet. — 6. iusti ... Dominum] hi ante 
Deum iusti. — 7. cum ambularent] et ambulabant. — 8. in. — 9. et, ... erant] iustitiae 
Domini, immaculati. — .10. Elisabed (Elisabet B) erat sterilis. — 11. ordinato ... minis- 
terio] ordine illo quotidiano. — 12. sacerdotium] consuetudinem sacerdotii. — 13. incen- 
sum poneret. — 14. cum ... esset] et ingressus est. — 15. om. illud. — 16. add. populi illius. 
— 17. orabat. — 18. incensorum] qua incensum ponebatur. — 19. apparuit, ante quod 


add. et. 


304 ÉVANGILE DE LUC. [30] 


gwosabs', 12 > Jad o» bafo. zomg оБо< ооу *". ||? «o» dodo «0538» 
dob? Gags. 13 36479 db 564840056 Jb ogwobsds6®, 6η аддоБоб. Və- 
ἀδῶοο. 65930: b5b0363e» 0o4j06—673b* e»m953»6o* d3660 Ὁ» gageds6 2035956 
je»ob»30gco' 30035 936 96 «o» «δωφο db bbjmo 0035637. 14 œ> ogab 
Jab» bobne «o» d50»69739»30». (οὗ 36053»5«»0» 7b» соо daûse одо dolo!°, 
15 650302) oyad «oq 90558; mobs «o» (οχδοσ]α «οὐ Ὀοσῶωδθςρο p оңо“! 36» 
bob «o» bze»oo»» 90oqooo»» b»3b3 ogab'* do3633 d795€»o0 jobs o5bob»oo '?. 
16 «οὐ θθοβοσοδο djos 050» 356 obG356e»ob»o»o '  9m»49ob3b'* Hmgwobs 900360 '^ 
(0d600b» dsmobs. 17 qo» ogo o»3»(90 95690) '** $o6533 до! bemond 
соо! damon 3e»o»aboo» 9004]033»« agwo» 050»05!?* dzo" додьбо. zOP6o*? 
809604090555 δοῶοροςπονοῦο”! 3360065«030»«0 79039»0b5 ** бо 35633097)9»0??. 18 «o» 


1. b55503339€»0b». — 2. 3005685 obogs] οὔορὸ sa одо. — 8. Jsb. — 4. om. 
δοῦ А. — 5. om. gggobsd6, — б. b5bdg63c»... c»m03560] дода 33960930560. — 
7. ggobsôgo. — 8. 85b 655390] Ὀοῦρωο Bobo. — 9. 003569 B. — 10. :5556mgpob... 
дођо] Jaësbs dobbs 353606556905. — 11. b500m09e»o... 0yo] mgao À : 9»96:53o B. — 
12. 65363 ogab] smogbab. — 13. 3439989»o0... obobsoo] одоо 89800 доЪоод»б. — 
14. дадо»... obGségmobsosa] 0go οὐΦοθροοῦόσοθδο. — 15. àm»4gob63b sic B. — 16. om. 
додьбо. — 17. θυζδοσόρθυ] 30533 8690%9b. — 18. Jobbs А. — 19. алсо d»d502] 
89560 45850560. — 20. ante 36660 add. ҳо». — 21. 303603690555 d6nsmosbs] 463800» 
85605g»0500». — 22. gmb. — 23. ϑοδδδορηδησοο. 


а) obo< m> : ens forte litteris minutissimis infra lineam scriptum. — b) Pl. 102 a. — 
с) οἠϑδηῦ ms. : correxi. — d) ο” θᾳοοῦόσόδα. — e) 0560«29do;a3b ms. —- f) Inter ws et 
dogoos littera inchoata, non autem finita. — g) 050500 ms. : correxi cum C. — h) Jgs 
ms. 


sorum 1. 12 Et turbatus est Zacharias, cum vidisset 2, et timor cecidit super 
eum. 13 Dixit ei? Angelus ille Domini *: < Ne timeas, Zacharia, quia audibiles 
factae sunt orationes 5 tuae; et uxor tua Elisabed ê pariet tibi filium, et vocabis 
ei nomen 7 Iovannem 9. 14 Et erit tibi gaudium et laetitia, et multi gaudebunt 
in nativitate illa eius?. 15 Etenim erit magnus ante Dominum; et vinum et 
ebriamen et siceram!? non bibet, et Spiritu sancto plenus erit!! inde etiam ex 
utero matris suaeZ. 10 Et multos ex filiis illis!? Israël convertet ad! Domi- 
num Deum eorum. 417 Et ille ipse praeibit!*ante eum in spiritu et virtute Eliae, 
ut convertat corda patrum ad filios, inobedientes 16 in prudentia 17 iustorum, 
ut paret ad Dominum 18 populum instructum??. > 18 Et dixit Zacharias Angelo 


1. incensi. — 2. add. eum. — 3. et А. — 4. om. Domini. — 5. auditae sunt roga- 
tiones. — 6. Elisabet’. — 7. ei nomen] nomen eius. — 8. Iohannem B. — 9. gaudebunt ... 
eius] in nativitate eius gaudebunt. — 10. ebriamen et siceram] hydromeli. — 11. plenus 
erit] replebitur. — 12. ex ... suae] matris ex utero eius. — 13. ex ... illis] ex filiis. — 
14. ad. — 15. praeibit] primus exibit. — 16. ante inobedientes add. et. — 17. in pruden- 
tia] in mente. — 18. ad Dominum] Domino. — 19. paratum. 
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30547» 634605 хада 055. Grao [y] yav" 353. 6030307) д) θωῦσρρδσς 
эб. «οὐ вото Будо asp bzem bd Jn”. 19 Jogan »533e»0'5056? о» 
5947). 05 320 >Бадеогубо * 3206039». боддоо zwa 9055903 φὺῶσοῦο». qo» de3o- 
3g^ob3 Ὀοθοοωῳ 3926@5 «o» Όρθηδοςο djbgo» jb3?. 20 qo» 535 oya” edge 
о 36 |" oyawo? Jo-cr39[«3]. бодае zba noyab’. >доЪ ob. бәдди) 26 
309096» bogyo 839o0»2'*. боддсобо »()b60:29»536'' 4505» o5bba'*, 21 ə" 
j6o oao'' amme» ὕοᾖοθοοῦ, q5535393397)9»" озб) ^ q59m3530»b» УЫ Jobba’? 
ῥοόρῶὺο 900 добь, 22 «o» 300568 3500300 '". 336 9685 05o. со» 6 )ςροῦόθὸ-- 
939b '*. [30m6] ða bomasa" obo[eo5] 0995605 [0»]b??. > oao 0aasb|[05]396eo> *' 
dao «0» одо «oa» q05405050:)e»0??. 23 «οὐ oya 90000900 »(03b63b?? @pJbo одо 
Jb5sb.636ob> δοῦοῦοδο. @>@зосо› босо озб». 24 «o» d390«oa30»«o создо» 95xo "4 


1. 396». — 2. add. доо». — 3. add. 356 : 5649-0056 856, post 365455. — 4. om. 
3639 0b0. — 5. боддгоо... pAGoobs] 6o659g-9@amƏəgeso 306b» md6oobsbs. — 6. d36«» 
jbg] 303b. — 7. add. 896. — 8. οδἠοιςοο] 038de7363$» boógasq. — 9. 80-3809. ogad] 
90069 (00200009 YNV οδοῦο. — 10. 3668965... 5380050] 469896645 bo6g255o β0ῦδο. — 
11. 55035636 B. — 12. 8sobs. — 13. add. сод». — 14. add. «o». — 15. (054563063) 
093635] co» 335690». — 16. «5533659»2 (40369850 B) одо дођо. — 17. 300369» 450030105] 
3080-650-300. — 18. 304005... 9400] аде bo6g25@ δὸσὸ wə 3640. — 19. 30056983 
bogoəso] бодо) fiz363ó030 65083. — 20. add. 8065. — 21. дезәыў58дбсоә] $30b-590go». — 
22. одо... σοὐςοἽϑηδηροο] pasma :69:5q«. — 23. ὀρηρθςοδηῦ. — 24. 3050. 


a) Pl. 102 b. — ὁ) «5573003307)£? ms. — c) ogz63b ms. 


illi: « Qua re sciam hoc? Etenim ego senex sum, et uxor mea processit in 
diebus!. » 19 Respondit ei Angelus ?, et dixit eí: < Ego sum Angelus š Gabriel, 
qui sto ante Deum *; et missus sum loqui ad te et evangelizare tibi5 hoc. 20 Et 
en eris ê tacens, et non poteris ? loqui usque ad diem, quo hoc fiet δ, propter hoc 
quia non credidisti verbis meis, quae consummabuntur * in tempore suo. » 
24 Et!? populus Ше! exspectabat Zachariam; mirabantur? quod moraretur 
Ше in templo illo. 22 Et cum egressus esset, non poterat? loqui eis, et intel- 
lexerunt ^ диопіат 15 visionem 19 vidisset іл 17 templo illo. Et ille edoce- 
bat eos !8, et ille?? stabat tacens? 9, 23 Et factum est, ut impleti 2! sunt dies 
illi ministerii eius, abiit in domum suam. 24 Et post dies illos? concepit Elisa- 


1. add. suis, — 2. Angelus ille, post dixit ei. — 3. om. Angelus,. — 4. qui ... Deum] 
stans ante faciem Dei. — 5. om. tibi. — 6. add. tu. — 7. poteris. — 8. dum fiet hoc. — 
9. implebuntur B. — 10. add. stabat. — 11. add. et. — 12. ante mirabantur add. et. — 
13. poterat. — 14. cognoverunt. — 15. quia. — 16. apparitionem, post quod add. quamdam. 
— 17. in. — 18. nictabat eis. — 19. om. ille. — 20. mansit mutus. — 21. consummati. — 
22. hos. 
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Joz«3» 9€»0b»3ó039o'. gamo доро. c» od»g»3oq»? o»3b» oxbbo boo mo)" τοῦ 
op". 25 05030, 353 4065! 05056 B39co» de3030? оодоо bof, Galaw» 
ϑωδθηςον д9 apg” 059% добдсо?" 8390 agms дебо. 26 со» оог) >" db * 
d3949b9b> ϑοοβφοοῦο᾽ 336003«» »633e»060 «φθῶσοῦο доб j»e»adb» aseoen93- 
)e»o3ba!?. боад)" b5sbəgoo 36675? 65] 6363. 27 σβηςνοῦο. 36! mbm]30- 
moba 35gobo'%, бодсо]! [Б> ]бдеоо д®Д0)>5'° jo«jbggo'*. bsbwmo[bs] 356! 
@sgomobs. @fs] b3b3e»o Φὸςοβοςποῦδα θοῦ θο[Φο]οῦ. 28 «o» Jazo d'E dob» co» 
3645[»]. 80656096. 0[60)блсосо "9. gmo 93[6] 56%, 29 «o» одо?! [bo'6g- 
cb» da3[b] |" >mod&s*? «o» οὀδοὔθοῦσοφο, 30050603q0?? 3005-05 va?! οδὺ 
Ὀωβοσόροα 03. 30 ο» 364235 db »b33e» 505b 06%. Беу 339o60b*. 056053. 


1. gg»obsógq. — 2. οφοῶβοι». — 3. οῤψώφν. — 4. 658907... J065] 30o»609dq 
JLEG gogo dg. — 5. om. fidc» Jandon. — 6. ὁδοῦ. — 7. додъдсо»... Ὀου ση ϱῶθοο] 
9«53032-4m дедо g9g%6gèe, — 8. om. δου, — 9. Faogwo6s. — 10. ἠδρυσήδο 
à9g»og»gaabs. — 11. бездеооЬ» A : Gmügeoboo B. — 12. om. 936423». — 13. обгазоо»оЬ» 
ἀδδοῦς (495615 B). — 14. бодоод А : Gaðmobəa B. — 15. om. 36415. — 16. οσῦθὸ А. 
— 17. add. «o» φωδοῦὸ (δω38- B). — 18. 393o«», post quod add. 56539» *$0 ogo. — 
19. do35c0£»302)e»o. — 20. add. 3960b99g 656 336 Jw Ὀωῶοῦ (infra lineam additum 
ut vid. A). — 21. @5 oao] bma 856 Ssa (om. B) obogrs. «οὐ (om. A). — 22. boyad»... 
390055] δρὀῶβωδοῳοὸ оу» Jsb (om. A) Jobbs. — 23. om. Φοσοῶθηκο. — 24. om. Goo. 
— 25. om. 056 А. 


a)[o]yog ms. : correxi cum C. — b) Sie (5565mg95«). — с) b5g290@62əe9o : δι in 
margine additum. — d) o053b5. — e) 35g0bs minuseulis litteris super lineam additum. 
— f) Pl. 103 a. — g) 3990606 correctum е a3do656, o, super ὁ addito. 


bet'!, uxor eius, et occultabat? semetipsam quinque mensibus, et dixit ?: 
25 < Quia hoc * fecit Dominus ad me š in diebus illis 5, quibus respexit me 7, 
ut tolleret opprobrium meum inter homines. » 26 Et in mense illo? sexto, 
missus est Gabriel Angelus a Deo in civitatem Galilaeorum?, cui’? nomen dictum 
est Н Nazaret, 27 Ad virginem in matrimonium datam viro 12, cui 13 nomen 
dictum est 11 Iosep' 15, de domo?! David, et nomen virginis illius Mariam. 28 Et 
venit 17 ad eam, et dixit el: « Gaude, laeta !?, Dominus tecum ?. » 29 Et illa?? in 
verbo illo commota est?!, et cogitabat : Quoniam? quomcao [quid]? est salutatio 
haec? 30 Et dixit ei Angelus ille% : «Ne timeas, Mariam;etenim invenisti gratiam 


1. Elisabed. — 2. abscondebat. — 3. dicebat. — 4. quoniam sic. — 5. ad me] mihi, 
ante Dominus. — 6. his. — 7. om. me. — 8. om. illo. — 9. Galilaeae. — 10. cuius. — 11. om. 
dictum est. — 12. petitain ad maritum (marito B). — 13. cuius. — 14. om. dictum est. 
— 15. Ioseb A. — 16. add. et tribu. — 17. ingressus est, post quod add. Angelus ille. — 
18. gratia plena. — 19. add. benedicta es tu inter mulieres. — 20. et illaj illa autem, 
post quod add. cum vidisset A : vidit et B. — 21. turbata est in verbo illo (om. A) eius. — 
22. om. quoniam. — 23. om. quid. — 24. om. ille A. 
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бойдо) 3309! doqoe»o Qobad) @dOoolbə 31 «o» 535? догуовад «ο 93} дд qo» 
apago? 06) со добо о). 32 909 ogab «ο οὐ δὴ! dspwob JJV. 
ο» üebggb5 95 «οοςρθοῦ 24.600056 ? basyo «053000b7, δοῦοῦο σσῦοῦοα”, 
33 «o» d9999009b bacs Ὀοῦσοῦο 5 db? o353c200bbo 4 “ος ῦοὐοῦςρϱ '*. со» Jagad" 
dobobse tt 565 ους) 000506). 34 «οἱ 3644» 856050 563906» θοῦ. 30056 '* 
ogab aba. 600907!" 05053580 565 zogo. 35 dogan' 56390606 806! qo» 
3645 dab. bagwo доза дса3оод 936 бсо». w> d>seoo! dspwmobsa 4050630409 
900. G5djox) Gadz ogo ϑαδοῳ »Gb. Hops 200 ə dé @06oolb οθοακοοῦ τ. 
36 qo» ον" je»ob»09go3»'? Ὀοφδωθος 56b. 5503b»30 d360??, boó363b» о›уЬЬ». 
Ὁ) jb3 9004009 oo23*'* 56 Jobo. 90903e»b» oao 0369 JGJ. 37 6590305 
эб» 36b [93e»]5639»" φθῶσμοῦο do]g6 4c33e»b» (офу) 2°. 38 ¿o> md "| 


1. 33333. — 2. add. 3b36» 908. — 3. 8027080... Famo] 8569»«-0mao «οὗ 3333 JG το» 
000000096 (-оо B). — 4. 06 A. — 5. ggmq mb. — 6. доза А. — 7. msgomobo. — 
8. ὑοῦροῦο бао. — 9. om. Jab. — 10. Ὀοσόσδαωρ. — 11. Όσφθαοῦὸ dobobo. — 12. om. 
(02. — 18. 30056-3093. — 14. add. да. — 15. Joma super rasuram scriptum А. — 16. om. 
056 А. — 17. 6583047... ofagob] 380bo bg» ὈωδοςρΌὸ 700 ӱдосо» (-οῦο B) θβωςώῦὺ 06 (95 
B) φθδοσοῦ. — 18. add. 35365. — 19. 3e»ob503co5» А. — 20. ϑοφορώθος»... 8360] 63095530 
0960 одоз» domando 56b dgbs (9652 А). — 21. 8394206 00:6 (-59 B). — 22. 36415 
0969. — 23. эб»... bofjgzsbo] 565650 0325dg»g0ge» Ib Fobsdg mdOoobs boyga. — 
24. (о> mda] 33815» 85b. 


a) 979 (0700 дос) ms. : lege aut 90653039. 000b» aut môGoobs 8096. — b) Add. 
ms. ὅδιοσσο, quod om'si eum C. — ο) oxbobobse ms. : correxi cum C. — d) οὐδωδοῦο 
ms. : correxi cum C. — e) 297393390b» correctum е d32)9ob», ἡ et o super lineam additis, e! 
ὃ formato de o. — f) dsg»o : d» super lineam scriptum. — g) 0053. — h) À 5dm3969û» 
(v. 37) usque ad 3:6dabs (v. 39) extremae lineae evanidae. 


ante Deum. 31 Et en! concipies, et paries filium, et vocabis? nomen eius 
Iesum. 32 Hic erit magnus, et Filius Altissimi «nomen dicetur ei 3, et dabit 
ei Dominus Deus thronum David, patris eius (litt. sui). 33 Et regnabit super 
domum Шат * Iacob in aeternum 5; et regni eius non erit finis.» 34 Et* 
dixit Mariam Angelo illi: « Quomodo fiet hoc, quia? virum non cognosco? » 
35 Respondit ei Angelus Ше $, et dixit ei: < Spiritus sanctus veniet super te, 
et virtus Altissimi abscondet te: quia quod nasciturum est sanctum est, et 
Filius Dei vocatur?*. 36 Et en!? Elisabet’! quoque praegnans est, cognata 
иа’, in senectute sua; et hic sextus mensis est ei, cui sterilis «nomenz- dictum 
est; 37 Quia non est impotentia a Deo omni verbo.» 38 Et dixit! Mariam : 


1. add. ессе tu. — 2. vocant А. — 3. «nomen dicetur ei] vocabitur. — 4. om. 
illam. — 5. aeterne. — 6. om. et. — 7. add. ego. — 8. om. ile A. — 9. quia ... vocatur] 
propter hoc quoque natum illud sanctum vocabitur Filius Dei (lege : sanctum vocabitur, 
Filius Dei A). — 10. «dd. ecce. — 11. Elisabed A. — 12. praegnans ... tua] cognata tua illa 
quoque praegnans est filio. — 13. sterilis ... est] «nomen dictum est sterilis. — 14. non... 
verbo] nullum (111. nibil) impossibile est ante Deum verbum. — 15. et dixit] dixit ei. 

FATR, 08. - T. XXVII. - F. d. 20 


308 ÉVANGILE DE LUC. 34᾽ 


0260501. 53» 3b36»' Зо groba]. [og]536 88m? 1003) boÿg' yb» 
dbobs. «o» [βοῶ]δοςφὸ dob [356] 5639 abo одо). 39 δωςρὸ»' d56[039! wJ» 
Όσο» οἷο] Ῥοῶδοςφο 0960599» dooo-399d[m][b5** Дә? Ib ауса". 
40 qo» d330qo» №605 05b? Ὁοοθοοουῦο «0» 303006» 39»0b50300!9, 41 «o» 
oya 300566» 3bd» dasowbasa одо θοῶοοθοῦο 3€»oba03o»b t". 35(6000£536555 46003056 '? 
d7)539e»b» dobbs. ə ороз 39$»0b503o0? соо» 900oq«0o». 42 о> doo» 
Ὀδωςοοσὸ $0553 "-gaG'!* o» ej». 35966359 66 3936 IIn» ϑαθοῦ. со» 
àg6ob532e» 56b 659 mojo θωᾷςοῦο ϑηδοῦνα. 43 о> 30650 Ib! οὗ 5320@5. 
30056085 003008 содсоза “удо βηϑοῦδα βη960ο. 44 09503075 535 35365» 3005665 
oya $050 0«5300530b»!? δηῦοῦδα або» θᾳθοῶο B39o». »:0009366» '* bob36- 
oo 4603056 5056 13 ϑηρησοῦο β0Όῦο. 45 қо» 63556 ogab?^, бодсо 3668963. 
6505307) ogmb »9b6:69»39»?' minimes"? d»o доб» Joo Jobs Joge, 


1. om. 3636». — 2. og535 538q9»] 334536 80. — 3. дъ] -906, post bofgs5bs. — 
4. ante sms add. qo». -— 5. om. соодо» 850 А : 5850 соодо» Jobs B. — 6. 9g65- 
qe»... 390d«b»] do» zada 3F65me. — 7. ἠὁσοὐήδςο, post quod om. 8b. — 8. o5«»ob». 
— 9. om. ου. — 10. gg»obsógco A : ggoobo0go В. — 11. 33005350... gg»obaógo»b] 
8£0b503cb (-306 B) 9093005350 85Gosdobo. — 12. уоододбб» 56085056] 3560990» 
(36- B) убдла одо. — 13. gg»obsógc А. — 14. доо»... ya] 595-9 8800» poon. — 
15. om. 36b. — 16. 40056085 δωβοφὸ] 63005 dngomgb. — 17. δαροσῦθοῦὺα А. — 
18. 33609900 А : боддоо» B. — 19. убдла gbg. — 20. οδὺ. — 21. 5 b679»305o. — 
22. ojn81sosa В. 


a) Pl. 103 b. — b) сусуб ms. — c) bob5@2)gooo super lineam additum. 


« En ecce! ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. » Et abiit ab ea 
Angelus ille. 39 Exsurrexit ? Mariam in diebus illis?, et abiit festinanter in 
montanam «regionem * in civitatem illam 5 Iuda. 40 Et intravit in domum 
illam * Zachariae, et salutavit Elisabet' 7. 41 Et factum est, ut audivit saluta- 
tionem illam Mariam (gen.) Elisabet’ $, lusit (?)? infans? in utero eius; 
et repleta est Elisabet'!! Spiritu sancto. 42 Et voce excelsa clamavit!?, et 
dixit: « Benedicta es tu inter mulieres, et benedictus est fructus ventris tui. 
43 Et unde est! hoc mihi, ut (litt. quomodo)! veniat mater Domini mei ad me? 
44 Etenim en ecce, ut facta est vox salutationis tuae ad aures meas, lusit (?) 15 
in gaudio infans hic in utero meo. 45 Et beata егі! quae crediderit, quia erit 


1. om. ecce. — 2. ante exsurrexit add. et. — 3. om. in diebus illis A : in diebus illis] 
in his diebus B. — 4. montem versus festinanter. — 5. om. illam. — 6. om. illam. — 7. Eli- 
sabed A. — 8. salutationem ... Elisabet'] Elisabed (Elisabet' B) salutationem Mariam 
(gen. — 9. exsiliebat. — 10. add. ille. — 11. Elisabed A. — 12. clamavit voce 
magna. — 13. om. est. — 14. ut. — 15. exsiliebat. — 16. est. 
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46 co» oj» Ὀοῶοοῦ. »«00q30b соо do gəbə. 47 qo» 055630« 0b соо 
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3965660651? 503566535660 453000» awo» d»0o»00». 52 330«05009bobob;»!! 
dg»ogG8bo Ίσωφοῶοο 36 ə" ὁφοῦδορςωδο Ὀςροόυσωδο, 53 Ὀδορῶδο ὁῷοδῦδὸ 
ágoog»oo» «0» Ὀςροφοῶθο à»b53e»obb5!9? gabo, 54 d)06g656» obbo", 
0065204 mybo. deb3630»qo θαρσοσηδοῦο oxbobs!7, 55 300509» 35gocxo» DD» 
553605!5*, οὔῶοβοῦΌο «οὐ бъз" dobbs :54:50ob»3qo3!?. 56 «οὐ pəz” 


1. 0556399005... Радо] 35605365 b;2»056 8533856. — 2. 80305 B. — 9. 05330 sic 
А. — 4. o3bobsbs B. — 5. om. 650307. — 6. 4m33$»60 ogbg»6o (650355360 B). — 7. om. 
d994560b560, — 8. Рад 056» q«oq-dog»o. — 9. 6509b53000 δοσρὺόβοο. — 10. om. оҳ}. 
— 11. Όοϑδλοβοσο. — 12. 830753005 c5bob»ao». — 13. 3565060665 sic B. — 14. οὐσορδδεη- 
bobob65 sic B. — 15. om. «qo». — 16. 356566065 А. — 17. om. w5bobs B. — 18. δοθουὸ 
Вб А. — 19. Ὀοηρώδωςο. — 20. «οδοςροΏ». 


a) 0656909035, d:334960b560 sic (in numero plural). — ὁ) Pl. 104 a. — c) οἼθεοο. — 
d) 8a6se : o super lineam scriptum. — e) 3» 85850 (super rasuram scriptum) Веб ms. : 
lege aut 858505 hados aut δὸδοῦὸ реб. — f) «οὐ боодо correctum e @oogbs3bs, δι 
et 6 in marginibus additis. 


consummatio illis quae dicta sunt ad eam a Domino. » 46 Et dixit Mariam: 
« Magnificat anima mea Dominum. 47 Et gaudeat! spiritus meus ad Deum, 
salvatorem meum. 48 Quia coniecit <oculos>=? super humilitatem ancillae suae; 
etenim ὃ en ecce abhinc beatam dicent me omnes generationes terrae *. 49 Quia 
fecit ad me magnifica 5 potens; et sanctum est nomen eius. 50 Et misericordia 
eius a generatione in generationem pro$ — illis qui timent eum. 54 Fecit poten- 
tiam? in brachio 5109; dispersit superbos in mente cordium eorum. 52 Deposuit 
potentes de thronis, et? exaltavit humiles. 53 Esurientes implevit bono, et 
divites dimisit 19 inanes. 54 Suscepit Israël, servum suum, ut recordaretur 
misericordiae suae H, 55 Sicut loquebatur patribus nostris , Abraham, οἱ 


semini eius in aeternum. » 56 Et mansit Mariam cum ea tribus mensibus; 
1. gavisus est. — 2. coniecit «oculos 7] respexit. — 3. om. etenim. — 1. om. terrae. 
— 5. ай... magnifica] mecum magnum. — 6. om. pro. — 7. in firmitate. — 8. їп... 


suo] brachii sui. — 9. om. et. — 10. dispersit A. --- 11. om. suae B. — 12. patribus nostris] 
patri nostro А. --- 13. in aeternum] aeterne. 
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0560300: dob 565 д 0073" megb? «οὗ ϑοοήβο᾽ bobog соу, 57 «οὐ! 3q»obs- 
δησοοῦδοῦ 3«$03b63b «00360 Οωδοῦοῦδοδ, «o» das д6, 58 «5 οὔδο 36j0a 
5309553-6c900» доо", буддо) 3»65woçs әсәб $9g»e»a0»20? dob об», q» 
ὔρθοςον”” dob o»65!*, 59 о» oym 036335» д5!" офі доззофодЫ!? Ῥοδοςὸ- 
gaam? gGdob» dob «ὸ 30023609» асо 055 bə>bjeo bbjmog Όοῦοῦο 
Ὀοῦοῦο 3 Ὅο]οῶουαῦο. 60 доза!" 905061 θοῦδοῦ qo» o|j|2> 15. 565, 2659360 
316]496 1° 253507 ocm[35jb3'*. 61 о> 364-740 ðə[b]. 03030) 565306 56b Dbsog- 
Labo 89605]. ΦσθοςσΌοδρο 3642» '* b553e»o 003569, 62 mwi b]? -1Ja9@b 
050505 dobbs, бэа-д02°* хуб bbjwot Θἠηδος db, 63 pə 9moobas» |е 
Bogo со» «2936» ҳо» mfy. 003569 >60 bsbjgwo 0»30bo'5, соъ 133605 *° 
g033«o». θά со» »999a 039532e»»9?" 3060 дођо ə 363a дођо **. c» oyag» 
д» >23) боб 3‹0> қод)бо, 65 со» og додо pomo gnajwos 92029 63co». 

1. 856058. — 2. om. «936. — 9. θοσηοςοο. — 4. Боос. — 5. 9e»ob»ógcoob6o А. — 
6. соҳодбо ἄωδοῦοδο] 75860 δωδοῦ» 8obobs60. — 7. a5690m... δουσο] 35639805 qo 
‘бодо. — 8. add. oxbo. — 9. оБьбадсод\. — 10. om. dob 056». — 11. om. 895. — 
12. ante дездогодЪ add. go». — 13. oxbobs. — 14. ante dope add. «ο. — 15. 36J25. — 
16. 96e9936. — 17. 83b А. — 18. om3563 А. — 19. Φωδθςοῦο 35453536. — 20. 960. — 
21. «οὐ npo. — 22. Gsa-do. — 23. Όσδησοο... 35b] bobggob-maüss добо. — 
24. 003569 B. — 25. добо. — 26. add. gbg. — 27. дауу əmama. — 28. om. 3obo,. — 
29. oya. — 30. om. 85. 


a) 00593. — b) gözu cum rasura 2 litterarum. — c) fFobsgogx3osg ms. — 
d) 5553e»o super lineam additum. — e) Pl. 104 b. — f) odg» correctum e 3545». 





et reversa est! in domum suam. 57 Et Elisabet’? impleti sunt dies partus 5, et 
peperit filium. 58 Et audierunt vicini «cef cognati (litt. cognatae cogna- 
tiones) eius 4, quia magnificavit Dominus misericordiam 5 cum ea, et gaudebant 
сит ea9. 59 Et factum est in octavo illo 7 die, venerunt 8 circumcidere puerum 
illum, et ut (litt. quomodo) vocarent ei nomen ad nomen patris eius? Zachariae. 
60 Respondit 19 eis mater eius, et dixit 1; < Non, sed «nomen dicatur 22 isti 15 
Johannes #, » 61 Et dixerunt ei: < Quia nemo est ín cognatione tua, cui 
dicatur 15 nomen Iohannes!$, » 62 Nictabant 17 patri eius, quod 15 vellet nomen 
dici!? еі. 63 Et postulavit tabulam, et scripsit, et dixit : < Iovannes?? est nomen 
istius 21, » Et mirati sunt?! omnes. 64 Et apertum est confestim??* os eius, et 
lingua еіцѕ2*, et loquebatur, et benedicebat Deum. 65 Et cecidit” timor magnus 


1. reversa est] abii}. — 2. et Elisabet'] Elisabed (Elisabet' B) autem. — 3. impleti ... 
partus] impleta sunt tempora partus eius. — 4. <et> cognati eius] et cognati. — 5. add. 
suam. — 6. om. cum, θ89. — 7. om. Шо. — 8. ante venerunt add. et. — 9. sui. — 10. ante 
respondit add. et. — 11. add. eis. — 12. dicatur] vocetur. — 13. ei A. — 14. Iovannes A. 
— 15. dicunt. — 16. istud. — 17. ante nictabant add. et. — 18. quodnam. — 19. poni. — 
20. Iohannes B. — 21. eius. — 22. add. hoc. — 23. confestim apertum est. — 24. om. eius,. 
— 25. factus est. 


[37] CHAPITRE I, 56-73. 311 


üzma» 3005 409 ә! 6o03ebo çvo50í%@620623e"' og3b2b azla ὅροδο”. 
P 403365 dab Joow-:36dabs 396o5bt65bobobs 030665 qgaG3)eo 909 boóg- 
mat. 66 «o» «o»0«o33b! yazama. Gadjmos οὐὑθωςρὸ. ges soon” «o» 
ofyoxo3b. 050-03 G»o? ogalb g695s9 009. çə” gamo 59»0b»a oya dob 565". 
67 «o» 5515005. Jda добо. »(»03bo bons Flogo». Oo65056090g299e26%@5 " 
(0 oj». 68 33005376» 200 gmo φθρῶονο ob6368e»ob»a ", буддо) δωῦρφδο"" 
P ga bisa job» обо». 69 «o» οῷνκρδοῦδο!! Gjdo Ggbajüobsa!? Job 
Ὀοῦσοὺο !? «ροβοσοῦ., Jabobs oxboba'*. 70 300569» оф@фусз‹о» 3o600» donan» 
оъ) бозо 5 0o650560J2682)39@°o5 Jobo»aco». 71 5bbsç 06960» 5[236]o» 86! 
оэ gJ 26 4«393e»9» 0mdze»jo»'* βθδωοῦο". 72 чохо 995e»m9ob» 
03020» Agbo ob». d«[3]b3630»«'" »00j39»e obo $dogon*?, 73 gogo”. 


1. om. Salgo» 9005 gbg qo». — 2. Θωϑβςφοδο... Jonbs] ουῶρῦω üzs» dobo». — 
3. 4039$2b»... Lodge] yaga доо дооо-д)бдсоо 37603b63560b»o» додао дједа 
9939260 gbg δοῤηθόδο. — 4. @sg@3> B. — 5. ҹоддгоо»... oo] дә. боддоо» 
abin 459. — 6. om. бо. — 7. 65830: B. — 8. 0565] φῶῦοῦο Фасо. — 9. ante 
$o556560964293$730(0» add. «οὐ B. — 10. 8086905 да B. — 11. co» 5m5@306»] c» (om. А) 
Уодосодобь 896. — 12. gbm3Ggôobsa B. — 13. add. δου. — 14. mybobsbs. — 15. b»ag- 
боодоб. — 16. 4b63q0... 456] ου8ωρῦδοα (-4b65b» B) 86360» 356 87560». — 17. gobs В. 
— 18. dmdg»go» віс А. — 19. ante dasb36980@ add. pə B. — 20. 5(»0:8»o... Fdomsa] 
9х ησοοῦ) θϑοςθοῦὁ doboba. — 21. обоо. 


а) posag ms., correctum e (0537690649, д et «o super lineam additis. — 
b) o78e»obso. — c) fzgbo»»ob» ms. : correxi. 


super omnes 1105! qui audierunt hoc et? qui habitabant in vicinia eorum š; 
et in omni illa montana «regionez Iudaeae narratum est omne hoc verbum 1, 
66 Et posuerunt 5 omnes qui audiebant, in cordibus suis $, et dicebant : « Quid- 
nam [quid]' erit puer hic? > Et? manus Domini erat cum eo*. 67 Et Zacharias, 
pater eius, repletus est Spiritu sancto; prophetabat!?, et dixit: 68 «Benedictus 
est Dominus Deus Israël, quia coniecit <<0сшоѕ>> 1, et fecit salvationem populi 
sui, 69 Е 12 erexit 15 cornu salutis (litt. vitae) in domo # David, servi sui, 
70 Sicut loquebatur ore sanctorum aeterne!5 prophetarum suorum, 71 Ut 
salvaret <поѕ>> de inimicis nostris, et de manibus!$ omnium osorum nostro- 
rum, 72 Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, ad” recordandum 
testamentum suum sanctum P, 73 Iusiurandum ??, quod iuravit Abraham, 


1. om. illos. — 2. om. qui audierunt hoc et. — 3. qui ... eorum] in vicinia habita- 
tores eius. — 4. гп... verbum] in omnibus «regionibus — illis montanis Iudaeae divulga- 
bantur omnia haec verba. — 5. posuerant B. — 6. omnes ... suis] in corde qui audie- 
bant hoc. — 7. om. quid. — 8. etenim B. — 9. cum 60] super illum puerum. — 10. ante 
prophetabat add. et B. — 11. coniecit <oculos=] respexit me B. — 12. om. et А. — 
13. add. nobis. — 14. add. Ша. — 15. aeterne] ab aeterno. — 16. manu B. — 17. ante ad, 
add. et B. — 18. testamentum ...sanctum] legem sanctam suam. — 19. cum iureiurando. 
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m03e» 391790» * 50G@550lbə *. 050555 5.965. Jngjdsco Bb». 74 dodd? sJ 
asb 0636903»b»?" sb6ocg»o[»]**]]! db3b7630»« dob». 75 ὑοβθοφοσῦ ə һодьбо- 
ҝооо Qo63dj Jobs! уезд» Jn» g5«635ob3? βρθθοῦδσο, 76 fwb 356. 
чбдьа°. Wobsnb0560326g23@ ° dspwob ofaa. sdam 650939)!" $o5593 
3oGb» ето abdas aso добо». 77 θορρθοφ!' 9356036309»í0] 
οὔωθρόοῦοα! 36b» оҳ". [30]63399»« BALZ AIMM. 78 дӨозбеодбоо››® 
θφρσοσδοῦο !* momod Bnjbobrans. бодсо» дозаг}доббд0 8936 06490536 әда 
053290056 3 dopmon. 79 3sdagbhogüsg дьо‘. Gadjwbo ὀδοσῦο у 
sBG@pogbs ὑοδφοςοῦοῦν!Ἰ bb3656'* 6560566295 Б.) бсо>'" 46505 Όόσφα- 
дор 2%. 80 о>?! бда одо абдбсојдсоҳољ 22 со» а>Бде»од@содОсасо» 22 стос 
со» 09020302505 3) 993060o05?* 309023 соодо *° ροὈωρῦο(οὂοφ ** dob» οὐὑῶοθφοῦο i, 


1. 206535005. — 2. add. 4065 B. — 3. 8360». — 4. 857936o0»obs. — 5. Φοῦῦυρδου. — 
6. доб». — 7. вбозбабо B. — 8. βοδοβοΦδρόθωος». — 9. aapaw. — 10. 896300 А. 
— 11. 8069950 А. — 12. 550036330b5o B. — 13. 9033303... 030005] 8007398005 @езсодәо›» 
536050035. — 14. δᾳθᾳοβδοσὸ βὴοσωδοῦο] dagse»360oo» оз 99gsgomóoos. — 15. Gad- 
"002... 3900059856] Galawa dabaw» 52536 »00omb535(356. — 16. 3589 mg559985n 
930405] δυδωβοθρδυ 330» bgm. — 17. ὁῥᾷῶᾳροροσοὸ bo3z«og»obaos А. — 18. Ὀδκοηῦ, post 
quod add. о». — 19. βηηδςοῦ] gaan» 89605. — 20. δδφαδοῦοῦο sic А. — 21. bowa. --- 
22. ὑρωθόδοβθόσοο. — 23. a45686305630mq». — 24. oya, рові quod add. одо. — 25. 
mpd Rb. — 26. om. paw. — 27. δοδωρὈδωρβδυσδῳως A. — 28. οὐΦοθρσυο] οὐσοθροοῦὁ 
do0560. 


а) gogo OTe 939350» super rasuram scriptum. — ὁ) 8$9360o0»5ob» ms.: correxi. — 
с) sb60og»o[5] : o[»] super lineam scriptum. — d) Pl. 105 a. — e) 4685€ : оз minutissimum 
in linea additum. — f) 3665 wxbbs super lineam additum. — g) 8«9e»53000» correctum 


e дсабчогоддоо», yə eraso. — h) δθσςωδοῦοῦ» ms. — ὁ) o Bwb». 


patri nostro, daturum se nobis, 74 Impavide! de manibus inimicorum salvatis? 
ut ministremus ei 75 In sanctitate ? et iustitia ante eum omnibus diebus vitae 
nostrae. 76 Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis 1; etenim praeibis ante 
faciem Domini ad parandum vias eius, 77 Ad dandam scientiam salutis (litt. 
vitae) populo suo, ad remittendum peccata eorum 5, 78 Per gratiam miseri- 
cordiae ° Dei nostri, per quam acquiret nos sol? oriens er alto, 79 Ut manifestet 
se illis? qui in tenebris et umbra ° mortis sedent 19, ad dirigendos nos in 
viam pacis. » 80 Et puer 12 ille crescebat et confortabatur 13 spiritu; et habita- 
bat 4 in desertis 15 usque ad diem 16 usque ad manifestationem suam Israël 17. 


1. add. ut salvemur B. — 2. salvatis] nostrorum. — 3. dignitate. — 4. tu ... vocaberis] 
tibi, puer, «nomen propheta Altissimi vocabitur. — 5. ad, ... eorum] cum remissione 
peccatorum nostrorum. — 6. misericordiae] et misericordiam. — 7. рег, ... sol] per quas 
visitavit nos. — 8. appareat super illos. — 9. umbris A. — 10. sedebant, post quod add. 
et. — 11. pedes nostros. — 12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur. — 14. erat, post 
quod add. ille. — 15. deserto. — 16. om. ad diem usque. — 17. ad Israël. 


[89] CHAPITRES 1, 73 — II, 8. 313 


П. 1 > oym создо» Oso! galmag» 0605850»o οοδσὑῤωῦ” добо» 356. 
ο Φορ» gaggobs bagmobrat. 2 0) 306390 Ὀωφοσοῦ »00306»2? og[a]* 
9%) дәу) Idb bao] vaw? 53060b66b|b5]. 3 фо» 0o3o@qço9b' go33e»bo 
ὦ» 290896 9807 о оссе) созо sb] Jamad”. 4 »m30ox»* onbjgg[»!'" 
à»e»ogngsno. dj»e»[5]Joo 6%бдоо[о]. Ἀηθουυθοδ[ῳ) 11, j»e»»joxo «0»3ooob». 
σωθηφοῦς 364]355* [03] Vð. @503gox) oga oalo] |" Lobgobs 356° «o» 5503553ob»' 
q23o00bo'"*. 5 do»930»« 0»60»000-7060!?*?. 6(03e0 ogot? mbao" oya. 
дођо. «o» oya oao Qocoacidog»!. 6 qo» oym 8009 030!* 093535!" 096. seoocalb62b 1 
bo !? додо dobobs6o0. 7 со» 932 0935 одо оҳђо ?! 306000 qo» 0384053» *? 
oao?) «o» do»»»030b5?* dagba. (650307) 565 oym domi ὀςρδος b»3569b» db. 
8 wə 0949006о o4g363b 05b33 »«080«»b»?* 35303 Jyagbo. боддсобо дос 


1. oman» ὅρον] do соодо» Jobs. — 2. 535bHQb A : 3987069) B. — 3. »09365q. — 
4. Langobs. — 5. 306330... 5983650] Fasa 308393g»0. — 6. 0bsx:en»9o3bo... 60005] 


до 600555 sbaod. — 7. θυῶβοφωςορὺ. — 8. созу... 0000n9:$»5qQ] »936»q 3585q- 
ó»gx0o. — 9. smago». — 10. onbjôgs А. — 11. 356osb66s@ А. — 12. 6503b530b» 
c03000bo] adobs ($e339- Bj олоо. — 13. дозбдб» о d5605000-50«] 50697600 
d,Gosdob (255050 dob B) 056». — 14. om. одор. — 15. σὔωαορ». — 16. om. 050. — 17. 


add. одобо. — 18. δωοβῦθὺ sic А. — 19. add. ogo. — 20. 08. — 21. дођо. — 22. 0365». — 
23. add. b55:3333£»o0»» (-33&00» В]. — 24. 30563065, post quod add. одо, — 25. sos. — 
26. оодо». 


a) А oga (v. 2) usque ad одо (у. 4) extremae lineae evanidae. — b) 4554 super 
lineam additum. — c) 3655256 ms. — d) Pl. 105 b. — е) 356 super rasuram scriptum. — 
f) чә 6209b»30b» super lineam additum. — g) 35660580060 super rasuram scriptum. — 
h) Sie (05c30g»). — 1) досодоздоео : дос» super rasuram scriptum. 


II. 1 Et factum est in diebus illis 1, exiit edictum ab Agustos 2 Caesare, 
<scilicet> censio totius mundi *. 2 Haec prima mundi censio * facta est, 
cum iudex esset super Syros 5 Kyrine. 3 Et ibant © omnes, et censebantur, 
singulatim" in suam civitatem. 4 Ascendit Iosep'? quoque a Galilaea, de civitate 
Nazaret, in Iudaeam, in civitatem David, cui «nomen:» dicunt Betlem, 
quia erat ille de domo et familia? David. 5 Ut censeretur cum Mariam 19, quae 
in matrimonium petita erat ei, et erat illa praegnans. 6 Et factum est, dum 
erant” ibi, impleti sunt dies!? partus eius. 7 Et peperit filium illum suum primo- 
genitum; et involvit eum P, et collocavit 4 in praesepium, quia non erat eis 
locus in diversorio Шо. 8 Et pastores erant in eodem loco! foris stantes, qui 


l. πι illis diebus. — 2. Agystos A : Avguste B. — 3. «seilicet» ... mundi] ut 
censeretur totus mundus. — 4. prima ... censio] censio prima. — 5. iudex ... Syros] praeses 
esset in Syria. — 6. abibant. — 7. et, ... singulatim] ut censerentur, singuli. — 8. Ioseb A. 
— 9. tribu. — 10. add. illa B. — 11. add. illi. — 12. add. illi. — 13. «dd. panno. — 14. add. 
eum. — 15. eadem regione. 
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9»63035b0g»o tt b352333e»0» ?. 09mg»63'9 ӧдә. 13 οὐ 093g9b3zge»xo oya 
»639e»m 60b» dob σοῦ» lbo0653@o2!7' 360» '6390b3o»52'*. Gom03e»bo'* >J39ço3b 
(0096005 w> ofjgexogb. 14 сооқојдља 05g@5@o> dob» pdj6obs. «οὐ j33456»b^ 
босо» 005«0«0»0*. gB? daGob b»o5om30»a?'. 15 (03 04 800900 ?? 3000540 953b 
дљо 356 3633€» bo ὅρον [| ^ ьс 2°. 06gyn@Ib 560036 o0»b 09439b60 o30?*. дс «ο 
do3oqogo** 03090400400 о» 30bomaw. Ga 56 bofgsyon Jbg. боддоо oyar. 


1. 856g... 05bo:5b5] 3370» «0536cq3b «οὐ 89903009 ᾳηϑοσοηλοὸ ΦοθοῦοὈὸ ba3ggbcab» 
950900. — 2. (055006 А. — 3. add. 850. — 4. add. 856 “ἠρηροοῦδθοδ. — 5. add. одб. 
— 6. add. 30465. — 7. ὤσιδθωο. — 8. om. dob. — 9. om. соод. — 10. 8356m3»60. — 
М. 460666. — 12. om. ðb. — 13. Ъ59 ес» o04:33969»] oyad 0425969» Мусос. — 
14. 035:53:3$»0. — 15. om. 555:335$»0»». — 16. 060566, ante quod add. co». — 17. ћодб- 
39956. — 18. gobsosa. — 19. om. 6«33e»6o. — 20. ante 35905 add. со». — 21. 55063395 
B. — 22. φοσὀῶβρὸ. — 23. smodspæ)gb. po] ὀφθοφθὺ 56890660 ogo bggow. — 
24. ofgcq9b... одо] o4:39b 9643850» 350 96009605b. — 25. дез c» 3o3omgo] as630q9 
5:336 300063. | 


а) ддҳососзёљо ms. — b) PI. 106 a. 


vigilabant vigilias noctis gregum suorum !. 9 Et Angelus Domini adsti- 
tit? eis, et gloria Domini effulsit super eos, et timuerunt * timore magno. 
10 Et dixit eis Angelus *: < Nolite timere 5; etenim en ὃ evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni illi” populo: 11 Quia natus est vobis hodie ? 
Salvator °, qui est Unctus'? Dominus, in civitate Ша п David. 12 Et hoc 
signum vobis??: Invenietis infantem illum involutum pannis 15, iacentem 14 
in praesepio. » 13 Et confestim facta est cum Angelo illo multitudo exerci- 
tuum caeli, qui laudabant Deum, et dicebant 15; 14 < Gloria in excelsis Deo, 
et in terra pax, inter!$ homines beneplacitum. » 15 Et factum est, ut 
exaltati sunt ab eis!" Angeli illi ad caelum, loquebantur ad invicem pastores 
illi? : « Venite et eamus” usque% ad Bet'lem, et videamus quid sit?! verbum hoc 


1. foris ... suorum] cum in agris starent et vigilarent vigiliam noctis super gregem 
suum. — 2. mansit А. — 3. add. ili. — 4. add. ille Domini. — 5. add. vos. — 6. add. 
ecce. — 7. om. illi. — 8. om. hodie. — 9. (litt. vivificator). — 10. Christus. — 11. om. illa. 
— 12. signum vobis] erit vobis signum. — 13. om. pannis. — 14. ante iacentem add. et. — 
15. qui ... dicebant] cum laudarent Deum et dicerent. — 16. ante inter add. et. — 
17. exaltati ... eis] ascenderunt. — 18. loquebantur ... illi] dixerunt pastores illi ad 
invicem. — 19. venite et eamus] transeamus nos. — 20. usque. — 21. om. quid sit. 
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а) Q0555290«090mg» ms. — b) so correctum e 35b. — с) Post 55%0@36@gb rasura 9 
btterarum ; fuit 500000394035 aut «ο ὁἠϑδςοηῦ. 


quod factum est 1, quod Dominus indicavit nobis. » 16 Et venerunt festinan- 
ter; et invenerunt Mariam, et Ioseb?, et infantem illum collocatum? in 
praesepio. 17 Et*recordati sunt verbi illius 5, quod dictum est ad eos de puero 
Шо. 18 Et omnes δ, qui audiebant, mirabantur" verba illa, quae dicebant 
eis pastores illi $. 19 Mariam autem omne illud verbum conservabat ?, et intel- 
ligebat 19 in corde suo. 20 Et reversi sunt! pastores illi, cum glorificarent 13 
et laudarent 13 Deum super omni hoc 4 quod audierunt et viderunt, sicut narra- 
tum est eis!*, 21 Et cum impleti 19 essent dies!" octo circumcisionis eius, 
dixerunt!5 ei nomen? Iesum, quod vocatum erat? ab Angelo illo, priusquam 
(litt. donec nondum) conceptus esset ille in utero 21, 22 Et cum consummati 


1. add. ad nos. — 2. Iosep' B. — 3. iacentem. — 4. add. cum vidissent. — 5. recordati... 


illius] intellexerunt. verbum illud. — 6. om. omnes. — 7. mirati sunt. — 8. verba ... illi] 
verbum illud pastorum illorum ad se. — 9. omne ... conservabat] collocaverat (conserva- 
verat B) verba haec. — 10. disposuerat. — 11. add. et abierunt. — 12. cum glorificarent] 
et, glorificabant. — 13. om. et laudarent À : laudarent] benedicebant B. — 14. hoc omni. 
— 15. narratum est eis] dicta sunt ad eos. — 16. consummati. — 17. add. illi. — 
18. dixerunt] et vocaverunt. — 19. ei nomen] nomen eius. — 20. est. — 21. conceptus 


.. utero] esset ille in utero matris. 
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1. бәдьдЪ. — 2. add. одо. — 3. 8bas3bs@] -396, post Job. — 4. δωυθυοῦο. — 
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953530590. — 9. mind. — 10. 66660 3360502560] оббо 8960660. — 11. δυῶσωθδο 
060390560] аббо Imago $630 05560. — 12. om. 53». — 13. add. 3536. — 14. 5580. — 
15. om. або. — 16. Θωδροοῦδα А : бодоо» B. — 17. gbg. — 18. Jno «o» θωθοῦο 
АВ, post quod add. $86oobso А. — 19. ob&s6mobs mzb] obGsGgobsbs. — 20. сә. — 
21. ηρηηδσο. — 22. 356. — 23. add. $8oq«oo». — 24. 6$6d6»q«. — 25. ἠσγεοοῦῦ. — 
26. 300309»... ουσ] 8999269050 850 8505-одсооЪ» dog уӧдоһә dob ogbzobo (-obb5 В. 


a) ο” ἐδο. — b) Pl. 106 b. — с) ϑΌροηδος super lineam additum. — d) 856005560 ms. 
— e) 0-68. — f) ο” θᾳροῦο ob correctum e o76g»obsbs, 5, partim eraso. — g) доро» 
ms. : correxi cum C. — А) obogeb : b in linea additum. 


essent dies! purificationis eorum secundum legem illam Moysi, duxerunt 
eum? in lerusalem, ut sisterent <еит>> ante Dominum, 23 Sicut scriptum est 
in lege Domini : Quoniam? omnis masculus, qui aperiet vulvam, sanctus Domino 
vocabitur, 24 Et ut darent hostiam * similiter? sicut praeceptum 6 est in lege 
Domini, paria turturum?, aut pullos? columbarum *. 25 Et en! erat!! 
homo unus ? in Ierusalem, cui!? nomen Symeon, et erat homo ille 14 iustus 
et timens!5, et exspectabat consolationem de!$ Israël, et Spiritus sanctus 
erat apud 17 eum. 26 Et erat ei praeceptum 18 a Spiritu sancto non visurum 
se mortem, donec viderit Unetum Domini. 27 Et venit in spiritu?? in templum 
illud?. Et cum adduxissent parentes illi puerum illum Іеѕит?!, ut facerent 


1. add. illi. — 2. eum] puerum illum. — 3. quia. — 4. oblationem. — 5. om. similiter. 
— 6. dictum. — 7. paria turturum] duos turtures. -— 8. ante pullos add. duos. -— 
9. columbae. — 10. om. en. — 11. add. ibi. — 12. om. unus. — 13. cuius. — 14. hic. — 


15. add. Deum A. — 16. om. de. — 17. apud] super. — 18. indicatum. — 19. add. sancto. 
— 20. Domini. — 21. adduxissent ... lesum] inductns esset a parentibus puer ille lesus, 
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a) hygggrg8obs 8x 9g0bsabs correctum e Bngnsgôsa 3:9e»obsobs. — ὁ) 05605@ooqo 
ms. : correxi cum C. — с) οἼθεοοῦδα, — d) maggaa ms. — е) o Ggbs. — 
f) Pl. 107 a. — g) 256056 ms. 


illi (nom.)! secundum consuetudinem? legis super? eum, 28 Et ille* tulit eum in 
brachia sua 5; benedicebat $ Deum, et dixit: 29 < Nunc dimittes ? servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutem tuam, 31 Quam parasti ante faciem omnis populi, 32 Lumen ad 
splendendum ê gentilibus °, et gloriam populi tui! Israël. > 33 Et erant pater 
eius et mater eius! mirantes super verbis illis 1 quae dicta sunt? super 
eum! 34 Et benedixit eis Symeon, et dixit Mariam 15; < En hic stat in casum 
et in surrectionem multorum !$ in Israël, et in signum offensionis", 35 Et per 
temetipsam!? transibit gladius, ut manifestentur ex multis cordibus cogitationes. » 
36 Et ibi"? erat Anna?? prophetissa, filia P'anuel, de familia?! ΑςδτΣΣ; haec proces- 


1. add. similiter A. — 2. add. illam. — 3. ad. — 4. hie B. — 5. in brachia sua] super 
ulnas suas. — 6. ante benedicebat add. et. — 7. dimitte AB, post quod add. me A. — 


8. ad apparendum B. — 9. super gentiles. — 10. gloriam ... tui] ad glorificandum 
populum tuum. — 11. om. eius,. — 12. his. — 13. om. quae dicta sunt. — 14. de eo. — 
15. add. matri eius. — 16. om. multorum A. — 17. respondentium. — 18. temetipsam] 


ipsam tuam quoque animam. — 19. om. ibi. — 20. Ana A. — 21. tribu. — 22. Aser. 
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а) 500908 «οὐ $5836 ms. — ὃ) Super 450b» additum forte бӯ. — с) осоо. — 
d) 65630 ms. : correxi cum C. — e) smogbjôags super lineam additum. — f) Ante 
δοῦδο rasura 5 litterarum; fuit Jobo. — g) 0600. 


serat in diebus multis, cum vixisset cum marito suo septem annis a virginitate 
sua; 37 Et haec erat vidua quasi octoginta quatuor annos «naía7-!; quae non 
discedebat de? templo illo, ieiunio et oratione cum  ministraret ? die et 
nocte 4. 38 Et haec quoque? eadem? hora surrexit, et gratias agebat" 
Domino; et loquebatur de eo omnibus qui exspectabant redemptionem illam ? 
Israé]?. 39 Et, ut consummaverunt omnia secundum legem illam Domini 19, 
reversi sunt eodem”! in Galilaeam, in civitatem suam Nazaret’. 40 Et puer? 
ille Iesus crescebat, et confortabatur??, et replebatur sapientia; et gratia Dei 
erat super eum. 41 Et ascendebant parentes eius quotannis in Ierusalem in 
festo illo Paschae!?. 42 Et, cum exacti essent illius anni duodecim 5, cum ascen- 


1. annos «nata ^] annorum. — 2. de. — 3. ieiunio ... ministraret] in ieiunio et roga- 
tione et ministerio. — 4. nocte et die. — 5. om. quoque. — 6. ante eadem add. in B. — 
7. surrexit ... agebat] advenit et confitebatur. — 8. om. illam. — 9. lerusalem B. — 
10. omnia ... Domini] super eum omne secundum legem. — 11. eodem] et abierunt. — 
12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur, post quod add. spiritu. — 14. parentes] pater 
et mater. — 15. add. quod est passionis. — 16. exacti ... duodecim] factus esset ille dno- 
decim annorum. 
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a) o^768g»8qo. — b) Pl. 107 b. — с) o 6Gg»8«o. — d) 565 super lineam additum. — 
e) ο"θεοδεο. — f) magad ms. 


derent illi in Ierusalem secundum consuetudinem festi illius!, 43 Et cum 
consummassent 3 dies illos, et reversi sunt, et ascendit (sic) * Iesus puer in 
lerusalem; et nesciebant parentes* eius, 44 Cum existimarent*: Quoniam cum 
comitibus erit 6; et, cum ambulassent ° diei unius iter, quaerebant ê eum apud ? 
cognatos 19 et apud ! notos. 45 Et cum non invenissent 12, reversi sunt eodem 
in Ierusalem, ut requirerent!? eum. 46 Et factum est, post tres dies invenerunt 
eum іп templo illo quia sedebat!* cum doctoribus 11516 cum audiret eos et 
interrogaret 17 eos. 47 Et mirabantur omnes 15, qui audiebant 7», sapientiam 


1. cum, ascenderent ... illius] ascenderunt illi in Ierusalem, sicut solebant in festo illo. 
— 2. cum consummassent] consummaverunt. — 3. reversi ... ascendit] cum abirent illi, 
remansit. — 4. parentes] pater et mater. — 5. add. de eo. — 6. erit] est. — 7. cum ambu- 
lassent] venerunt. — 8. ante quaerebant add. et. — 9. inter. — 10. add. eius. — 11. om. 
apud. — 12. cum non invenissent] non potuerunt invenire, post quod add. eum et. — 
13. eodem ... requirerent] jlli in Ierusalem ipsam et quaerebant. — 14. in. — 15. quia 
sedebat] sedentem. — 16. cum doctoribus illis] in medio doctorum. — 17. cum audiret ... 
interrogaret] et audiebat eos et interrogabat А. — 18. ante omnes add. illi. — 19. add. 
eum. 
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δοδθϑδῃ дођо «ο boóg5b-330»2' Jobo”, 48 > боздо” db «οὐ «φουςοδοοῦ”. 
ον 364795 ӘУ «3«»356 dobd56. gogo. Όδα 05406 454096? Бб. 535 3b36» 
ds05a° д9бо «o» 8η’ 35939000»? «οὗ 3349039«0o* 990. 49 çə 36475 дәо. 
O»30b» 03do36«000* dj. 565 «βωωφθο”. Θοϑησνη b»5boobs'? Jədobs'' βηθοζοζνο '? 
X90-0b Бддо goce. 50 ə Jə эб» g63b'? bo6g259 dobo''. б®сзддеоб» 
369ge«»!* дьо. 51 «o» 35040530«05 ὁ dao 565 qo» Jogo»! b5655030» > οὐ 
«Ὁοθοαθβοςσοηδηςο 05o. «o» !* ab dobls «053030 563b 9 4033€»6o 909 bo6sg2)>6o 
еб» озб». 52 «o» ogba »9mó905q9390«0»?? boó6gboo» «οὐ Δοῦοδοσο «0» 
Jsgpons 006503 @9@6oob> qo» 3590». 

ПІ. 1 335054003035» 63«»b5?! 3039»305b5?? 900390» t 330bG0b»b5. dba» - 
2)e»903b5?* 3abtojgwobs® δοφφοῤθυὺο 35 |! 35605565655? ὄηφο co» dgaobobs Job 


1. 086964... 53050] Jobo θᾳοουῦθοῦ-ΦΩρ]οα одо о» bo99g5b-0og395»a. — 2. 600340... 
Q5b:7»90036] обо ogo @> 35625556490. — 3. боо... 05036] боо JLG доо. — 
4. дд w 85850 0360. — 5. 36009606500 sic (lege 369606380). — 6. 43003800. — 7. ante 
3645» add. 856. — 8. дадодбо. — 9. :89goo». — 10. om. ъс. — 11. post δοῦοῦὸ 
rasura 6 litterarum in А : fuit f38ob» bis scriptum. — 12. fgÿobs, post quod add. os6s. 
— 13. »6» 65690] 396 a25$»0b6585-4339b. — 14. одо. — 15. боддоо 36539mqm»] 6m93e»o 
35455. — 16. Pgo. — 17. δωβοιο». — 18. ömma. — 19. q53bb63b A. — 20. 656295- 
Haðan. — 21. 939b» 335055900830593b5». — 22. om. 599553955». — 23. бобдбоЬ. — 
24. 8o536aûsbs. — 25. добо да» B. — 26. 35605b656b, post quod om. bacs. 


а) bofgrb-3995b» до ms. : correxi cum C. — b) 63390 : b; super rasuram 
scriptum. — с) ддс : o super lineam additum. — d) Sic. — e) 3«56ogg»obs : 6 super 
lineam additum. — f) Pl. 108 a. 


eius et responsum! eius. 48 Et respiciebant eum, et pavebant *. Et dixit ei 
mater eius : < Fili, quod factum? fecisti nobis? En ecce pater tuus et ego dole- 
bamus 5, et quaerebamus ê te. > 49 Et" dixit eis : < Quare quaerebatis š me? 
Nesciebatis ? quia in domo Patris mei 19 oportet me esse? » 50 Et illi non cogno- 
verunt ! verbum eius 12, quod loquebatur? eis. 51 Et descendit 11 cum eis, et 
ivit 15 Nazaret’; et erat subditus eis. Et mater 1 eius conservaverat 17 omnia 
haec verba in corde suo. 52 Et Iesus crescebat? sapientia, et aetate, et gratia 
ante Deum et homines. 

III. 1 Quintodecimo anno! cum dominaretur Tiberius (litt. Tiberia) 
Caesar?, cum iudex?! esset Ponticus Pilatus super Iudaeam??, et <in tempore 


1. mirabantur ... sapientiam eius et responsum] stupebant ... super intelligentia illa 
et responso. — 2. respiciebant ... pavebant] viderunt eum et stupuerunt. — 3. quod 
factum] quare sic. — 4. pater ... ego] ego et pater tuus. — 5. circuimus. — 6. quaerimus. 
— 7. add. ile. — 8. quaeritis. — 9. nescitisne. — 10. in ... mei] cum Patre meo. — 
11. potuerunt intelligere. — 12. illud. — 13. dixit. — 14. abiit. — 15. venit. — 16. et 
mater] mater autem. — 17. collocaverat А. — 18. proficiebat. -— 19. anno quintodecimo. 
— 20. cum ... Caesar] Tiber (sic) Caesaris. — 21. praeses. — 22. super ludaeam] in Iudaea. 
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ὁ)σοθθοςηηῦοδο ' 33€009»33«»0»* bje 836m«q3bb»? > σηοςσοοδηῦ. ddobs добо». 
d3mobobs Job 900000900  ῥιηῶηφοσοοῦ qo» $06»jm539»0»? оао Jb” «o» 
ддооБо dob $3e»9009jobo собо ὁδοσοηδηφοσοῦ bus. 2 οὐ доодо 
ὑαόρυ]Φρδοῦο dab? 56 «767 әу «o» 3»5029330bb»5'* oya lo6sg2>59 gmwobsa!! 
0033b3b Басо. 905 !2* 65J5s@osolbb> t. sö «b» t Jb. З «οὐ 03095» 3536300? 
4033e»b» d3b оссо) ді! on6@sbobsbs. 405398"? 65mçwob-59d5bs bo6564- 
оз» додо) δ «790«03»057?. 4 3o0»6g» θηθοςο 56b fosbbo'" 
boyon» gbaa»?! 60636560930539:25)3€»0b»o». дьо?! dq92595503093e»0ob»n** ebad 
Ὅρφο ο, 35630655030 аба gomobrat о> 060) g3gbom »5w53b0 dobbo, 
5 g@39@o 69360960 5@0Qqosbob. «o» 9g033e»5o Όσοῦο @> ó09:960 @509@56eço96. 


1. dg bob5,... ῥηροθθοσηηδοῦὁ] dagang додед оь. — 2. δῥφοοροθοῦ 3aGoxo6bbs 
(-9bbo B). — 3. gogo3gb….. 8obob5] mogoäjbls ὅδοῦο дођо A : ὅδοῦο Oobobo 
qQogo38bb5 B. — 4. d3mobgqo δσὀφθωδὸδο. — 5. οθθροὺ. — 6. 6653060890 В. 
— 7. om. ϑοῦ. — 8. 54 99mobot>s... 5905] co» (om. B) &»5b560bb5 33100530 F10536a85bs 
500g»863b (-363555 B), post quod om. οὐ. — 9. om. 85b, — 10, додо. — 
11. қодбоођо. — 12. omg»5gb... djb3] omi5660b5 (0023566 A) 808560 dobs. — 
13. %фбољоъ B. — 14. 2@596@b, post quod om. 85b, — 15. om. 56990. — 
16. bagged. — 17. ante 590583090» add. qo». — 18. 8556933399$»q« А. — 19. add. 850. 
— 20. gb»os. — 21. ante $d50 add. ə обуҳь. — 22. e59»5«990b»o. — 23. om. до». — 
24. δο00 Ὀοφθδοσ (35639 5- B) 46560 “ἠρησοοῦδδο. 


d) 6900997905 : соз super lineam scriptum. — b) ὁδοροβδηροσ»ὸ : gg maculatum. — 
с) 565obbs ms. : correxi. — d) o«3363b £277 dgts асо cum rasura 2 litterarum, quae 
fuerunt 675; correxi cum C. — e) Om. ms. 320320, quod supplevi cum C. 


tetrarchiae illius (1) super Galilaeos Herodis!, et Philippi, fratris eius, tetrarchae 
illius? super Tyrios? et super Trachonorum regionem illam?, et tetrarchae 
ilius Lysaniae super Abilenos?, 2 Et* cum principes sacerdotum essent 
Anc n»a et Kayap'a?, factum est verbum Domini? super Iovannem?, filium 
Zachariae, in deserto illo. 3 Et venit in vicinas! omnes illas regiones 15 
Iordanis, cum praedicaret ? baptismum poenitentiae in remissionem <pecca- 
torum», 4 Sicut scriptum est in libro W sermonum Isaiae prophetae 15: Vox 
clamantis 16 in deserto: Parate viam " Domini,.et planas facite semitas eius. 
5 Omnis vallis implebitur, et omnes montes et colles humiliabuntur, et erunt 


1. іп... Herodis] cum tetrarcha esset in Galilaea Herodes. — 2. Philippi ... illius] cum 
Philippus frater eius (frater eius Philippus B) tetrarcha essset. — 3. Tyrios] Ituraeam. — 


4. om. illam. — 5. et, ... Abilenos] et (om. B) cum Lysanias tetrarcha esset in Abilena. — 
6. om. et. — 7. Kaiap'a. — 8. Dei. — 9. super Iovannem] ad Iovannem (Iohannem B). — 
10. om. illo. — 11. om. vicinas. — 12. omnem illam regionem. — 13. cum praedicaret] et 


praedicabat. — 14. add. illo. — 15. add. et dicit. — 16. clamoris. — 17. vias. 


(1) Locus corruptus. 
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со» 093646 3d63e»035660 ὁφβοςρο' со» mxopenaa»b660o* ао? fémjmsco. 6 «oo 
obog»ab ҷо сод>6 á090939»05b 059503»5630»oa қодбоођло. 7 bowa’ JOYNAL” 
JOLI db. g30dads35wb5t bBəmgob-paöəp Job 256. bəJaðba ојдсобјоәбо. 306 
à»b9»3»* 04996 Lozgwbagsa Gobb3ob» Job 356 Jadsg»gmobs". 8 g»30 οὐοηῶο- 
93367 639930 mobo" ъобьбесоођа со» 520365 ὃ ogxo 4, 30056010 >60 Όσθοςυ 
Pgb 5665580 '9, 305b '* 343695'** 04736. 63030) d30dw)l89ç" 56b (03600 !# 
2$0€030b30»c dssos »0»0 856 δοϑοδόςο ὁοόῶοοθουο!, 9 65930) 3J BJO 
добо?» 5 565 530b» даб. 4033e336 63956. бой содьб 26» a»9mopab 6»gmgjo 
89%0%0. dnganjoab «o» ggGbe»b» «»3«3»b. 10 о> 330mb30ç5 95b 360 одо @> 
369o«3b. «οὐ 050-03 3990. 11 dogana οὐ 36475 Jom. бодсо »455«3b ao 
b330mb3e»o'*. do3506 дбоо Jab, боддоо 505 əə wab. «οὐ 6(939»b» əf 693b 
b350«3«»o. 386333 9b353b»«o 4g530. 12 дозо‹одЫ δοῦν 9365253093609» δοσςοῦ-- 


1. 093636... 5030620] oyad 32m»6d60g»o одо 056og@ B. — 2. 0360035660 
8520] gogbgmo одо abog (365 віс А). — 9. (05. — 4. 615... δοδώδοθυςσΌο] 456053505 
95b dobs 60». — 5. 3089968. — 6. Gob530b5... 9090535c»ob»] д2®доЪ» dob 356 Gobb530b». 
— 7. "399. — 8. б, post quod add. 35363600 «m». — 9. add. асо o4336o». — 
10. 365... 5062500] 35050 3530b 8:36 56053500. — 11. om. ὁδοῦ. — 12. ante 49045 add. 
bawa. — 13. 038dg»363$»... 03600] ds- 096 ob». — 14. 5653580. — 15. dob» B. 
— 16. 558253670 sic А. — 17. om. g&o 850. 


a) Sie (mo6930g»em3»560). — ὃ) Jðyaw» : y super lineam scriptum. — c) moGbo super 
lineam additum. — d) ο ms. — e) 3964 ms. — f) Pl. 108 b. — ο) 3600 85b super 
lineam scriptum. 


difficilia in facile !, et aspera ? in viam planam. 6 Et videbit omne carnale salu- 
tem Dei. 7 Dicebat autem š populo illi exeunti ^ ut baptizaretur ab ео: « Pro- 
genies viperarum, quis docuit vos 5 fugere ab ira illa futura % 8 Facite abhinc 7 
fructum dignum poenitentiae, et ne iam? dixeritis? : Quoniam est pater noster 10 
Abraam. Нос? dico vobis, quia potens est ^ Deus suscitare de lapidibus his 
progeniem Abraae!s. 9 Etenim iam quidem securis ad radices!$ arborum iacet. 
Omnis arbor, quae non proferet fructum bonum, excidetur, et in ignem pone- 
tur.» 10 Etinterrogabat eum populus ille, et dicebant ei : « Et quid faciemus? » 
11 Respondit eis, et dixit eis: « Qui habebit duo vestimenta det unum ei!” 
qui non habebit; et qui habebit escam item similiter faciat. » 12 Venerunt ad 
eum publicani quoque ut baptizarentur, et dixerunt ei: « Magister, nos quid 


1. erunt ... facile] erit pravum illud in directum B. — 2. durum illud. — 3. dicebat 
autem] et dicebat. — 4. populo ... exeunti] exeunti illi ad eum populo. — 5. ostendit 
vobis. — 6. ira ... futura] postera illa ira. — 7. abhinc] ergo. — 8. тат] putaveritis et. --- 
9. add. in cordibus vestris. — 10. est ... noster] patrem habeinus nos. — 11. Abraham. — 
12. om. hoc. — 13. add. autem. — 14. potens est] potest. — 15. Abrahae. — 16. radicem 
B. — 17. unum ei] ei. 
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Οδ «ον 36499b db. Jad. βηηῦ 6»e zyaw. 19 bama 056 36475". 
665b «Ἰσθωαῦ 366jbjèemobs mdgabobs ојдо. 14 Ἀλοσῦβοφοῦ 955 36% 
a0 «537 079»bog»" oao «> ἠθοώφθὺ. 02° 0»2-0) zya. «Ὁ dob 36475 Do. 
630b 33063390?. 63053! gogwbs 3djb9»3djóo? @> 59» 339536 O«30o50 о/Дугудбо, 
15 «o». 300269» Jamm 360 oao со» δο0οὔθοῦροςοὺ Чозусобо gags доо» 
o«356;b оэ, Бе) суз); oao 260 j60b96. 16 додо усздеооә о» бсо», 9) 
b»ojesb'-3939 04996 94«00». θωβοςῦξ Jdw0o)63bo" Bgdbs. Θοωῦφοοῦς 26» 
3 (qQoOb!" ðm» dobos b36mpg. dəb 0οσρῶῦ''-δ80ὺ 04396 bwon» 
60осооо»» «c» 93909500», 17 Gadgobs 6ofi»xóo gawo» dob» дођо», asb00oçooyb '* 
эра dabo оу d356000cb oo(4je»o Ὀοσθχοῦο оҳ, || ν bago öva? pgb 
вдвбе?оо» 7063600». 18 с» 9300590 bb-)5b5g5 002326015 306300) «οὐ db- 
беу job» dab, 19 bama 390600) '* собо 056963)» доз. 03030 
3)boce;oqo» Jb 336cawosb'5 оз, gawod ддоЬ» доо». со» озеро» dob ozb. 
Galgo jd6» dango 336a. 20 090806'% 3b39» δοῦ gasjwbs o»63'" qo» 
Jəxg)Db5  0(35365'* b»396m60gngbo. 21 «o» oym b»0g»ob-o3ó»bo Jb go3e»ob» 


1. add. дэ». — 2. add. 8996. — 3. ὁ]οζηδυ; B. — 4. ante бегу» add. ms. — 
5. 033b8sd;00 А. — 6. 003566 A. — 7. 6»ogg» А. — 8. ante Üngwb add. υΦοῦθ. — 
9. sde^ogG6bo. — 10. pob 356. — 11. 6»o9e». — 12. ante 4266 доҳосћ add. «ο» А : 356 
обо о‹зЬ sic B. — 13. 006. — 14. ЗбообЬ À : 399cgp3b B. — 15. 396mqooab A : 
ESagçosnb B. — 16. 05369065 A : 92006 B..— 17. Lagos. — 18. 003569 B. 


a) 5069026068 ms. : correxi cum C. — b) PI. 109 a. 


faciemus? » 13 Ille autem dixit eis ! : « Ne quid amplius quam quod ordinatum 
est vobis, faciatis. » 14 Interrogabant eum illi qui in exercitum ordinati sunt 
quoque, et dicebant ei : « Et? quid faciemus? » Et ille dixit eis : « Nolite quemquam 
vexare, neque? calumniam ferre; et sufficiat vobis stipendium vestrum. » 15 Et 
cum exspectaret populus ille, et cogitarent omnes ín cordibus suis de Iohanne *, 
ne forte ille esset Christus, 16 Respondit omnibus, et dicebat eis : « Ego baptizo 
vos in aqua; venit 5 fortior me, cuius non sum dignus © calceamenta eius portare; 
ille baptizabit vos in Spiritu sancto et igni: 17 Cuius ventilabrum in manibus 
eius; purgabit ? aream suam, et congregabit triticum in horreum suum; paleani 
autem comburet igni inexstinguibili. > 18 Et valde aliud quoque multum 
orabat, et evangelizabat populum illum. 19 Herodes autem quatuor provin- 
ciarum princeps, quia < Johannes corripiebat eum propter Herodiademé, uxorem 
fratris eius, et propter omne illud quod fecit malum Herodes, 20 Adiecit 
hoc quoque cum illo omni?, et inclusit Iovannem 19 in carcere. 21 Et factum 


1. eis. — 2. add. nos. — 3. ante neque add. et. — 4. Iovanne А. — 5. ante venit add. 
sed. --- 0. dignus sum. — 7. ante purgabit add. et A. — 8. Erodiadem B. — 9. cum ... 
omni] super illud oinne. —- 10. Iohannem B. 


PATR. ОГ. -- T. XXVII. --- F. 3. 21 
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j60b»b» co» одб 5»039»-o0oc (05 ommgsous. 24636790)!" qg»bo. 22 «o» 
δοῶςροθωόςου bmo 60oq»2 $069503e00» 5og3o0» 300»69» @®доо θοῦ %3@5. 
со» $052? oya "3600 «ο oj». 990 656 dé hado bayzo. 336 b»o6«u-309»3. 
23 со» (»3»«b» ojbzb 399 (q36* d3mgq»»o3b» 939b». Gadjo 530593039» 
очса 990 ombj8obst, 0535(60b», Jobs”. 24 d»fo»60b»5?, елдо», део Jobs. 
0566057, осо, 25 Ὀυοβοσφοῦο, »dabobs. будо. gbmobs°?, b536b» !?, 
26 Ὀουσοῦ». Ὀοῤοσνοῦ» '', bdgobs!?, осоо", олла, 27 α[ο]θδοαζο΄, 6G- 
baaba] t, 1$06m9»03e»ob» ! *, [b]56»50:03e»0b». [63 60b» té, 28 ддс Јо. οφςροῦ». 
ac[b»]90b». 3 da[@>]wobs", 66[ob»]. 29 одоб", [ῃσοο]οδοθοῦο'᾽, om[65j- 
dob», дәф@»оо[о ]U», «»93ob». 830 Ὁσθθαωθοῦς. о[2]50>201». осзбдоў[ ο ]bs °. οΩδοθοῦς», || 
Αςροοβοθοῦ». 31 dggwgsabs. 336560b», ὁὐοθοσοῦοῦο 7’, δοσοῦοῦ». «ροβοσοῦ», 
32 o3bjb5*?, 0om03«0b3??, 6ambobs?#, b5e»0m60b3?5*, θυουωδοῦ». 33 οΌοῦοςρο- 


1. ante 35696169) add. о». — 2. 49» B. — 3. add. gag. — 4. ombjmobs B, 
Abhinc in una columna sequuntur nomina in B. — 5. 6g»obo А. — 6. d50o»60b». — 
7. 00666bs А : os66665 B. — 8. ombgôobs А. — 9. oge»obs А. — 10. 6sggabs : o supra 
lineam additum A. — 11. Ὀοφοσοῦο. — 12. Ὀρδοοῦὸ : оз supra lineam additum A. — 
13. οσῦρδοῦο À : оодо B. — 14. база». — 15. Ὀωδοδοὂθςροῦὸ A. — 10. 66Gobs. — 
17. 9606» B. — 18. o6b5ob5 B. — 19. 3603$360b» À : 3w0969360bbs B. — 20. ombgöobə 
А : οωυθροῦο B. — 21. δοὀοσοδοῦο. — 22. οθυθΌο A : объ» B. — 23. mógqobs. — 
24. 0g bobo B. — 20. Όδροϑηδοῦν А. 


а) d36 ms. — ὁ) gbg»obo ; d, super lineam additum. — с) А «5665ob» (v. 27) usque ad 
ombggobs (v. 30) extremae lineae evanidae. — d) 3:»3c[q»]«0778l 5» cum rasura 2 litte- 
rarum. — e) ojbzab» : og super rasuram ὃ litterarum scriptum. — f) Pl. 109 b. 





est, cum baptizaretur omnis populus, et cum Iesus quoque baptizatus esset et 
oraret, aperti! sunt ei caeli; 22 Et descendit Spiritus sanctus corporali specie 
sicut columba super eum; et vox facta est de caelo, et dixit: « Tu es Filius meus 
dilectus; in te complacui «mihi. x 23 Et ipse lesus inceperat solummodo 
<еѕѕе>% in trigesimo anno, qui putabatur filius Ioseb?, Iacob, Eli“, 
24 Matt'an*, Levi, Melk'i, Iane?, Iosep'", 25 Matat, Amos, Naum, Esli?, 
Nage, 26 Maat',Matat'?, Semei!?, Iosep'!!, Juda, 27 Oanna, Résa?2, Zorobabel, 
Salat'iel, Neri“, 28 Melk'i, Addi, Kosam, Elmodad, Eyr!5, 29 Iesu!$, Elazar”, 
Ioram, Matat’, Levi, 30 Symeon, Iuda, Iosep' 5, Ionan, Eliakim, 31 Melea, 
Menan, Matt'an!?, Nat'an, David, 32 [езе 2, Iobed 21, Boos 2, Salmon 2, 
Naason, 33 Aminadab, Aram, Admea, Arnea 3, Esrom, P'arez, luda 5, 


1. ante aperti add. et. — 2. esse, ante quod om. solummodo. — 3. Iosep' B. — 4. Eyli 
A. — 5. Mat’t’an. — 6. Ionne А : Ianne B. — 7. Ioseb A. — 8. Геп A. — 9. Matit’. — 
10. Semii A. — 11. Ioseb A : Iosep' B. — 12. Resa. — 13. Zorababel А. — 14. Neri. — 
15. Er B. — 16. Iesu B. — 17. Eliezer. — 18. [oseb A : Iosep' B. — 19. Matat'an. — 
20. Теве B. — 21. Obed. — 22. Bovoz B. — 23. Salmun А. — 24. om. Admea. Агпва. 
— 25. Yuda A. | 
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доб», 265080155, 3«0055ob5*. 3665ab> !^, бодо, m6: ύοῦ», οὐ φοαῦο”. 34 053- 
доб», obo3obst, οὔῶοοθοῦο», обла, δοαῶοῦο. 35 bo&7job»*. Θὐροβοῦ». 
σος οῦ»., 3030b». Όνσοραῦ», 36 350b5bobs, 3 0)5]b»«oob». b3dob»**, боб", 
izdod». 37 θοοχηδοφοοαῦο,. 36:540b» '*. 0363@obs, 05eoogsgeool> ‘1, 350656ob5 7, 
38 36abobs'#, Ὀβοοῦο ‘4, ο(οοδοδὸ со» ‘* қодбоођь°, 

IV. 1 Босс од) b»3b6 bzje»oo» θθοφοσὸ доо осебсљбоо. ҳо» 00343>- 
бо» bb dine. 2 ο» agag сооз д>дсов>соддозҳо» а00<52>400 ab ' 
о» 3003030 ποῦ» Όσο оодо» dob». w> мо-бьо-96) со) mabo одо. 093000». 
3 3645» db 33355056 056. 399307 90 06 qoüO0ob»o. 5647 49292 »0»o'*. 
Фос» о406<646* 3720". 4 dora ojb7 «Οὐ 30452 db. Fow Ib. 56» 
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1. om. 5«93»aba. 566450b5. — 2. орозо А. — 3. οὐδοδοῦῦο B. — 4. ободо» В. 
— 5. 58G53s80b5. — 6. Όηδηἠοῦο. -— 7. οηδροφδοῦδ. — 8. 08000 А. — 9. 6058 A. — 
10. ηδωηοῦὁ B. — 11. дэеоре»оЬ» А : δοροηροθᾳοοῦὁ B. — 12. ὁὐοδοδοδο. — 13. zögbodə А. 
— 14. bjooob» B. — 15. om. «οὐ. — 16. da»b» ὁδοῦ. — 17. 396 οὐδῦρυ. — 18. om. og B. 
— 19. gbadgab B. — 20. add. 39855856 (39805856 зіс B) 856. — 21. 5801... ῥῃευθθοσηἽσοα] 


898390933050 5801 yagwobsa. 


a) s65dobs. ὁ(οθηδαὺο super rasuram scriptum. — ὁ) 56635ob» in linea scriptum, et 
super lineam; antea infra lineam additum, nunc autem erasum. — c) 558obb» : b, super 
lineam additum ; correxi cum C. — d) b6oob» super lineam additum. — е) 7а» ms. : 
correxi cum C. — f) 4803005 (ms. : correxi cum C) 356 inter lineas scriptum. — g) oj369b 
ms. : correxi. — Л) bzjg163»5o ms. — i) dojo; ms. 


34 Iacob, Isaac, Abraam!, T'ara, Nak'or, 35 Siruk'?, Ragav, P'alek'?, Eber, 
Sala, 36 Kainan, Arp'ak'sad, Sem, Noe?, Lamek’, 37 Mat'usala, Enuk'$, 
Jared, Malilel?^, Kainan$, 38 Enos?, Sct, Adam et! Dei. 

IV. 1 lesus autem, plenus Spiritu sancto, reversus est a Iordane; et 
adducebat <eum> Spiritus in desertum. 2 Et quadraginta diebus tentabatur 
a diabolo. Et nihil manducavit in illis diebus; et, cum consummati essent dies 
illi, esuriit. 3 Dixit ei diabolus ille: « Si Filius es Dei, dic lapidibus his!!, ut 
fiant panis?. » 4 Respondit ei Iesus, et dixit ei: < Scriptum est: Non solum in 
pane vivit homo, sed in omni verbo Dei.» 5 Et duxit eum in montem excel- 
sum, et ostendit ei omnia regna mundi in puncto (litt. figura) temporis. 6 Et 
dixit eit: « Tibi dabo huius omnis potestatem et gloriam eorum, quia mihi 


1. Abraham. — 2. Seruk'. — 3. P'aleg. — 4. Sim A. — 5. Nove А. — 6. Enok’ B. — 
7. Malel A : Malelel B. — 8. Kainam. —- 9. Enus À. — 10. om. et. — 11. lapidibus his] 


lapidi huic. — 12. panis fiat. — 13. vivet B. — 14. add. diabolus ille. — 15. huius ... potes- 
tatem] potestatem huius omnis. 
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1. одо. — 2. 296 post 96g. — 3. 0534:395ob B. — 4. om. ga3geso А. — 5. mogso6ob- 


3099 A : M53g47960-d69 B. — 6. ante (ωοο(δοδὸ add. wə AB, post id autem om. озо B. — 
7. gmqagbo] бод dob. — 8. om. dob. — 9. 647 sic B. — 10. д0 03] 55:590: JL. 


— 11. a»6«050gc, post quod add. osgo дабо. — 12. add. Јлач»бьо. — 13. add. 
30056090. —- 14. 65070025] (οὐ 059»53005. — 15. 565. — 10. 9369 B. — 17. 563bGwc 
А. — 18. 3506980365 B. — 19. дәдә (420 Aj Φυωωρβδοφθωῃ. — 20. Üo046s B. — 
21. θυδοοὺὸ. 


а) Pl. 110 a. — b) omm. — c) Á baos (v. 9) usque ad »ób (v. 12) 5 lineae erasae, 
et 11 lineae minoribus litteris scriptae. — d) доде) ms. — e) oj:üge» ms. : correxi cum C. 
— f) 6»3«960500«3 : 3 super lineam additum. — g) spb&çong super rasuram scriptum. 


data est, et cui voluero, dabo istam 1; 7 Si tu adoraveris me? ante me, 


erit tibi omnis?. » 8 Respondit ei Iesus, et dixit ei: < Scriptum est : Dominum 
Deum tuum adorabis, et ei soli ministrabis. » 9 Et adduxit eum in Ierusalem, 
statuit * eum super turrim illius * templi, et dixit ei: < Si Filius es Dei, cade 5 


hinc”; 10 Etenim scriptum est : Angelis? suis praecepit de te, ut conservent te. 
11 In manu sua ° tollent te, ne umquam!? offendas ad lapidem pedem tuum. > 
12 Respondit ei, et dixit ei Iesus: < Quia dictum est: Non tentabis Dominum 
Deum tuum. » 13 Et consummavit omnes tentationes diabolus ille, et recessit 
ab eo usque ad tempus aliquod. 14 Et reversus est Iesus in virtute Spiritus 
sancti in Galilaeam; et fama exiit de eo in universas illas vicinasregiones. 15 Et 
ille ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazaret', ubi quoque nutritus erat, et intravit, sicut solebat ille, die sabbati 


1. eam. — 2. adoraveris me tu. — 3. om. omnis А. — 4. ante statuit add. et AB, post 
quod om. eum B. — 5. turrim illius] alam illam. — 6. praecipita, post quod add. temetipsum. 
— 7. add. in terram. — 8. ante Angelis add. quoniam. — 9. in ... sua] et in brachio suo. — 


10. om. umquam. 


[53] CHAPITRE IV, 6-24. 327 


dsobs. 17 «o» dobgjb' dob Ῥοδῦο до? $06505603309:7339e»0b»o. 5504035? @> 
abya Ῥοῦδο одо" joob3xo?. Ὁ» 3oc3» οδοςο. боддоо Pog. oya. 
18 bmo «Ἵφρροῦοα Рд bus. бодсо ] Jgbo дд. d55563039»»« gm- 
6350» Ὀωθοβςνοῦο д3. 356379663650" d399b630mms δύο». 405360 HYJI 
3266390005 «o» 06030» 3509354095. a3639»0630»«0 Jabs”  35356533390b» "°. 
19 фә Jsço58295@ 07600900" 9wobsa [ή d,39965696:9ç0. 20 ə da Ῥοδδο 
одо ҳо» Oobg»'' Ф656 co» (озу «o». «o» ombo? gngmobs 56307)e»obsbo θοῦ 
53030co3b'!?. 21 q» ofyn bog» 050». 300»603« «οωθῦ »03567)e»» 9360090 
dobo φησ додьбо vjazd». 22 [015 gasoebo 395030c3b Jd ə 
433805 14 boggy [do dobos bus Oda«ogoobao». 6m03e»bo 5»9m3odqeoqo)b 
Зобођә 356 dobobs. «o» j6gng@)b'. 567 ος» jbg ο505 06 o«b38obo. 23 (> 
02334036 363435 dom. 96453» 0) 03530 909. 93470659». 8603766) 0530 
ддбо. 6534360'5 ад b5J03!° 55056b5mIb*?. 49903. 3455» дус 336b». 
24 buma 05330056 36435°%° дә. 3036 аууз 04736. Әдә) 365306 Ροθοβοῦ- 


1. 80389d А : дођо B. — 2. abso», — 3. ante љосозь add. >. — 4. om. oao А. — 
5. ообо post ega — 6. bəs. — 7. δώδροοῦο оу. — 8. spbowgəw B. — 
9. дедъбьдзо» А. — 10. 3566939800. — 11. дозы A. — 12. 355ro3orgb. — 183. gba. — 
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А : 65e 960 В. — 19. b5706, post quod add. або. —- 20. зэоәббьјӘь. — 21. 48360 A. 
— 22. 0475, post quod om. доо». 


а) 2639669650 : 6, super lineam additum. — ὁ) Sie (ο(οδοφοηδο). — c) 8392085900 : 
ὁ super lineam scriptum. — d) Pl. 110 b. — е) o55g»6o ms. — f) Ante 0479360» fuit 
mjaa, nune autem erasum. 


in synagogam eorum; 17 Et dederunt ei librum Isaiae prophetae; surrexit !, 
et explicuit librum illum °, ut legeret 3; et invenit locum, in quo 1 scriptum erat : 
18 Spiritus Domini super me: propter quod quoque 5 unxit me, evangelistam 
pauperibus misit me, sanare contritos corde, praedicare captivis remissionem, 
et caecis visum restituere, dimittere interfectoribus (?) remissionem 5, 19 Et 
praedicare annum Domini acceptum. 20 Et complicuit librum illum, et dedit 
ministro, et sedit. Et oculi totius synagogae eum adspiciebant. 21 Et coepit 
dicere eis : < Quoniam hodie consummata est Scriptura eius ? ad aures vestras. > 
22 Et omnes testificabantur ei, et mirabantur super verbis illis eius gratiae, quae 
exibant de ore eius, et dicebant ei 8: « Nonne hic est filius Ioseb 9% » 23 Et 
ipse dixit eis: « Dicetis mihi sane parabolam hanc: Medice, sana temetipsum: 
quanta audivimus facta'? in Kap'arnaom!!, fac hic quoque in patria tua. > 
24 Ipse autem dixit eis : « Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est 


1. ante surrexit add. et. -— 2. om. illum А. — 3. ut legeret post surrexit. — Δ. in quo] 
ubi. — 5. om. quoque. — 6. interfectoribus remissionem] interfectores (?) in remissione. 
— 1. haec. — 8. om. ei. — 9. losep' B. — 10. add. tua. — 11. Kap'arnaum. — 12. om. eis. 
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1. ΔηὈθοῶοθοο. — 2. «5954b63b B. — 3. 0;336 А : "WAY B. — 4. add. powo. — 
9. add. $3495. — 6. ὁΦδφοῦο В. — 7. Ὀοδρσώοῦ А. — 8. ge»obGb B. — 9. οδοβοθϑηδης- 
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а) Éggrosebos ms. — b) o-0gəb5. — c) 950. — d) отб. — e) 9 δυβοῶσῦι- 
6929eobs. — f) Pl. 111 a. — g) a»e»ogogoobobo ms. : correxi cum C. — À) ü»ó»qobo ms. : 
correxi cum C. — i) 31605 ms. — 7) σοροῦ ms. 


in sua regione. 25 Verum! autem dico vobis, quia multae viduae erant in 
diebus Eliae in Israël, quando clausi sunt caeli tribus annis et sex mensibus, 
cum facta esset fames ? in omni terra. 26 Et ad neminem unam ex eis missus 
est Elias, nisi in Sarep't'am Sidoniae, ad mulierem viduam. 27 Et multi leprosi 
erant in Israël sub Elisaeo propheta; et nemo ex eis sanatus est nisi Neman ? 
Syrus.» 28 Etrepleti sunt omnes furore qui erant in synagoga illa, cum audirent 
hoc. 29 Et surrexerunt, et expulerunt eum foras de civitate illa, et adduxe- 
runt eum usque ad verticem illius montis 4, super quem civitas eorum aedificata 
erat 5, ut praecipitarent eum. 30 Ipse autem transivit in medio eorum, et abiit. 
31 Et descendit in Kap'arnaom$, civitatem Galilaeae, et docebat eos in sabbato. 
32 Et mirabantur doctrinam illam eius, quia in potestate erat verbum eius. 
33 Et erat in synagoga eorum homo, apud quem erat spiritus immundus; et 


1. verum] vere. — 2. add. magna. — 3. Neeman B. — 4. montis illius. — 5. civitas... 
erat] aedificata erat civitas illa eorum. — 6. Kap'arnaum. 
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1. Кабо. — 2. 665G939g 0. — 3. 935755« А, — 4. om. ogbg А. — 5. 4563) А: 
26940 sic B. — 6. ко» А. — 7. Jobo] Job vyb. — 8. bogbobs... Φοφοῦο] bogboo» 
popoom. — 9. mwa A. — 10. doo À. — 11. G5eg36o», ante quod add. ge33$o». — 
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а) дебо ms. — b) Sie (826310). — c) s6590o@>s ms. : correxi cum C. — d) à»o : 
i» super lineam scriptum. — e) Pl. 111 b. — f) «559773» cum rasura unius litterae : fuit ©. 
— g) ϑαιοηηοῦδηὗ” sic (in numero plurali). — А) 35639665 ms. : correxi. 


clamavit voce magna: 34 < Ah! quid est mihi! et tibi, lesu Nazorene ?? 
Venisti perdere nos? Scimus te quis sis, Sanctus iste Dei. » 35 Et increpavit 
eum Iesus 3, et dixit ei : < Os claude, et exi ab isto. > Et deiecit eum in medium 
eorum daemonium illud, et exiit ab eo, et nihil nocuit ei. 36 Et factus est stupor 
super illos omnes, et loquebantur ad invicem, et dicebant : « Quod est verbum 
hoc, quia in potestate et virtute praecipit spiritibus immundis, et exeunt?» 37 Et 
diffundebatur fama eius * in omnes illos locos vicinarum illarum regionum. 
38 Et surrexit de illa svnagoga, et introivit in domum Simonis. Socrus autem 
Simonis tenebatur 85 febri magna; et dixerunt illi (dat.) de ea. 29 Etstetit super 
eam, et increpavit febrim illam; et reliquit eam confestim. Et surrexit, et minis- 
trabat ei$. 40 Et tempore ipso quo occidisset sol, quotquot” habebant infirmos 
1105 $ a variis morbis, adduxerunt «eos ad illum. Ipse autem singulis eorum 
inposuit manum, et sanavit eos. 41 Et exibant daemonia а multis, cum clama- 
rent et dicerent : « Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi?;» et increpavit ea, 


1. nobis. — 2. Nazarene. — 3. om. lesus А. — 4. eius] de eo. — 5. от. a. — 6. eis, — 
т. unte quotquot «dd. omnes. .— 8, om. illos. — 9. om. vivi. 
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a) Sic (8baggmobsa.) — Б) соодо» : b super lineam additum. — с) Pl. 112 a. — 
d) Sic (yaga). — е) «053026900» ms. : correxi cum C. 


nec sinebat <еа>> loqui, quia sciebant quoniam hic est Christus. 42 Et cum 
illuxisset, exiit inde et abiit in desertum locum, et populus! quaerebat eum, et 
venerunt ad eum; et retinebant eum, ne abiret ab eis. 43 Ipse autem dixit eis : 
< Quoniam alis quoque civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei, quia 
propter hóc missus sum. » 44 Et praedicabat in omnibus synagogis Galilaeae. 

V. 1 Et factum est, cum populus? irrueret in eum, ut audiret verbum? 
Dei, et ipse stabat iuxta littus lacus* Genesaret'. 2 Et vidit duas navesstantes 
«iuxta littus illius lacus; piscatores autem illi exierunt de navi illa, et lavabant 
retia sua *. 3 Et intravit in unam ê navim ”, quae erat Simonis, et praecepit 
ei ut duceret ὁ <in allum- pusillum. Et sedebat, et docebat de navi? 
populum illum. 4 Et ut cessavit loqui, dixit! Simoni: < Duc 32 in altum, et 
mittite rete vestrum in capturam. » 5 Respondit ei Simon, et dixit ei : « Magis- 
ter, nocte tota laboravimus, et nihil cepimus; nunc 15 autem in verbo tuo demit- 


1. add. ille. — 2. add. ille. — 3. verba. — 4. add. illius. — 5. om. sua. — 6. add. illam. 
— 7. om. navim A. — 8. eis. — 9. ducerent, ante quod add. a terra. — 10. om. de navi 
A. — 11. ante dixit add. et. — 12. add. navim istam. — 13. om. nunc. 
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1. om. οὔ. — 2. 6059). — 3. 093505 Ὀοδῶοφςσθ. — 4. add. одо. — 5. sood- 
дефа B. — 6. 993399» (3 super lineam additum in A). — 7. add. ϑ»υ. — 8. ῥοὔφςο sic 
B. — 9. Θωϑησοο 0949690. — 10. $353«6560 AB, post quod rasura 10 litterarum : fuit 
без” бо 0g369b, nunc autem erasum іп А. — 11. $0565 Όοῦωδοῦο B. — 12. 35375» οὐδη B. 
— 13. bod«6b] Ъодезб 399540. — 14. 35505» oya. — 15. 96590098 A. — 16. д5дсз5со- 
40662 65360 B. — 17. 80 3bog3w9b А. — 18. 0556 530603636005, post quod add. oya 
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4) oT yabo — b) 5565753302056 ms. — с) 62900660» ms. : correxi cum C. — d) дёбо 
ms. — e) Pl. 112 b. 


temus 1rete.» 6 Et hoc fecerunt, et concluserunt piscis * multitudinem magnam 
et rumpebantur retia eorum. 7 Et nictabant «illis qui erant іл altera (litt. 
una) illa navi, ut venirent et adiuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt ambas 
illas naves, ut mergerentur illae. 8 Cum vidisset Simon Petrus, procidit «ad — 
genua lesu, et dixit ei: < Exi a me, quia homo peccator sum ego, Domine. » 
9 Etenim stupor apprehendit eum, et omnes qui cum eo erant, in captura illa 
piscium (litt. piscis), quos conclusit*: 10 Similiter Iacobum et Iovannem, filios 
Zebedaei, qui erant socii Simonis 5. Et Iesus dixit* Simoni? : « Noli timere, Simon; 
abhinc eris hominum? captor.» 11 Et eduxerunt navim illam? ad terram, et 
reliquerunt omne, et sequebantur eum. 12 Et factum est, cum intrasset ille in 
unam ex civitatibus, et en vir lepra plenus!; ut vidit ille lesum, cum cecidisset in 
faciem suam, rogabat eum, et dicebat ei: « Domine, si vis, potes sanare me. » 


1. demittam. — 2. piscium. — 3. ei. — 4. quos conclusit] quem concluserunt. — 
5. Simoni B. — 6. dixit Iesus B. — 7. add. Petro. — 8. hominum eris. — 9. navim 
illam] naves illas B. — 10. plenus lepra, post quod add. erat in illa civitate. 


332 ÉVANGILE DE LUC. 158] 


13 «o» abym Jo. dpba' οὐ 3045». d63653b. a»69doqb6o. «οὐ d3gb37)e»»o 
jdn 3306036360 Job 356. 14 сох Οοβοφθοῦ 290δο 950, σλασὸ οΦομοῦ 
906650. 565090 0503470 ! «οὐ 1196935 0530 ἆθδο Apojebs «o» 03906; 3569903- 
«0b» ϑηδοῦν об, gomg» 090565? dub; b595dj03eo»co*. 15 qo» “σησοσαῦὃςο 
додо дб асо boyga одо дођо? со» θη3οσδηδαώ»” 360 06»3»«»o Όδηδοςο qo» 
a bsa bade dmz Janmo" 356, 16 bawa «ὤοβδίρο 3»b98a&@ob '** 
JESENE «οὐ oc» g»36. 17 «o» оча 360b» доб» оодо» q» o»3x«0 »b95330«0» 
дьо. фо bbæzb'! 356 $9»090b333e»6o. f759$»ob'? 0mdo:z»66o. 60839560 
dabe 0o9g363b'? gaswobs 356 q35056300b» 8260) [00551 со» ἈΦουῦθοδοῦὸ qo» 
09679bow6dobst, «ον damo (0б ооа '* оча 3556556530»co. 0oox0»'^. 18 qo» 535 
j0360» 5605 Jad > в0добоо» 3580. Gadjwo очо 35669737)». «» убо" 
d39;6»a дођо «o» q»q«30»2'* 906509 QO0obba'". 19 @> 396 3a3gb. 3065006» 
9300935 ogo бо dob 356. | οωότοηῦ J mds Әу qo» ὁωορηῦ 5590 5 одо!" 
«€» do»565339b одо g539600o-560?" ψοδοθη ojgbgab»*. 20 «o» обоз о) 
b36000:36m30»2?' Όοσο c» 3642535 θοῦ, pga. 90336533639 ?? 336 βακοᾶρῦο 23650. 


1. add. dob οὐδ”. — 2. 856300365 B. — 3. add. ого. — 4. $563 sie B. — 5. 252055 
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(бә. — 13. 0536 24 B. — 14. ηοηοροῦδα, — 15. sos. — 16. соод. — 17. dob» А. — 
18. заво. — 19. om. одо». — 20. add. Jaoob. — 21. ὑοβθοδωρθδοα sic А. — 22. dona 93635. 


a) zh33603 ms. — ὁ) ὅσον» ms. : correxi cum C. — с) ροθηδώωῶοῦ : 30 super lineam 
additum. — d) ο” 6gäobs. — e) g5mə : > super lineam scriptum. — f) Pl. 113 a. — 
g) ο" sob. 


13 Et, cum extendisset manum, tetigit eum!, et dixit ei : < Volo, mundare. » Et 
confestim discessit lepra? ab eo. 14 Et ipse mandavit ei, ut nemini diceret : «Sed 
abi, et ostende temetipsum sacerdoti, et offer propter emundationem tuam, sicut 
praecepit ? Moyses, in testimonium 4. > 15 Et magis divulgabatur sermo ille 
eius 5; et congregabatur populus multus, ut audirent, et sanarentur ab infirmi- 
tatibus suis. 16 Ipse autem discedebat in desertum, et orabat. 17 Et factum 
est in una die, et ipse docebat eos. Et sedebant ibi Pharisaei, legis $ doclores, qui 
venerant ex omnibus vicis Galilaeae, et Iudaeae, et lerusalem; et virtus Dei? 
erat ad sanandum eos. 18 Et en ecce viri portabant in lecto hominem, qui erat 
paralvticus; et volebant inferre eum et ponere anteeum. 19 Et, cum non potuis- 
senl invenire unde inferrent eum propter populum illum, ascenderunt supra 
tectum, et sustulerunt hominem illum 8, et demiserunt eum cum lecto ? ante 
lesum. 20 Et vidit Iesus fidem eorum, et dixit ei: < Мото, dimittantur!? 


1. eum, post quod add. lesus. -— 2. add. illa. — 3. add. eis. — 4. «dd. eis. -— 5. sermo 
. eius] de eo sermo ille. — 6. ante legis add. et. — 7. Domini. — 8. hominem illum] 
tegulam (litt. argillam). — 9. add. in medium. — 10. dimittentur. 
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1. add. (05 oûgaggb. — 2. add. gago». — 3. ante ayob add. со» : 485] 68». — 
4. GJ > sic B. — 5. 36636230. — 6. om. Jobs. — 7. 56b gjxogog»üb. — 8. add. δη. 
— 9. add. 836 39045. — 10. 6569qo sic B. — 11. ὑοῦος. — 12. гуооо@Ъо. — 13. 030:5566. 
— 14. add. 050902560. — 15. bama. — 16. add. «o» sag. — 17. доодо» A. — 
18. 55. — 19. add. 9:56. 


a) дб ms. : correxi cum C. — ὁ) 4760 ms. : correxi cum C. — c) 3565263305056 
ms. — d) 8034565. correctum е 034565, dj addito. — е) b5$53369b» ms. — f) PI. 113 b. 
— g) Om. ms. o», quod supplevi cum C. —- й) o75b. | 


tibi peccata tua. » 21 Et coeperunt cogitare scribae illi, et Pharisaei ! : « Quis 
est hie, qui loquitur blasphemiam? Quis potest dimittere 2, nisi solus Deus? > 
22 Cum? intellexisset Iesus cogitationes eorum, respondit eis, et dixit eis: 
«Оша cogitatis in* cordibus vestris? 23 Quid facilius est * dicere: Dimittentur 
libi 6 peccata tua, an dicere: Surge, et ambula? 24 Sed, ut sciatis quia potes- 
tatem habet Filius hominis in terra dimittendi peccata, (et dixit paralytico 
illi): Surge 7, tolle lectum tuum, et abi in domum tuam. > 25 Et confestim 
surrexit ante eos, et sustulit lectum, in quo iacebat; et abiit in domum suam, 
et glorificabat Deum. 26 Et stupor apprehendit omnes, et glorificabant Deum. 
Et timor cecidit super eos, et dicebant : « Quia vidimus maximam gloriam hodie. » 
27 Et post hoc exiit, et vidit publicanum, nomine Levi 8, in telonio, et dixit ei: 
« Sequere me. > 28 Et ille? reliquit omne”, et sequebatur eum. 29 <Et> 
paravit Levi convivium magnum Iesu in domo sua; et erat!! congregatio magna 


1. add. et dicebant. — 2. add. peccata. — 3. ante cum add. et. — 4. tn. — 5. est facilius. 
— 6. tibi. — 7. ante surge add. tibi.dico. — 8. add. sedentem. — 9. et ille] ille autem. 
— 10. add. et surrexit. — 11. add. ibi. 
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a) Ibba ms. : correxi cum C. — ὃ) ὁδόσῦβοωρυ (6 super lineam addi- 
tum) ms. : correxi. — c) δωβόσιάδο ms. — d) oab2 super rasuram scriptum : fuit 0«356;). 
— e) Sic (οοϑορροοὴῦ). — f) οδὀθοσβὸ : οι super lineam additum. — g) pne ms. 


publicanorum, et aliorum qui erant cum eis discumbentes. 30 Et murmura- 
bant Pharisaei et scribae eorum apud discipulos eius, et dicebant : « Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis? > 31 Respondit eis Iesus, et 
dixit eis : < Non opus est viventibus medicus, sed <illis> quiin malo morbo sunt. 
32 Non veni vocare iustos, sed peccatores, ut poenitentiam agerent. » 33 Illi 
autem dixerunt ei : « Quare discipuli Iovannis ! ieiunant frequenter, et rogationem 
faciunt, et? Pharisaeorum, discipuli autem tui manducant et bibunt? » 3% Iesus 
autem dixit eis : « Num forte potest «aliquis > filios sponsi, dum sponsus cum 
eis est, ut faciat ieiunare [eos] (1)? 35 Veniunt? dies, quando exaltabitur ab eis 
sponsus 4, et tunc ieiunabunt in illis diebus. » 36 Et dicebat eis in parabola 5 
quoque: « Quoniam nemo pannum vestimenti novi ponit super vestimentum 
vetus, ne novum illud scindat, et veteri illi non polest convenire pannus novi 
vestimenti. 37 Et nemo infundit vinum novum in utres veteres, ne rumpantur 


1. Iohannis B. — 2. add. similiter. — 3. «nte veniunt add. sed. — 4. om. sponsus А. -— 
5. in parabola] parabolam A. 


(1) Locus corruptus. 
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B. — 15. 5g». — 16. 658350 pÜGmobobs A. — 17. 89b5foGsgobs6o. — 18. 3bg5 А. — 
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а) Pl. 114 а. — b) (боа ms. — с) ($6aGo ms. — d) (26«b» ms. — e) ob ms. 
— f) δωβουέδο ms. — g) smogobsbs ms. — А) Seb» correctum e ë е», 5, super e» scripto. 
— i) дуо ms. : correxi cum C. — j) «o» 3Gdgs : >, super lineam scriptum, >, autem infra 
lineam. 


utres illi 1, et ? vinum illud? effundatur, et utres pereant. 38 Sed vinum novum 
in utres novos oportet infundere, et ambo conservabuntur. 39 Et nemo bibit 
vetus vinum, et confestim vult novum; etenim dicit : Vetus * dulcius est. » 

VI. 1 Etfactum est in sabbato secundo, et transibat ipse per satum agrum; 
discipuli autem eius praecidebant caput spicae, cum perfringerent manu, et 
manducabant. 2 Quidam autem Pharisaei dixerunt eis: « Quare* facitis quod 
non licet in sabbato®? > 3 Respondit eis Iesus, et dixit eis: < Nec etiam? 
hoc legistis quod fecit David, quando esuriit ille, et qui cum eo erant? 
4 Quomodo intravit in templum Dei, et panes illos oblationum? manducavit, 
et dedit «illis quoque qui cum eo erant, quos non licebat? «cuiquam 
manducare nisi sacerdotibus solum? » 5 Et dicebat eis: « Dominus est Filius 
hominis sabbati quoque.» 6 Etfactum est in alio? sabbato, intravit!! Iesus! in 

1. rumpantur ... illi] rumpat vinum novum utres illos (om. A) veteres (om. B). — 
2. om. eta. — 3. om. illud. — Δ. ante vetus add. quoniam. — 5. quid. — 6. in sabbato ате 
quod. — 7. om. etiam. — 8. oblationis. — 9. licet B. — 10. add. quoque B. — 11. ante 
intravit add. et. — 12. ipse. 
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1. add. дођо. — 2. 45629966. — 3. ante Јдћобсојь add. o : post id autem 
add. 356. — 4. add. одо. — 5. ΦδσθΦΟδΔὸ.-- 6. Bôsobs. — 7. 50906 B. -- 8. wə 
ὑρουδοδωῦ] 3003689» 895bd069b. — 9. add. одо. — 10. om. buwa... дабоЪ, A : Jawob,] 
доҙбоь B. — 11. G5650d5. — 12. om. доб». — 13. 15486. — 14. δαῶώῤοῦο, post quod 
add. ymga. — 15. 66ng6gôsa B. — 16. d03b3gs. — 17. 050 gmagemors. — 18. δοὺ : b 
supra lineam additum in A. — 19. 4560605 sic A. — 20. co». — 21. add. одо. — 22. ого 
b5:550] 3600 одо. — 23. g56o0665530q9b. — 24. бода. — 25. ооздо post 530de. — 
26. 5580066066, sic B. 


a) Pl. 114 b. — b) бо ҳаб : x super да scriptum : fuit боо-00. — c) δυθοθοσοῦ 
ms. : correxi cum C. — d) os. 


synagogam eorum, et docebat. Et erat ibi homo, qui manum ! dexteram aridam 
habebat. 7 Observabant? eum? scribae * et Pharisaei, si (lift. ut) 5 in sabbato 
sanaret, ut invenirent et? accusarent eum. 8 [Ipse autem sciebat cogitationes 
eorum, et dixit homini illi, qui manum aridam habebat : « Surge, et prosta in 
medium. > Ille autem surrexit, et stetit in medium". 9 Et Iesus dixit eis: 
« Interrogabo vos verbum : Quid licet in? sabbato? Bonum operari, an malum?? 
Animam salvam facere, an occidere? » 10 Et respexit ad omnes 1110510, et dixit 
homini illi: « Extende manum tuam. » Ille autem!! extendit, et restituta est 
manus? eius sieut illa altera. 11 Illi autem repleti sunt insipientia, et loque- 
bantur? ad invicem, si facerent aliquid lesu. 12 Et factum est in illis diebus, 
et exiit ipse orarel ad montem, et noctem pervigilabat in oratione ad Deum. 
13 Et cum illuxisset, convocavit discipulos suos; et elegit duodecim ex eis, 


1. add. suam. — 2. ante observabant add. et. — 3. eum. — 4. add. illi. — 5. si. — 
6. ut (litt. quomodo). — 7. om. ille ... medium. — 8. om. in. — 9. add. facere. — 
10. eos omnes. — 11. ille autem] et Ше. — 12. add. illa. — 13. illa altera] una illa. -— 


14. cogitabant. — 15. orare post montem. 
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1. 33423» A : 36495 B. — 2. 56063. — 3. 009697. — 4. 60006 À : Gone) 
B. — 5. доде B. — 6. swgébo B. — 7. add. 6«89e»b5 3649». — 8. 89395666. — 
9. om. «δι. — 10. 53560m69e»o. — 11. 35698989g 0. — 12. om. g6ob». — 13. add. ogo.— 
14. ὑὔλὺο. — 15. өўбо»оо. — 16. зосоођо, post quod add. «o». — 17. ησηοσοδο] ἠὀροης- 
бо ogo. — 18. адоддоо». — 19. ϑοῦδο B. — 20. add. о5о». — 21. ούρων. — 22. 033960 
>b. — 23. gsose А. — 24. 38800 sic А. 


a) ὀροσήφῦο : ὁ super lineam scriptum, et e» super rasuram. — ὁ) Ὀοδωδθωῦ ms. : 
correxi cum C. — c) bbx5e ms. — d) Pl. 115 a. — e) Post œ> rasura 2 litterarum : fuit «o». 
— f) mion. — g) ὄρου ms. — A) 85o» ms. : correxi cum C. — i) 356 «οὐ in marginibus 
additum. — j) оҳоробо ms. — k) Sie (04360 56b). 


quos quoque Apostolos nominavit, 14 Simonem, cui <<потеп>> dicunt Petrum!, 
et Andriam 2, fratrem eius, lacobum, et Iovannem, Philippum, et Barthlo- 
maeum?, 15 Matthaeum, et Thomam, Iacobum Alphaei, et Simonem Zelo-. 
tem“, 16 Et* Iudam Iacobi, et Iudam Iscariotem 5, qui fuit traditor. 17 Et 
descendit cum eis, et stetit in loco uno” campestri, et populus 5 discipulorum 
eius, et alia ὃ populi multitudo multa ab Iudaea, et Ierusalem, et maris littore 19, 
Tyro, et Sidone, qui venerant ut audirent ab eo, et sanarentur a morbis suis. 
18 Et afflietati! a spiritibus immundis sanabantur. 19 Et omnis ille populus 
quaerebant 12 appropinquare ad eum, quia virtutes exibant de eo, et sanabat 
omnes. 20 Et ipse elevavit oculos suos ad discipulos 1, et dicebat eis 4: 
« Beati estis, pauperes spiritu, quia vestrum est regnum Dei!*. 2! Beati estis, 
qui esuritis nunc, quia saturabimini. Beati estis, qui fletis nunc, quia ridebitis. 


1. dicunt Petrum] dixit Petrum A : dictum est Petrus B. — 2. Andraeam. — 3. Bar- 
tholomaeum B. — 4. Zelotem] cui < потеп>> dictum est Zelotes. — 5. om. et. — 6. Sca- 
riotem. — 7. om. uno. — 8. add. ille. — 9. alia] alius (gen.). — 10. littoris (sic), post quod 
add. et. — 11. infirmi illi. — 12. quaerebat. — 13. add. suos. — 14. om. eis. — 15. caelo- 
rum À. 
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1. Збобо А. — 2. add. 61196. — 3. 25004906, — 4. add. 050 орі добо. — 
5. о$3дбо› sic B. — 6. 386333. — 7. ῥϑδοσκοοῦ. — 8. Зђобеоооо А. — 9. 356939 А. — 
10. уса sic А. — 11. add. 353. — 12. add. 900. — 13. add. 900. — 14. badzbae»bo sic 
А. — 15. 0030939 sic A, post quod add. 996 AB. 


a) 043630 super rasuram scriptum : fuit бобо. — b) 550c56;6 ms. : correxi cum 
C. — c) $765956993645)£»0» ms. — d) dq«ocos66a : qw, super lineam additum. — e) Ante 
ypb add. ms. 658401, quod omisi. — f) Pl. 115 b. 


22 Beati eritis, quando oderint vos homines, et quando expellent vos!, et expro- 
brabunt vos, et eiicient? nomen vestrum tamquam «znomen-- malorum propter 
Filium hominis. 23 Gaudete?, et Jaetamini; etenim en ecce merces vestra magna 
est in caelis; nam similiter faciebant prophetis patres eorum. 24 Vae autem 
vobis, divites, quia accepistis consolationem vestram. 25 Vae vobis, salurati 
nunc, quia esurietis. Vae vobis, qui ridetis nunc, quia lugebitiset flebitis. 26 Vae 
vobis, quando benedicent vobis omnes homines; nam similiter benefaciebant 
pseudoprophetis patres eorum. 27 Sed vobis dico, qui auditis : Diligite inimicos 
vestros, benefacite osoribus vestris. 28. Et benedicite maledictoribus vestris, et 
orate pro eis qui oppriment vos. 29 Qui percutiet /e* in maxillam tuam, praebe 
ei alteram quoque. Et <<еѓ qui auferet fibi? vestimentum tuum, tunicam quoque 
tuam noli retentare. 30 Omni qui petet łe, da; et qui auferet fibi, ne tollas εἰ. 
31 Et sicut vos vultis ut faciant vobis?” homines, et vos quoque item similiter 


1. vos. — 2. protulerint. — 3. add. in illa die. -— 4. te. — 5. tibi. — 6. tibi. — 
7. vobis. 
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1. add. 6594996. — 2. :4«oqoo, post quod add. 850. — 3. 3456896 (-nô3c B) 
ante Jayan. — А. засос 59203000 post 537907). — 5. 34mggqm. — б. θδτοροο 
>b. — 7. ὑθυυῦρόρω В. — 8. ante 5900g»b» add. о». — 9. add. о» 6365b bəbe 
(-ab B) 3gago. — 10. 06 A. — 11. add. ов B. — 12. 38x00 A. — 13. 007563330 
бә δωώδυθοθωὺ (-98596 B) AB, post quod add. 4196 A. — 14. add. 03:336. — 15. Ὀοῦβο- 
geo sie А. — 16. Ὀηύσορο AB, post quod add. о» «οὐῤηδοςο B. — 17. Фасо». — 
18. 0290096. 


а) 5)gràb ms. : correxi cum C. — ὁ) 23570) ms. : correxi. — с) Gmq3og»fog» : e» super 
lineam additum. — d) Sie (dsggo 560). — e) Post gag3om6ogs rasura 10 litterarum : 
fuit βιη(ραοροὔοβο. — f) oyga ms. : correxi. — g) oj-bo. — h) Pl. 116 a. — 
D) bobfongro ms. : correxi cum C. 


facite!, 32 Et si diligitis vos amicos vestros, quae est gratia vobis? Etenim 
peccatores quoque amicos suos diligunt?. 33 Et si benefactoribus vestris 
benefeceritis?, quae gratia est vobis? Etenim peccatores quoque hoc faciunt. 
34 Et si commodaveritis eis a quibus speratis iterum accipere, quae gralia est 
vobis? Etenim peccatores quoque peccatoribus commodant, ut accipiant aequale. 
35 Vos autem diligite inimicos vestros; benefacite 4 eis et commodate 5; et erit 
merces vestra multa; et eritis filii Altissimi, quia ille ipse mitis est in ingratos 
quoque et malosé. 36 Estote vos misericordes, sicut Pater vester misericors est. 
37 Nolite iudicare, ut non iudicemini; et nolite condemnare, ut non condemne- 
mini. Dimittite — debita», et dimittentur? vobis$. 38 Date eis, et dabitur 
vobis’; mensuram? bonam” et supereffluentem dabunt!? vobis in sinus vestros. 


l. add. eis. — 2. diligunt ante amicos. — 3. benefeceritis post si. —- 4. ante 
benefacite add. et. -— 5. add. et ne quid desperatum faciatis. — 6. malos] in malos 
quoque B. — 7. dumittetur A. — δ. vobis A. — 9. vobis. -— 10. signum (sic) А. — 
11. incurvatain, post quod add. et contertam B. — 12. dabuntur (sic). 
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1. ante dow39 add. qo». — 2. bobgsse»oo» віс B. — 3. φβοοηηδοῦ. — 4. 505-09. — 
5. 000585336» B. — 6. Safsgé. — 7. ησιθοῦ B. — 8. Gogo ss А. — 9. Ἀὔριουα. — 
10. доо» B. — 11. Φοῦρθῦο A : обв B. — 12. 09505 956b» B. — 13. доо» B. — 
14. 53053 B. — 15. οὔορα B. — 16. 56b B. — 17. здсогоЪ B. — 18. 8abo:g0s6 sic B. 


a) 80589396 ms. — b) оҳ ms. — c) Post σχηδροοδὸ exstat lacuna unius folii in 
codice Adich; textum supplevi e codice A (fol. 133 νο b — 134 v? a). — d) ü&bo;3e»o» ms. : 


correxi. 


Eadem ! mensura, qua mensi eritis eis, iterum metietur vobis. 39 Dicebat eis 
parabolam quoque : « Numquid potest caecus caecum ducere? Nonne ambo in 
puteum cadent? 40 Non est discipulus plus quam magister; prudens (1) autem 
Ше omnis sit sicut magister suus. 41 Quare? adspicis festucam in oculo? 
fratris tui, et trabem oculi tui non consideras? 42 Aut quomodo potes dicere ad 
fratrem tuum 4: Frater, sine et eiiciam tibi festucam de oculo tuo, et tu trabem 
in oculo tuo * non adspicis? Hypocrita, etice primum trabem de oculo tuo, et 
postea videbis ê ut eiicias festucam de oculo fratris tui. 43 Etenim non est arbor 
bona, quae proferet? fructum putridum, neque iterum arbor putrida, quae 
facit fructum bonum. 44 Nam quaeque arbor a suo fructu nota est. Etenim 
non de spinis colligunt ficum, neque de rubis vindemiant uvam. 45 Bonus homo 
de bono thesauro cordis sui profert bonum; et malus homo de malo corde suo 


1. ante eadem add. et. — 2. quare] etenim non A. — 3. in oculo] intra oculum B. — 
4. ad fratrem tuum A] fratri tuo B. — 5. in oculo tuo A] intra oculum tuum B. — 
6. add. ei B. — 7. proferet A] profert B. 


(1) 856360>сосусто, κατηρτισμένος. 
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1. 2266306 B. — 2. om. bobgobo B. — 9. yab B. — 4. 3570» sic А. — 5. add. одо. 
— 6. obni. — 7. 3205665) 0. — 8. »bobo»30bso B. — 9. 30bo8g. — 10. Jobs 
δυθοώὈοθ. — 11. Οβῶδρηςο : 6 super lineam additum in B. 


a) obüg63b ms. : correxi. — b) Iterum incipit textus codicis Adich. — ο) 5bobo»- 
gobs : sob» super lineam additum. — d) Sie (8o5bgs). — e) ob ms. : correxi. — 
f) 8o»3g»065 ms. : correxi. — g) 300060850 : 3) super rasuram scriptum. — Л) ο” Σα)ὸ, 


profert malum. Etenim ex abundantia cordis loquitur os eius. 46 Quare dicitis 
mihi: Domine, Domine! et non facitis quod dico vobis? 47 Omnis qui venit 
ad me, et audit verba mea, et facit ea, ostendam vobis cui sit similis. 48 Similis 
est ille homini qui aedificat domum, qui fodit et excavavit, et posuit funda- 
mentum super petram. Et cum inundatio facta esset, offendit flumen illud ad 
domum illam, et non potuit movere domum illam!; nam fundata erat illa super 
petram. 49 Qui autem audivit, et non fecit ?, similis est ille homini, qui aedifi- 
cavit domum super terram sine fundamento, ad quam offendit flumen, et 
confestim cecidit; et factus est casus * domus illius magnus. » | 
VIL 1 Et cum consummasset Iesus verba haec ad aures populi, ingressus 
est Kap'arnaom *. 2 Et centurionis cuiusdam servus aeger erat, et prope erat 
ut finiret, qui erat pretiosus еі 5. 3 Et audivit ille de Iesu, et misit ad eum 
seniores Iudaeorum, ut rogaret eum ut veniret et sanaret servum illum eius. 
4 Qui autem ierunt ad Iesum orabant eum festinanter, et dicebant ei: 


1. domum, illam, А] eam B. — 2. fecit A] faciet B. — 3. add. ille. — 4. Kap'ar- 


т 


пашт. — 5. ei pretiosus. 
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1. ante m06b una littera erasa А. — 2. post дд55®дддезо add. 859960, om. autem gbg. 
— 9. 50008665 A : 50808865 B. — 4. Əosj3goo665. — 5. add. δοὺὸ. — 6. om. δοῦς, — 
7. 8038796980 B. — 8. обі (cob sic А) 356. — 9. Vaw» B. — 10. 33645, : 3 super lineam 


additum in А. — 11. 96до sic B. — 12. ох θοσηοςροῦ super rasuram scriptum in B. — 
13. om. 3395454 B. — 14. дедо sie B. — 15. om. qo», 655%... θωβοωοῦ А. — 


16. «05555605, post quod om. 550985603050 оро дођо. — 17. 800485 A, ante quod add. 
соо ΑΒ. — 18. add. Gaûggo do3bq33«» (доЬф- B). — 19. 3303). — 20. 3b33o0»60. 
— 24. 3osjgogb A. — 22. Jobs. — 23. 3039b. 


а) Pl. 116 b. — b) 950«bzqg ms. — c) 3364: ms. — d) 3364: ms. — e) «o inter 
Jagge et (05. — f) ob. — g) 39049 ms. — A) ο” 6ου». — 1) d09489b ms. : correxi cum C. 


« Quoniam dignus «est^ propter quem hoc facias. 5 Etenim diligit gentem 
nostram, et synagogam ! hanc ille aedificavit nobis. » 6 Et Iesus abiit cum eis. 
Ipse autem cum appropinquasset domui illi, misit centurio ille * amicos, et dixit 
ei ?: « Domine, noli fatigari; etenim non sum dignus 1, ut <sub> tectum domus 
meae intres. 7 Propter quod nec egometipse dignus videbar ut irem ad 
te; sed dic verbo, et sanabitur servus hic meus. 8 Etenim ego quoque homo 
sum sub 5 potestate ordinatus, et habeo sub me milites (litf. exercitus viros); 
et dico ei: Abi, et abit; et alii dico? : Veni, et venit 7; et servo тео: Fac hoc, et 
facit.» 9 Cum audisset hoc Iesus, miratus est fidem illam eius?; conversus? 
est populo ilh!?, et dixit ei: < Amen dico vobis, nec in Israël inveni 
tantam 1 fidem. > 10 Et reversi sunt, qui venerant, in domum suam??, et 
invenerunt servum illum eius viventem. 11 Et factum est post hoc, et abiit 18 


1. add. nostram; post id autem om. hanc. — 2. add. ad eum. — 3. ei. — 4. dignus 
sum. — 5. super B. — 6. om. dico, B. — 7. om. et alii ... venit A, — 8. om. fidem ... eius. — 
9. ante conversus add. et. — 10. add. qui sequebatur eum. — 11. huiusmodi. — 12. eius. 


— 13. abibat, post quod add. Iesus. 
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0030005 «o» oyard. 3o0»693« 90o550500369:2)3€»0* Popo ὑρφδωθος 2050 
5536 θωθοῦ со» 650307) 053(3»-9m 15 (0360055 360b» оҳ, 17 «o» 335539305» 
bodya gba go33e»b» 39605b656bs Job ob «οὐ 4gom33e»b» db zga bageg- 
00. 18 соу o b63b ϑαθοσηησο дођо» oc3»b3b'* οὐοῦ gm3e»ob» mzb. 19 «οὐ 
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1. 9%630;осао», post quod add. ogb. — 2. 6508. — 3. add. 95 B. — 4. додәбео»] 
9005663 8095660 08060 A : goog добо одо B. — 5. 496090. — 6. гуоу5еод»б, 
post quod add. œ». — 7. add. δοῦ. — 8. 3bio6 А. — 9. дсдосо»... дбае] dogog». Iga 
g63m36b5 Jsb. — 10. om. ϱὔθφοῶο. — 11. add. 35955« (353- B). — 12. $3 5085] 
59905605. — 13. Jo3bgs A. — 14. ante додо add. со». — 15. δοῦθρωθὸ- μα] дсб)» А : 
добо» B. — 16. o:a3566b (00335630 B), ante ὕώβοφφθο». — 17. 003567 B. — 18. добо» 
А. — 19. одо» : o super lineam scriptum А. 


a) 369956 ms. — ὁ) Pl. 117 a. — c) $76949e»o. — d) о) ms. — е) δωβορθοὸ ms. 
— f) o75abo5 : о super lineam scriptum. 


in civitatem, cui «nomen» dicunt Naid 1, et ibant cum eo? discipuli eius et 
populus multus. 12 Et appropinquavit ? portis civitatis; et en ecce efferebant 
mortuum, filium unigenitum matris suae; et illa erat vidua; et populus multus 
erat civitatis cum еа. 13 Et cum vidisset mulierem illam Iesus, misertus est 
eius, et dixit ei: « Noli flere.» 14 Et venit ad lectum illum, et tetigit eum?. Qui 
autem portabant (lilt. habebant) lectum illum 7, steterunt. Et dixit ei : < Tibi? 
dico, surge. » 15 Et surrexit? mortuus ille, et coepit loqui. Et dedit eum matri 
suae. 16 Timor!? cecidit super illos omnes; et glorificabant Deum, et dicebant : 
Quoniam propheta magnus surrexit in nobis, et quia visitationem fecit Deus 
populo suoll, » 17 Et diffusus est sermo hic in universam Iudaeam de eo, et 
in omnes illas vicinas regiones. 18 Et narraverunt discipuli eius Iovanni!? 
de hoc omni. 19 Et convocavit Јоуаппеѕ 13 duos discipulos suos, et misit ad 


1. Nain. — 2. eo B. 
appropinquasset ille B. —- 4. cum ... lesus] vidit mulierem illam Dominus, post quod add. 
et. — 5. е. — 6. venit ... tetigit eum] cum isset, tetigit lectum illum. — 7. lectum 
illum] eum. — 8. ante tibi «dd. adolescens. — 9. surrexit] erexit se. — 10. ante timor 
add, et. — 11. visitationem ... suo] visitavit Deus populum suum. — 12. Iovanni ante 
discipuli. — 13. lohannes B. 





3. appropinquavit] eum appropinquassent ili À : eum 
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1. add. oao. — 2. add. 6996. — 3. add. ogb. — 4. ЪБалуеодбоЪ». — 5. add. догоо». 
— 6. do3d5mes bagga. — 7. 9og@oo sic B. — 8. 003566b A : 0035661 B. — 
9. 3906035665 віс А. — 10. 356680638056. — 11. οδὺ. — 12. q533me»qo3b (3 super 
rasuram scriptum) B. — 13. 00366060 А : ос 36660 B. — 14. boys ogba. — 
15. add. dob. — 10. 003566 А : 0035660 B. — 17. 58a3b9@00 віс А. — 18. 505660 
Боодо. — 19. 8503553900 À : rasura 4 aut 5 linearum : fuit 19m566 €... 
9003523000 bis scriptum, nunc autem erasum in А. — 20. bs58cbe»oo» (b502besoo 
віс А) ββχφοοσὸ. — 21. 0985: &»ob5 B. — 22. post boUcbg»oos (Lb582.Jbgooo sic A) add. 
(00€0907)e»00)9. — 23. b58730g»o0» B. 


a) Ante Зӧдеаі add. ms. ҳо», quod omisi cum C. — b) 3656630b ms. — c) Pl. 117 b. 
— d) Όοδήηχόςο ms. — e) Post Gsabs rasura 7 litterarum. — f) ββηςοοσοὸ ms. — g) Ὀοῦ»θ- 
09g»ooo ms. 


lesum; et dixit ei: « Tu esne! qui venit, an alium exspectabimus? » 20 Et 
cum iissent ad eum viri illi, dixerunt ei: < Iovannes Baptista misit nos ? ad te, 
et dixit: Tu esne ille qui venit, an alium exspectabimus? » 21 In illa hora 
sanavit? multos a morbis * et doloribus et a spiritibus malis, et multis caecis 
donabat* visum. 22 Et respondit eis, et dixit eis Iesus : « Ite, et narrate Iovanni$ 
quod vidistis et audistis : Caeci «oculos recipiunt, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, et pauperibus evangelizatur. 23 Et 
beatus erit?, qui non scandalizatus erit ad πιο.» 24 Et cum abiissent nuntii 
illi Iovannis$, coepit Iesus dicere ° ad populum 0 de Iovanne 1: < Quid existis 
videre in desertum??? Arundinem a vento agitatam? 25 Sed quid existis videre? 
Hominem molli vestimento 18 vestitum 4? En ecce qui in vestimento <magni- 


1. add. ille. — 2. nos. — 3. add. lesus. — 4. morbo, post quod add. suo. — 5. donavit. 
— 6. Iohanni B. — 7. est. — 8. Iohannis B. — 9. dicere Iesus. — 10. add. illum. — 
11. Iohanne B. — 12. videre in desertum] in desertum videre. — 13. vestimento molli. — 
14. ornatum B. | 
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1. δοδωβὕωθωυσ А. — 2. f0659530309:79t»0ob»» B. — 3. ηϑῃΦ60. — 4. σφιθωαὺ.., 
$0650500364:33$»053560] 39x9«abo Ὀσγδορνοὸ добо mgg5o»obs (sic) oma566bb» (om3»- 
600» B) βοδοθοθϑηϑηηϑροοῦὅ. — 5. ὠδροθθὺυο. — 6. miGmobsbs. — 7. “ἠργθοαζ. — 
8. доЬЪ› B. — 9. ос3568%оо» А : o«3566boos B. — 10. ὃχ-ησοοδδῥὁδονο. — 11. dapa 
sic. — 12. 03000». — 13. 36m3933rmo0. — 14. додуосаокооо A, post quod add. одб АВ. 
— 15. ободо А. 


a) 67689e»obo. — b) 36 ms. — с) aaya ms. — d) € 699e»ob5. — e) Qo3ro»o»obo ms. : 
correxi. — f) € Ὀβῳσσοόροθο. — g) ὈουσφθαθςσΌο ms. — Л) z7qb. — 1) 9395960305» ms. — 
j) Post 30b» rasura З litterarum : fuit 560... — k) 93«w$36« ms. : correxi cum C. — 
ἢ ^zbo[3] ms. — m) 80b20:633100o ms. : correxi cum C. Pl. 118 a. 


[60-51 et delicato sunt, in regiis sunt. 26 Sed quid existis videre? Prophetam 2? 
Ita, dico vobis, et plus quam prophetam. 27 Etenim hic est, de quo scriptum 
est: En ecce ego mittam Angelum meum ante te, qui praeparabit vias tuas 
ante te. 28 Dico vobis: Maior ex natis? mulierum Іоуаппе ex prophetis 4 
nemo est; minor autem in regno caelorum * maior illo est. 29 Et omnis populus 
audivit et publicani, et iustificaverunt Deum, et baptizati sunt baptismo Iovan- 
nis. 30 Pharisaei autem et qui ex legis<perilis> sunt consilium Dei spreve- 
runt sibimetipsis, quia non baptizati sunt ab eo. 31 Cui assimilabo homines 
huius generationis? Et cui sunt similes? 32 Similes sunt pueris in plateis seden- 
tibus, qui compellant socios suos, et dicunt eis: Cantabamus tibiis vobis, et non 
saltabatis; lamentabamur " vobis 8, et non flebatis. 33 Etenim venit Iovannes 9 


1. magnifico. -— 2. prophetamne В. — 3. ex natis] inter natos. — 4. [ovanne ex 
prophetis] Iovanne (Iohanne B) propheta (abl). — 5. Dei. — 6. lohannis B. — 
7. cantabamus (sic) A. — 8. vobis. — 9. Iohannes B. 





346 ÉVANGILE DE LUC. [72] 


003563! 650»ob-053936€»o. sg? dc «οὐ эб» bdo. > of45o 3, 90δο- 
899 200. 34 dago» 09° βυροῦοα. 3290 фә bb. ç> ofgzo. 536 zəgo 
03503e»o «o» (обо ϑδηδησοο΄, 33405»60* ϑηδηθφθησο «[» ga]esaog»o»[a]. 
35 «ρὸ αὐδθοθορςοςροὃ' boëGd6; *° 030g»o» 356 d5omo»!', 36 j399039m«q» 30593 
db 935360b5333e»0»3»560. Goans Ἀοθωῦ 3560 dob ob», co» 82300» №0 dab 
933005333e»0b3b3 w> PRE». 37 (о oya «3953589 30683 Jəməjbə Jb доб», 
боддоо oya 30250305. 9b0>. 939030: '? 36b одо 6с δοδο!} 935390b333e»ob»b», 
Jaopgaoms6b<6>606jebogbjôgobott, 38 сох MIP 93300500» M5s dobos'5. 
GOGL. (οὐ Gyna mrônbse G03090o0»'* 93650» добо» «οὗ одоо» 0»30b» 
oyybol5oo 17 $563509c»'9 cq» 30000b 19-4003» BIGE Jobo «ο bg539q2»*? 
бсБ. 39 300568; obog»» оўэ®обдздеюод»б 036. Gm039»—056— gs ?!* 
bros” 03b. nj a5e»b» obb5*??. 3b3 ονηϑρο”' oya 9065056836 4:53€»0*. pya- 


1. 003569 B. — 2. 565 À. — 3. om. co», А. — 4. add. 3005683«. — 5. d6. — 6. add. 
9096». — 7. 05:58gr»o ωχδοῦδα. — 8. ante 89308560 add. məs. — Ὁ, Dnw» віс А. — 
10. ὑοδθόδό. — 11. mybo». — 12. 3o056893«. — 13. add. 8ob. — 14. »g»»ósbó60 
690565907000] 3063700» (-636- B) 63€»b555503e7o AB : »$»505bóO0 oyn 3963390 
одо, et 63«»b555303$»0 oyn jb3b60ob» 65693560, additum in margine in А. — 15. o3b;3ato». 
— 16. om. $638g»o0» А : збддгэоо» φρὀροῤκηδόςο B. — 17. Jobobsans А. — 18. (560409500. 
— 19. 588036b B. — 20. Sbgbaôgws A. — 21. add. одо. — 22. Зоо». — 23. add. ο» 
OHRI. — 24. 93990900. 

а) δὀδϑῶδησοςρὸ ms. : correxi cum C. — b) »e»36sbGo ms. : correxi cum C. — с) gs 
ms. : correxi cum C. — d) 0 699e»o. 


Baptista, cum neque ! manducaret, еї? neque biberet, et dicitis: Daemoniacus ὃ 
est. 34 Venit Filius hominis, cum manducat et bibit, et dicitis: Еп? homo 
manducator et vini potator 5, amicus * publicanorum et peccatorum. 35 Et 
iustificata est sapientia a filiis eorum”. » 36 Rogabat quidam eum de Phari- 
saeis, ut manducaret panem cum eo. Et ingressus est domum illam Pharisaei, 
et sedit. 37 Et erat mulier quaedam in civitate illa, quae erat peccatrix; 
audivit quia? esset ille in domo? Pharisaei, attulit alabastrum unguenti 1°, 
38 Et stetit ad pedes eius!!, cum fleret; et coepit rigare lacryma 12 pedes eius, et 
capillo capitis sui abstergebat 15, et osculabatur pedes eius, et ungebat eis 
unguentum. 39 Cum vidisset Pharisaeus ille, qui quoque vocavit eum, dixit 
in corde 51013: < Hic si esset propheta, sciret!5 qualis mulier tangit eum, quia 


1. non А. — 2. om. et А. — 3. ante daemoniacus add. quoniam. — 4. add. ecce. — 
5. potator vini. — 6. ante amicus add. et. — 7. suis. — 8. quoniam. — 9. add. illius. 
— 10. alabastrum unguenti] in vase unguentum AB. Additum in margine: « alabastrum » 
erat vas illud, et « unguentum » erat sexti dimidium A. — 11. Iesu. — 12. om. lacryma A : 
rigare lacryma] lacryma rigare B. — 13. abstergere. — 14. add. et loquebatur. — 15. add. 
quae et. 
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1. add. 306 οὐ. — 2. gawgomo B. — 3. 885695 bo6g25@. — 4. oj» B. — 
5. обусао» sic А. — 6. nga». — 7. 0335b5303e»0b»a (ϑοοἠ0δηδῃσοοῦδα B) 30bo83. — 8. om. 
gs А. — 9. доЗьзаб А. — 10. om. 336 А. — 11. сбор віс B. — 12. оўо». — 13. 3863. 
— 14. 349639 А. — 15. әдбео A. — 16. 3b»x3 B. — 17. 809965. — 18. Зоо. — 
19. 38093606 B. — 20. »08e360b B. —- 21. 8380520» : о in linea et os, super lineam 
additum in А: fi380520»] 83800» B. — 22. om. дд. — 23. δορθθθωῦ B. 


a) 3455. — b) PE 118 b. — c) 3966935 : ὁ super rasuram scriptum : fuit 3b. — 
d) Ъоде›б ms. : correxi cum C. — е) 588m&%ob : o super lineam additum. — f) 435497) ms. 


peccatrix est. » 40 Respondit ei Iesus, et dixit ei : « Simon, habeo aliquid dicere 
tibi 1, > Ille autem dixit ei 2: < Magister, dic. » 41 Et dixit ei ?: < Duo debitores 
erant foeneratori cuidam; unus debebat quingentos denarios, alter autem ille 
quinquaginta. 42 Et* cum nihil haberent illi quod redderent ei, ambobus 
dimisit. Ergo dic tu 5: Quis plus diliget eum? > 43 Respondit ei Simon, et 
dixit εἰς: < Ego sic aestimo eum”: Quoniam cui quoque plus dimisit. > 
Ipse autem dixit ei : < Recte iudicasti. » 44 Et conversus est mulieri illi, 
et Simoni dicebat : < Adspicisne hanc mulierem? Intravi in domum tuam; aquam 
super pedes meos non dedisti mihi; haec autem lacryma rigavit pedes meos, 
et capillo suo extersit eos mihi. 45 Osculum non dedisti mihi; haec autem 
ex quo intravit, non cessat osculari pedes meos. 46 Oleum capiti meo non 
unxisti mihi; haec autem unguentum unxit mihi?. 47 Propter quam gratiam, 
dico tibi, dimittentur isti peccata istius multa, quia dilexit multum. Cui autem 


1. tibi dicere. — 2. om. ei B. — 3. om. ei. — А. om. et A. — 5. om. tu А. — 6. om. εἰν. 
— 7. om. eum Α. — 8. mihi. 
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1. gago. — 2. add. 850. — 3. ante 35455 add. 3. — 4. sdobs. — 5. add. wə B. 
— 6. 235905005. — 7. ϑδῥφοόροθθῃσοο. — 8. д5собо... 093630] 35659» og363b 3305560 
0560. — 9. ἆη”δαδο B. — 10. 336«q6bo. — 11. Ὀωυοῦο A. — 12. 050 B. — 13. дозою- 
(од А : доб 09363 B. — 14. om. sa — 15. озуб». 


a) Pl. 119 a. — b) δ8σφαδοσ ms. — с) 5090030005 ms. — d) Οσο ms. — e) Sic 
(3g6mqg9bo). — f) 8505 ms. : correxi cum C. — g) 8obbs ms. : correxi cum C. 


paulum dimittetur, paulum quoque diliget. » 48 Et dixit ei : « Dimittentur 
tibi peccata tua. » 49 Et coeperunt! qui cum eo discumbebant dicere in 
cordibus suis : « Quis est hie, qui peccata dimittit? » 50 Dixit? mulieri illi : 
« Fides tua salvam fecit te; abi, vade in pace. » 

VIII. 1 Et factum est post hoc, ipse? ibat per civitates et per vicos, cum 
praedicaret et evangelizaret regnum Dei; et duodecim discipuli сит eo, 2 Et 
mulieres quaedam, quae sanatae erant a spiritibus immundis * et infirmitatibus : 
Mariam, cui «nomen dictum est Magdana $, a qua septem daemonia exierant £, 
З Et Iohana, uxor K'ozae ?, procuratoris!Herodis, et Susana 8, et aliae multae, 
quae ministrabant ei? de facultatibussuis. 4 Cumautem qui cum eo erant populi 
multi «cessent et per civitates «illi qui venerunt 1° ad eum (1), et 11 dicebat 
eis in parabola: 5 « Exiit seminator seminare semen suum; et cum seminaret 
ille, quoddam cecidit super 12 viam, et conculcatum est, et volucres caeli comede- 


1. add. illi. — 2. ante dixit add. et. — 3. ante ipse add. et B. — 4. malis. — 5. Magda- 
lena. — 6. septem ... exierant] exierant daemonia septem. — 7. K'uzae B. — 8. Susani (vel 
Susan) А. — 9. eis B. — 10. veniebant A : venerant B. — 11. om. е. — 12. inxta. 


(1) Locus corruptus. 
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1. om. (055. — 2. 220983860 А : 5650060900 B. — 3. bomadh. — 4. удо 3bg66003b 
А : 5000643009) B. — 5. οφῦαβυρθῦδῳο А : 5509369» B. — 6. oynaw». — 7. 33o0b- 
3oxgb... Ὀσβόριθδο. — 8. ante σόα add. 9οσοῶῦθο. — 9. 353030«36 A. — 10. ante 
gbäagob add. qo». — 11. bas. — 12. om. 0303. — 13. om. 051. — 14. 8mgogjb А. — 
15. 8600036 B. — 16. одо боддоо] боддоо» oao бодь. — 17. odg656056 B, post 
quod add. boye oao AB. — 18. доб B. — 19. 35906. — 20. a56«03056. 


a) Pl. 119 b. — b) g6caôsa ms. : correxi cum C. — c) Om. ms. Όδοςρθροα, quod 
supplevi cum C. 


runt illud. 6 Et aliud cecidit super petram, et! crevit, et aruit, quia non erat 
altitudo terrae. 7 Et quoddam cecidit in medio spinarum, et creverunt spinae, 
et suffocaverunt illud. 8 Et aliud cecidit in terram bonam, et crevit, et 
fecit fructum centuplum. Hoc dicebat eis ? voce «magna : Qui habet aures ad 
audiendum, audiat. » 9 Interrogaverunt? eum discipuli, quae esset * parabola 
haec. 10 Ipse autem dixit eis: < Vobis datum est nosse «mysterium regni 
Dei, ceteris autem in parabola, ut adspiciant, et non possint videre, audiant 5, 
et non possint intelligere. 11 Parabola autem illa haec est: Semen illud est 
verbum Шиа Dei. 12 «Quod autem super viam, illi sunt qui audiunt, et 7 
deinde venit 5 diabolus, et tollit eis verbum illud de corde eorum, ne credant et 
salvi fiant. 13 Quod autem super petram, illi? «sunt qui, cum!? audiunt, cum 
gaudio suscipiunt «verbum; et hi radicem non habent, qui ad tempus credi- 
derunt 1, et in tempore tentationis reiiciunt «illud — 18. 14 Quod autem 


1. от. et,. — 2. om. eis. — З. interrogabant. — 4. quae esset] quoniam quae est. — 
5. ante audiant add. et. — 6. om. illud,. — 7. om. et}. — 8. veniet А. — 9. <. — 10. cum. 
— 11. «verbum 7] verbum illud. — 12. credunt. — 13. reiiciunt «illud 7] recedunt. 
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1. Säg. — 2. доб». — 3. gbg6o. — 4. bamgobs A, post quod add. 356 A. — 
5. 805803056 sic В. — 0. 0486056 sic А: 04966056 B. — 7. бода. — 8. οὐδοδοοῦ : бо 
super lineam additum А. — 9. add. озо. — 10. 3303600» B. — 11. ϱὔῃωοῦῦΌυ 473395. — 
12. боро cum rasura B. — 13. 362040006. — 14. om. фо». — 15. add. iy. -- 
16. 33b. — 17. post amad rasura З litterarum : fuit δοῦ bis scriptum in А. — 18.;3de»;b. 
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a) aTom. — b) Јада ms. — ο) PI. 120 a. — d) ob036ZZo cum rasura unius litterae : 
fuit ob353630. — е) 5436ç%9b ms. : correxi cum C. — f) 5456b ms. : correxi cum C. — 
g) 0590055535 ms. 


intra! spinas cecidit, hi sunt qui audiunt verbum, et a sollicitudine et divitiis 
et a gustibus huius mundi? eunt et suffocant «illud, et infructuosum fit 3. 
15 Quod autem in bona terra, <hi sunt qui in corde bono et optimo audiunt 
verbumetservant, et fructum afferunt in patientia. 16 Nemo lucernam accendit, 
et abscondit* vase, vel sub lecto ponunt; sed super candelabrum ponunt, ut 
intrantes illi lumen adspiciant. 17 Etenim non est absconditum, quod non 
manifestetur, et * neque secretum, quod non notum sit, et manifesle veniat. 
18 Videte ergo quomodo audiatis. Qui habebit, dabitur ei; et qui non habebit 5, 
et quod etiam putat quoniam habet, auferetur quidem ei. » 19 Venerunt ad 
eum mater, et fratres eius, et non poterant ? occurrere ei propler populum iilum. 
20 Narraverunt? ei, et dicebant ei : « Mater tua et fratres tui foris stant, et quae- 


runt te?, et videre te volunt. » 21 Ipse autem dixit eis: « Mater mea, et fratres 
1. in. — 2. huius mundi] ab hoc mundo А. — 3. infructuosum fit] infructuosi fiunt. 
— 4. add. eam. — 5. от. е. — 6. habet. — 7. potuerunt. — 8. ante narraverunt «dd. 


et. — 9. om. et quaerunt te. 
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1. add. добо. — 2. аәдосодо віс À : 456300020 B. — 9. (055300 sic А. — 4. 0339006» 
sic А. — 5. add. δου. — 6. om. (051. — 7. дәбәсоҳдадсодЬ А. — 8. $50390q93900 віс А. 
— 9. 00694505. — 10. woygtogôse opo. -— 11. om. ооз А. — 12. бодае. — 19. add. 
47600. — 14. om. особа» pəs. — 15. одобо : оз super lineam scriptum À : rasura 
5 litterarum : fuit ogobo bis scriptum in B. — 16. bsägbago sic А. — 17. add. 856. — 
18. d32339«0» B. — 19. o3boabo». 


a) ὀυθορωόρὺ ms. — b) $563049«03000 : 3 super lineam additum. — с) qo» bis scriptum. 
— d) «7)5:38q»» ms. — e) Pl. 120 b. — f) const ms. — g) mj6mos ms. : correxi cum C. 


mei hi sunt, qui verbum Dei audient, et facient illud. » 22 Et factum est in una 
die, et ipse intravit in navim, et discipuli! cum eo; et dixit eis : « Transite? trans 
lacum illum.» Et ascenderunt. 23 Et cum irent illi in navi, obdormivit, et des- 
cendit procella venti super mare?, et implebatur navis illa, et angebantur. 
24 Et* accesserunt <ad> eum, et excitaverunt5, et dicebant εἰ: < Magister, peri- 
mus. > Ipse autem surrexit, et increpavit ventum illum et fluctum ê aquarum, et 
cessaverunt; et facta est tranquillitas magna. 25 Et dixit eis: < Ubi est fides 
vestra? > Illi autem timuerunt et mirati sunt, et dicebant" ad invicem : « Quis est 
hic, quia ventis quoque praecipit et aquis, et obediunt ei? » 26 Et transierunt 
in regionem illam Gergesenorum, quae est trans Iordanem et 5 Galilaeam. 27 Et 
cum egressi essent illi ad terram, occurrebat ei quidam vir de civitate, apud 
quem erant daemonia; et multo tempore vestimentum non induerat, et intra 
domum non habitabat, sed in sepulcris. 28 Et cum vidisset? Iesum, clamavit, 
et procidit «cad» pedes eius!?, et voce magna dicebat! : « Quid est mihi et tibi??, 


1. add. eius. — 2. transeamus. — 3. add. illud. — 4. om. et,. — 5. excitabant A. — 
6. fluctus. — 7. et dicebant] cum dicerent À. — 8. om. Iordanem et. — 9. add. ille. — 
10. lesu. — 11. add. ei B. — 12. mihi et tibi] tibi et mihi A. 
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1. 36g» B. — 2. 8960... 380 A. — 3. om. mü6oob» А. — 4. a6b3x sic A. 
— 5. д. — 6. add. одо. — 7. 3566930460 L53639m60. — 8. одоо. — 9. om. 555 A. — 
10. 800536909050 А. — 11. особо» δῶδθδρσοδα. — 12. Jasos (-sbs B) Ὅφςοο. — 13. add. 856 
B. — 14. «οὐοδονηδηῦ B. — 15. $5388. — 10. om. о» 3923o@2b. — 17. δυδωφορρὺ. — 
18. бездде?. — 19. 04065. — 20. 84000566 AB, post 3060960 B. — 21. add. одо. — 
22. ante зободбо add. qo». 


a) 8656253 : 3 super rasuram scriptum. — ὁ) JojgdsGo» ms.: correxi cum C. — 
c) Pl. 121 a. — d) озо». — e) 355080 ms. : correxi. — f) ο” Σαῦσο. 


Iesu, Fili Dei! Altissimi? Rogo fe, ne torqueas me.» 29 Etenim praecepit spiritui 
illi immundo, ut exiret ab homine illo. Etenim saepe arripiebatur ?, et alligabant 
eum catena et vinculo, et custodiebant; et rumpebat vinculum ?, et agebatur а 
daemonio illo in deserta. 30 Interrogavit eum Iesus : < Quod est nomen tuum? > 
Ile autem dixit ei*: « Legio »; quia daemonia multa intraverant ad eum. 31 Et 
rogabant illum, ut non praeciperet eis ut in abyssos descenderent 9. 32 Et 
erat ibi grex porcorum multus?, pascens in monte foris?; et rogabant illum, ut 
praeciperet eis ut in porcos illos intrarent. Et ipse praecepit eis. 33 Et exierunt 
daemonia illa ab homine illo, et intraverunt in porcos illos; et direxit se totus ? 
grex per rupem illam in mare, et suffocati sunt. 34 Cum vidissent pastores illi 
factum hoc, fugiebant, et intraverunt!?, et narraverunt eis in civitate et in vicis. 
35 Et venerunt !! videre quod factum est ei!?, et venerunt ad Iesum; et viderunt 
hominem illum sedentem?, a quo daemonia exierant, vestitum, «mente 


1. om. Dei A. — 2. add. ille. — 3. vincula. — 4. om. ei. — 5. om. поп А. — 6. prae- 
cipitarent se А. — 7. multorum. — 8. in ... foris] super montes (montem B). — 9. «dd. Ше 
B. — 10. om. et intraverunt. — 11. exierunt. — 12. om. ei. — 13. sedentem post sanum 
B. — 14. add. illa. 
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1. gbo B. — 2. βὔωϑεοὸ B. — 3. 333:(06936mq93b А. — 4. bo0653gn6, post quod add. 
à»Od«ab. — 5. Lbibp3Gobs 46 doóoobs. — 6. om. bagwea B. — 7. add. одо. — 
8. ωδυῦῦως». — 9. 8562635 sic А. — 10. Φοωκοθδο. — 11. add. 5580 oar. — 12. om. 
053 А. — 13. b5boqm. — 14. οσωδθρθοῦυ. — 15. add. δοὺ : om. «936. — 16. add. одо. — 
17. 033369096». — 18. dob. — 19. 500603600. — 20. om. со». 


а) oao : o, super lineam scriptum. — b) o75obo» ms. : correxi cum C. — c) o752bo». 


sanum 1, ad pedes Iesu, et timuerunt. 36 Etenim narraverunt eis <illi> qui 
viderant, quomodo salvus factus esset daemoniacus ille. 37 Et rogabat? 
eum omnis illa multitudo regionum š illarum Gergesenorum, ut abiret a fini- 
bus? eorum, quia timore magno tenebantur. Ipse autem intravit in navim, 
et reversus est eodem. 38 Rogabat autem 5 eum vir ille, a quo daemonia $ 
exierant”, ut esset cum eo. Ipse autem dimisit eum, et dixit ei: 39 < Revertere 
in domum tuam, et narra quantum fecit tibi Deus. » Et abiit 8, et in omnibus 
illis civitatibus praedicabat ° quod fecit pro eo Iesus. 40 Et cum reversus 
esset lesus eodem, excepit eum populus ille; etenim exspectabant eum. 41 Et 
en ecce venit vir, et nomen eius Faros, et hic princeps erat synagogae; et cecidit 
ad pedes Iesu, et rogabat eum, ut intraret in domum eius, 42 Quia filiam 
unicam habebat ille, quae erat duodecim annorum, et illa moriebatur. Et 
tempore ipso quo?? iret ille, populus" congregabatur ad eum. 43 Eterat quaedam 
mulier in fonte sanguinis a duodecim annis, quae a nemine pofuit sanari. 44 Et! 


1. ante «mente — sanum add. et. — 2. rogabant А. — 3. ante regionum add. vicina- 
rum. — 4. fine. — 5. om. autem B. — 6. add. illa. — 7. exierant] eiecta erant. — 8. add. 
vir ille. — 9. et; ... praedicabat quod fecit] cum ... praedicaret quod fecisset А. — 


10. tempore ipso quo] cum. — 11. add. ille. — 12. om. et .. 
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1. Ъэ9гуЬе»оЬ» sic А. — 2. (0538665. — 3. bobbgmobse dob. — 4. 300»09», ante quod 
add. оу. — 5. 0mdqp»6 super lineam scriptum in А. — 6. om. «o» 3gasog63036 A : post 
99890903936 add. 896 B. — 7. os. — 8. om. G>so. — 9. dawon sic. — 10. 33:336590» В, 
post quod add. dob «οὐ AB. — 11. om. δοῦ «οὐ. — 12. om. djggb9gzees(o А. — 13. 3jb»36- 
góg»ob3 dob do»9300b5 456 А : 05b556953mob» Job do3360bso B. — 14. 3ójzb A, post 
quod add. δοῦ 300»533c0 AB. — 15. «5806036 А. — 16. add. bawe. — 17. вбсадсодь B. 
— 18. »56530b. 


a) Pl. 121 b. — b) 887«30.. — e) o^ b. 


accessit «cad — eum a tergo, et tetigit fimbriam vestimenti eius; et confestim cessa- 
vit fons ille sanguinis eius!. 45 Et dixit Iesus : « Quis tetigit me? » Cum?omnes 
negarent, dixit ei Petrus: < Magister, populi circumstant te, et premunt te 3, et 
tu dicis: Quis tetigit me? > 46 Iesus autem dixit ei* : « Aliquis tetigit me; 
etenim ego novi virtutem egressam a me. > 47 Et cum 5 vidisset mulier illa 
quia non abscondita esset, venit cum tremore, et procidit ei, propter 
quam causam tetigerit ешт, et? narravit ante omnem populum, et 
quomodo confestim ? sanata sit (1). 48 lesus autem dixit ei: « Filia, fides tua 
salvam fecit te; vade in pace. » 49 Et lempore ipso quo loqueretur ei, venit 
quidam synagogae principis illius?, et dixit 19 εἰ; « Filia tua mortua est, 
noli fatigare magistrum. » 50 Iesus autem cum audisset, dixit ei: « Noli timere; 
attamen crede??, el salva fiet illa. » 51 Et cum venisset in domum illam, nemi- 
nem sivit intrare secum, nisi Petrum, Iacobum? et Iovannem"4 et patrem οἱ 


t. illius. — 2. ante cum add. et. — 3. om. et premunt te A : te] te B. -.- 4. om. ег. — 
5. cum. — 6. ei, post quod add. et. — 7. om. eum, et. --- 8. om. confestim А. -— 9. а 
synagogae illo principe À : synagogae illius principis B. — 10. dixerunt A. — 11. ei, pos! 
quod add. quoniam. — 12. «dd. tantum. — 13. ante Iacobum add. et. — 14. lohannem В. 


(1) Locus corruptus. 
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|. ante 05339 add. w». — 2. 03563 B. — 3. 3bo6 qb А. — 4. Зфобо À. — 
9. 46e... o6b] эб» ϑωδβησος 560 g605»o gag. — 6. 3bdo6o4b А. — 7. om. bama А. 
— 8. 4605l» 250. — 9. sya B. — 10. om. αὈδοῦδα. — 11. дођо. — 12. 9o3b536 А: 
dobgab B. — 13. add. доро». — 14. 15406. — 15. Jo3bgs A. — 16. 256373669050 B. — 
17. Бобон. — 18. буу В. — 19. 89до sic А. — 20. θοδώθθφουο A. — 21. бъоқодбо». 
— 22. om. «o5. — 23. 355««aqo0 sic А. 


a) Pl. 122 а. — b) 05b 3505goo bis scriptum. — с) abg gögn» ms. — d) e abobs 
ms. : correxi cum C. — e) дабгуодо› ms. — f) Sie (359033000«0). — g) 57)« i00 ms. 


matrem illius puellae. 52 Flebant eam omnes, et plangebant eam. lesus autem 
dixit eis : « Nolite flere; etenim puella ista non mortua est !, sed dormit. » 53 Illi 
autem ? deridebant eum, cum scirent quia mortua esset. 54 Et ipse eiecit 
omnes (liit. omnem), et prehendit manum puellae illius?, et clamavit : < Puella, 
surge. : 55 Et reversus est spiritus puellae 5 illius 5, et confestim surrexit. Et 
praecepit eis ut darent illi cibum. 56 Et stupebant parentes?; ipse autem 
mandavit eis ne cuiquam dicerent faclum illud. 

IX. 1 Et convocavit duodecim illos, et dedit eis virtutem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut morbos sanarent?. 2 Et misit eos praedicare 
regnum Dei, et sanare infirmos. 3 Et dixit eis : < Nihil tuleritis (litt. habueritis) 
in via; neque ? peram, neque panem, neque argentum, neque duo vestimenta 
habeatis. 4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde exite. 
5 Et quotquot non receperint vos, et !? cum exieritis inde de civitate, pulverem 


і. puella ... est] non mortua est puella ista. — 2. om. autem A. — 3. illi (dat.). — 
4. add. εἰ B. -- 5. om. puellae. .— б. eius. — 7. add. eius. — 8. ut ... sanarent] morborum 
sanationem. --- 9, ne B. — 10. om. eto. 
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1. odaad» 356 B. — 2. dsos. — 3. 3533&-50-30q05b, post quod om. 3s. — 4. om. 
ὅσσος А. — 5. 3360040. — 6. b5396. — 7. Gada... 9036] 3ob ozb (8096 B! θωδοςδο. 
— 8. om3563 B. — 9. 055063000 A. — 10. 6o65065639g96g289e@o 30603 300331058560. — 
11. 33609. — 12. 009660 A : om3563b B. — 13. зоб. — 14. ϑοοήβαῦ. — 15. бәсзодбо. 
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a) додсдососакодЬ : до super rasuram scriptum. — б) Sie (3396mçgb). — с) 805860: 
b» super rasuram scriptum. .— d) Folium abscissum, et postea resutum. — e) $76585603- 
0959053560 ms. — f) Sic (336«mq3). — g) Pl. 122 b. — h) o 53b. — i) 36J256 ms. 


de pedibus vestris excutite in testimonium eis. » 6 Et exierunt!, et circuibant 
in vicis illis, et evangelizabant, et sanabant aegros in omnibus locis. 7 Audivit 
autem ? Herodes tetrarcha factum illud — quae ab eo fiebant? — et cogita- 
bat, quia dicebant quidam : Quoniam Iovannes* Baptista surrexit a mortuis; 
8 Quidam autem dicebant: Elias apparuit; et alii dicebant: «Quidam > de 
prophetis primis * surrexit. 9 Herodes autem dixit: < Iovanni 6 ego caput 
abscidi; hic autem unde" sit, de quo hujusmodi audio, nescio. » Et volebat 
videre eum. 10 Et reversi sunt Apostoli, et narraverunt Iesu quantum fecerunt; 
et abduxit eos, et discessit seorsum in locum civitatis, cui «nomen-- dicunt 
Bet'saida. 11 Populus autem ille cognovit, et sequebatur eum; et occurrit 
eis, et loquebatur eis de regno Dei, et quotquot indigebant sanatione ? sanabat. 
12 Et cum coepisset dies declinare, accesserunt —<ad> eum discipuli, et dixerünt 


1. cum exiissent, post quod om. et. — 2. om. autem A. — 3. quae ab eo] de eo, quae 
А : ab eo, quae B. — 4. Iohannes B. — 5. «quidam ... primis] propheta quidam de 
primis. — 6. Iohanni B. — 7. quis. — 8. om. sanatione. 
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1. add. ο) 35505540bo. — 2. ogoqob... бодо] 80380 бодсо o»3ob» 
dobs. — 3. 0470. — 4. post ;30óaab i170 6ob sic B! add. 353665. — 5. аббо og9b6o. 
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10. smobogo6s : boc» maculatum in B. — 11. вэс : эю maculatum in B. — 12. дозь- 
gadw» А. — 13. бойро А : Badge oso B. — 14. add. db. — 15. om. «5. — 16. om. 


θοῦδο, — 17. ante 3300630» add. mə. — 18. om. 09. — 19. om. qagpa. — 20. 364990 А. 


a) З)боъ јо semel in ms. : correxi. — b) o»5»g»bo ms. — c) доҳосасоо ms. : correxi 
cum C. — d) PI. 123 a. — e) dot» ms. : correxi cum C. — f) 04756 ms. 


ei : < Dimitte populum hunc, ut abeant in vicinos vicos 1, et maneant ibi, et 
emant sibimetipsis escam °, quia hic in deserto loco sumus. » 13 Iesus autem 
dixit eis : < Vos date istis cibum. > Et illi dixerunt ei 3: < Non sunt apud nos 
plus quam * quinque :placentae; panes, et duo pisces, nisi nos abeamus et 
emamus omni huic populo escam. » 14 Etenim erant viri quasi quinque millia. 
Dixit 5 Iesus discipulis suis: < Facite sedere viros istos * per convivas quinqua- 
genos.» 15 Et illi fecerunt ita; et fecerunt sedere eos omnes (litt. eum omnem)". 
16 Ipse autem accepit quinque illos panes et duos pisces, et elevavit oculos ad 
caelum, et benedixit eis; et fregit, et dabat discipulis, ut apponerent populo illi. 
17 Et manducaverunt, et saturati sunt omnes. Et sustulerunt quod superfuit eis 
[ragmentum duodecim cophinos. 18 Et factum est, cum oraret ille seorsum, et? 
cum eo erant discipuli eius?; interrogabat!? eos, et dixit eis: « Quem putat me Ἡ 
<esse=> populus hic? Quid dicunt de me «me esse !?? 19 Illiautem responde- 


1. add. et agros. — 2. emant ... escam] inveniant escam sibimetipsis. — 3. om. ei 
--- 4. add. nisi. — 5. ante dixit odd. еї. — 6. hos B. — 7. omnes illos (liit. omnem illum). 
— 8. om. ets. — 9. om. eius. — 10. ante interrogabat add. et. —- 11. me. — 12. om. «me 


essc. 
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1. 063556. — 2. 53:360» А. — 3. 35е. — 4. 036 656 jJ&obo6 dA A. — 5. v53»(00»5b. 
— 6. add. doo A. — 7. 328000, ante quod rasura 5 litterarum А. — 8. δοωθορῦ sic B. — 
9. σσ. — 10. ante 0qjeo3o@ add. ms. — 11. Geadggos А. — 12. Βὔηδοην A. — 
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а) 8 ббде»о. — b) agmb6ogb ms. : correxi cum C. — c) Sie (025450856). — d) Spas 
ms. : correxi. — e) доб» correctum e 56:5, > non satis eraso. — f) boógb5e» : G super 
lineam scriptum. — g) »59bz6«b ms. 


runt ei, et dixerunt! ; « Iovannem Baptistam, et alii : Eliam, et quidam dicebant? : 
Propheta quidam de primis surrexit. > 20 Iesus autem dixit eis: < Vos quem 
putatis me «cesse ? » Respondit ei Petrus, et dixit? : ‹ Unctum Dei.» 21 Ipse 
autem increpavit eos, et mandavit ne cuiquam dicerent hoc. 22 Et dixit eis*: 
« Quoniam oportet Filium hominis multum pati, et sperni a senioribus et prin- 
cipibus sacerdotum et scribis, occidi ê et tertia die resurgere. > 23 Et dicebat 
omnibus : « Qui? vult sequi me, abneget semetipsum, et tollat crucem suam 
quotidie, et sequatur me. 24 Etenim qui voluerit caput suum liberare, perdet 
illud; et qui perdiderit caput suum propter me, is? inveniet !? illud. 25 Quae 
utilitas est homini, si lucretur mundum totum”, et semetipsum perdiderit, 
vel detrimentum fecerit? 26 Qui erubuerit (litt. Cui rubor visus erit) ad me 
et verba mea, huie Filius? hominis ruborem inferet, quando veniet in gloria 


1. add. ei Α. — 2. dicunt. — 3. add. ei. — 4. Unctum] tu es Christus Filius A. — 
5. eis А. — 6. ante occidi add. et. — 7. qui (plur.) А. — 8. voluerit ... liberare] dilexerit 
caput suum ut liberet A. — 9, hic. — 10. salvum faciet. — 11. totum mundum. — 12. add. 
quoque. 
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1. (006 A. — 2. $56043»665. — 3. ante o3590 add. соо. — 4. om. b»bg. — 
5. badz)bge»o sic A. — 6. 039950 816 A. --- 7. «o» 3093256] 3005685 доодо. — 8. 8aby. — 
9. здусҳодь В. — 10. asb0eqa62g6əsbs B. — 11. dobbs 850] 850b5 dob. -— 12. ante 340690) 
add. «o». — 13. om. 5.45. — 14. om. m»s. — 15. om. д». --- 16. 405 B. 


a) 396047 ms. — b) PE 123 b. — c) bbsə ms. — d) bob) super lineam additum. — 
€) Tous. — f) ο-δ0υ. — g) opgdgb ms. — А) Tõe. — 1) 39666 ms. : correxi cum C. 
— J) o7 5b. — Kk) 03353560 ms. — D θηφοοδαδὸ ms. — m) 470. 


sua, et Patris, et sanctorum Angelorum. 27 Dico vobis vere: Sunt quidam 
ex ibi stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant regnum Dei. » 28 Et 
faetum est post verba haec quasi octo dies, et abduxit Iesus Petrum, Iacobum ! 
et Iovannem, et ascendit in montem ut oraret. 29 Et facta est, cum oraret 
ille, species vultus eius allera, et vestimentum eius album et fulgens?. 30 Et 
en ecce duo viri cum eo loquebantur, qui erant Moyses et Elias, 31 Qui appa- 
ruerunt in gloria, et dicebant? exitum illum eius, quem consummaturus erat 
in lerusalem. 32 Petrus autem, et qui cum eo erant, gravati erant somno. 
Cum autem experrecti essent, viderunt gloriam eius, et duos viros cum eo 
stantes. 33 Et factum est, cum discederet ille ab eis*, dixit Petrus Iesu : « Magis- 
ter, bonum est nobis hic esse; faciamus 5 hic 5 tria tabernacula, unum tibi, et ? 
unum Moysi, et unum Eliae;» etenim nesciebat quid diceret. 34 Et, cum hoc 
loqueretur, en nubes obumbrabat eos; et timuerunt illi? ad intrandum in nubem 
Шат. 35 Et vox facta est de nube: < Hic est — Filius meus dilectus, hunc 


1. unte lacobum. add. et. — 2, et fulgens] sicut fulgur. — 3. add. ei B. -— 4. disce- 
deret ... eis] discederent illi ab eo. — D. ante faciamus add. et. — 6. om. hic. — 7. om. 
et. — 8. om. illi. 
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1. 080235 ogb. — 2. 850] Gadge oao. — 3. деоба. — 4. add. Idb. — 5. ово А. — 
б. ‹095,5г))0оЬ А. — 7. om. одо. — 8. 3360306. — 9. ῥορῃθωααδοῦ B. — 10. ῥοδοῦω}- 
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а) Om. ms. 96, quod supplevi cum C. — ὁ) boy556 amo ms. — c) 576. — d) ce 
ms. — e) Pl. 124 a. — f) osçst ms. — g) «(»»33553oob ms. — A) »d(«g»aóco» ms. : correxi. 
— 1) pbp» ms. 


audite. » 36 Et haec cum facta esset vox, Iesus inventus est! solus. Et illt 
tacuerunt, et nihil cuiquam narraverunt in illis diebus, quod viderunt. 37 Et 
factum est postero? die, cum descenderent illi inde de monte, occurrebat ei 
populus multus. 38 Et en vir quidam clamavit in medio populi illius, et dixit : 
« Magister, rogo te, respice in filium meum, quia istum ? tautum unicum habeo. 
39 Et spiritus malus apprehendit eum, et <іѕ>> confestim clamat; et dilaniat 
eum 4, et <is> spumat;et vix discedit ab eo, et confringit eum. 40 Et rogavi 
discipulos tuos ut amoverent eum, et non potuerunt. » 41 lesus autem dixit 
eis 5: « O generatio perversa, usquequo ero apud vos, et feram vos? Adduc mihi 
huc filium tuum. » 42 Et dum veniebat, dilaniavit eum daemonium illud, et 
perterrebat eum. Increpavit © Iesus spiritum illum immundum, et sanatus est 
puer ille ?, et dedit eum patri suo. 43 Et stupebant omnes super magnitudine 
illa Dei; et omnes mirabantur super omni illo quod faciebat Iesus. lesus autem 


1. lesus ... est] inventus est lesus. — 2. secundo. — 3. illum А. — 4. om. eum. — 
5. om. eis. — 6. ante increpavit add. et. — 7. sanatus .. ille] sanavit puerum (mutum 
(sic) A) illum. 
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1. add. 61596. — 2. 5855 B. — 3. büs. — 4. Loÿy;bs Job (dob B). — 5. 05m». — 
6. 306-00) А. — 7. οωορθὺ, — 8. dob 606585. — 9. оф. — 10. 89806y65Gab A. — 11. 
01009465655 A. — 12. om. бьддо À : 650307] baga B. — 13. 58go606bo. — 14. 3565L- 
осо 900505. — 15, dgasqpab À : d38083ç08b B. — 16. add. 6565. — 17. 03» А. — 
18. om. 05. — 19. om. ος А. — 20. οθδρρροηδοῦο sic А. 


а) офу)» ms. — ὁ) boó3g5»og» ms. — c) Pl. 124 b. — d) Om. ms. ego, quod 
supplevi cum C. — e) o 6e^0qo. 


dixit discipulis suis: 44 < Ponite! verba haec in auribus vestris : Etenim Filius 
hominis tradendus est in manus hominum. » 45 Illi autemignari erant in verbo 
illo ?, et erat absconditum ab eis, ut non possent intelligere illud; et timebant illi 
interrogare eum de hoc verbo?. 46 Intravit in eos cogitatio quoque : Quisnam 4 
erit maior inter eos? 47 Iesus autem sciebat cordis cogitationes eorum; et 
adduxit puerum, et statuit eum ante se. 48 Et dixit eis: « Qui recipiet hunc 
puerum in nomine meo, me recepit 5; et qui me recipiet”, recepit. missorem 
meum. Etenim? minor inter vos omnes, ille est magnus. > 49 Respondit ei 
Iovannes, et dixit ei: « Magister, vidimus quemdam, qui in nomine tuo daemonia 
eiiciebat °; et nos prohibebamus eum, quia non sequitur nos 1, » 50 Dixit еі 
lesus: « Nolite prohibere eum??; etenim qui non? est nobis inimicus, ille pro 
nobisest.» 51 Et factum est, cum consummarentur <41еѕ>> ascensionis eius, et 
ipse firmavit faciem suam ut ascenderet in lerusalem. 52 Et misit nuntios 


|. add. vos. — 2. hoc B. — 3. hoc verbos] verbo ilio A : verbo hoc B. — 4. quis А. -- 
--- 5. om. eis. — Ü. recipiet. А. -— 7. recepit, A. — 8. om. etenim À : etenim minor] minor 
autem В. — 9. enciebat daemonia. — 10. nobiscum. — 11. eis A. — 12. om. eum. — 


13. om. non (sie) A. 
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1. дазоодЬ. — 2. dobos. — 3. σὐθοὺ. — 4. 46005380. — 5. om. ἠοσοοσὕβο. — 
6. 309950. — 7. θ00ὔροο δυδᾳοδωρωθὺ. — 8. 5050869). — 9. add. зооьбв geo» не. — 
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а) oð. — b) добо» ms. А дободо» (v. 54) usque ad ϱρὕωῶρθόοι, (v. 56) 
6 lineae erasae, et 12 lineae minoribus litteris scriptae. — c) 3-45}. — d) Sie (»sa65;b). 
— e) 65664830 »7« ms. : correxi cum C. — f) Ante о» rasura unius lineae. — ο) По уос 
ms. — h) ᾠῶοῦβθςσο)ο ms. : correxi. — г) 3955. 


ante se; et illi abierunt, et ierunt ! in vicum Samaritanorum, ut pararent aliquid 
εἰ. 53 Et non receperunt eos, quia facies eius erat ut iret in lerusalem. 5i Cum 
vidissent discipuli illi ? Iacobus et Iovannes, dixerunt ei ?: « Domine, volumus 
(sic) ut (lit. quomodo) dicamus * ut descendat ignis 5 de caelo, et tollat eos 8. > 
55 Cum conversus esset eis?, increpavit 8 eos, et dixit ?: < Nescitisne cuius 
spiritus estis vos 1? 56 Etenim Filius hominis non venit!! animas hominum 
perdere 12, sed salvare. > Et abierunt in alium vicum. 57 Et factum est, cum 
ambularent illi in via, dixit quidam ei: « Sequar te quocumque ieris. » 3x Dixit 
ei lesus: < Vulpes foveam habent, et volucres caeli domicilium; Filius autem 
hominis non habet, ubi caput reclinet. » 59 Alteri autem dixit : « Sequere 
me. > Et ille dixit ei? : « Domine, praecipe mihi ut primum eam, et!* sepeliam 
patrem meum. » 60 Dixit ei Iesus: « Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu 


1. intraverunt. — 2. eius. — 3. om. ei. — ^. volumus ut dicamus] vis, dicamus. — 
9. ignis descendat. — 6. add. sicut Elias fecit. — 7. add. lesus A. — 8. cum conversus esset 
eis, increpavit] conversus est eis Iesus, et increpavit B. — 9. add. eis. — 10. om. vos. — 


11. non venit ante Filius. — 12. perdere ante animas. — 13. om. ei. — 14. om. eam, et. 
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390538 !* 04:336 300569» 365305 добо ддд, 4 67)" 63635476 à»e»56(5o. 
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1. 65630 sic B. — 2. d9od03bo33 À : додо B. — 3. om. Ворос. — 4. om. d; A. 
— 5. «o»3bqugob А. — 6. 360536, post quod add. одо A. — 7. 56b B. — 8. dobbs : L, 
supra lineam additum in А. — 9. add. одо B. — 10. 385$»360c77q» cum rasura : fuit 5 А. 
— 11. dob доодо. — 12. bama. — 19. axs8eosggno66gb (as8q5sgo669b sic A). — 14. 6593- 
wow sic B. — 15. om. gba» B. — 16. 656353c»0630, ante quod add. δη. — 17. ante 5η 
add. «οὐ B. — 18. 65506 post bg». — 19. dë B. — 20. δαοῇοθὺ. — 21. 85b А. — 
22. 3b:3:30go00 А. 


a) Pl. 125 а. — b) 5559 ms. — c) 5560b3365«4b ms. — d) 135907 ms. — е) bigdgou) ms. 


autem abi, et pervulga regnum Dei. » 61 Dixit autem! ei alter quoque : 
« Sequar te, Domine; primum autem praecipe mihi?, ut renuntiem domesticis 
meis. » 62 Dixit ei Iesus: < Nemo admovet manum aratro et respicit 3 retro, 
et aptus est regno Deli. » 

X. 1 Post hoc designavit Dominus alios septuaginta duos, et misit eos 
binos ante se in omnes civitates et vicos, quocumque erant illi intraturi*t. 2 Et 
dicebat eis : < Messis multa est, et operarii ° pauci. Rogate ergo dominum messis, 
ut mittat operarios in messem suam. 3 Abite: en ecce? mitto vos sicut 
agnos in medio luporum. 4 Nolite? tollere sacculum, neque peram, neque cal- 
ceamentum, et neminem in via? salutaveritis. 5 Et in quamcumque domum 
intraveritis, primum dicite: Pax domui huic. 6 Et si fuerit ibi filius pacis, 
requiescet super eum pax vestra;sin, ad vos quidem revertatur. 7 In eadem! 
domo estote, manducate et bibite apud eos; etenim dignus est operarius mercede 


1. om. autem,. — 2. mihi А. — 3. add. Ше A. — 4. erant illi intraturi] erat ille 
iturus. — 5. et operarii] operarii autem. — 6. om. ecce B. — 7. ante mitto add. ego. — 
8. ante nolite add. et B. — 9. neminem in via] in via neminem. — 10. revertetur. — 11. illa A. 
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1. ante 5η add. us. — 2. doby sic A. — 3. 3009005 sic А. — 4. add. 65030. 
— 5. oxj96 Vars post ὠοδῶσοῦσα. — 6. 36 уосҳооо 816 À, post quod add. додо AB. — 
7. бедро. — 8. 59539569 B. — 9. 4563o960wo. — 10. add. 0336 vao B. — 11. Ὀώρωῦ- 
азо». — 12. 20mg»bo63 sic. — 13. om. доб» B. — 14. 036 sic B. — 15. ojà663b B. 
16. Jojso В. — 17. om. «o» À. — 18. 650307... gb] bara әу «ο Боос 
док» боб) (sic) ayab (оуоъ А) bodx со» (bobx.- B) dob. — 19. зоодо. — 20. ος Βθλώεηηδο 
sc B. — 21. add. 306063. — 22. obdo6ab (-o06» B) 03360. 


а) θοθχορου» ms. — ὁ) PI. 125 b. — v) 03350 ms. — d) ходу ms. — e) доо 
ms. : correxi cum C. — f) oj06;b ms. : correxi. — g) 3063coûgs ms. : correxi cum C. — 
h) dodoo»» correctum e da boo». — i) Sie (o9385(og»c 300). 


sua. Nolite! ire de domo in domum. 8 Et in quam civitatem intraveritis, et 
receperint vos, manducate quod appositum esf vobis. 9 Etsanate in ea infirmos, 
et dicite? eis?: Appropinquavit in vos * regnum Dei. 10 Et in quam civita- 
tem intraveritis, et non receperint vos, cum exieritis * in plateas eius, dicite 
eis: 11 En ecce pulverem, qui adhaeserat nobis$ pedibus nostris de civitate 
vestra, excussimus? super vos; attamen hoe sciatis, quia appropinquavit ? 
regnum Dei. 12 Dico vobis: Sodomis laetius erit in? illa die quam civitati 
il. 13 Vae tibi, K'orazin, et vae tibi, Bet'saida, quia, in Tyro et Sidone si factae 
fuissent eis? virtules, quae factae sunt in vobis, oliin quidem in cilicio!! еі! 
super cineres sedentes poenitentiam egissenl. 11 Etenim Tyro et Sidoni laetius 
fiet!? quam vobis. 15 Et tu, Kap'arnaum, noli usque ad caelum te exaltare, 
sed usque ad infernum descendes. 16 Qui vos audiet», me audiil; el qui vos 


1. «nte nolite add. et. — 2. dicebat (sic) А. -- 3. add. quia. — 4. in vos post Del. -— 
5. add. inde. — 6. om. nobis B. — 7. excutimus. — 8. ada. ad vos B. -- 9. om. in B. -- 
10. om. eis B. — 11. in ciliciis. — 12. om. et A. — 13. etenim ... fiet] Tyro autem et Sidoni 
laetius fiet (erit A) in iudicio illo. — 14. usque. — 15. vos audiet | audiet vos А : audiit vos ЇЗ. 
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а) әоебдәббо : абд; super lineam additum. — b) bevo. — c) PI. 126 a. — 
d) fins ms. : correxi. — e) Sie (598056039). — f) 36 ms. — g) JafsmËus ms. — A) o55g»60 
ms, 


spernet, ille me spernet. Et qui me spernet, spernet missorem meum.» 17 Et 
reversi sunt septuaginta duo illi cum gaudio, et dicebant : « Domine, daemonia 
quoque subiiciuntur nobis in nomine tuo.» 18 Dixit eis! Iesus: « Videbam 
diabolum sicut fulgur de caelo cadentem. 19 En? dedi vobis potestatem 
caleandi super? serpentes et scorpiones et super omnem virtutem inimici; 
et nihil vobis nocebit. 20 In hoc autem nolite gaudere quia spiritus mali 
subiiciuntur vobis; sed gaudete quia nomina vestra scripta sunt in caelis. » 
21 Iu illa hora gaudebat Iesus Spiritu sancto, et dixit: < Confiteor tibi, Pater, 
Domine caeli et terrae, quia abscondisti hoc a sapientibus et eruditis, et revelasti 
hoc ? parvulis infantibus. Ita, Pater, quia sic placuit ante te. 22 Omnia tra- 
dita sunt ê mihi a Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi Pater; et nemo 
scit Patrem ? quis sit, nisi Filius; et cuicumque ὃ voluerit Filius manifestare, 
manifestabit. » 23 Et conversus est discipulis ? seorsum, et dixit eis : < Beati 


i. ei А. — 2. add. ecce A. — 3. super. — 4. nocebit vobis. — 5. id. — 6. omnia ... 
sunt] omne traditum est. — 7. Pater, post sit. — 8. cui. — 9. add. suis. 
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а) $789gg»0». — b) 0399960» ms. — с) PI. 126 b. — d) ο” θρρῦω. — е) 256055651 ms. 
— f) © erasum inter одо et Όρη πως ο ο (cum rasura unius litterae : fuit 6). 


sunt oculi qui adspiciunt 1, et aures quae audiunt quod vos auditis. 24 Dico 
autem vobis *: Multi prophetae et reges volebant videre ? et audire quod auditis, 
et non audierunt. » 25 Et en ecce legisperitus quidam surrexit et tentabat eum 
et dicebat! ei : « Magister, quid faciam, ut vitam aeternam hereditem? » 26 Ipse 
autem dixit ei: < In Lege quomodo scriptum est? Quomodo legis? > 27 Ше 
autem dixit εἰ: < Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
anima tua, et ex tota virtute tua 5, et ex tota mente tua, et proximum tuum sicut 
temetipsum. » 28 Dixit ei Iesus : « Recte respondisti mihi ; istud fac, et vives. » 
29 Ille autem volebat semetipsum iustificaref, et dixit еі? : « Et quis est proximus 
mihi? > 30 Respondit ei Iesus, et dixit ег: « Homo quidam descendebal ab 
Ierusalem in Iericho; et latrones inciderunt ei, exuerunt? eum, vulneraverunt 
et abierunt, et reliquerunt eum ? defatigatum. 31 Sacerdos quidam descen- 
debat Ша 19 via; et occurrit ei et vidit eum et praeteriit. 32 Et similiter cum 


1. add. quae (quod B) vos adspicitis. — 2. add. quia B. — 3. «dd. quod vos adspi- 
citis, et non potuerunt videre. — 4. et tentabat eum et dicebat] cum tentaret enm rt 
diceret. — 5. om. et ex tota virtute tua. — 6. iustificare semetipsum. - 7. οἷ] les. 

8. ante exuerunt add. et. — 9. om. eum. — 10. eadem. 
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d) pabana ms. — 5) офозоф» ms. — с) доу» ms. : correxi cum C. — d) део» super 
lineam additum. — e) »350550»» ms. : correxi cum C. — f) Post дођо antea fuit d»..., nunc 
erasum. — g) Р]. 127 a. 


Levita in eumdem locum venisset, vidit eum et praeteriit. 33 Postea Samari- 
tanus quidam abibat, et venit in eumdem ! locum; et vidit eum et misertus est. 
34 Et accessit «ad eum?; et alligavit ei? vulnus illud, et infudit oleum et vinum, 
et imposuit eum in asinum suum *, et adduxit eum in omnium illud stabulum, 
et curam habuit eius. 35 Et crastina die, cum exiret, duos denarios dedit 5 
omnium stabuli * curatori illi 7, et dixit ei 8: Curam habe istius; et, aliud si quid 
impenderis amplius, cum venero, dabo? tibi. 36 Quem?? ex his tribus putas ЇЇ 
proximum «fuisse» еі qui incidit in manus latronum??? » 37 Ille autem 
dixit ei? : < Qui fecit misericordiam cum eo. > Dixit ei Iesus: < Vade, et fac tu 
quoque similiter 4, et vives 15, » 38 Et cum abiissent hi, et ipse intravit in 
vicum quemdam; erat!$ quaedam mulier, cuius nomen Martha, et induxit 
ipsum in domum suam. 39 Et erat soror ei, cui «nomen dictum est Mariam, 


1. illum B. — 2. eum B. — 3. ei B. — 4. suum asinum. — 5. duos ... dedit] dedit duos 
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a) o73abos. — ὁ) 95652850» ms. : correxi cum C. — c) de$ooijo»pobd55 : : super 
lineam additum. — d) Om. ms. sbfs3s, quod supplevi cum C. — e) bagoe ms. : correxi 
cum C. — ἢ oys3 ms. : correxi cum C. — g) Sie (4560590). 


quae sedebat ad pedes Iesu, et audiebat verba eius. 40 Martha autem sollicita 
erat de multo ministerio; accessit, et dixit ei!: « Domine, поп ? curam habes 
quia soror mea solam reliquit me ministrare? Dic ei, ut adiuvet me. » 41 Res- 
ропа ei Iesus, et dixit ei 3: < Martha, Martha, sollicita es, et turbata es de 
multo: 42 Hic paulum est necessarium; Mariam autem bonum fructum elegit, 
qui* numquam auferetur ab ea. » 

XI. 1 Et factum est, cum in loco quodam ipse ? oraret, et ut cessavil 
ab oratione, dixit ei$ quidam ex discipulis: « Domine, doce nos orare, sicut 
Iovannes «docuit — discipulos suos.» 2 Ipse autem dixit eis : « Quando orabitis, 
dicite : Pater noster caelorum, sanctum fiat nomen tuum. Veniat regnum tuum *. 
Fiat voluntas tua. 3 Panem nostrum consubstantialitatis da nobis quotidie. 
4 Et dimitte nobis peccata nostra; et enim nos quoque dimittemus omnibus 
debitoribus nostris. Et ne inducas nos in tentationem. > 5 Et dicebat eis: 
« Quis ex vobis habebit amicum, et ibit ad eum media nocte, et dicel ὃ ei ?: 


1. om. εἰ B. — 2. nullam. — 3. ei. — 4. bonum fructum.... qui] bonan: parten ... 


quae. — 5. factum est ... ipse] cum esset їл loco quodam ipse et. --- 6. ei. — 7. om. 
veniat regnum tuum А. — 8. dixit A. — 9. ei. 
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1. 5930050 А. — İbis. 5-5 А. — 2. 05006 А. — 3. Θοὔοροδο. — 4. 363425 δοῦ А. — 
9. θῶωδοὺυ B. — 6. sabes B. — 7. add. s δορθθος. — 8. 565 B. — 9. dog»-56] gd ab. 
— 10. 0950856 Jods. — 11. δωλδυρθῦ A : 3abggb B. — 12. Θδωτοηδο А : 65036 B. — 
13. 33mgmo. — 14. 393mb. — 15. o$236b» A. — 16. om. Ы 4@ фо». — 17. 3bobaa- 
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а! Pl 127 b. — b) 39041 ms. — c) 936 ms. — d) 557 ms. — e) Post 35b rasura 
4 linearum : fuit 939909... зоого (v. 13). — ἢ oboba3wIb correctum e ogoo, o, non 
satis eraso : correxi. — g) соб»... 6:3, super rasuram scriptum. — й) 559369bb» : 3 super 


lineam additum. 


Amice, commoda mihi tres panes, 6 Quoniam amicus venit ad me de via, et 
non! habeo? quod apponam ei, 7 Ille? respondebit deintus, et dicet ei 3: 
Noli fatigationem afferre mihi, quia ostium clausum est, et pueri mei mecum 
sunt in cubili; non possum surgere 5 tibi? 8 Dico vobis, etsi non potest? surgere 
et dare, quia est ille amicus eius 7, propter molestiam illam eius surget, et dabit 
ei quodcumque opus erit ei. 9 Ego autem dico vobis : Petite, et dabitur vobis; 
quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis. 10 Etenim omnis qui petierit, 
accipiet; et qui quaesierit, inveniet; et qui pulsaverit, aperietur ei. 11 Quis 
ergo ex vobis pater? habebit filium, et? petet !? panem, num forte lapidem dabit 
ei? Vel si piscem petierit, numquid pro pisce serpentem dabit ei? 12 Vel si ovum 
petierit, numquid scorpionem dabit ei? 13 Si vos mali nostis donum bonum 
dare filiis vestris, quanto magis Pater dabit de caelo !! Spiritum sanctum «illis 


1. nihil A. — 2. habet À. — 5. ille] tunc A. — 4. dicet ei] dixit ei A. — 5. add. 
et dare. — 6. poterit. — 7. ei. — 8. quis ... pater] a quo ergo vestrum (ex vobis B) patre. 
— 9. om. habebit filium, et. — 10. add. filius. — 11. dabit de caelo] de caelo dabit. 
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1. 3bo5G336 A : ὑσδώβοῦ B. — 2. yöne sic А : 46790 B. — 3. бдре>®дбруероооз. — 
Δ. 03910520 B. — 5. θώηοῶςροῦ sic А. — 6. add. 04336. — 7. 56:bboÙ А. — 8. 1020050 
cum rasura unius litterae in B. — 9. ante 553436656 om. o4:396ç, post id autem add. 
04996. — 10. 3b530c9b А. — 11. гуй од@@Ьо. — 12. Jobo. — 13. Jogswgb. — 14. Зод 
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a) 13969 ms. — b) od b. — c) PL 128 a. — d) «οὗ 373» 07» super lineam additum. 
— е) bobbo ms. : correxi. — f) οθή»ὺ ms. : correxi cum C. — g) 3348696 ms. : correxi. — 
h) ao. — t) dob ms. : correxi, — J) 6264506530 ms. 


qui petent! eum? » 14 Et ab homine quodam expulit daemonium, quod erat 
mutum. Et factum est, cum exiisset daemonium, loquebatur mutus ille, et 
miratus est omnis ille populus. 15 Quidam autem ex eis dixerunt : « In Belze- 
bul ?, principe illo daemoniorum, elicit daemonia. > 16 Et alii quidam tentando 
signum de caelo petebant ab eo. 17 Ipse autem sciebat cogitationes eorum, et 
dixit eis: « Omne regnum, quod in semetipsum dividitur, desolatur, et domus 
supra domum cadit. 18 Et si diabolus in semetipsum divisus est, quomodo 
firmabitur regnum eius? Quia dicitis? de me, quoniam in Belzebul eiicio 4 
daemonia. 19 Si ego in Belzebul eiicio daemonia, filii vestri in qua re eiiciunt? 
Propter hoc illi omnes iudices vobis fient 5. 20 Si ego in digito Dei eiicio daemo- 
nia, pervenitne in vos regnum Dei? 21 Quando fortis armatus custodiet atrium 
suum, in pace sunt facultates eius. 22 Et quando fortior eo 5 superveniet ei 
et vincit" eum, arma eius aufert ei, in quibus confidebat, et spolia eius dividit 
ei. 23 Qui non est mecum, inimicus meus est 5; et qui non colligit mecum, ille 


1. petunt. — 2. Beelzebul. --- 3. add. vos. —- 4. eiicis A. —- 5. fient vobis. — G. eius. 
— 7. vicerit. — 8. est meus. 
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1. add. одо. — 2. 5536b5b:76909e»bo. — 3. αφου. — 4. 550996. — 5. 9agob. — 
б. add. «o» Jgls (-5«300g»o B). — 7. dc10435 650b : 6, supra lineam additum in A. -- 


З. góc Q@6b6o. — 9. Jobs A. — 10. Jg3ovob. — 11. ante «ορού. add. оңо. —- 
12. 98,660. — 13. om. Job A. — 14. add. дә. — 15. 3bfcrgwo A. — 16. om. (одо обон 
A. — 17. бо ogo post јзоообвоь. — 18. οώθορύο. — 19. om. $o658560969:239toban. 


— 20. 6o. — 21. очер A. — 22. 06. — 23. add. ово. — 24. Ὀδθχησοοο A : ҳа» В. 


a) οἱ b. -— b) добо super rasuram scriptum : fuit b;3eo6o. — с) РІ. 128 b. — d) ατα. 
— е) Οἠτ»ο ms. : correxi. — f) Om. ms. 36b, quod supplevi cum C. — g) дәф ms. : 
correxi cum C. 


dispergit. 24 Quando spiritus! immundus exit de homine, circuit in inaquosis 
locis, et quaerit requiem; et non invenit, et dicit: Revertar in domum meam, 
unde quoqueexivi. 25 Et venit, et invenit eam decoratam?. 26 Abit, et adducit 
alios septem spiritus peiores se; et vadil 3, et habitat in ea. Et fit novissimum 4 
hominis illius peius priore. » 27 Et faetum est, dum dicebat adhuc ille hoc, 
exlulit quaedam mulier vocem in medio populi illius 5, et dixit οἱ ê: < Beatus est 
venter, qui portavit te, el ubera, quae sugebas. » 28 Ipse autem dixit et: «Sed 
beati sunt, quiaudient verbuin Dei”, et custodient. » 29 Et, cum congregaretur 
-cad7» eum populus Ше 5, coepit dicere ad eos : < Generatio haec generatio mala 
“65155; signum petit, et signum non dabitur ei, nisi signum Ionae prophelae®. 
30 Sicut factus est lonas signum Ninevitis, ila erit Filius hominis generationi 
huie. 31 Regina 10 Austri surget in iudicio illo cum viris huius generationis, el 


1. add. Hle. — 2. add. et ornatam. — З. intrat. — 4. add. illud. — 5. om. illius A. --- 
п.е. -— 7, om. Dei A. — 5. populus Ше post cum. — 9. om. prophelae. — 10. «dd. ia. 
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и) оо‹овдЪ ms. : correxi cum C. — b) g@sbxog:)b ms. : correxi cum C. -- с) oe65nb» 
ms. : correxi cum C. — d) 53» super lineam additum. — e) 055e»o ms. — f) Pl. 129 a. — 
g) Add. ms. ἠσησοῦς, quod omisi cum С. 


condemnabit eos, quia venit a fine terrae ut audiret sapientiam Solomonis; et 
en ecce plus quam Solomon est hic. 32 Viri! Ninevitae surgent in iudicio illo 
cum generatione illa?, et condemnabunt eos?, quia poenitentiam egerunt in praedi- 
catione illa * Ionae; et en * plus quam Ionas est hic. 33 Nemo accendit lucer- 
nam, et ponit abscondite $, sed super candelabrum, ut intrantes adspiciant 
lumen. 34 Lucerna corporis est oculus tuus”. Si? oculus tuus simplex est, 
totum corpus tuum lucidum erit?. 35 Vide ne forte lumen 19 in te tenebrae 
sit. 36 Si corpustuum totum lucidum est, et nullum! habuerit locum quemquam 
tenebrarum, erit illud omnino lucidum, sicut —quando— lucerna fulgore illu- 
minabit te.» 37 Et cum ipse loqueretur hoc, orabat eum quidam Pharisaeus, ut 
panem manducaret apud se. Et cum intrasset 1, sedit. 38 Pharisaeus autem 
ille? cum vidisset, miratus est quia primum non lavatus est ante prandium, 


|. add. illi А. — 2. hac. — 3. eam. — 1. om. illa, B. — 5. add. ессе. — 6. abscondite ponit. 
— 7. om. tuus B. — 8. quando. — 9. udd. si oculus tuus malus erit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. — 10. add. illud. — 11. non. — 12. cum intrasset] intravit et. — 13. om. 
Ше А. — 14. panis manducationem. 
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4) 252002 ms. — b) bwo» cum rasura unius litterae. — c) δοῤὂὸδοζοῦ» 
correctum e 3o6550bo, ó et b» super lineam additis. — d) e—oebəb5 ms. : correxi cum C. — 
e) 503;)0b ms. : correxi cum C. — f) Jade» ms. — g) 510 (0 Ἀσοςρος)). 


39 Dixit ei Dominus: « Nunc vos, Pharisaei, exteriorem <рагіет>> calicis et 
calini mundatis; et interior —pars> vestra plena est rapina, et malitia. 
44 Stulti 1, nonne ? qui exteriorem «parlem fecit, ille quoque interiorem 
« partem > fecit? 41 Attamen quod ? oportet date eleemosynam, et en omne 
vestrum mundum est 4. 42 Sed vae vobis, Pharisaei, quia decimam sumitis men- 
thae, et rutae, et omnis oleris ?, et praeteritis iudicium et amorem Dei. Hoc 
oportebat facere, et illud non relinquere. 43 Vae vobis, Pharisaei hypocritae $, 
quia diligitis vos primam sedem in synagogis, et salutationem in plateis. 44 Vae 
vobis, quia estis sicut sepulcra non apparentia, et homines supra ambulant, et 
nesciunt. » 45 Respondil ei quidam legisperitus, et dixit ei : « Magister, istud 
eum dicis, nos quoque contumelia afficis. » 46 Ipse autem dixit ei: < Et vobis 
queque legisperitis vae est, quia appenditis homini * onus difficiliter portabile, et 


1. stulte А. — 2. numquid А. — 3. ante quod add. hoc. — ^. omne ... est] omnia 
marda sunt vestra, τῶ, horti (sre) А, 6. om hypocritae. - 7. hominibus В. 
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1. 3600058. — 2. add. 04130005. — 3. 3066380 А. — 4. LsJübs. — 5. ante dao» 
add. 6339907. — 6. доодо dsoo 53006360. — 7. 8505. — 8. ante 8553660 add. un. 
— 9. om. «o» «9336636 A. — 10. fobs Payg А. — 11. bobbgo58c3 А. -— 12. 65G5- 
dob». — 18. t»55605533e0obo А. — 14. g58modoab. — 15. üxs5mob dadpgsóos. — 
16. 36:53:00 À : bagon B. — 17. add. 300566». — 18. om. dob. — 19. 069056 А. 


a) Pl. 129 b. — b) 989206; b ms. — c) αβοθθδοσ) ms. : correxi cum C. — d) oyoo 
ms. : correxi cum C. — e) 0505o correctum e 9500», o oblito, et 2 super lineam scripto. 
— f) ϑαθηδοδηῦ ms. — g) 6 66ggs6o. — А) «33636 ms. : correxi. — 1) $7 65809eo»2. — 
ἢ θυῶβωδοςοὸ ms. : correxi cum C. — k) 36 ms. — l) 53697) ms. — m) ὑωδρωσδω ms. : 
correxi. — n) 555e»o ms. 


vos uno ! digito? non tangitis onus illud. 47 Vae vobis, quia aedificatis sepulcra 
prophetarum; patres autem vestri occiderunt eos. 48 Testificamini sane. et 
complacetis vobis in operibus? patrum vestrorum; illi * occiderunt eos, et vos 
sepulcra eorum aedificatis. 49 Propter hoc quoque illud sapientia Dei dixil : 
Mittam ad eos prophetas, et apostolos; «quosdam  ? ex eis occident, et perse- 
quentur$, 50 Ut quaeratur sanguis omnium prophetarum, effusus ab initio 
mundi a generatione hae, 51 A sanguine Abel usque ad sanguinem Zachariae, 
filii Baruk' *, qui periit inter altare illud et templum. Ita, dico vobis, quaeretur* 
a generatione hac. 52 Vae vobis, legis doctores?, quia abdidistis claves scien- 
tiae; vos non introitis!?, et introeuntes prohibetis. » 53 Et, сит! diceret eis ipse 
hoc ante omnem illum?? populum, coeperunt scribae illi et Pharisaei cogitare 
malum, et grave erat 15 verbum Шиа, et convitiabantur ei propter multum 14 


1. add. quoque. — 2. add. vestro. — 3. opere. — 4. ante illi add. etenim. — 5. «nte 
- quosdam» add. et. — 6. om. et persequentur A. — 7. Barak’. — 8. exquiretur. — 
9. doctoribus. — 10. introistis. — 11. cum. — 12. om. illum. — 13. grave erat] praecepit 
A. — 14. add. illud. 
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1. add. dob. — 2. οῶδοροβὂου sic А. — 3. ὁςο B. — 4. 3bo3oo À. — 5. om. Job». 
— ü, ante беда add. «ο. — 7. oógaqoo. — 8. add. 0433660 A. — 9. Jobs A. — 
10. 39sen А : 3900»2 B. — 11. 38060 A : 1989660 B. — 12. дофуесооһә B. — 
13. g56obgocogóob А. — 14. ооббьвбосо. — 15. 5559 А. — 16. ante 065350» add. 
Goo. — 17. 30x eo6b А. 


1) boógzjb» ms. — b) 37983. — c) РІ. 130 а. — d) 39041 ms. — e) дсабуь)соб0б ms. 
— ἢ 506,960 ms. — g) agógz) ms. — A) Sic (g56659 bog»). 


verbum. 54 Et observabant eum, ut invenirent aliquod verbum ab ore eius, 
ut accusarent eum. 

XII. 1 Quibus in rebus, cum congregatus esset permultus populus, 
ut cunculcarent quoque se invicem, coepit primum dicere discipulis suis : « Atten- 
dite vobismetipsis a fermento illo Pharisaeorum, quod est hypocrisis. 2 Nihil! 
aulem est absconditum, quod non manifestetur, et occultum, quod non notum 
sit. 3 Propter hoc, quod in tenebris dicetis, in? lumine audietur; quod? in 
aurem loqueris* ers in horreis, praedicabitur super tecta. 4 Dico autem 
vobis amicis meis: Ne timueritis ab illis qui occident corpus, et post hoc? 
nihil habent* amplius quod faciant vobis. 5 Ostendam autem vobis quem timea- 
tis; timete eum, qui post occisionem potest coniicere in gehennam; ita, dico 
vobis, eum timete. 6 Nonne quinque passeres vaeneunt duobus quadranti- 
bus, οἱ unus quoque ex eis non est absconditus ante Deum? 7 Sed capilli 
quoque capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: multis 8 passe- 


l. non B. — 2. in. — 3. «nte quod ο add. et. -— ^. loquemini, post quod om. eis. — 
^. add. vestrum А. --- 0, ilud X. ---7. possunt habere. — 8. ante multis «dd. quia. 
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1. spdos&ab {δωο- B) B900o5 Jadson. — 2. yab. — 3. ogo В. — 4. nibon. — 
5. 36616530. — 6. 3boj4:3»o А. — 7. Ъгусод»Б θθοιροῦοῦδ гәс (53b В. — 8. Зоо 
А. — 9. 36obs 826 А. — 10. 30bad;. — 11. 5603850 А. — 12. add. 92ο». — 13. 550b». 
— 14. δοδοῦσοῦθορ». — 15. om. gbg А. 


а) 39092 ms. — b) ev7oob5o». — c) @ αΌδώο ms. : correxi cum C. — d) o^. - 
e) b “moly. — f) δῃροῦθθοργθονὸ ms. — g) Pl. 130 b. — h) 3043950 ms. : correxi. — 1) Wn. 
— ἢ Ь59дгуо@©@дде»Ъ»› ms. — k) ὦδ-δο. — l) s» ms. : correxi cum C. 


ribus meliores estis. 8 Dico autem vobis : Omnis qui confessus erit ad me ante 
homines, Filius quoque hominis confitebitur eum ante Angelos Dei. ‘ Et 
qui negaverit me ante homines, negabo! eum quoque? ante Angelos Dei. 
10 Et omnis qui dixerit verbum de Filio? hominis, dimittetur ei; Spiritus 
autem sancti blasphematori non dimittetur. 11 Et quando inducent vos 
ante synagogas et principes et potentes, nolite solliciti esse quomodo aut «quod 
verbum respondeatis eis aut quid dicatis. 12 Etenim Spiritus sanctus docebit 
vos in illa hora quid dicatis.» 13 Dixit quidam οἱ de illo populo : < Magister. dic 
fratri meo ut dividat mihi hereditatem. » 14 Ipse autem dixit ei : « Homo, quis 
constituit me iudicem et divisorem super vos? » 15 Et dicebat eis : « Attendite 
et cavete vobismetipsis ab omni aviditate, quia поп ex abundantia cuiusquani 
est vita eius ex facultatibus illis. » 16 Et dicebat eis parabolam quoque, et dixit 
eis* : « Hominis cuiusdam divitis frugifer fuit ager. 17 Et cogitavit 5 in corde suo, 
et dixit: Quid faciam, quia non habeo ubi congregem fructum hunc © meum? 


1. negabunt (sic). — 2. om. quoque B. — 3. de Filioj ad Filium. — 4. mix, — 
э. cogitabat. — б. om. hunc A. 
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1. 59906669. — 2. 330». — 3. 065366. — 4. fgos B. — 5. Gage. — 
6. 36608 B. — 7. add. оь A. — 8. доб А. — 9. add. ogb. — 10. 59ob «σὺ. — 
11. 35696990. — 12. om. ob. — 19. 303»0Qo» A. — 14. ante богу add. w». — 
15. обе} sie B. — 16. bod;)be»obo sie А. — 17. δοῦοβοοβθο sic B. — 18. эб» 3bogb335 
‚ fboo- Bi. — 19. 3bGmob А. — 20. Gagi. — 21. ;:9ü0x «06b А. — 22. 0m 60633goma. — 
23. зоб А. — 24. dab. — 25. 35b»5obo o5boba A. 


€) 25496b ms. : correxi cum C. — b) добо ms. — c) 5369: ms. — d) usb supra 
lineam additum. --- е) Pl. 131 а. — f) Ποιο ms. : correxi cum C. — g) bsdexbgobs : dab 
super rasuram 4 litterarum scriptum : fait ορ ϑῶςρϑσρο]νο. — À) 54:96b ms. : correxi cum C. 
— L) 576х450 ms. 


13 Diruam horrea mea, et maiora aedificabo; et congregabo ibi omnem fructum 
meum et bonum meum; 19 Et dicam animae meae: Anima, habes omne ! 
bonum coacervatum multorum annorum; requiesce, comede, bibe et gaude. 
20 Dixit ei Deus : Stulte, hac nocte auferent animam tuam a te; quod parasti, 
cuius erit? 21 Sic quoque qui thesaurizabit sibimetipsi?, et non ad? Deum 
dives fiet. > 22 Et dixit discipulis suis: < Amen 5 dico vobis, nolite solliciti 
esse de anima vestra * quid manducetis, neque? «cde corpore vestro? 
quid induamini. 23 Etenim anima plus est quam esca, et corpus quam 
vestimentum. 24 Considerate cornices quia neque ? seminant, neque metunt, 
quae non habent horreum, aut ubi congregent, et Deus pascit eas. Quanto vos 
meliores estis volucribus? 25 Quis ergo ex vobis sollicitus erit, et poterit 
adiicere staturae suae 0 cubitum unum? 26 511 neque minimum potestis, 


1. muitum. — 2. pro semetipso А. — ἃ, ad] per А. -— 4. add. lesus. — 5. amen] 
propter hoe. — 6. de ... vestra] animae vestrae. -— 7. «nte neque add. et. — 8. <de> 
eorpore vestro] corporis vestri. --- 9. non. — 10. ad staturam suam À. — 11. ergo (sie) A. 
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1. 3329 sic А. — 2. g8go86bls. — 3. 5608090 ὈῶΦωῦοδυ B. — 4. 9-ησηδοῦ. — 
5. 30530 (bo- B). — 6. om. 65830) А. — 7. gəm» А. — 8. сасосадсбд56. — 9. add. 
dob. — 10. obb». — 11. оода... mgb] беда (-дгто B) agb оодо. — 12. do»gabbob 
А. — 13. 358060 А : g9b660 B. — 14. босҳодб. — 15. Φσσωαῦ 04336. — 16. 31339 
А. — 17. Ibam. — 18. baggobsbo. — 19. 554860, post quod add. «ὸ. — 20. ante 
0«7)5€»903e70 add. b556x 6. — 21. b5:36x6. — 22. оуа agwo 033360. 


a) Om. ms. буор Lbysbs dob 3666530, quod supplevi cum C. — b) 3964: ms. — 
с) 6266 ms. — d) 6503b530 ms. : correxi cum C. — e) 390059936 : 4, super lineam additum. 
— f) »476 ms. : correxi cum C. — g) Om. ms. 04:336, quod supplevi cum C. — A) Pl. 131 
b. — i) Sic (3506g1bob). — j) angwo ms. 


«quare etiam in alio illo solliciti estis>? 27 Considerate lilia (sic)! quomodo 
crescit; neque laborat, neque net; dico autem vobis, quia? nec? Solomon in 
omni * gloria sua vestitus est sicut unum ex his. 28 Si in agro foris foenum, 
quod hodie 5 est et eras in fornace succendetur 6, Deus sic ornavit, quanto vos 
magis ", pusillum credentes? 29 Et vos nolite quaerere quid manducetis, et 
quid bibatis; et nolite quoque oblectari (sic). 30 Etenim hoc omne gentes mun- 
danae ? quaerunt. Pater autem vester scit quid opus est vobis ex his omnibus. 
31 Attamen quaerite regnum Dei; et hoc omne adiicietur «vobis. 32 Nolite 
timere, pusillus iste grex, quia complacuit sibi Pater vester dare vobis regnum. 
33 Vendite possessionem vestram, et date eleemosynam. Facite? vobismetipsis 
sacculum (litt. opes), qui non veterascet, non!? deficientem in caelis, ubi fur non 
attingit, neque tinea corrumpit. 34 Ubicumque est thesaurus vester, ibi quoque 


1. lilium B. — 2. om. quia А. — 3. add. etiam A. — 4. add. illa. — 5. foenum quod 
hodie] quod hodie foenum. — 6. succenditur A. — 7. magis vos. — 8. mundi. — 9. «nte 
facite add. et. — 10. ante non add. thesaurum. 
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1. om. 6493600. — 2. àmgsg»ogg. — 3. содда. — 4. add. «o». — 5. om. 80. — 
6. θοσδωφδοὺ B. — 7. bs90oçobs sic B. — 8. θυῶ6ο). — 9. 06435, ante 0853b5. — 10. 3632» 
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+) od δο ms. — ὁ) 30:95636o ms. — c) 4363: ms. — d) $560o733b : «Ὁ super 
lineam scriptum. — e) Om. ms. œs 309364, quod supplevi сит C. — f) op19d980588 
ms. — 9) o;bobon ms. — А) 33666 ms. : correxi cum C. — i) PI. 132 a. 


erunt corda vestra 1. 35 Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae 2 
accensae. 36 Et vos similes estote hominibus illis, qui exspectant dominum 
suum, quando veniet a nuptiis, ut, quando veniet et pulsabit, confestim ? ape- 
riant ei. 37 Beati erunt illi servi, quorum veniet dominus eorum, et inveniet 
eos sic * vigilantes. Amen dico vobis, quia praecinget «lumbos suos>, et faciet 
sedere eos et transibit «cante- eos? et ministrabit eis. 38 Etsi in secunda vigilia 
et in tertia venerit «et invenerit eos sic, beati erunt ili. 39 Hoc autem 
scitote, si sciret domus dominus, qua hora fur venturus esset, vigilaret et non 
sineret perfodi latus domus suae. 40 Et vos quoque estote parati, quia hora 
qua non putabitis, Filius hominis veniet. » 41 Dixit ei Petrus : « Domine, ad 
nos parabolam hanc dicisne £, an ad omnes? » 42 Et dixit ei Dominus"? : « Quis 
erit curator ille fidelis, quem constituet dominus super servos suos, ut det 
in tempore tritici (1) mensuram? 43 Beatus est ille servus, cuius veniet dominus 


1. erunt ... vestra] erit cor vestrum. — 2. om. vestrae. — 3. ante confestim add. et. — 
4. өт. Sic. — 5. om. «cante > eos B. — 6. dicis, ante parabolam. — 7. ei Dominus] Iesus. 


(1j Lege : < In tempore tritici ». 
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1. 333b. — 2. 51660. — 3. d6595g»0»] 65090) уед). — 4. add. sebo «blo. 


— 5. om. «53. — 6. 5655 super lineam additum in А: — 7. Uqgwob D. -— 8. οὐ. — 
9. 0095 ante Jopig (aaao sic A). — 10. ogob. — 11. (»oóbo əxi. — 


12. дода». — 13. ηϑῃῤθῦο. — 14. διηῤόοΦωῦ А. — 15. 003939 Jogas. — 16. 56» А. - 
17. gabhadb. — 18. δοωῦὺ sic B. — 19. 34936360. — 20. om. доб» А. 


a) 89049 ms. — b) 55390»«o ms. — c) 04,98ab ms. — d) Add. ms. ogab36. qued omisi 
cum C. — e) Post доб» antea fuit 5, nunc autem erasum. 


ille! eius, et inveniet eum sic facientem. 44 Amen dico vobis?, super mullas? 
possessiones suas constituet eum. 45 Si dixerit servus ille *: Moratur dominus 
meus venire, et coeperit percutere servos et ancillas, et * edere, et bibere, et 
inebriari: 46 Veniet dominus ille servi illius in die, quam non exspectabit °, 
et hora, quam nescit, et in duo findet eum, et partem eius cum infidelibus ponet *. 
47 Servus autem ille, qui cognoscit voluntatem domini sui, et non praeparabit 
se secundum voluntatem eius, torquebitur multum. 48 Qui aulem non cognos- 
cet 8 et faciet aliquid dignum ? tormento, percutietur paululum. Etenim omni 
cui datum est multum, multum quoque quaeretur ab eo; et cui dabitur!? mult um, 
plus expriment H ei. 49 Ignem diffundere veni 1: іп terram, et quid ? volo 
ut iam quidem accendatur? 50 Baptismum autem habeo ut baplizer, et quo- 
modo angor donec consummetur? 51 Ita putatisne 1 quoniam pacem veni 
diffundere super terram? Non, dico vobis, sed dividere. 52 Etenim erunt abhinc 


1. om. Ше. — 2. add. quia. — 3. omnes. -— 1. «dd. in corde suo. — 3. om. et, - - 
6. exspectat B. — 7. ponet ante cum. — 8. cognoscit. — 9. dignum aliquid. ~- l1 datnm 
est. — 11. exprimetur А. — 12. veni diffundere. — 13. non (sre) А. —- 1^. putatis, 
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do869b 0536 Ὀνδησωώδοσης, 59 39645 936. 3oo563023ç 1” 30» gmb d36*' 


0996. 306699@ob 35 335650 Cb 5536709»! oao do-33-bg3 3356 d9:7e»0ocno*. 

1. om. qo». — 2. гоб) ә. — 3. 46, — 4. om. (053. — 9. om. (055. — 6. o5bobs. — 
7. bjao] dob gawo. — 8. om. уо. — 9. add. ogb. — 10. spädabsggou) to» 
со ороо À : post sco«0o3»e»o add. mobssogoo B. — 11. Зоо А. — 12. бох. — 
13. ante 4606 add. 45550. — 14. 3bo3o А. — 15. ὑορῦθ. — 16. бб. — 17. Gage. 
— 18. Jagyobobən quo goboa. — 19. 30xoo A. — 20. 06 А. — 21. bag A. — 22. om. 
30036840. — 23. q0m3655q sic A. — 24, om. 906. — 25. 300698). 


a) Add. ms. «o», quod omisi cum C. — b) Р]. 132 b. — c) bojao ms. — d) А qw» 
(у. 55) usque ad δοὐώβωοίο (v. 56) 2 lineae erasae, et 5 lineae minoribus litteris scriptae. 
— е) 6aGdb30 gocb, G non satis eraso; antea erat 59b, et deinde ogcb : correxi. — 


f) 9b55:3356« ms. : correxi cum C. — g) ὀὑδαρωὸ Imge ms. : correxi cum C. — 
h) 8добзәе» ms. — i) 37w super lineam additum. — j) 25256559s6ge%o0s ms. : correxi. — 


k) 08:3e»0goo : wo, super lineam additum. 


quinque in 1 domo una divisi, tres a duobus, et duo a tribus. 53 Et? discedet ? 
pater a filio, et filius a patre, еї? mater a filia, et filia a matre, et? socrus а 
filii uxore sua, et nurus a socru sua? » 54 Dicebat? populo quoque illi: 
« Quando videtis nubem orientem °, confestim dicitis : Quoniam pluviam appor- 
tat; et est ita. 55 Et quando ab austro!? spirat, dicitis: Quoniam aestus erit; 
et est ita. 56 Dolosi!!, faciem caeli et terrae!? scitis tentare; tempus autem hoc 
quomodo non tentalis? 57 Aut quare a vobismetipsis non iudicatis iustum? 
58 Etenim quando vadis cum adversario tuo ante principem, in via da operam ut 
liberes te ab eo, ne forte trahat te ad iudicem, et iudex tradat te exactori, et 
exactor tradat te in carcerem. 59 Dico tibi, quoniam? non exibis tu inde, donec 
novissimum quoque illud dederis quidem tu 14 minutum. > 


1. in А. — 2. от. et,. — 3. dividetur. — 4. om. et 4. — 5. om. et;. — 6. nurus] 
[111 uxor. — 7. om. sua. -— 8. add. lesus. — 9. orientem] ab oriente et ab occidente 
A: post orientem add. ab occidente B. — 10. add. ventus. — 11. hypocritae. — 


12. caeli et terrae] terrae et caeli. — 13. om. quoniam. — 14. om. tu. 
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1. add. sous. — 2. гд‹збодЬ. — 3. gbg А. — 4. gab sic B. — 5. 616 до sic 
А. — 6. 5063503». — 7. add. 03060. — 8. 336360. — 9. sgos. — 10. 33660. — 
11. 656b8490«930 : y infra lineam additum in В. — 12. o6» В, post quod add. озь 
AB. — 13. om. doo. — 14. om. s. — 15. 36». — 16. 36L ante bodo басоо. — 17. соду 
А. — 18. 565. — 19. 05:303 B. — 20. 43343565ng» «o533390909b. 


a) 3og»»6g super lineam scriptum. — ὃ) Pl. 133 a. — ο) δωβοσςδὸ ms. — d) одо ms. : 
correxi cum C. — e) 832799 ms. — f) o7G60b. — g) sdob : 5, in linea additum. — А) wd» 
ms. : correxi cum C. — ü) Ante 53» rasura unius litterae : fuit «o. — у) Sic (Φος οσο). 


XIII. 1 Venerant quidam in illo tempore ipso, et narraverunt ei de 
Galilaeis illis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum hostiis!. 2 Respondit eis 
Iesus, et dixit eis : « Sic putatisne? quoniam Galilaei illi? plus quam omnes Galilaei 
fuerint peccatores, quia huiusmodi passi erant illi? 3 Dico vobis: Non; sed, 
si non poenitentiam egeritis, similiter ad <hunc> modum omnes peribilis. 
4 Aut illi, supra quos duodecim* in Siloam turris cecidit, et occidit —eos> 3. 
putatisne € quoniam illi solum debitores fucrint plus quam omnes homines, 
qui habitant in Ierusalem? 5 Dico vobis : Non; sed, si non poenilentiam egeritis, 
omnes sic peribitis. > 6 Et. dicebat” eis? parabolam hanc: < Ficum quidam 
habebat plantatam in vinea sua, et venit, et? quaerebat fructum ex ea, et 
nihil 10 invenit. 7 Et dixit vineae cultori illi: En ecce tres anni sunt!!, ex quo 
venio et quaero fructum in fico hac 1, el nihil! inveni; succide istam; 
quare terram tenuit otiose? 8 Ille autem respondit ei, et dixit οἱ: Domine, 


1. add. eorum. — 2. pulatis. — 3. hi А. — 4. decem et octo. — 5. 608. — Ὁ. putatis, 
— 7. add. lesus. — 8. eis А : om. eis B. — 9. et quaerebat] cum quaereret. — 10. non. — 
11. tres ... sunt] sunt tres anni. — 12. in fico hac] fici in hac А. -- 13. non. — 14. «dd. 


quoque. 
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1. om. зоообадод A. — 2. δου B. post quod add. ϱυῶρῦθω AB. — 3. Ὀδωθό. — 
4. ante yab add. ms. — 5. 3«335599m А : 00539098 B. — 6. одо. — 7. add. ogb. — 
8. d3050)b». — 9. om. oya. — 13. 30535036. — 14. омолбддло B. — 15. om. 85b. — 
16. уодсзоо-дбо... бододо] va smbomgəm (οὔ- sic À) qgagrmoo-790. — 17. ante 
Jogo add. «οὐ. — 18. om. dob6o. — 19. δου. — 20. ϑηδολθηδροου. — 21. add. дб. 
— 22. 0»0»50b». — 23. om. jóbo А. — 24. Ὀνήθηιο. — 25. δὐδοβηδηδωκηηο» sic А. — 
26. dsüsobs. — 27. οὐ. — 28. aGgggwea. — 29. x»35b6obs B. — 30. ante 5560 add. 
Ὀοδοσῦ». — 31. 3065. — 32. om. Jb. 


a) 3435 ms. — b) Ante 22550 rasura 5 litterarum : fuit 9535b. — c) Sie (5t050g»35q0). — 
d) Pl. 133 b. — e) одо: o, super lineam additum. — f) 60392» : m maculatum. — g) Sic 
(59 34bbob»). 


relinque istam hoc quoque anno, donec! fodiam «circa 2 istam 3, et stercus 
ponam et. 9 Si? faciet solum fructum...? Si non, postea succide 5 istam 6, » 
10 Et docebat eos" in synagoga una in sabbato. 11 Et en ecce mulier erat, 
apud quam erat spiritus infirmitatis a duodecim (sic) ° annis; et erat ea tristis 19, 
nec poterat ea 11 omnino sursum respicere 1. 12 Cum vidisset eam Iesus 19, 
advocavit eam, et dixit ei: « Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. » 13 Et 
posuit manus suas 11 super eam, et confestim erexit se, et ambulabat, οἱ glori- 
ficabat Deum. 14 Respondit eis synagogarum!? princeps! in ira, quia sabbato 
sanavit eam lesus, et dicebat populo ilhi”: « Sex dies sunt, in quibus oportet 
operari; in eis venientes sanamini, et non in die sabbati. > 15 Respondit ei 
Dominus 18, et dixit еї: « Hypocritae ?, unusquisque vestrum nonne solvit? bovem 


1. om. donec А. — 2. circa. — 3. illam B. — 4. ante si add. et. — 5. succidam A. — 
б. eam. — 7. add. lesus. — 8. om. erat. — 9. decem et octo. — 10. incurvata B. — 11. om. 
ea. — 12. omnino ... respicere] sursum respicere omnino. — 13. cum ... lesus] vidit eam 


lesus et. — 14. om. suas. — 15. synagogae. — 16. add. ille. — 17. populo illi] ei A. — 
18. Iesus. — 19. hypocrita. — 20. «dd. sabbato. 
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1. οὐθοδοδοῦο, — 2. λονσϑ»”φο. — 8. ege : > super lineam scriptum in A. — 
4. 568b65@. — 5. дәбә. — б. бә sic B. — 7. om. одо А. — 8. (ооо A. – 
9. çooëaggb sic À. —- 10. ogo. — 11. δωόσγηδορ А. — 12. οησηὈοσοσῦυ A. — 


13. 65‹з3®дблеобо B. — 14. begi А. — 15. 2deecn0. 


a) Sie (5030090; o). — b) 053500 : ὃς super lineam scriptum. — с) Әсә ms. — 
d) 636 ms. — e) (09500570 b ms. — f) Pl. 134 a. — g) oiko. — h) 364: : super 
lineam scriptum. 


aut! asinum a praesepils suis, et alligat, et dat potui ei? aquam? 16 Haec 
autem filia Abraae? erat, quam vinxerat diabolus, en ecce decem et octo anni 
sunt; nonne oportebat «ceam-» eximi ex* vinculis eius die sabbati? > 17 Et 
hoc cum diceret ipse, erubescebant omnes adversarii eius; et omnis ille populus 
gaudebat super omnibus illis —Jfactis> gloriosis, quae fiebant ab eo. 18 Et 
dicebat Dominus : « Cui assimilabo regnum Dei, et cui simile est illud?? 19 Simile 
est illud grano sinapis, quod accepit homo, et seminavit in horto suo; et crevit, 
et factum est illud arbor; et volucres caeli habitaverunt$ in ramis eius.» 20 Posl- 
ea rursus dixit : < Cui assimilabo regnum Dei? | 21 Simile est regnum ? fermento, 
quod accepit mulier, et miscuit illud farinae tribus mensuris, donec fermentaretur 
totum. » 22 Et circuibat in civitatibus οἱ vieis, et docebat, et iter faciebat 
in lerusalem. 23 Et dixit quidam ei: “ Domine, si pauci sunt salvati? > Ipse 
autem dixit eis: 24 « Contendite intrare per angustum illud ostium; dico autem 
vobis, multi quaerent іпігаге 8, et non poterunt, 25 Ех quo surrexeril 


1. vel. — 2. ei. — 3. Abrahae. — 4. eximi ex | solvi a. -— 5. om. illud А. 6. haliifave- 
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domus dominus, et clauserit ostium, et foris steteritis, et inceperitis pulsare 
ostium, et dixeritis : Domine, Domine, aperi nobis, et responderit vobis, et dixerit 
vohis : Nescio vos unde sitis; 26 Tunc inciptetis dicere : Manducabamus ante te, 
el hibebainus, et in plateis nostris docebas nos. 27 Et dicet vobis: Nescio vos 
unde sitis; discedite a me, omnes operarii mendacii!. 28 Ibi erit fletus, et 
stridor dentium, quando videbitis Abraam ?, Isaac et Iacob, et omnes prophetas 
in regno Dei, et vos eiectos foras. 29 Et venient а solis ortu et solis occasu, aqui- 
lone et austro, et accumbent in regno Dei. 30 Et en ecce sunt novissimi qui 
erunt ? primi, et sunt primi qui erunt? novissimi. » 31 In illa die accesserunt 
quidam —ad> Iesum Pharisaei, et dicebant ei: < Exi, et abi hine, quia Herodes 
quaeril te ad occidendum fe. » 32 Ipse autem dixit eis: « Ite, et dicite vulpi 
illi: En ecce ? eiicio daemonia, et sanationem consummo hodie et cras, et peren- 
die consummor. 33 Oportet aulem ê me hodie et cras et perendie abire, quia 
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non potest fieri ut propheta nisi in! lerusalem pereat. 34 Ierusalem, lerusa- 
lem, quae occidisti prophetas et lapidasti missos ad te, quoties volebam congre- 
gare filios tuos, quemadmodum avis suos pullos sub alas suas?, et noluisUis? 
35 En ecce relinquetis vos domus vestras desertas. Dico vobis, non iam vide- 
bitis me abhinc, donec dicatis : Benedictus est qui venit in nomine Domini. | 
XIV. 1 Et factum est, cum veniret ille? in domum cuiusdam principis 
Pharisaei 4 manducare panem, et ilh observabant eum. 2 EL en ecce erat 
quidam 5 hydropicus (Їй. in aqua noxia) ante eum. 3 Respondit eis less, 
et dixit legis doctoribus illis el Pharisaeis: « Si licet. in? sabbalo sanare? » 
Dli autem tacuerunt8& ^ Adduxit eum?, et sanavit, el dimisit eum !!.. 7. il 
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dixit eis : < Cuius ex vobis cum filius aut bos in puteum ceciderit, nonne ! con- 
festim extrahet eum die sabbati? > 6 Et nihil potuerunt respondere ei de hoc. 
7 Et dicebat invitatis illis parabolam, et animadvertebat quomodo primam 
sedem eligerent, et dicebat? eis: 8 « Cum vocaverit fe aliquis ad nuptias, noli 
sedere in primo accubitu, ne forte honoratior quidam? te* sit invitatus 5, 
9 Et veniat ad te$ qui te et eum vocavit, et dicat tibi: Locum da huic; tunc 
incipies cum rubore novissimum locum tenere. 10 Sed 517 vocaverit fe aliquis, 
vade et sede in novissimo loco, ut veniat qui vocavit te et dicat fibi ê: Amice, 
ascende superius. Tunc erit tibi gloria ante omnes discumbentes?: 11 Quia 
omnis qui exaltabit semetipsum, ille humiliabitur; et qui humiliabit —<se> 9, 
ille exaltabitur. » i2 Dicebat ei quoque qui vocavit se: Quando facies pran- 
dium vel coenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos 


1. cum fihus aut bos in puteum ceciderit, nonne] filius vel bos cadet in puteum, et 
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tuos, neque vicinos tuos divites, ne forte illi quoque vocent te rursus !, et fiat 
tibi illud 2 retributio. 13 Sed, quando facies tu prandium, voca tu? pauperes 
ignaros, claudos, caecos. 14 Et beatus eris, quia nihil* habent quid retribuant 
tibi; et retribuetur tibi in resurrectione illa iustorum. » 15 Cum audisset ? 
quidam cum eo discumbens hoc, dixit 6 ei: < Beatus est qui manducabit 7 
panem in regno Dei. » 16 Ipse autem dixit ei: « Homo quidam fecit convivium 
magnum, et vocavit multos. 17 Et misit servum suum hora convivii, et dixit? 
invitatis ilis venire?, quia!? ecce paratum est omne. 18 Et coeperunt omnes 
(litil. coepit omnis) singuli! excusare se. Primus? dixit ei : Agrum emi, et invitum 
oportet —me- ire et videre; oro tel, excusatus!^ sim ego а te. 19 Et alter 
dixit : Iuga boum emi quinque, et eo tentare ea; oro te, excusatus sim. 20 Et 
postea alius dixit: Uxorem duxi, et propter illud non possum ire. 21 Et venit 


1. rursus ante vocent. — 2. om. illud. — 3. om. tu. — 4. non. — 5. cum audisset] 
audivit. — 6. «nte dixit add. et. — 7. manducavit A. — 8. et dixit] ut diceret. — 9. ut 
venirent. — 10. add. en. — 11. omnes singuli] singuli omnes. — 12. add. ille B. — 13. te. 
— 14. dnte excusatus add. permitte mihi (om. A). 


[115] CHAPITRE XIV, 12-29. 389 


mybb yaszwo! zba. |" 333906 35660bb65 Ὀοῦςσοῦο uso ого «o» 364795 dabsb» 
db озб». 356330 ° 500603 mib соз YJ»? d»e»»dob»o»» «o» aeosbs;5o 58babo 
о» 000560 «o» 93599»m03e»6o 8300043206 545. 22 οὐ 364795" δοδοδοῦ 056. 
303260. ojdb» à60565059»0? Jabo. о> əz omo bə. 23 «o» 364175 29359056 
056° добо dab. 35633co * aboos Vad «o» garaga» «o». σού djdabmaaf. 
65002 5903bab bbeo ηδη} βηϑο. 24 bago 336495 04:936. 565306 d»oa5b5056 
356056 !* 4392 obogwab b36móob» dobt!” a356 Бадо '., 25 «οὐ 4360680605 15 Jobs 
360 06350. «o» 9o3jg» «o» 364235 do. 26 Gndjgwo θωροςῦ B39«o» «o» эб» 
daodnmab Όοῦοα mybo «o» Ja mybo (05 BAUMO q» дҙособо «o» ἀδοῦο pə 
«bo ο» 99690) 575»e»»o o»3oeg» obo. 330 89e»-3909339ob Jaa 40350 
Bað». 27 Ὃν Go03e05b 565 əpopmb go σχῦο фә 030m9oga3b δὴ. 
396 s9e-39og[j90b]' 9«9»939 οἱ Φορ] Bade. 28 3ob-09 552) [49900 ja»0b» 
O6e[)b am]eeob» θηῃό[οο]'’. [»]6»-809'* δοῶοφ[σοοῳ] c»x«o)b»'' tofs >@o]- 
G»gbob. G6»[303]60!* Pgb. [πα] 9ο} 2910). бооз ,38»-3gmb 9[»b]'*. 
30067" bJa [i]. 29 δη Jika] wab δο[σιη]όϑφσοο б» 396 
-Πη]ηόερα]υ' »9b63engo»co. [v> бе |здсәбо @‹аддеобо Ър‹озо[сой]6' 050. fyab 


1. om. 4«a39e»o. — 2. bgm sie B. — 3. yago» А. — 4. oz». — 5. δῶϑδὔῃδδα. — 
6. om. δοῦ À. — 7. 55690 sic В. — 8. ддд. — 9. om. gba. — 10. дьо 358005356056. 
— 11. 5800 B. — 12. βῃδοῦδα А. — 13. 99356898mçs А. — 14. 80606 A. — 15. 0663052. 
— 16. 55-00] s 56». — 17. moxogpb. — 18. sawado. — 19. om. à»b. — 20. om. 


30069. — 21. 3696590090. 


а) Pl 136 a. — b) Ante ϑοῦ rasura 2 litterarum : fuit fig... — c) x ^60 ms. — 
d) Folium abscissum in margine. — e) Ante gð» rasura. — f) Pl. 136 b. 


servus ille, et narravit domino suo omne ! hoc. Tunc iratus est domus dominus 
ille, et dixit servo illi suo: Exi cito in plateas et angiporta civitatis; et pauperes 
alienos, et caecos, et claudos introduc huc. 22 Et dixit ei? servus Ше: Domine, 
factum est quod praeceptum est a te?, et locus est adhuc. 23 Et dixit dominus 
ille * servo illi: Exi in vias et sepes, et coge ad intrandum, ut impleatur domus 
haec 5 mea. 24 Dico autem vobis, nemo ex eis vir? gustabit de coena Ша? 
mea. » 25 Et congregabatur ad eum populus multus; et conversus est eis, 
et dixit eis: 26 « Qui venit ad me, et non oderit patrem suum, et matrem suam, 
et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, et postea rursus semetipsum quoque, 
non potest discipulus esse mihi. 27 Et qui non tollet crucem suam et sequetur 
me, non potest discipulus esse mihi. 28 Quis igitur ex vobis cum volet turrim. 
aedificare, nonne ? prius sedebit, et computabit quantuin insumet, si habeat, ut 
sufficiat ei?, usque 19 ad consummationem, 29 Ne forte ponat fundamentum, et 
non possit consummare, et omnes qui adspicient eum incipiant illudere ei", 
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1. dob» 5065335«. — 2. ддс. — 3. om. qo». — 4. 6«3ggoo 0396 (3325396 B). — 
5. доб B. — 6. ддд. — 7. gs6obOsbob. — 8. 3355909. -- 9. Ὀρδόροθόθαν. — 
10. дадә. — 11. δωρβούοςο додузевобезЬ. — 12. om. oao, -- 13. add. c» оъдабсдЬ 
(οϑηδοοηῦ віс А) до». — 14. add. qo» 86035 8660. — 15. om. à»». — 16. add. του 
36325. — 17. om. 5»gb» A. 


а) 03663050 ms. — b) Post ддудсбоо rasura. — с) Om. ms. dg» j2599965b», quod 
supplevi cum C. — d) Om. ms. 55633539» 25, quod supplevi cum C. — e) 666:5630@)Jb 
ms. : correxi. — f) d5b ms. : correxi cum C. — g) 0508560 : 3 super rasuram scriptum : 
fuit o. 


30 Et dicant : Quoniam homo hic coepit aedificare, et non potuit consummare? 
31 Et! aut rex qui? it in alium regem pugnare, nonne prius sedebit, et compu- 
tabit 5, si possibile sit^ cum decem millibus occurrere <ei> qui cum viginti mil- 
libus venit in se? 32 Si non, dum longe adhuc erit, legatos 5 mittet ei, et salu- 
tabit eum cum расе. 33 Sic quoque omnis quidem ex vobis qui non renuntiabit 
omni possessioni suae, non potest discipulus esse mihi. 34 Bonum est sal illud ê. 
Si sal illud evanuerit, in quo salietur? 35 «Neque in terram», neque in ster- 
cus <utile еѕі>; sed foras proiicient illud. Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. » 

XV. 1 Et erant omnes publicani et peccatores propeeum?. 2 Et murmu- 
rabant Pharisaei?, et dicebant: « Quoniam hic peccatores recipit, et cum eis 
manducat et bibit. > 3 Et dicebat eis? parabolam hanc!?: 4 < Quis ex vobis 


1. om. et ,. — 2. quis rex. — 3. cogitabit. — 4. possit. — 5. legatum. — 6. om. illud,. 
— 7. add. et audiebant eum. — 8. add. et scribae. — 9. eis. -— 10. add. et dixit eis. 
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363-05 ço52629352b>5 mobdjag" wə 5866503660 '? одо Joôbals баео» || qo» 
06300 0360493«:79»ob» dob 05, 30«9930coob ?* 3aab одо. 5 «9» 30b? ὅσα" 
одо, goob5b 4:60) obo»! 602° bob307e»oo. 6 «o» 00-00 -goab oao 
b3b3co?. Jagfangwab® Jazanda» «ον daddgos «ο 364J2355° Όσο, BJð əbə 
400360936. 630407 33033 g6e3»90 Радо $9»00993«75e»o. 7 83695 4996. 
jb630!* очо bobo go dob» 36ob» Vae» COLOR ULA (00103€»03b 
d30656ab, 30«653!* anbijag со» »950»0360»* 030 '? Immo, ndgn» 565 
50% bob567e»o. 8 305»403«3339gb». бодсо əJ wab ' * «095,06 оо ‘5, бода" 
5655536060, Θοϑηςοοῦ $509499oqc ob «003406 ηΘορο'”, 305-03 5@>5sbosoabs b5603e»o 
со» da»a0b 15 b3be»o «co» 39o39q03b 87) 770-0 осодобдо. 300060300) 390b одо. 9 «o» 
Saab? Asa”, Ὀωηβωςροῦ 90330560» со» mlaJn» çə зое)! ὅρον. 620 056» 
500590036. 650307 3303) 065306 одо. Gndje S5609g0@s°_ 10 33695! 
0423936. 306630?*' ogab bobs@62eo 606393 οδδβᾳαύώο @06oolb>os 360b» го» 


1. 508663839660 B. — 2. 300530508. — 3. Зоде... 3390. — 4. Go sic B. — 5. Фә 
оро». — 0, ©» віс B. — 7. ооо. — 8. ὃωηβωςοῦ. — 9. 36335 А. — 10. 31660. — 
11. g6wobs 65b gaggomobs. — 12. ἀοφῶρροὸ. — 18. om. дэю. — 14. 54965. — 15. om. 
»00 А. — 16. (05406... 39b! οσο B. — 17. δωθθρρδοῦ... боо] w» 856999ocnmb 30600 
ообо. — 18. θωλδδυσοωὺ. — 19. 303%... Зоор. — 20. ©» sic B. — 21. 36325 À. — 
22. Lbotoëo. — 23. Salgo βοθϑορηθεοο. — 24. Wo. 


а) Qwbljag : eg super rasuram Scriptum. — b) 56565093660 : >, super lineam 
additum : sic (50960503060). — c) суооодбезЪ» : 2@ super rasuram scriptum. — d) Pl. 
137 a. — e) 37b. — f) Post obo» rasura 5 litterarum : fuit оҳЬо». — g) Sie (5086G650- 
J>). — A) Ante бода add. ms. ə, quod omisi cum C. — t) 39042. 


homo! cum habebit centum oves, et perdita erit ei una ex eis, nonne relinquet 
nonaginta novem illas in deserto, et abibit propter perditam illam, donec inve- 
niat eam? 5 Et cum invenerit eam, imponet in humeros suos cum gaudio. 
6 Et cum venerit ille domum, convocabit? amicos et vicinos, et dicet? eis: Mecum 
gaudete, quia inveni ovem meam perditam. 7 Dico vobis, ita erit gaudium in 
caelis super uno peccatore?, qui poenitentiam egerit, «plus quam super 
nonaginta novem illis 6 iustis, quibus non opus est poenitentia. 8 Vel mulier 
quae habebit ? drachmas decem š (quod est stater °), quae perdiderit drachmam 
unam 19, nonne accendet lucernam, et everret 1 domum, et quaeret diligenter, 
donec inveniet eam? 9 Et cum invenerit, convocabit amicas et vicinas, et 
dicet!? eis: Mecum gaudete, quia inveni drachmam illam, quae perdita!? est. 
10 Dico vobis, ita erit gaudium ante Angelos Dei super uno peccatore, qui poeni- 


1. om. homo A. — 2. convocat. —- 3. dixit A. — 4. super uno peccatore] propter 
unum peccatorem. -— 5. add. etiam. -— 6. om. illis. — 7. habebat. — 8. drachmas decem] 
drachmam A. — 9. drachmas ... slater] decem stateres B. -— 10. quae, ... unam] et 
perdiderit unum staterem. — 11. restituet. — 12. dixit A. — 13. drachmam... perdita] 
staterem illum, qui perditus. 
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G0930e»b», бедуд djobsbab, 11 3609 gj)». qo» 36.435", 326805 зө 
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bogdog»o de»ogóo dəb соју 9. qo» oyat? дозсоддэо. 15 «o» bamggeobo" 
300b» 5 Jogo» (οὐ d334c*? 360b» доз 4ος»οσοροδὺ» !*, baga 925 65653005 
oao° ZIR ob» de3b»« οσον, 16 qo» Liswob 5p3b365@"" θηβφοοῦν 05bob»?^ 
одо ?' Job 3567, Θοϑηςσοῦο᾽ dj mabo. (о> 565306 bgob?* Jb. 17 deoa» 
8969050525 оҳу c» огу», 953«360»7? добо?" Όοῦοῦο f390b»o» a3»€xo»- 


1. oz. — 2. 68 A. — 3. ϑοϑοῦο... 86] 066998956 (5065930056 sic B) 836 д»й»ъ» 
bbs. — 4. om. дд А. — 5. ante sfogo add. боддгто δῦσωφθδοῦ. — 6. οδρθωασηδηρου 
B, post quod add. ogo AB. — 7. 1985065065056 A : 90906956 sic B. — 8. deaóbba. — 
9. add. одо. — 10. вбсдсоддосо» B. — 11. 5бьђдооосо. — 12. om. 856. — 13. ъс 
05b. — 14. add. 956. — 15. om. bapge»bs дю». — 16. om. o>, В. — 17. даход. — 
18. θωᾷος»οβθσυροδυο] dadsmodabs Job bamgobsbs. — 19. ὑβοςοῦ »gp3bgà»] agwo 
969m«q» 856dmjôs. — 20. om. osbobs. — 21. Θήρα бода 56b sasab in margine 
additum in B. — 22. om. 356. — 23. add. oao (super lineam additum in A). — 24. 3bgob 
А. — 25. 0«85 4608505] 356006565 од. — 26. болбо. — 27. 0m638930»] 
b5b4ocoe»0o0-95«830630:€»0» (40406- B). 

a) Pl. 137 b. — b) Ὀσφσοοῦο ms. : correxi cum C. — с) одо correctum e 03060, бо 
eraso. — d) oxxbb> correctum e дор». 


tentiam egerit. » 11 Rursus loquebatur eis, et dixit eis! : « Homo quidam habe- 
bat duos filios. 12 Et dixit patri suo minor ille?: Da mihi? portionem 4 
hereditatis. Et divisit eis victum 5. 13 Et post non multos dies congregavit 
omne minor ille filius, et abiit in longinquam regionem, et ibi dissipavit facul- 
tates $ suas, quia vivebat in impuritate 7. 14 Et cum perdidisset ille? omnia 
sua, facta est fames valida in illa regione?, et coepit!? egere. 15 Et in regionem 
unam 11 ivit, et 13 adhaesit uni 15 ex civibus 4, Ille autem misit eum in agrum 
suum, ut pasceret porcos. 16 Et cupiebat implere 15 ventrem suum !$ de 17 
siliqua 5 illa, quam manducabant porci; et nemo dabat ei. 17 Rediit ad 
mentem suam P, et dixit: Quantis mercenariis 2 patris mei abundat panis, 


1. om. eis. — 2. patri ... ille] minor ille patri suo. — 3. miht А. — 4. ante portionem 
add. quae contingit me. — 5. add. illum. — 6. add. illas. — 7. impure. — 8. om. ille. — 
9. regione illa. — 10. add. ille. — 11. om. in regionem unam. — 12. ivit, et] cum iisset B. 
— 13. adhaesit uni] secutus est unum. — 14. ex civibus] civem ilhus regionis. — 
15. implere] saturare. — 16. om. suum. — 17. om. de. — 18. additum in margine: siliqua 
quae est κεράτιον B. — 19. rediit ... suam] cogitavit in semetipso. — 20. mercenariis| 


pretio conductis. 
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Олдо» Bjdobs со» 3-364» 050°, 050", засо) әсә доб» со» Gobsd: 
dabba! 19 фо 56»? poëb 9265 fuagjoxo da3ogexo?* дубо». 93396»9553* 09 
3005665 3000 Jaaa» d3be»35bo*, 20 со» spg q»!? daaoq»'' δυῦοῦο 
ооб», co» zog Jab oya. oboc»» одо 0505036 1° со» dy». co». IME 
соо Ъ@ооо› Jogajgó3«q» '* c» 0905 yad» dobbs, 300 9b-9c ^. 21 051% 36323» 
dob d3836'7, dal 3003 g»o» доб»! «o» θοῦο9ῃ 330b» coo οῶο Mob 350 
Pexojoxe də ϑηδῳο, |" 22 3647» 052050562" Jabson?! mybo», 35% 
dagob! 555600 oao βοῦσα о» доу) 90500’, 0o3800»?? 634300 $39»b» 0»aobb»?* 
qo gamo 933650» d»aobo»?*, 23 «o» daodm $560 одо bV? c» c»3»g»o со» 


1. 30550. — 2. 463 jo sic А. — 3. om. 050. — 4. MS... 9j6bs! gap додәбо Ὁ» 
(om. А) 936 θοδοθῃ. — 5. pə». — 6. add. д0. — 7. dap. — 8. 0gs3. — 9. IPIN» 
dafioos360. 07033033560. — 10. om. «5. — 11. Jogoços AB, post quod add. ogo А. —- 
12. add. ого. — 13. add. o5b356. — 14. dmg»... dogagógexo»] θοῶδοώφο одо. — 
15. dgglhisa... og 0099960» Jab bacs Bobby (ου Höb (590030 sic Bj-5gmqmo». — 
16. om. «οὐ. — 17. add. 856. — 18. βρω dodo. — 19. 3095605. — 20. add. dobd56. --- 
21. dba» В. -— 22. 85056 0o... 055553] 8509099» bdabgswo (bo37bge»o sic А) ого 
36G9ggo (ns Og339«bao д5. — 23. 0358750, ante quod add. ιο». — 24. до». 
25. ῥοῦδο. — 26. дођо». — 27. 5560... 60] 573560550 одо 0b:4566. 


а) 36495 ms. : correxi. — b) dads : оз super lineam additum. — с) дсб) Во ms. — 
d) idsa: оу super lineam additum. — е) Pl. 138 a. — f) dogs ms. : correxi. 


el ego hic fame pereo! 18 Cum surrexero, abibo ad patrem meum, et dicam ei! : 
Pater, peccavi in caelos?, εἰ 3 ante te; 19 Et non“ dignus sum 5 vocari 
filius tuus; computa$ me sicut unum ex mercenariis tuis". 20 EL surrexit, et? 
venit? ad patrem suum. Et, dum longe adhuc erat, vidit eum pater 19, et misertus 
esl; et surrexit, et currendo occurrebat ei; et cum amplexus esset eum super 
collum eius, osculatusest? eum. 21 Et? dixil ei filius 4 : Pater, peccavi incaelos!5, 
et ante te; et поп16 dignus sum vocari filius tuus. 22 Dixit pater" servis!? 
suis: Afferte isti tunicam illam primam, et induite <eam> isti!?; date?! anulum 
in manum istius 21, et calceamentum 22 in pedes istius ?; 23 Et alligate bovem 


i. e. — 2. caelum. --- 3. om. el А. — 4. add. iam. — 5. add. ego. — 6. fac. — 
7. mercenariis tuis| operariis. -— 8. surrexit, et] cum surrexisset. — 9. ivit AB, post quod 
«dd. Ше А. — 10. add. etus. — 11. surrexit ... et] currebat ille A. — 12. cum ... est] cecidit 
super collum eius, et osculabatur. — 13. om. et. --- 14. add. ille. — 15. caelum. — 16. add. 
iam. — 17. add. eius. —- 18. ministris В. — 19. afferte ... isti] proferte vestimentum 
illud primum, et vestite «07: ilh. -- 20. induite, ante quod add. et. — 21. eius. —- 


22. -alceamenta. — 23. ejus. 
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800300. 339«90300q»*' d3b, 29 Jagaan? c» 36475 0505b5 05b23 добу» **, Ы 25 
Gs3@9)b60 Gba? 36035, 300320336?" 30063 336 «o» οῶοῦοςρο 5 356055080 


1. 306536300930. — 2. o6 Gabe» А : 8568637905 B, post quod add. ко» ΑΒ. — 
3. δδούσαδος. — 4. ηθηθθὈο, post дођо. — 5. add. ogo. — 6. s35%33b5] gabs аба. 
post quod add. qo». — 7. 300569». — 8. дод. — 9. gbàs... δοδωὥσοα| дЪдсзсо5 $850 
oao bob5Ggmobsa (05 δυδρὔζαδοῦόδα. — 10. δοῦοσοροῦΌο. — 11. 3300 530q», post quod 
add. 3e0»683q«. — 12. bog. — 13. дебео. — 14. 45360... bbo] 656530 одо 
3508090. — 15. 8585856 336356 ante əzmə. — 16. ῃωρὂδε»... 030235] gasbægôon 
80043565 oao. — 17. ante 45660066» add. baga oao. — 18. d5bg»30b] доб» дарод. — 
19. bec. — 20. дођо. — 21. 33906002005] (05 Ἀσοωρβοςὸ. — 22. ante 9078 add. ә 
856. — 23. om. δοὺ. — 24. оу». — 25. gbə] 53» 9bg6». — 26. 3boq960o Fago. — 27. om. 
360036 5306300956. — 28. 5Gsbsogos sic А. 


а) 3085986030 ms. — b) 095g65@ ms. — с) 470 ms. — d) Sic (добу). 


illum saginatum !, et occidite; et manducemus, et oblectemur?; 24 Quia 
hic filius meus mortuus erat et vixit ?, perditus erat et inventus est. Et coepe- 
runt oblectari. 25 Et erat senior filius? eius in agro’; cum veniret et 
appropinquasset domui illi, audivit vocem musicae et in choro (1) cantatorum$. 
26 Et advocavit unum ex servis suis 9, et dixit eí : Quid est hoc? 27 Et Шеп 
dixit οἱ: Quia frater tuus venit, et occidit bovem 12 illum saginatum pater tuus 15, 
quia vivens erat et inventus est. 28 Iratus!* est, et nolebat!$ introire. Et, 
cum pater ille exiisset, rogabat!" eum. 29 Respondit! ei, et dixit patri 1119 
suo: Ні? quot anni?! sunt, ex quo?? servivi tibi, et numquam praeterivi tibi 


1. bovem ... saginatum] vitulum illum pinguem. — 2. gaudeamus. — 3. revixil, 
post quod add. et. — 4. laetari. — 5. senior post eius. — 6. add. ille. — 7. add. foris et. 
— 8. audivit ... cantatorum] audiebat vocem illam gaudii et laetitiae. — 9. om. suis. — 
10. dixit ei] interrogabat eum, post quod add. quoniam, — 11. et ille] ille autem. — 
12. vitulum. — 13. pater tuus ante occidit. — 14. vivens ... est,] in vita adductus est 
ille. — 15. ante iratus add. ille autem. — 16. add. intus. — 17. еб... rogabat] pater autem 
eius exivit, et orabat. — 18. ante respondit add. ille autem. — 19. om. illi. — 20. en ecce. 
— 21. quot anni] tot annis. — 22. om. sunt, ex quo. 


(1) Gallice : « De ceux qui chantent en chœur ». 
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1. 4560030590... 39605] Jgögöəsbə 856b» абсо» 340. — 2. 005360... да] qo» dj 
Gba dagg 0053560 Jno. — 3. 305563 post 565. — 4. 65459... 0360] «οὐ 
gb 96 дьа 3g6o Jago. — 5. bigbagôgégmo B. — 6. 0530530» sic B. — 7. $560... 
Во! b25@653o одо 35903059»o. — 8. ante 36545» add. baga 056. — 9. om. 65a. —- 
10. om. 55. — 11. 35834... bobga] ώρα 56 050592$»3050 mə Ὀοῦυθωςο. — 
12. 856609337705 B. — 13. ῥοῶβωδρωοσς». — 14. одод : 3 super lineam additum in А. — 
15. add. ogb. — 16. δωβοσιθσυβὸ. — 17. om. 850. — 18. 3590 30683. — 19. Iowo. — 
20. соз»... ndma] Gadagbs Όσο 9606. — 21. 335b8063b... 3obo»o] аһа 93558063b 35b 
90056890 4658605 6390 ϑοῦο. — 22. ante dnygfags add. о». — 23. Jbg Gnôge. 
Galgo gba. — 24. add. дад. — 25. Ὀοδήηδα. 


а) Pl. 138 b. — ὁ) og correctum e oyab, b eraso. — c) 9mdessë6 ms. — d) Jana- 
8«oo ms. : correxi cum C. 


mandata tua!! Hoedum unum numquam dedisti mihi?, ut gauderem? cum amicis 
meis; 30 Quando venit filius ille tuus 4, qui devoravit victum tuum cum mere- 
tricibus, occidisti ei bovem 5 illum saginatum. 31 Dixit * ei: Fili, tu semper 
mecum es; et omne quod ? meum est 5, tuum est. 32 Sed oblectari? et gaudere 
oportet, quia frater hic tuus mortuus erat et revixit, perditus erat et inventus 
est. » 

XVI. 1 Et dicebat” discipulis! 1111512 : « Homo unus? erat dives, et habebat 
ile procuratorem; et accusaverunt eum quasi dissipantem 15 facultates 
eius. 2 Advocavit!9 eum, et dixit ei: Quid est hoc!" quod audio de te? Redde 
mihi? rationem curae tuae; etenim non iam futurus es mihi procurator 19, 


1. praeterivi ... tua] mandatum tuum praeterivi. — 2. hoedum ... mihi] et mihi 
numquam dedisti hoedum unum. — 3. gauderem post meis. — 4. quando ... tuus] et 
quando filius hic tuus venit. — 5. vitulum. — 6. ante dixit add. ille autem. — 7. om. quod. 
— 8. om. est,. — 9. sed oblectari] nunc autem laetari. — 10. add. Iesus. — 11. add. 
quoque. — 12. om. illis. — 13. quidam. — 14. et, ... procuratorem] qui habebat curatorem. 
— 15. accusaverunt ... dissipantem] hunc accusaverunt «capud eum, quoniam dissi- 
passet. — 16. ante advocavit add. et. — 17. om. hoc. — 18. mihi. — 19. futurus ... 
procurator] potes tu abhinc curare. 
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6) '*. 036] 653c0360 '° а e»62-3»9. «o» 056 36455. Љо оссо" οσγήφοο "7. 
«5'* 364795 db! Joopa Qoabo2° 3460 соо «o»x»3«0?' qo» (050903 ὠσῦδρωρο. 


1. gogo)... dadog] 53€»-39909990b 000 ὁοϑοηθοσροῦ Ὀδωθδῳω. -— 2. od»... 056: 
beige 869856 856 o5. — 3. Όσα, — 4. dog» (dog»o B)-0og. — 5. ante 73640 add. 26. — 
6. b50bobo... dao b5] 06a6ob5 356 ὀηθοβωθοσωῦ дд ороо (bəbe B) DDP». — 
7. 00900m92)e»»«... Joboban] 35050-35050@b5 0»065—30038b» ито» o»jbobabo. — 8. ante 
35,5» add. «οὐ. — 9. 65«q960 (wg super lineam scriptum in А), post quod om. бэй. — 
10. со»... 363425] bawa 856 оди. — 11. 3560 доо] b»$6355e»0o "соо. — 12. 80350] 
aao- gogo. — 13. (020360 ÖJ 5060: 5069 (οὖ pIJ. — 14. b5;5b» IJa. — 
15. бәезодбо, post quod om. боо. — 16. «οὗ 056 36425] bama 056 одл. — 17. 550990 
ogjde»o] agossogggwo (o805093:5$»o А) ogdeobse. — 18. om. ιο). — 19. дуз». — 
20. 80360] ф9стоо- 5) босоо. — 21. om. mo ox. 


а) ðndpy® ms. : correxi cum C. — b) (»o-03 : од super rasuram scriptum. — 
c) G50gs0b ms. : correxi cum C. — d) ἀθθοβοθοσωῦ ms. : correxi cum C. — e) onaj- 
7)£»5« ms. : correxi cum €. — f) 3ob : b maculatum. — g) Pl. 139 a. — h} оурс ms. 


3 Dixit procurator ille! in corde suo: Quid faciam, quia dominus ineus aufert 
mihi curam meam? Operari non valeo, mendicare erubesco. *4 Scio? quid 
faciam, ut, quando demotus ero cura hac?, recipiant me in domos* suas. 5 Et, 
cum convocasset singillatim quis quid debebat domino suo?, dixit9 primo illi: 
Quantum [quid |" debes domino meo? 6 Et ille dixit ei ?: Centum cados? olei. 
Et dixit ei: Accipe libellum 19 tuum, et, cum sederis, scribe citissime !! quinqua- 
ginta. 7 Postea dixit alii? : Tu quantum ‘quid; debes? Et ille dixit ei!*: Centum 
modios! tritici. Et!9 dixit ei? : Accipe libellum? tuum, et sede!?, et scribe octo- 


1. dixit ... ille] curator autem ille dixit. — 2. «nte scio add. nune. -- 3. om. hac. — 
А. familias À. — 5. singillatim ... suo] quemque debitorem domini sui. —- 6. cum 
convocasset ... dixit] convocavit ... et dixit. — 7. om. quid. — 8. et,... er] ille antein dixit. 
— 9. praela (1). — 10. chirographum. — 11. cum sederis, scribe citissunej sede cito et 
scribe. — 12. alii dixit. — 13. om. quid. — 14. et, ... ei] Ше autem dixit. - - 15. triacon- 
tadas (2). — 16. om. et. — 17. add. quoque. — 18. chirographum.—- 19. om. et sede. 


(1) Gallice : « Pressées », « masses soumises en une fois à l'action du pressoir >. 
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God)jgo dgo06jbs Vos gJ ogmb'?. dO6»3»e»b» Bugs 662 ogocb?'. 11 
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бодо" oao 047)36«»** 3ob 36994635759. 12 ¿o> оуу ηθῦαῦ» θοῦ 565 55009760 
оЈ06<6>9о 2". 43360 ogo 306 дев)" ojj232b5? 13 305306 055055 
dj39e»ob?? «6o» pem Oob3óxo. 650307 3000 daodnwab# qo» боо 


L. add. 96 B. — 2. 062] 8φδοα A : 966 B. — 3. bogöggobsa. — 4. 0399035 d30£»60] 
bawa Jabo. — 5. 3aabog6b. — 6. «ob sic B. — 7. dagas. — 8. 6509055305 Jambs. — 
9. a369g5 04996. — 10. obb600 À : оббо sic B. — 11. σὸφοῦν, — 12. 89365660. — 
13. opbobs 356; dsdc6sabs Jodo (δοὺ 356 B). — 14. дољзеҳодо 04:235, post quod add. 
20086 bapor, — 15. om. ого. — 16. b535230930» 850 bogaogggo». — 17. Galago... 56%] 
ὑοῶθῦσῦωα одо dgoG3b» босоо. — 18. 6546 Üzmə А : дәһә ©дсооз» B. — 19. 
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gob»bo B) 505 Όοδαθοῦο. — 23. Ὀοσρβθωῦω 25ο B. — 24. 0966630. — 25. om. 032369». 
— 26. 306 65590760 042396. — 27. o... 0406690] зао) bb5b5b» dob DEFIE 565 
0406630. — 28. om. 04996. — 29. 565306... 839000] 56590b дсб» $3$-3909300b. — 
30. $5090»... Unodd] 567 боо δουδηφοςοηῦ (bd- B). 


a) Sie (υορθοβθοῦοα). — b) Sie (bogG:233b»). — c) 3938956060 : b non satis erasum : 
correxi. — d) 0580630 ms. : correxi. — e) 8046535 ms. 


ginta. 8 Et laudavit dominus! curatorem? illum mendacii, quia prudenter 
fecisset: quia 1 3 huius mundi prudentiores sunt [plus] quam filii lucis in 
generationibus suis*. 9 Et ego vobis dico: Facite 6 vobismetipsis amicos 
de pretio? mendacii, ut, cum defecerit illud $, recipiant vos in domicilia Ша 
aeterna ?, 10 Qui in parvo fidelis est #, in multo ” fidelis est; et qui in parvo 
mendax erit 12, in multo quoque mendax erit 1. 11 ©: ergo in mendacio illo 
mammonae 14 non fideles 15 inventi estis 16, verum illud vobis! quis credet? 
12 Et si in alieno illo non fideles 1 eritis, vestrum illud quis dabit vobis”? 
13 Nemo servus potest duobus dominis servire; etenim?? unum oderit, et alterum 


1. add. ille B. — 2. servum А. — 3. quia fili] filii autem. — 4. generatione sua. — 

5. dico vobis. — 6. habete. — 7. de pretio] ad mammonam À : de mammona illa B. — 

8. defecerit illud] defeceritis vos inde de mundo. — 9. aeterna illa tabernacula. — 10. qui, 

. est,] fidelis ille in parvo. — 11. add. quoque. — 12. est. — 13. est. — 14. ergo ... 

mammonae] in ruboris (mendacii B) hac mammona. — 15. fideles non B. — 16. inventi 
estis] eritis. — 17. vobis post credet. — 18. fideles non. — 19. vobis. — 20. aut. 
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d0960036 осоо (06 o00ob»o οὔοῶρδοῦ со» 


18 90393«9»05b5 боддсодьб 553676: b gamo mybo о» böra d3o60:x2b t’. 090730 b??. 
о> 6009056 abdas gwo?! 930b. 036 0000730 b*?*, 19 359?? бо 3068; ?' 


1. δφοφησοῦ sic А. — 2. до 5«0m939«93b| g6ooboo o53b-0t35b. — 3. ϱἠφο-)βουχη- 
óob. — 4. 850806505 B. — 5. 3005685... gobag] 3080 Jbg gaggeco qm»6obg33- 
mog. — 6. δυθδορῦθῦ ого] «m» δηησοϱο-3δηωσιοηῦ 35b. — 7. jyaw». — 8. озо. — 
9. ogbob. — 10. Salgo... 8069] 3590» добо δὀρόρο bodoaggr. — 11. om. одо. — 
12. 30069 003566b58co3 (оса3- B). — 19. gmgggo 30603. — 14. Jobs додьбо οοὔδρςῃδοὺ. 
— 15. om. bawa. — 16. #503006. — 17. добр 565] ообо». — 18. Οχ.-ησοοῦ”... 
b»b653:9e»o] dx:tobaas6o 36900 ϑωῤῥβηδησοο (dm556:*0o B). — 19. добо Όσσα. —- 
20. o86:8cb] 956 039093». — 21. add. jobs 356. — 22. 85695 οθσηῦο. — 23. 5580, post 
quod om. 560. — 24. доб A. 


a) Pl. 139 b. — b) Antea fuit forte οωφοθρηυοσροῦ. — c) 47960 ms. : correxi. — 
d) bZIP Zomo (cum rasuris) ms. : correxi cum C. — е) odG.3ZZab cum rasura. 


diliget; aut unum magnificabit !, et alterum contemnet. Non poteritis? Deo 
servire et mammonae. > 14 Cum audissent hoc omnes illi Pharisaei?, quia avari 
erant, deriserunt! eum. 15 Et dixit ° eis : Vos estis, qui iustificatis vosmetipsos 
ante homines; Deus autem novit corda vestra; quia quod ante homines altum 
est, immundum? est ante Deum. 16 Lex Ша? et Prophetae usque? ad Iovan- 
nem?; inde regnum Dei evangelizatur, et omnes in illud vim faciunt 19, 
17 Facilius autem 1 est caelum et terram praeterire quam [ποπ] de Lege 
unum signum? cadere. 18 Omnis qui dimittet uxorem suam et alteram ducet 14, 
moechabitur!?; et qui dimissam!é ducet, ille moechabitur". 19 Homo unus! 


1. feret. — 2. potest. — 3. cum ... Pharisaei] audiebant hoc omne Pharisaei 
quoque. — 4. deriserunt] et spernebant. — 5. dicebat. — 6. quod ... immundum] inter 
homines excelsum abominandum. — 7. om. Ша. -— 8. usque. — 9. Iohannem В. -- 
10. omnes ... faciunt] omnis quisque ad illud vi cogitur. — 11. om. autem. — 12. etiam. 
— 13. signum] raptum A : figuratum B. — 14. ducet alteram. — 15. moechabitur,] ille 
moechatus est. — 16. add. a marito. — 17. moechabitur,] quoque moechatus est. --- 


18. om. unus. 
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οὐθοο9 25, 3390995e»j д) «o» dosgmob) mbG. Gam qi»9cmb?' 69960 °? 


1. itooo. — 2. add. одо. — 3. δοῦωδοσο (ὄχο- B). — 4. δουῶοφοῦ] povo 
(oi. -— 5. ϑδῶθηοδαύσοηςο sic B. -— 6. «οὗ ae»b5o50g»] amsbo3o. — 7. 69265656 A. — 
8. ogno. — 9. oya. — 10. 5330» 02565] 80633; 03905. — 11. «0580£2036:3625€70] mə 
d39g-9:360939e«05. — 12. 6006... δῥσαόϑιηθνσιοοῦ] дуто ауса 356dmgà»« ὄοδοῦὁ dob 
026 3504058058630: eobs. — 13. ϑεροσθθοῦς. — 14. add. дездогосзодЪ οὐ. — 15. b7bmobs 
dobls] 83ee»b» Jsb Jobbs. — 16. om. qo». — 17. 40056... одо] boga woro agoshoaobso 
dob. — 18. Jooga»6». — 19. add. алб. — 20. 5565358obos. — 21. д‹оосо5боц» oao. — 
22. χωχωῦροὺ доб» (Όοιρο B). — 23. доо... oya] oyn sa (65 sic В) oso. — 24. Jow» В. 
— 25. ante οὔοςο add. qo». — 26. 500553500. — 27. дозбоо B. — 28. g565G6 A. — 
29. 06350. — 30. e» $5506 B. — 31. Φουρῶοῦ А. — 32. 86996380. 


d) 8$093:3$200» ms. : correxi cum C. — Б) 633600» ms. : correxi. — c) m35g60 ms. 
— d) PI. 140 a. — e) $5360 ms.. 


quidam 1 erat dives, et induebatur? purpura et bysso, et gaudebat semper? 
splendide. 20 Et* pauper quoque? quidam erat, nomine Lazarus; delapsus 
iacebat ° iuxta ianuas eius, porriginosus?; 21 Et cupiebat saturari de mica 
illa, quae decidebat ° de mensa illa divitis; sed canes quoque 19 lingebant ulcus 11 
eius. 22 Et? factum est, cum mortuus esset pauper 11915, et portassent eum 
Angeli 4 in sinus Аргаае 15, mortuus est dives ille quoque !*, et sepultus est. 
23 Et, cum de inferno 17 levasset oculos suos, dum erat 18 in tormento 19, vidit 20 
Abraam ?! a longe, et Lazarum in sinibus eius. 24 Et ille clamavit, et dixit : 
Pater Abraam 2, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 


|. quis (sic) À. — 2. add. ille. — 3. quotidie. — 4. om. et. — 5. om. quoque. — 6. erat. 
— 7. ante. — 8. porriginosus] et repebat. — 9. quae decidebat] decidente. — 10. add. 
veniebant et. — 11. ulcus] vulnus illud. — 12. om. et. — 13. factum ... ille] cum facta 
esset mors pauperis illius. — 14. portassent ... Angeli] adductus esset ille ab Angelis. — 
15. Abrahae. — 16. quoque post dives. — 17. de inferno] in inferno A : intra infernum B. 
— 18. dum erat] cum esset. — 19. intra tormentum B. — 20. cum ... levasset ... vidit] ... 
levavit ... et vidit. — 21. Abraham. — 22. Abraham. 
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1. οὐὔθϑορθο(σῦ 365a β0θο. — 2. 3036980] 30656x390 да. — 3. у»... Jobs] sous 
доо (агре оао. — А. (оз... 360550] bowa 50605350 35,75 Jb. — 5. add. Zabo. — 
6. ϱὔωθῶθδουο B. — 7. 05660 одо] δωδωφῤο AB, ante quod add. 253% B. — 8. ante 
>p add. «ο. — 9. om. ο)» А. — 10. bama. — 11. om. 356,05. — 12. oóo6x 300. — 
13. o65, post озде». — 14. σοφός»... 076b»; добо 596b» gs або» co55304o 
(sic А : «565630jo B) momo οὐδῤροβθδσς» əb. — 15. məz. βοδο-Όσοηδεο] oem, 
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953099 βωοθῦςοὸ goxp-0mbe"33co. — 17. ον... 303910390] bawa 036 oj. armageg. — 
18. om. € 586550. Gaws. — 19. Jos3m06g. — 20. bobgobs. — 21. fgüobabs. — 22. 56056... 
655005] 650437 Qobbg6 bambo ἆδοδο. бово» »79gcb 950 gs. — 23. «» odo] 36847» 
805b. — 24. οὐδοδβω 4500. 


а) доб» correctum e 9 6,5 in margine addito. — 5) дусос ms. — c) 419660 ms. — 
d) Om. ms. gbə, quod supplevi cum C. — e) Post b5656x 33ce»obobo rasura 5 aut 6 litte- 
rarum. 


sui in aquam, et refrigeret linguam meam, quia obambulo! in flamma illa ?. 
25 Et dixit ei Abraam ?: ЕШ, recordare quia recepisti bonum? in vita tua, et 
Lazarus similiter mala illa*; nunc ecce «hic in hoc loco (litt. hic)? consolatus 
est, et tu? ibi? obambulas!®. 26 Et super hoc omni fossa magna est inter nos 
et vos!?; et si quis volet hinc transire 15 ad vos, non poterit transgredi, et neque 
qui sunt istinc 11 «poterunt transire ad nos. 27 Et dixit ei: Ergo rogo te 15, 
pater o Abraam, ut 16 mittas 17 istum in domum patris mei; 28 Sunt ibi mihi 
fratres quinque; fidem faciet eis, пе 18 veniant illi quoque in locum hunc 
tormenti. 29 Et dixit ? Abraham : Habet Moysen et Prophetas; eos audiat 30 


1. torqueor, post quod add. ego. — 2. in flamma illa] flamma hac, post quod add. 
ignis. — 3. et ... Abraam] Abraham autem dixit ei. — 4. add. tuum. — 5. similiter ... illa] 
item (om. A) similiter malum. — 6. ante nunc add. et. — 7. om. hic, A. — 8. et tu] tu 
autem, — 9. om. ibi. — 10. torqueris. — 11. cum. — 12. fossa ... vos] inter nos et te 
vorago magna firmata est. — 13. et, ... transire,] ut qui volent transire hinc. -- 
14. poterit ... istinc] possint, neque istinc. — 15. et ... te] Ше autem dixit : Oro ie. — 
16. om. o Abraam, ut. — 17. mitte. — 18. sunt ... ne] etenim habeo quinque fratres, ut 


indices eis, et non. — 19. et dixit] dixit ei. — 20. habet ... audiat] habent ... audiant. 
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47350». Προς gowa?! dadb 83606. d3360bb)6 050. co» ox ° ϑηοδοδαῦ. 
doz())33 db, 4 «o ma?” dyw οὔοῦ cpgb» 93ob5?* JJagawab 936 «x» дуо" 


1. bagan. — 2. odo B. — 3. οὔδοβοθ. — 4. 66... 3060,] οθοδῃςο 959003 30609 
5069000. — 5. от. «059. — 6. om. (001. — 7. add. 5865359, — 8. δωῦυθυο. — 9. оооба. 
— 10. coma] «ρος. — 11. ante 30605 add. оу). — 12. om. 56593. — 13. add. дуо. — 
14. post 369: add. ogba. — 15. om. don. — 16. 25»... υὐῃοληθοῦδα] 39733563036» 56b 
banaba обо дефа. — 17. Jobs... dom] 3ob 356. — 18. ;35:30e»3bO0 9»... әӧб;е- 
көбә, узо у 1035 (ob B) 5b fobs. 93990065 mawo gdzoswobse 905-9085 (30035 B) 
Jatob5 (ου dusaGoadog oga ©). gog 565 @566saes905b> (0533- B) 360b» 5850 
ἀροῶρθσορρθυο. — 19. Goo. — 20. 336d0w9600 sic B. — 21. 9348 cb, post quod add. 
даб. — 22. 3539P. — 23. «»» mg] woz (ə super lineam additum in A). — 24. om. 
оса» Jobs А. | 


а) 206266 : б» super lineam additum. — b) 9769400. — c) Pl. 140 b. — d) Post 
(9405057) rasura 2 aut З litterarum. — е) 8;::5@%93000 super rasuram partim scriptum; 
post id autem add. ms. o, quod omisi cum C. — f) -0g» oye super rasuram scriptum : 
fuit 200. — g) mdgobse correctum e j30b5o, оу in linea addito. — h) δηςο ms. 


30 Et ille dixit егі: Non, pater Abraam 2; attamen ex mortuis si quis? ierit 
ad eos, et* poenitentiam agent. 31 Et5 dixit ei* : Si Moysen et Prophetas 
non audient”, etsi? ex mortuis? quis resurget, non!? credent quidem! eum 12, > 

XVII. 1 Dixit 13 discipulis illis # suis: < Non potest fieri ut non veniat 
scandalum 15; vae autem ei, cuius vif veniet! 2 Facilius esset, «οἱ» lapis molaris 
suspensus esset ei in collo eius, et cecidisset in mare, quam [non] unum ex illis 
pusillis scandalizare". 3 Attendite autem!? vobismetipsis : si peccaverit! frater 
tuus, increpa eum; et, si poenitentiam egerit, dimitte ei. 4 Et, si*? septies in 


1. et ille] ille autem AB : om. et B. — 2. Abraham. — 3. attamen ... quis] sed si quis 
ex mortuis. — 4. om. et,. — 5. om. et. — 6. add. Abraham. — 7. audierint. — 8. nec 
etiam. — 9. add. si. — 10. om. non. — 11. om. quidem. — 12. add. illi (nomin.). — 
13. add. lesus. — 14. om. illis. — 15. non,... scandalum]dedecet ut scandalum non veniat. 
— 16. еі... vi] ei a quo. — 17. esset , ... scandalizare] est ei, si lapis molaris esset in collo, 
et cecidisset ¿n mare, quam [non] scandalizare unum hunc ex pusillis. — 18. attendite 
autem] sed attendite. — 19. add. tibi. — 20. etsi. 
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«370493b* Jagoda» дьо". 9400069" Βηηῦ 5»098536o39»a*. 6 «o» 36475 
Job °. 939907 asJ35e2b'° Ὀοθθθηῦσηδοα Anab Ὀοῦρωσς ςρηδ'! qv» 
IAJN? gng@2b5!2 οθοῦ, 5009315730 > «530369383 ὕωῶοῦο''. «οὐ obdobab'* 
04336o. 7 3ebd3 oj3635»5b» ' jb»b доба. 8030;090 dbA 99gbocab ''. 
6md3e»o. 300568 0d39m3oq«3b!* 39€90o'?, 30435b-94?" J»b. 2»q03 хоба“! 
2600490. ob35-oc3**. 8 God) ба 000°° 3642) 95b. 0%5-dog[>32'. G»]a 
33505, «o» 5605). будоо °° |! 8996656927 со» 0b5b26Ə392%. ποςρθηδιροῦ ?”. 
33»9« «о> 30). ə? 4503 ço5 by d369». 9 Бу) ox Jspr Ώρα 08465b 1 Jaboboa 


1. 960b. — 2. ü«m»jgocb. — 3. om. дабл. — 4. mob. 306560] öda ys. 
09306563. — 5. om. «5. — б. Φόρο. — 7. 809добдбоб A. — 8. ὑοσὺύσθωρῦσα sic А. 
— 9. ко»... 20390056] 36435 дәо оды). — 10. ο»ἠην. — 11. досу... awai] 300568 
θόσῃσόροο ϑςοσδλὕδα. — 12. ms 3542550] 5632588». — 13. содро. — 14. add. 
d065. — 15. οὐδοῦοθρο. — 16. 04:366» B. — 17. бзосодЪ... ϑθηΌο(οηο] 956339»0 (03999500 
sic А) доб» ϑθηφϑδο. — 18. боддоо... 8802300] Θωδηροοδῃὸ Jagows. -— 19. add. ο) 
Cagbangwseo. — 20. 3&Дгу5Ъ B. — 21. om. spg 269 B. — 22. οῦὸρ-οςοδ] w «οὐχ B. 
— 23. om. 364995b-d).. Ό»θη A : om. 459 b503 B. — 24. add. дә A. — 25. əx 
3350€] Goes goban. — 26. om. ῥοθϑαωῤηςο. δδθβηθσοο. — 27. ümoG 9936. — 28. Jbəb- 
26960, post quod add. ð A : 00b5b2692 B. — 29. 3005690). — 30. add. s58obs 
дл9‹овездәсо. — 31. 09)... o3g65b]| 13199 Jwe o39g65b» -db Bi. 


а) 0-46. — b) 36560 ms. — c) agb ms. : correxi. — d) Pl. 141 a. — e) 03505569 
ms. : correxi cum C. 


die ! peccaverit tibi, et septies quidem 2 conversus fuerit ad te?, et dixerit 4; 
Poenitet 5 me, dimitte ei.» 5 Et dixerunt Apostoli illi εἰ”: < Adde nobis 
fidem?. » 6 Et dixit eis Dominus ?: « Si habueritis !! fidem «sicul sinapis 
granum Ἡ, et dicetis 12 fico 1 huic : Éradicare et transplantare in!* mare, οἱ 
obediet 15 vobis. 7 Quis ex vobis habebit servum — aret aut pascati$ — qui, 
cum intraverit 1 de agro !8, dicet ei: Cum citissime transibis, recumbe 19, 
8 Sed ita sane?? dicet ei : Para? quod manducem??, et, cum transibis 37, 
cingulum cinge?^ et ministra mihi”, donec manducem et bibam, et? manduca, 
et bibe tu quoque? 9 Numquid? gratiam quamdam aget servo illi, quia fecit 


1. om. in die À. — 2. om. quidem. — 3. om. ad te. --- 4. add. tibi. — 5. poenituit. 
— 6. om. et. — 7. illi ei] Domino. — 8. addatur nobis fides A. — 9. et ... Dominus] 
dixit eis Iesus. — 10. haberetis. — 11. «sicut ... granum] sicut granum sinapis. 
— 12. et dicetis] diceretis. — 13. sycomoro. — 14. in. — 15. obediret. -- 16. aret aut 
pascat] arantem (ancillam (sic) A) vel pastorem. — 17. cum intraverit] veniret. --- 18, post 
agro add. et confestim. — 19. cum citissime transibis, recumbe] transi et sede B. — 20. om. 
dicet ... ita sane À : om. ita sane B. — 21. add. mihi A add. mihi B. -- 22. quod mandu- 
cem] ut coenem. — 23. om. cum iransibis. — 24. cingulum cinge] praecinge <`lumbos 
luos —. — 25. mihi А. — 26. add. post hoc. — 27. «dd. ergo. 
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500300 оосо . 60:30, obo, y job» z doode» b: CO оосо собр. 


J conso роз доб сә, (η stia сәбә Bobana cos 20590601002 ab, tos 


1. dO... Πο ΩΙ | O э; зз Hobo, post quod “dd. TI 250200 ο ο SI 

A). 2. со. п. (IN. УНН Обу. A. ΟΠΗ, dodala», D. πο -- 6 add. il, 
7. өз, 8. доз) ΕΟΟ | digan (9. Su B) -poroa 06,0. (0. ΓΡ ΝΟ 

— 10. ο οΏ νο S5gbo. 11. 5691 А: ообо D. 12. anke ooo) add, cos, = 
13. add. ТИТИ 14. ΠΕ ΤΠ) L. 15. add. ΤΟΙΣ : 16. Po oo A : Loi oo 
sie D, post quod add. ον AB. — 17. add. ојлаббо. - 18. orn. iow. - 19. soma» 
зоо] Roo Boe tasoghsaecah. post quod add. ogobo ob 455. — 20. orn. 1907009): 
21. add. σωρό νο dob goh. 22. beror -- 23. BP sic B. - 24. aoo 

ο ο ορ) obogos ба, — 25. deo. . - 26. ол. dba. - 24. ante 260040806100 add. Δρ. 


«(Οζ ορ — 28. ооо о... (aba coa. өөдө) Sobald ot. 


4) ο Geo. — b) doom : u9 Super lineam additum. - C) до); LE Is. - 
d) 476. €) μη Νεο ms. /) e (sitio) 55507,5955 super rasurara parkira scrip! ur : 
fuit оөз». 


omne illud quod ртаесеріит est 19 10 Sic quoque vos, quando facielis omne 
Ulud? quod pracceplum esl ad vos, dicite: Quoniam servi inutiles sumus; 
quod debebamus facere, fecimus. » 11 Et faclum est, cum iret Ше in Icrusa- 
lem, et ipse Lransibat inter Samariam et Galilaeam. 12 t cum ingrederetur? 
vicum quemdam, occurrerunt * ei decem viri leprosi 5, qui steterunL a longe ё, 
13 Levaverunt * vocem ^, οἱ dicebant: ~ lesu magister, miserere nostri. » 
1^ EL? ut vidit illos, dixit eis: v Ite ©, ostendite vos!! sacerdotibus illis??, , 
EL factuin est, cum! abiissenl 4, confestim!? mundati sunt!/?. 15 EL unus" ex 
οἷς ut vidil quia sanalus est, reversus est eodem 18, el plorificabal !'* Deum. 
16 Сес in faciem suam ad? pedes eius, et gralias agebat ei; et ipse ille?! erat 


1. omne ... est] praeceptum (siubst.) enis, post quod add. non puto. --- 2. от. amne 
iltud. -- 3. «edd. ille. -— ^ occurrebant. = ὃ, leprosi viri. - 6. in longinquo А : in medio 
D. - 7. ante levaverunt add. et. 8. «dd. suain. — - 9. add. ipse. — 10. abite, post quod add. 
et. -- 11. vos] vosmetipsos.. -- 12. om. Mis. —- 13. tempore ipso quo. —- 14. add. 11 ab eo. 
-- 15. om. confestim. — 16. «dd. a lepra Ша. -— 17. et unus| unis autem. ---- 18. om. endern. 
— 19. ante glorificabat add. voce magna. —- 20. cecidit ... ad] et cecidit ante. — 21. ipse 
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1. 0350 одо | 900. — 2. bodoGoÿgswo. — 3. 574 sic B, post quod add. Όρο» B. — 4. om. 
90960. — 5. ообо). — 6. 85605:5663b5. — 7. оо. — 8. om. боддог. — 9. 396. — 
10. δωῤδυθνω... 906o00b»] 330096 Goansdgs δωοάρθυ «οὐ dobggb pomada pb». — 
11. bawa gba. — 12. 8»63« віс B. — 13. om. gomg». — 14. add. dob. — 15. om. Jo. 
— 16. om. 3003ga. — 17. ‹зод590д. — 18. Jaoob. — 19. 056] doo ор. — 20. qw» 
365] g>. — 21. om. 3o0$689q«. — 22. om. бб». — 23. om. 36b. — 24. доб»... Əb] 
365 ojo. — 25. om. 68907. — 26. 3899». — 27. 1796 0565} JaSob o4536b5. — 
28. ante 3545 add. ms. — 29. o5bo». — 90. 0«3g»9656. — 31. gs... s5goboosa] ао 
59390 800490009b 04:336 создо» o5b Jobs 5560b»o» Tiogo3»to (bo[e»]axo А). — 32. 202. 
— 33. om. ог). 


а) Pl. 141 b. — b) büg6oo) ms. : correxi cum C. — с) 04575 : 5 super lineam additum. 


samaritanus. 17 Respondit ei Iesus, et dixit ei! : « Nonne hi? decem? 
mundati 4 sunt? Ergo δ novem illi ubi sunt? 18 Etenim 6 non inventi sunt", 
ut reverterentur et gloriam darent Deo, nisi alienigena hic solum 8. > 19 Et 
dixit ei: « Surge, et abi; fides tua salvum fecit te. » 20 Cum? interrogassent 
eum?!’ Pharisaei illi! : « Quoniam? quando veniet!? regnum Dei? > respondit 
eis ille 4, et dixit eis: < Non veniet regnum Dei divinatione. 21 Et non 15 
dicent : Quoniam 1 en ecce 17 hic est 15, vel!? 11е. Etenim 3 en ecce regnum 
Dei apud vos?! est. » 22 Dixit ? discipulis illis quoque ? : < Venient ?* dies, et 
cupietis vos videre diem unum ex diebus Filii hominis? et non poteritis videre?$. 
23 Et, si dixerint ? vobis: Quoniam 8 en ессе ?? «chic est, vel illic, nolite 


1. eis... eis B. — 2. om. hi. — 3. add. omnes. — 4. sanati. — 5. et. — 6. om. etenim. 
— 7. inventi sunt] potuerunt invenirl, post quod add. tot. — 8. darent gloriam... 
solum hic. — 9. cum. — 10. eum. — 11. om. illi. — 12. om. quoniam. — 13. perveniet. — 
14. eis, Ше] eis Iesus. — 15. et non] neque. — 16. om. quoniam. — 17. om. ecce. — 
18. om. est. — 19. aut. — 20. om. etenim. — 21. apud vos] in medio vestri. — 22. ante 
dixit add. et. — 23. illis quoque] suis. — 24. veniunt. — 25. et ... hominis] quando cupietis 
vos propter dies Filii hominis videre. — 26. poteritis videre] videbitis. — 27. si dixerint] 


dixit À : dicent B. — 28. om. quoniam. — 29. om. ecce. 
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ῥλβοῦλα. ῥοῦώρῦσκοδηῦ 2", 31 dab одр доб» Gadjeoo оңоо босо» усо» 


1. 45,7» А. -- 2. om. gomilo. — 3. om. aba». -— δ. побы... 260506] «o» 535 одо 
oth (om. A) 5. ῥρυὈσοσσ, — j. ρωσ 6yobs8 gen... 50066 6ygoBcoob] o0 cB cool 
сөө об θα. co» 06640596 ообу gogokoa Hoba. — 6. 450980 .. blo: gain 
(botan B) очо AE дово «ocio» obo. — 7. 364660 qo» 09:96»gb-9ojxo. — 8. om. 


doen, — 9. ο bon. А: бобро B. — 10. 556600. -— 11. add. ο) ἵν η οκορῖν. — 12. bey bo 
(09205 B) δορωὂδοω, post quod om. bb. — 13. add. oso. — 14. asa. — 15. ante oyo 
add. Ορ. — 16. ENO bD» B. — 17. om. OYOD του &»P Зоо; A. — 18. эЗ@Б; бед. 
— 19. 5030600. — 20. «ο B. — 21. om. вор А: оо post $339,350 В. — 22. Fah- 


Клоо B. — 29. 56609) A 1086630 B. -- 24. (ορ, — 25. 48. — 26. вд оВб‹оді. 


а) Om. ms. >, quod supplevi сит С. -- b) $aogdocofi? : осо super lineam additum. 
— «) PE [42 а, — d) oom 0506 inter lineas additum. 


credere!. 24 Elenim sicut fulgur, cum splenduerit in caelis, sub caelo splendet?, 
ita quoque Filius hominis in die illa sua?. 25 Primum autem oportet eum mul- 
Lum pati, et sperni a generatione hac. 26 Et sicut factum est in diebus illis * 
Noc 5, Ца erit in diebus illis Filii hominis. 27 Edebant?, matrimonio iunge- 
bant se, οἱ in matrimonium dabant <alios=-, usque ad diem usque ad introilum 
Noe * in arcam illam?; et advenit diluvium 9, et perdidit omnes. 28 Kt 
similiter sicut factum est in diebus Lot 5; edebant et bibebant, emebant et 
vendebant!, plantabant et aedificabant. 29 Et qua die exiit Lot'!? a Sodomis, 
pluit de caelo? ignem et sulfur, et perdidit omnes. 30 Siclerit dies illa, quando 
Filius hominis manifestabitur!?, 31 In illa die, qui fuerit super tectum, et vas 


і. νο]... eredere] et en illic est (от. A). nolite exire. — 2. splenduerit ... splendet] 
apparet a latere caeli et splendet usque ad latus eins. — 3. quoquo ... sua] erit Filius hominis 
in diebns suis. — 4. om. illis,. -— 5. Nove А. — 6. add. et bibebant. — 7. Novo A. — 
8. amc. Шам. — 9. add. illnd. — 10. Lot B. -— 11. om. emebant et vendebant A. — 12. Lot 
B. — 15. от. de caelo À : de caelo post sulfur B. — 1^. similiter. — 15. apparebit. 
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1. 3563360 B. — 2. somam B. — 3. dob». — 4. add. очер. — 5. de03693306.. — 
6. goxwobsa Job mamabo (wagobo B). — 7. om. 659307. — 8. ἠοῦῶυδοδοω А. -- 
9. ante «(660 add. Jb рдд. — 10. θοθυθορωῦ А. — 11. add. одо. — 12. ооу A. --- 
13. add. à»b А. — 14. δωῶρο А. — 15. дур» δοζοφου. — 16. ante эб» add. Gyam». - - 
17. αθἠοδῃδωκοου. — 18. обуд» B. — 19. orn. 30683. — 20. om. доб». 


а) Sie (smpgôssw). — Ё) 9ümosbag63o : ὃς non satis erasum : correxi. — c) gw 
super rasuram scriptum : fuit gd3ogbs. — d) ΒΘρὂχηθοςοὸ ms. — e) PI. 142 b. 


eius in domo, ne descendat tollere aliquid !; et qui? in agro foris, ne revertatur 
retro. 32 Recordamini uxoris? Lot'*. 33 Etenim? qui voluerit caput suum 
liberare, perdet illud; et qui perdiderit, ille salvum faciet illud. 34 Dico vobis, 
duo ê erunt in lecto uno: unus ille abripietur, et alter? relinquetur. 35 Duae 
molent simul : una Ша abripietur, et altera illa manebit. » 36 Et responderunt 
ei, et dixerunt ei8: Quo, Domine? » Ipse autem dixit eis : « Ubicumque 
<erit> corpus 9%, illic quoque aquilae congregabuntur. > 

XVIII 1 Dicebat eis parabolam quoque, quomodo oportet semper eos!? 
orare, et non taedere! in oratione. 2 Et dicebat eis!?: « Iudex quidam erat in 
civitate, cum Deum non timeret, et ab hominibus non erubesceret. 3 Et vidua 
quaedam? erat іп eadem civitate; et veniebat ad eum et dicebat εἰ: Vindica me 
de adversario meo. 4 Et non audiebat eam usque ad aliquod tempus. Post hoc 
dixit in corde suo: Etsi Deum non timeo, et ab hominibus non erubesco, 


1. id. — 2. add. erit. — 3. add. illius. — 4. Lot B. — 5. om. etenim. — 6. ante duo 
add. in ila nocte. — 7. add. ille. — 8. ei А. — 9. caro А. — 10. eos semper. — 11. non 
taedere] ut non eos taedeat. — 12. om. eis B. — 13. om. quaedam. — 14. in. — 15. ante 
ab hominibus add. neque; post id autem om. non. 
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і. ante 55505 add. 5695. — 2. om. 555. — 3. Ü6adsbs A : дбодь B. — 4. add. 


ds6300b. — 5. ante бх add. 59. — 6. må «o» (05068 А. — 7. 960b sic А. — 8. б» sic 
B. — 9. dé. — 10. 3«ab-23] 3«3«mb-93». — 11. om. Ssa. — 12. Ὀοσβθσῦωθόρα А. — 
13. додо» A : 3090203 B. — 14. gb адб sic А. — 15. Зусосодь B. — 16. add. доб» 
(om. B) σοωβηός. — 17. 0969966. — 18. add. »5b5556. — 19. gomg». — 20. 3996396 
А. — 21. αοσοΏρ». — 22. 0969966. — 23. da0»o bo. — 24. ante љоду add. c». — 
25. 01360653 А. -- 26. 095233656. 


d) dógb33960b ms. -— ὁ) 935b53:00530b ms. — c) дд: super lineam scriptum. — 
d) 047) ms. — e) Әбу) ms. — P 09569969 (correctum e 0906703, ©, non eraso, el 


js super lineam addito) ms. : correxi. — g) Pl. 143 а. — й) 83554603 ms. 


5 Propter hoc, quia fatigationem affert mihi semper vidua haec, vindicabo eam. 
ne! veniat et taedio sit mihi.» 6 Et dixit eis Dominus : < Audite? quid iudex 
mendacii dicit. 7 Deus autem nonne faciet ultionem electorum suorum, qui 
clamant ad eum die et nocte, et patiens est in eis? 8 Dico vobis, faciet 
ullionem pro eis cito. Cum autem venerit Filius hominis, invenietne aliquam ? 
lidem in terra? » 9 Dixit ad quosdam parabolam hanc, qui confidunt in 
semetipsis quoniam iusti sunt, et spernunt* ceteros: 10 « Quoniam duo 
homines ascendebant in š templum illud 6, unus Pharisaeus et alter publicanus. 
11 Pharisaeus ille prostabat, et hoc orabat? : Deus. gratias ago tibi, quia non 
sum sicut ceteri homines, raplor, mendax, adulter, vel sicut hic publicanus. 
t2 leiuno bis in hebdomade; decimam? offero de omni possessione mea. 13 Publi- 


l. add. semper. 2. edd. папе. — 3. om. aliquam. —- 4. spernebant B. — 5. in A. 
-- n. «di. ut. orarent. — 7. add. seorsum, — 8. ante decimam add. οἱ. 
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1. 396. — 2. Ὅηβος »obognaxo i»b- sic A1. — 8. gbg. — 4. om. b5bg@ ο»ὺὸ. — 
5. om. одо B. — 6. om. одо B. — 7. splsmwmab B. — 8. g86096b505 (-gs super lineam 
additum in А). — 9. y&ðgöbə 8535b A. — 10. add. dob. — 11. 0506. — 12. 3406;. — 
13. Goo А. — 14. 95303050 B. — 45. Goabs. — 16. 35653930 А. — 17. одо». — 18. ды A. 


а) 08» : (o in margine additum. — b) o3»e»o0o5G» ms. — с) Sic (opboco3sqo). — 
d) дособаба ms. : correxi. — e) 4359) ms. — f) Sie (»:0»toeomgb). — g) «530037060, ms. 
— h) 898439 ms. — t) b55030 09600 ms. : correxi cum C. 


canus autem ille longe stabat, nec audebat! oculos quoque sursum ° levare; 
sed percutiebat pectus, et dicebat: Domine, propitiare mihi, peccatori huic. 
14 Dico vobis, descendit ille? iustificatus in domum suam? «plus quam Phari- 
saeus ille, quia qui exaltabit semetipsum, ille * humiliabitur, et qui humiliabit 
semetipsum, Ше ὁ exaltabitur. » 15 Adducebant ei pueros’, ut appropinquarent 
ei. Et, cum vidissent discipuli, prohibebant eos. 16 Iesus autem convocavit 
eos, et dixit eis: « Sinite pueros istos venire ad me, et nolite prohibere istos; 
etenim istiusmodi est regnum Dei. 17 Amen dico vobis: Qui non accipiet 
regnum Dei sicut puer, non poterit intrare in illud. » 18 Et interrogavit etum? 
quidam princeps, et dixit ei: « Magister bone, quod factum faciam, ut? 
vitam aeternam hereditem? > 19 Dixit ei Iesus: « Оша! dicis me bonum? 
Nemo est bonus, nisi solus Deus. 20 Mandata nosti : Noli moechari, noli homi- 
nem occidere, noli furari, noli falsum testari, honorem da patri tuo et matri 


tuae. » 21 Ille autem dixit εἰ: < Istud? omne custodivi a iuventute mea. > 
1. audebat] poterat audere. — 2. sursum] ad caelum. — 3. hic. — 4. om. in domum 
suam. — 5. om. ille, B. — 6. om. ille, B. — 7. add. quoque. — 8. eum. — 9. quam A. — 


10. quare. — 11. om. ei. — 12. hoc A. 
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22 Cum audisset hoc Iesus, dixit ei: « Unum adhuc! hoc? deest tibi : omne quod З 
habes, vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelis; et veni, el sequere 
me.» 23 Cum autein * audisset hoc ille, contristatus ? est : etenim erat ille dives 
valde. 24 Cum vidisset eum lesus, dixit: « Quoniam difficile intrabil in resnum 
Det, qui habebit ê opes. 25 Facilius est machinae funem —per>- foramen acus 
Iransire, quam divitem in regnum Dei intrare.» 26 Qui autem audierunt, dixe- 
гип ei: EL quis potest salvus fieri? » 27 Respondit eis Jesus, et dixit eis: 
- Impossibile ab hominibus possibile est per Deum. „ 28 Dixit eí? Petrus: « ln 
ecce nos reliquimus omnia propria, οἱ seculi sumus le. » 29 Dixit? eis: « Amen 
dico vobis, quia nemo est qui rclinquet * domum, νοὶ parenles!?, vel fratres, 
vel! nxorem, vel? filios propter regnum Dei, 30 «Qui non — recipiat multiplam 
ранет: in lempore һос, el in saeculo illo futuro vitam aeternam13. , 31 Et 


i. om. adhue А. — 2. от. hoc. — 3. quodcumque. — 1. cum autem] οἱ сив. = 
э. contristatus] tristis lactus, --- 6. intrabit... habebit] intrabunt ... habebunt. — 7. ci. 
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1. smg. — 2. «οὐθηθοςοδο 6o650560g6g29gnos6o. — 3. om. 5. — 4. HORD А. 
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а) ο” 6g»0co. — b) € ^ 6569e»0». — c) Pl. 144 a. — d) боб»бддеоо ms. : correxi. — e) oxe 
ms. — f) 98093952: o super lineam additum. — g) о›зәеобо. 


abduxit duodecim illos, et dixit eis: « En eece ascendo! Ierusalem, et consum- 
mabuntur omnia prophetarum scripta? super Filium hominis. 32 Etenim 
tradetur in manus gentilium, et illudent ei, et ignominia afficietur, et conspuent 
eum?; 33 Ettorquebunt eum, et occident eum, et tertia die resurget. » 34 Et 
illi non intellexerunt hoc; sed erat verbum illud absconditum ab eis, et nescie- 
bant illud quod dictum est. 35 Et factum est, cum appropinquassent illi 5 ad 
Jericho, caecus quidam sedebat super viam, mendicans. 36 Cum audisset quia 
populus abiret, interrogabat eos: < Оша 6 est hoc? » 37 Et narraverunt ei, 
quoniam lesus Nazarenus abiret. 38 Ille autem” clamavit, et dixit: < Iesu, 
fil David, miserere mei. > 39 Et qui ê praeibant irascebantur ei ut taceret. 
Ille autem magis clamabat, et dicebat : « Iesu, fili David, miserere mei.» 40 Ste- 
tit Iesus, et praecepit vocari eum. Et, cum? appropinquasset!9, interrogavit 
eum!!:; 41 «Quid vis? Et faciam tibi. » Ille autem dixit εἰ: «Domine, ut resti- 
tuas miht oculos?, » 42 Iesus autem dixit ei^: « Recipe eos: fides tua salvum 


1. ascendimus. — 2. scripta prophetarum. — 3. eum.. — 4. om. eum А. — 5. om. 
illi. — 6. «nte quid add. quoniam. — 7. ille autem] et ille. — 8. et qui] qui autem. — 9. cum 
А. — 10. add. ille. — 11. interrogavit eum] dixit οἱ А. — 12. om. ei A. — 13. restituas miki 
oculos] recipiam oculos meos А : restituantur mihi oculi B. — 14. ei. 
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e) ϑηΌ»ηθησνόη ms. — b) озо. — c) Pl. 144 b. — d) soçsçno ms. : correxi cum C. — 
е) «0.95 ms. : correxi cum C. — f) popan» ms. : correxi cum C. — g) «obo : o super 
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fecit te. 49 Et confestim recepit eos, et sequebatur eum, et glorificabat Deum. 
Et omnis populus ! vidit, et laudabant Deum. 

XIX. 1 Et intravit, et exivit ? ex Iericho. 2 Et en ecce vir quidam, et 
nomen? Zak’e4: et erat ille princeps publicanorum, et erat ille? dives valde. 
3 Et volebat videre Iesum, [quomodo] quisnam esset; et non potuit” 
videre propter populum illum, quia statura erat? parvus. 4 Et currebat 
ante, et ascendit in sycomorum?. 5 Et, cum! venisset in locum illum, 
adspexit ! Iesus, et dixit e1 : « Zak'e!?, festina et descende; etenim hodie in 
domo tua oportet me esse. » 6 Festinavit © et descendit, et induxit eum cum 
gaudio. 7 Cum? vidissent omnes, murmurabant, et dicebant : « Quoniam apud 
peccatorem 1 intravit ut maneret. > 8 Surrexit Zak'e!$, et dixit Domino: 
« En, Domine, dimidium facultatum mearum dabo pauperibus; et, si cui 
falsum crimen intuli, reddam quadruplum ". > 9 Dixit ei lesus : < Hodie 


i. add. ille B. — 2. exibat. — 3. add. eius. — Δ. Zak'ee B. — 5. erat ille] erat hic A: 
hic erat B. — 6. om. quomodo. — 7. poterat B. — 8. add. ille A. — 9. add. ut videret 
eum, quia inde abiturus erat. — 10. cum. — 11. add. eum А. — 12. Zak'ee B. — 13. ante 
festinavit: vdd. et. — 14, ante cum add. οἱ. — 15. add. hominem. — 16. Zak'ee B. — 
T7. Фарри А. 
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1. 55036030»o B. — 2. 56 B. — 3. gb«309930»0 В. — 4. 000065 B. — 5. 649 B. 
— 6. βοθηοςοὃ B. — 7. deagob5 B. — 8. доо» B. — 9. до» B. — 10. бобо D. --- 
11. 5bdogçs : d super lineam seriptum in А: bdsgrms B. — 12. Jobb» B. — 13. post 
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a) 25 super lineam scriptum. — ὁ) Post 05000 exstat lacuna unius paginae in 
codice Adich; textum supplevi e codice À (fol. 173 voa — v? b). — e) Pl. 145 а. — d) IU run 
incipit textus codicis Adich. — e) дсазосо» correctum e Ὀώθοωὴὸ, Ὁ nen satis eras». - 
f) 55550. 


facta est salus domus huius, quia hic quoque progenies Abrahae fuit! to тета 
venit Filius hominis requirere et salvum facere quod perditum esf. : i ΤΙ, 
cum audiret hoc populus ille, adiecit et dixit eis ? parabolam, propter has, quia 
appropinquaverat ille Ierusalem, et putabant ill! quoniam confestim appareret 
regnum Dei. 12 Et dixit eis: « Homo quidam nobilis abibat? in longinquam 
regionem accipere sibimetipsi regnum, et reverti. 13 Et convocavit decem 
servos suos, et dedit eis decem mnas 4, et dixit eis: Nepotiamini has. donec 
veniam. 14 Cives autem eius oderant eum; et miserunt legatum post vum. et 
dixerunt ei: Nolumus «islum;? regnare super nos. 15 Lt faetum est, cuin 
reversus esset ille, cum 6 reportaret regnum suum, et praecepit convocari servos 
illos, quibus dedit * argentum illud, ut sciret quid negotiati essent. 1Ρ Et venil 
primus ille, et dixit ei 8: Domine, tuum illud argentum decem alios acquisivit 
stateres % 17 Dixit ei: Bene, bone serve, in 1? parvo fidelis fuisti, cesto fu 
1. fuit A] est B. — 2. om. eis B. — 3. abibat å] ари B. — 1 ззпаѕ Aj stateres P. -- 
5. add. istum post regnare А : add. istum «nte regnare B. — C. cum. -— т. dederat 
8. om. ei. — 9. additum in margine: «тпа » est libra una ot hbrae secunda pars А. 
10. ante in add. quia. 
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1. ante ðgoðgbə add. Gang. — 2. д0 096 B. — 3. δρωδό A. — 4. md. — 
5. add. 256. — 6. ὕσσορο Όδηδα. — 7. ogs3... baə] 92605 очәҙ 6005 BID». — 
З. додо» post 030 А. — 9. 00586. — 10. ojas. — 11. ms3bmg0 А. — 12. (o3bojbo 
А : @s309bo В. — 18. 30060b» sic А. — 14. add. 836. — 15. бодасто В. — 16. «53bojbo. 
— 17. q53bq«33 А. — 18. ὃ-δρυ-θθῶ. — 19. om. да. — 20. ὁρθοφδοθβδοσ-ΩΘω. — 
21. 35495 post οὐ А. — 22. доодо B, post quod add. αθρῦςνο А. — 23. om. овоз. — 
24. σ»ἠΠ9υ, post quod om. Jab B. — 25. add. (о dogüs6ab. 


а) 05896 09936 super rasuram scriptum. — b) 9«ogo : co super rasuram scrip- 
tum : fuit доодо. — c) 070 super lineam additum. — d) доого ms. : correxi cum C. 


— e) 3 dv. — f) $063» ms. 


potestatem habens super decem civitates. 18 Et venit secundus ille, et dixit 
ei 1: Domine, argentum ? tuum alios adhuc quinque? stateres fecit. 19 Dixit ei 
quoque: Et esto tu quoque * super quinque civitates. 20 Et venit? tertius 
ille, et dixit ei?: Domine, en argentum tuum, quod habebam servatum in suda- 
rio. 21 Etenim timebam «1e», quoniam homo es austerus; tollis quod non 
ponis, et metis quod non seminas. 22 Dixit ei: De ore tuo iudicabo te”, serve 
infidelis; sciebas quia ego homo sum austerus; tollo quod non pono, et meto 
ubi? non semino. 23 Et quare non posuisti argentum meum in negotiatione? 
Et venissem ego?, et cum usura © fecissem illud. 24 Et adstantibus illis 
dixit: Auferte ei!? illud, et date εἰ qui habet decem stateres argenti. 25 Et 
illi dixerunt ei: Domine, habet decem stateres. 26 Dico autem vobis: Qui 
habebit, dabitur ei 1: qui autem non habebit, et quod etiam habebit, aufe- 


1. om. et. — 2. add. illud. — 3. alios ... quinque] quinque adhuc alios. — 4. esto ... 
quoque] tu quoque esto. — 5. venit post ille A. — б. om. ei. — 7. te. — 8. quod B. — 
9. om. ego. — 10. foenere. — 11. dixit post et A. — 12. add. argentum A. — 13. om. ei B. 
— 14. «dd. et abundabit εἰ. 
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1. add. oao βηῦδο. — 2. ὄλοσοόδθιο B. — 3. 95631000 sic, post quod add. $0659; B. 
— 4. 84305ојо A, post quod add. оу AB. — 5. 33m3ao B. — 6. add. зво А. — 
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и) Pl. 145 b. — b) «3835693600 : ὁ super lineam additum. — с) ο” θδῳ. — d) 3” 40. 
— е) %jpoob super rasuram scriptum. — f) д;бгуодо ms. — g) Sie (ος 35bj6oo). 
— h) Sic (ο 3δ0δοο)). — i) одо : o, super lineam additum. — J) 357» bis scriptum. — 
k) 51ο (sp3sb6omgb). — ἢ 3 Jb. — m) db ms. : correxi cum C. — п) Sie. (50 34бооә). 
— 0) š ДЪ. — p) o75b. — g) @55b ms. : correxi cum C. 


retur quidem ab eo. 27 Inimicos autem !, qui nolebant regnare me super se, 
adducite mihi huc, et interficite ante me. » 28 Et hoc cum edixisset, ambulabat 
ante eos, et ascendebat in Ierusalem. 29 Et factum est, cum appropinquasset 
ad Bet'bage ? et Bet’aniam, inxta montem cui < nomen-- dicunt Olivarum, misit 
duos ex discipulis suis. 30 Et dixit eis: « Abite in? vicum istum, in quem cum 
intrabilis 4, invenietis pullum alligatum, cui 5 nemo insedit; solvite, et adducite 
mihi. 31 Et si quis interrogaverit pos: Quare solvitis? sic ê dicite et? : Quoniam 
Domino opus est isle. » 32 Et cum abiissent —i/li — quos misit, invenerunt ila. 
sicut dixit eis. 33 Et, cum? solverent illi pullum illum, dixerunt eis domini 
eorum (sic)?: « Quare solvitis pullum istum? » 34 Illi autem dixerunt eis”: 
« Quoniam Domino opus est iste. » 35 Et adduxerunt eum lesu. EL posuerunt 
vestimentum super pullum illum, et sedere fecerunt < estm-z» super eum. 


I. add. illos meos. — 2. Bet'p'age B. — 3. «dd. oppositum B. — 4. cum intrabitis | 
intrabitis et. — 5. add. homo А. — 6. om. sic А. .— 7. om. ei D. -— δ. eum А. — 9, eoruni 
il eins. — 10. om. eis B. — 11. sedere fecerunt < /esum >] sedit AB, post quod add. 
lesus À : «dd. lesus post eum В. 
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1. οχι АВ, post quod add. ogba A. — 2. add. ogb> B. — 3. θφησακηιοὸ oso ΑΒ, 
post quod add. 6)6:7bs@6dç0 À. — 4. 969609) А. — 5. 07 sie À. — 6. 30056 А. 
— 7. Üoofos одо. — 8. om. dob. — 9. om. 056 А. — 10. (кодбооъь. — 11. add. ibn 
— 12. obog»653b. — 19. om. doe»bo А. — 14. 0325998. — 15. 3060; super lineam additum 
in А. — 16. αηθδηῦ. — 17. om. Joga «o». — 18. «79636. — 19. (515093993633 A. — 
20. ante 9:5990908s add. 3om560gw. — 21. 335qm0oo... ддбо] ддусосадәо 92605. — 
22. magpa. -— 23. add. Jj665o. — 24. Job. | 


и) Mob5gb ms. — b) Om. ms. bo0@53e2956, quod supplevi cum C. — c) де. — 
d) Pl. 146 a. — e) @дзсосдәе oao ддбо partim super rasuram scriptum, et partim super 
lineam. — f) 035g»o»» ms. 


36 Et, cum intrarent illit, sternebant ei vestimentum suum super viam. 37 Et, 
cum pervenissent illi? ad descensum illum montis illius? Olivarum, coepit 
omnis Ша * «multitudo discipulorum cum gaudio laudare eum 5 voce magna 
propter omnes $ quas viderunt virtutes 7. 38 Et dicebant: < Benedictus est 
qui venit rex in nomine Domini; pax in caelis, et gloria in excelsis. » 39 Et 
Pharisaei quidam de populo illo dicebant ei: « Magister, increpa discipulos 
tuos, ut taceant. » 40 Iesus autem respondit eis, et ? dixit eis: « Dico vobis, 
etsi hi tacebunt, lapides clamabunt ° quidem. » 41 Et, cum appropinquasset, 
vidit civitatem Шат, et flebat super eam; et dicebat : 42 < Si? cogno- 
visses tu in die hac pacem illam tuam”; nunc autem abscondita est ab oculis 
tuis. 43 Quia veniunt dies in te; et exstruent «iuxta te inimici tui vallum, et 
circumstabunt te, et congregatam tenebunt te ex omni parte; 44 Et expellent!? 


1. intrarent illi] intraret ille AB, post quod add. in Ierusalem A. — 2. pervenissent illi] 
pervenisset ille. — 3. om. illius. — 4. om. illa A. — 5. Deum. — 6. add. illas B. — 
7. omnes ... virtutes] omnia illa quae viderunt A. — 8. om. respondit eis, et. — 9. clamant 
A. — 10. ante si add. quoniam. — 11. pacem illam tuam] ad pacem tuam. — 12. evertent. 
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1. bà». — 2. ἀθοδσο. — 3. pma. — 4. add. dob. — 5. 4660. — 6. add. Πο] А. — 
7. doggggb. — 8. 505b ој] 078 896 səb В. — 9. post 36405 (574 sie B) add. љо. --- 
10. οσφρθθὺο. — 11. oya. — 12. agdal B. 


а) 300b 05b bis scriptum. — b) б Go correctum e (76, o in linea addito. — c) oye 
ms. : correxi cum C. — d) àgxoge»o-derom»650 super rasuram scriptum : fuit ϑβορδωδο- 
Әбо. — e) Pl. 140 b. — f) 3 jb. — g) Όοδήσοα ms. 


te, et filii! circa ? te cadent, et non manebit lapis super lapidem in te, propter 
hoc quia non intellexisti tempus visitationis tuae. » 45 Et cum ingressus esset 
templum illud, coepit eiicere — illos qui vendebant columbas. 46 Et dixit eis : 
« Seriptum est: Erit domus mea domus orationis. Vos autem fecistis eam spe- 
luncam latronum. » 47 Eterat ibi, et docebat quotidie in templo illo. Principes 
autem sacerdotum illi, et scribae, et principes populi quaerebant? ut perderent. 
48 Et non poterant invenire quid facerent ei *. Etenim omnis populus subiectus 
erat, ut audiret ab eo. 

XX. 1 Et factum est in illis diebus ipsis, cum doceret populum illum, 
et evangelizaret in templo illo, supervenerunt e! principes sacerdotum illi, et 
scribae, cum senioribus (lift. seniore). 2 Loquebantur ei, et dixerunt ei : < Dic 
nobis, in qua potestate hoc facis?, aut quis dedit tibi potestalem hanc? » 3 Res- 
pondit eis Iesus, et dixit eis ê : < Interrogabo vos verbum. Et dicite mihi: 4 Bap- 
tismus lovannis de caelo erat, an ex hominibus? » 5 ПП autem eonsiliati sunt 
ad invicem, et dicebant : < Si dixerimus: Quoniam de caelo est *, dicet nobis: 


1. add, tui. — 2. in. — 3. add. eum. — 4. ei А. — 5. hoe faeis] facis Lu hoo. B. —- 


6. eis. — 7. erat. 
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1. ante 35:330) add. qo». — 2. 3364250 B, post quod add. 4006040 А. — 3. 00356). 
— 4. $obofo0030430)t»»«.. — 5. 5650 А. — 6. om. дд. — 7. 850». — 8. Jo3bgs A, post 
quod add. oso AB. — 9. ¿o> À : om. ogo B. — 10. om. osbo B. — 11. dob 356 B. — 
12. 103896 А. — 13. 383 А, post quod add. οσο AB. — 14, 8430006 А. — 15. βὀροοησο 
А. — 16. 23506. — 17. add. 250. — 18. add. dob. — 19. om. 5доЬ› B. — 20. add. одо A. — 
21. 300269»... bo] doo 4994560b 3e433« 0» 3005665 обод ogo B. — 22. $63535-433b 
B. — 23. :36mogo»b sic А, post quod add. о» 043b. — 24. add. доддсооо gs (om. А). 


4) зоо». — b) β-ὔυβησνω. — c) 3 jo. — d) 559990 ms. — е) 999 ms. — f) 4960. — 
g) Pl. 147 a. 


Quare non credidistis ei? 6 Si! dixerimus ?: Ex? hominibus, omnis populus 
lapidabit nos; etenim certus est Iovannes «esse propheta.» 7 Et responderunt 
ei, et dixerunt ei: « Nescimus * unde esset. » 8 Et Iesus dixit eis: « Neque ego 
dicam vobis in qua potestate еро hoc facio. » 9 Et coepit in parabola dicere 
ad eos: « Homo quidam plantavit vineam, et dedit ê operariis; et abiit ille 7 
multis temporibus. 10 Et in tempore suo misit ad operarios illos servum 511118, 
ut de fructu illo darent ei. Operariü autem illi cum percussissent eum š, torse- 
runt et dimiserunt eum vacuum. 11 Et addidit mittere alterum servum. 
lli autem eum quoque verberaverunt, et dimiserunt inanem®. 12 Postea 
rursus misit tertium; ilh autem comprehenderunt, et imposuerunt ei! vulnus, 
et expulerunt eum. 13 Et dixit dominus? vineae : Quid faciam? Mittam filium 
meum dilectum; quis scit? hunc?? verebuntur. 14 Cum autem vidissent4 agri- 
colae illi!5, consiliati sunt!$ ad invicem 17: Hic est heres; occidamus !$ eum, ut 

1. ante si add. et. — 2. add. ei B. — 3. ante ex add. quoniam À. — 4. nihii scimus A. 
-- 5. om. ego 9. — 6. add. eam. — 7. ille] et (sic) Á : om. ille B. — 8. om. suum. — 9. cum... 


eum] percusserunt eum et. — 10. vacuum А. — 11, ei. — 12. add. illius. — 13. om. hunc В. 
— 1^. add. eum A. — 15. cum ... illi] Ш autem agricolae cum vidissent eum B. — 
16. consilium inierunt B. — 17. add. et dixerunt. — 18. ante occidamus add. venite et 


(от. А). 
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2l «o» 3;0objb dab «Ὁ» 3041921035. ded 57 Come, оңоо, dano) лхо 1" 


обчу «o» »b953;,0 co» »6»30ob ma peapea. soso 3:,0050(]xo boba οὐ) οσο» 


1. add. ab} А. .— 2. om. Όσοι. — 3. add. 320 В. -- A. доз: А. -- 5. 001. бобр 
B. — 6. ante wJagb add. w». — 7. доо» А. — 8. dad boca A. Q Ὁ, base ολο νο 
B. — 10. ;:560J600b :52654- В, post quod add. ogo AB. — 11. om. ολ. 12. hi. 
— 13. dab» А : Homse В. — 14. 3306. — 15. Зов) A. 16. mopol, 


a) 356609. — ὁ) yab : у) super lineam additum. --- ο) J7g6ob. -- d) ο 6. - - e) Om. 
ms. 450) (09 30575, quod supplevi cum C. - f) MAR ba 0c003)005 correctum e UY) 
3090, b» in linea et ης) super lineam additis : correxi. — g) Gil). ms. : correxi cur C. 
— h) ђдобеҳо : 5 super rasuram scriptum. - - г) Post «o» rasura 2 litterarum. — 7) Logo 


ms. — K) 0ədço.3G ms. : correxi cum C. — [) ec» ms. 


nobis fiat hereditas!. 15 Et eduxerunt eum extra vineam illam, et occiderunt. 
Ergo quid faciet eis? dominus? vineae? 16 Veniet, et perdet agricolas illos, 
et dabit vineam illam aliis. > Illi autem cum audissent 1 hoc, dixerunt °: · Ne 
fiat! » 17 Ipse autem adspexit eos, et dixil eis> : « Quomodo est hoc quoil 
scriptum est? Lapis, quem spreverunt aedificantes, ille factus est eaput angulo- 
rum 5, 18 Omnis, qui ceciderit super lapidem illum, confringetur; et super quem 
ceciderit, disperget «μπι». » 19 Et volebant principes sacerdotum illi, 
et scribae iniicere manus suas in illa hora; οἱ timebant populum illum; etenim? 
intellexerunt quoniam propter eos dixit parabolam hanc. 20 Et observave- 
runt eum, et miserunt observatores hypocritas, qui iustos ? dicebant semetipsos, 
ut invenirent quoddam verbum apud eum, et traderent eum principatut el potes- 
tati principis. 21 Et interrogaverunt eum, et dicebant οἱ: < Magister, scimus, 
quia rectum dicis et doces, et nullius accipis personam, sed vere viam Dei doces. 


1. add. haec A. — 2. eis. .— 3. add. ille B. -— 4. cum audissent] «udierunt D. - 
5. ante dixerunt udd. et. — 6. anguli B. -— 7. disperget «eum^7- | dispergetur ille A cn] 
eum B. — 8. om. etenim А. — 9, in iustitia A. 
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1. 590b» bo B. — 2. add. aoo»ó» B. — 3. 005. — ἡ. add. ogb А. - - 5. om. qo». — 
Б. om. «nb B. — 7. ољ. оуу) о». — 8 56b60b»o B. — 9. om. 59 35:33 А. — 10. ,6bGobso B. 
— 11. 3660 B. — 12. 3500656 B. — 13.89650 B. — 14. 90353050 А. — 15. «οηθθηῦ А. — 
16. add. 25 B. — 17. οδὺ B. — 18. ante Зоо add. о». — 19. 30b85 А: gobod;) B. 
— 20. ὀῦδα доль A : до Jagawgb B. — 21. add. 25. — 22. доресен B. — 
25. ante δοσηηεοθοῦ add. «οὐ. — 24. ante 63) add. wə B. —- 25. q57do»» A. 
a) лдоъбоъә : 340b super rasuram scriptum. — b) θοβἑήδοῦ) ms. : correxi cum C. 
— с) Inter (06535560 et 340bo rasura. --- d) То-боо :'b » super rasuram scriptum. 
е) зоо. — f) Pl. 147 b. — g) boóg;jb ms. — А) oso super hneam additum. — 1) ος»: 
. super rasuram scriptum. — J) ;25550»7) ms. 


22 Lieetne «nobis ad Caesarem tributum dare, an non? > 23 Et intellexit 
dolum illum eorum, et! dixit eis: « Quare tentatis me? 24 Ostendite mihi 
denarium: cuius est imago, et superscripLio? > Illi autem responderunt εἰ, 
et? dixerunt ei: « Caesaris. » 25 Et lesus dixit eis: « Nunc ergo? dale quod esl 
Caesaris Caesari, et quod est Dei Deo. » 26 Et nullum potuerunt invenire ei 
responsum ante populum illum; et mirati sunt responsum illud eius, et tacuerunt. 
27 Cum quidam accessissent —ad- еит“ in illa hora Sadducaei, qui litigant : Quo- 
niam resurrectio non est, interrogaverunt ? eum; 28 Et dicebant ei : « Magister, 
Moyses sic scripsit nobis: Si euius mortuus fuerit frater”, et habuerit ὃ 
uxorem, et ille sine filiis fuerit, ut ducat uxorem illam eius frater eius, et suscitet 
semen fratri 510. 29 Seplem fratres erant in nobis; primus? ille duxit uxorem, 
et mortuus est sine filiis; 30 Et secundus, 31 Et tertius <duxerunt uxorem. 
et interierunt sine filiis; similiter!? seplem illi «duxerunt urorem;», et non 


1. intellexit ... et] cum (cum A) intellexisset. Iesus (om. B) dolum Шит eorum. — 
2. om. responderunt ei, et. 





З. om. nunc ergo А. — 4. eum B. — 5. cum quidam acces- 
sissent ... interrogaverunt] quidam accesserunt ... et interrogaverunt. — 6. cui А. — 
7. mortuus ... frater] frater mortuus fuerit et (om. B). — 8. add. Ше. — 9. «nte primus ad4. 
Е. --- 10. onte similiter «dd. et B. 
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1. 23880050 οσο B. — 2. gawe. — 3. add. 850. — 4. om. ðs» B. — 5. add. is 
B. — 6. 83;m@gmom віс А. — 7. οἠωΏβοθδθδοοῦ. — 8. 35634«o$o63036. — 9. οδῇὀοο. 
— 10. 93609 bo3700€»o (-соосо B.. — 11. Jab6bgs B. — 12. add. ого B. — 13. o$gs* B. 
— 14. obs53obbs5 B. — 15. bwgan B. — 16. 46ob69bs B. — 17. озо одо] одо 050 B. 

a) 3 45». — ὁ) oj865b ms. : correxi. — с) додо›бзддз о ms. — d) Post odóoobofo 
exstat lacuna unius paginae in codice Adich; textum supplevi e codice А (fol. 178 r° b — 
v9 a). 


relictus est! filius. 32 Et post eos mortua est mulier quoque illa. 33 Nunc 
ergo in resurrectione illa mortuorum, cuius ex eis erit uxor? Etenim septem 
omnes ? habuerunt eam uxorem. » 34 Respondit eis Iesus, et dixit eis? : « Pro- 
genies huius mundi matrimonio iungunt se, et in matrimonium iungunt «alios >. 
35 Qui autem digni facti sunt saeculum illud obtinere et resurrectionem * ex 
mortuis, neque matrimonio iungent $ se, neque in matrimonium iungent ὁ 
<alios>. 36 Neque? mori iam? possunt; etenim aequales Angelis sunt, et filii 
Dei et resurrectionis sunt. 37 Quia autem resurgent mortui, Moyses (1) quoque 
indicavit super rubum illum, sicut dicit Dominum Deum Abraham, et Deum Isaac, 
et Deum Iacob. 38 Etenim Deus non est mortuorum, sed viventium; nam omnes 
viventes sunt ante eum. » 39 Responderunt ei quidam scribarum, et dixerunt 
ei: < Magister, bene dixisti. » 40 Et non iam potuerunt audere interrogare eum 
exinde. 41 Et dixit eis Dominus: « Quomodo ergo dicunt ex vobis quidam 
Christum «cesse fiium David? 42 Etenim ille ipse? David dicit in libro 


1. add. eis A. — 2. add. illi. — 3. εἰς B. — 4. add. illam B. — 5. iungunt. — 6. iungunt. 
— 7. add. etiam. — 8. iam mori. — 9. ille ipse A] ipse ille D. 


(1) deb А et доње B, Μωσῆς. 
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1. 42098. — 2. 3b5wob À. — 3. 08. -— 4. 300560». — 5. add. ðs» (om. B) 556. — 
6. bodzjbg»oo» sic А. — 7. очобу. — 8. Зоболо. — 9. 09035036 A. — 10. babgeogóbo. 
— 11. Jonas А. — 12. 3563606 e0ormorm А: 50636dm600ms5c B. — 13. оссо (bis A). 
— 14. Jnogpab A. — 15. 57006600 Όδὂχησοο (bobx- B). — 16. do353«» А, ante quod add. 
(02 AB. — 17. add. oso. — 18. «53b«og9qo3b А. — 19. bsmsbob A. — 20. 3545» А. — 
21. om. одъо B. — 22. add. 5656. — 23. 50)66b. — 24. 433€» А. — 25. ὑορύωθῶρθδθενο 
B. — 26. om. οὐ B. 

a) Pl. 148 a. — b) Iterum incipit textus codicis Adich. 3,60 ms. : correxi cum C. — 
с) προς : o super lineam additum. — d) 346597) ms. --- e) Pl. 148 b. — f) 653056530b5b» 
ms. : correxi cum C. 


Psalmorum : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextera mea, 43 Donec ponam 
inimicos tuos sub pedibus tuis. 44 Ipse ille David Dominum vocat <eum> ; 
el quomodo filius eius est? » 45 Et cum audiret hoc omnis ille populus, dixit 
discipulis suis: 46 « Attendite <a> sceribis!, qui volunt in vestimento ambu- 
lare, et qui volunt? in plateis salutationem, et primam sedem in synagoga, et 
primam sedem in convivio, 47 Qui devorant domum? viduarum, et prae- 
textu * longe ? orant. Hi accipient maiorem damnationem. » 

NNI. 1 Adspexit$ et vidit — illos qui ponebant oblationem in gazophy- 
lacio illo divites. 2 Et vidit quamdam viduam pauperem, quae posuit duo 
minuta. 3 Et dixit * Iesus ? : « Vere dico vobis, quia vidua 9 pauper plus quam 
omnes oblulit. ^4 Etenim hi omnes ex supervacuis suis obtulerunt in hoc quod 
posilum es! ; haec autem ex indigentia sua omnem quemcumque habebat victum 
oblulit. » 5 Et quidam dicebant de templo illo!'?, quoniam lapide bono et 


l. а АВ: add. lis А. — 2. amant. — ὃ, domus. — 4. praetextu] ad praetextum 
A. -- D. prolixe. — 0. ante adspexit add. et AB; post id autem add. eos ^. — 7. add. eis А. — 
З. om. lesus B. — 9, add. haee. -— 10. om. ilo B. 
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1. 36636:5e». — 2. add. ogb. — 3. Зоодо. — 4. ante 030656 add. эбәддо›. — 
5. add. 3b. — 6. add. да. — 7. 550. — 8. 3bgogo А. — 9. bagan. — 10. Jo Ibaon 
А. — 11. 0955 А : dobs B. — 12. 331d6fg6myôom А. — 13. add. д) доб). — 
14. smaad боодо B. — 15. 650905530» A. — 16. »«omq-»gow. — 17. ante babt..- 
60 add. «οὐ. — 18. om. 04:36 B. — 19. ante Jagg» add. ms B. — 20. om. $0630; B. 
— 21. 803043956696. — 22. om. 055936. — 23. gbg. 

а) 935686103600» ms. : correxi cum C. — b) 363560 correctum e 0060, ó super lineam 
addito. — с) Ὀοῦρ b553e»obo ms. : correxi; post id rasura 6 litterarum : fuit Бадо. Pl. 149 a, 


pretioso aedificatum est; et dixit!: 6 < Inspicitisne? hoc? Veniunt ? dies, in 
quibus non manebit lapis super lapidem, qui non destruatur. » 7 Interroga- 
verunt eum 1 discipuli : « Magister, quando erit 5? Et quod est signum, quando 
hoc futurum est? > 8 Ipse autem dixit eis : < Videte ne forte seducamini; 
etenim multi venient in nomine meo, et dicent : Quoniam ego sum, et tenipus ϐ 
advenit; nolite ire post eos. 9 Quando audietis bella et seditiones, nolite 
turbari; etenim oportet «hoc» ? fieri, et nondum confestim erit finis. » 10 Tune 
dicebat eis: « Surgent gentes? adversus gentem °, et regnum adversus regnum. 
11 Et erunt motus permagni per loca, fames et pestilentiae, terrores de caelo, 
віспа 19 permagna erunt. 12 Ante autem haec omnia iniicient super vos manus 
suas, et persequentur vos et tradent vosM in synagogas et carcerem, ante?? reges 
et principes adducent vos!? propter nomen meum. 13 Et fiet vohis hoc in 
testimonium. 14 Ponite haec M in cordibus vestris, ut non praediscatis quod 


1. add. lesus. — 2. inspicitis. — 3. ante veniunt add. sed. — 4. eum. — 5. add. hoc. 
— 6. et tempus] tempus autem. — 7. <hoc=>] hoc primum. — 8. surgent gentes] surget 
gens B. — 9. gentes A. — 10. ante signa add. et. — 11. vos B. — 12. ante] ad, ante quod 
add. et B. — 13. vos. — 14. hoc. 
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3. JID A. — 4. 0098090. — 5. (Q3 bis 





1. Baggab; d; deg. — 2. boodb6. 
scriptum in B. — 6. add. 356 А. — 7. om. ggm. — 8. ante 0«08063800» add. «o» А. 
— 9. agbako.. 236] δυῶρ-θοφδώδορο 0367bsg»6GUo 360b» 356 А : одб 
бд-0оододосто або B. — 10. bas. — 11. 09366 3960516560 B. — 12. o3e»ójamgo А. 
— 13, om. 53500. — 14. θωῶοῦ. — 15. 8obbs B. — 16. add. аба A. — 17. 8960b560] 
agoobo dobobs66 zba. — 18. 29630-01950 А : θοσρθοσοσιο B. — 19. 55038096 А. 


п) 647606. — b) o760o. — c) Post 059636 rasura unius litterae. — d) особђсҳодо ms. : 
correxi eum C. — e) o4365« ms. : correxi cum C. — /) »$mgóq«ogb6 : à inchoatum, non 
autem finitum. 


verbum respondeatis eis. 15 Nam dabit (sic)! vobis os et sapientiam, cui non 
poterunt? resistere et respondere omnes adversarii vestri. 16 Etenim tradent 
vos «quidam ex? parentibus, et * fratribus, et amicis, et cognatis 5, et occi- 
dent «quosdam ex vobis. 17 Et eritis vos odio omnibus propter nomen 
meum. 18 Et capillus capitis vestri vane 6 non peribit. 19 In" patientia 
veslra possidebitis animas vestras. 20 Quando videbitis Ierusalem circumda- 
tam ab exercitu 8, tunc intelligite quia appropinquavit desolatio eius. 21 Tunc 
qui in ludaea erunt?, fugiant 19 ad montem; et qui erunt in medio eius, aufu- 
gianl; et qui in agro ! erunt, ne intraverint illuc. 22 Quia dies ultionis 12 sunt, 
ut consummentur omnia quae scripta sunt. 23 Vae autem praegnantibus, et 
—etsz- quae lactabunt in illis diebus; etenim erit afflictio magna tunc? super 


1. dabit] ego dabo. — 2. poteritis А. -- 3. tradent vos «quidam > ex] trademini vos а. 


— 1. et bis serrptum B. -— 5. ante cognatis add. а А. — 6. om. vane. — 7. ante in add. el 
A. -— à. lerusalen ... exercitu] circumdatam lerusalem ab exercitu A : in lerusalem cir- 
eumdatum exercitum B. -- 9. in ... erunt] erunt in Iudaea B. — 10. fugite A. — 11. «dd. 


foris А. — 12, add. eius hi. —- 13. tune ante afflictio. 
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1. 95806 ante Добо. — 2. post 85 (595b B) add. $39». — 3. dog. — 4. add. «» 
Ддад»бәЬ» 395. — 5. ümd5gsg»bs. — 6. 06. — 7. φῶρῦροοσὸ. — 8. ὀροῦορρδο sic B. — 
9. 5003896960 sic B. — 10. 05360, post quod add. оДлдббо. — 11. add. Po B. — 
12. add. 60505305 B. 


а) F56064596696 ms. — b) o 48ο. --- c) Pl. 149 b. — d) 3»6b55:[g^]»o»» ms. : correxi cum 
C. — e) ὕροῦὸ ms. — f) moons. — g) 930063646 ms. : correxi cum C. — A) бозо 
cum rasura. — i) osmo ms. — j) Post oj4335o exstat lacuna 2 foliorum in codice 
Adich ; textum supplevi e codice A (fol. 180 уо a — 184 vo b). 


terram, et ira in populo illo 1. 24 Et cadent in ore gladii, et captivi abducen- 
tur ad omnes gentiles?, et Ierusalem conculcabitur a gentilibus, donec consum- 
mentur tempora gentilium. 25 Et erit signum in sole, et luna, et stellis, con- 
gregatio? generationum in stupore sonitus sicut a mari et motu, 26 In halitu 
hominum propter timorem et exspectationem venientem super mundum hunc 4; 
nam virtutes caelorum commovebuntur. 27 Et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus? cum virtute et gloria multa. 28 Et cum incipiet hoc 
omne fieri, levate oculos et tollite manus 5, quia advenit redemptio vestra. » 
29 Et dicebat eis? parabolam: < Videte ficum, et omnes:arbores. 30 Quando 
exit folium, ipsi scietis quia prope est aestas. 31 Sic quoque vos, quando 
videbitis hoc omne quod factum est, scitote quia prope est regnum Dei. 
32 Amen dico vobis?, non praeteribit generatio haec, donec hoc omne fiat. 


1. in populo illo] super populum illum (hune B). — 2. ad ... gentiles] ab omnibus 
gentilibus. — 3. ante congregatio add. et in terra. — 4. venientem super mundum hunc] 
in futuro mundo hoe, — 5. nube. — 6. capita, post quod add. vestra. — 7. eis A: eis В. 
— 8. add. quia B. | 
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Qo65-ddq jam». zomg Өойбз» oao" do. 5 baga dən ja»bob»o3b <o, 


1. 35608596» sic B. — 2. (ооб oao post ‘bacs B. — 3. mabaan B — 4. sd; B. 
-- 5. add. 455 B. — 6. bisGoodige B. — 7. мообддбдоље B. — 8. do3oq5, post quod 
pm. oso B. — 9. do3bgs oso] одо dobgs В. 


33 Caeli et terra praeteribunt; verba autem mea non praeteribunt. 34 Atten- 
dite vobismetipsis, ne forte graventur corda vestra in oblectamento et ebrietate 
el sollicitudine huius mundi, et confestim adveniat dies illa! super vos. 
35 Etenim sicut laqueus superveniet in sedentes super faciem omnis terrae. 
36 Vigilate ergo in omni tempore, et rogate, ut digni fiatis ut evadatis ex hoc 
omui quod futurum est et stetis? ante Filium hominis. » 37 Et habitabat 
ipse in templo illo per diem, et docebat; per noctem autem exibat et versabatur 
in monte illo, cui «nomen dicunt Olivarum. 38 Et omnis? populus veniebat 
mane ad eum in templo illo, ut audiret verba eius. 

XXIL 1 Et appropinquaverat festum illud Azymorum, cui «nomen 
dicunt Pascha. 2 Et quaerebant eum principes sacerdotum illi et scribae, 
quomodo occiderent eum; timebant autem populum illum. 3 Et introivit 
diabolus in Iudam, cui <nomen> dietum est Iscariotes 4; et erat Ше de numero 
duodecim. 4 Et cum intrasset ? ille, locutus est cum principibus sacerdotum, 
еі seribis, et magistratibus (lift. exercitus praetoribus), quomodo traderet 
illum$ eis. 5 llli aulem gavisi sunt, et promiserunt ei argentum se daturos esse. 


1. dies Ша post vos B. — 2. stetis A` maneatis B. — 3. add. ille B. — ^. Iscariotes 
A: Scariotes D. --- 5. mtrasset А. ἠδνοί, post quod om. ille B. — 6. illum A. illum B. 
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1. spg» B. — 2. ὑουροῦ B. — 3. б» sic B. — 4. θοῦθφουρδὶο B. — 5. d«dodlioqo 
B. — 6. οὐφου B. — 7. om. осо B. — 8. 336g5b : b supra lineam additum in А. — 
9. fgü« 057 (699 sic À) 0565] 056» Бадо» B. — 10. ϑαροήηεοδο B. — 11. 35b34b» B. 
— 12. add. доб». — 13. ante 30s5œgaûcs add. (ο B. 


а) Iterum incipit textus codicis Adich. — ὁ) 35673453. ms. : correxi cum C. 


6 Et confessus (sic) est eis; et quaerebat tempus opportunum, ut traderet 
ilum eis sine populo. 7 Advenerunt dies illi Azymorum, quando decebat 
pascha illud immolari. 8 Et misit Petrum et Iovannem, et dixit eis: « Abite, 
et parate nobis pascha, ut manducemus. > 9 Illi autem dixerunt ei! : < Ubi 
vis? Et parabimus tibi. » 10 Ipse autem dixit eis: En ессе tempore ipso quo 
intrabitis vos in civitatem, occurret vobis homo, qui lagenam cum aqua sup- 
portabit; sequimini eum in domum?, quo quoque intrabit. 11 Et dicite domino 
illi domus: Dicit tibi Magister: Ubi est diversorium, in quo pascha hoc cum 
discipulis meis manducem? 12 Et ille ostendet vobis cenaculum instructum 
magnum; ibi parate nobis. » 13 Et abierunt, et invenerunt ita, sicut dixit eis, 
et paraverunt pascha illud. 14 Et quando facta est hora, sedit, et duodecim 
discipuli è? cum eo. 15 Et dixit eis : < Desiderio desiderabam pascha hoc mandu- 
care vobiscum, antequam patiar ego. 16 Dico autem vobis, non iam mandu- 
cabo de hoc, donec consummetur in* regno Dei. » 17 Et cum accepisset 
calicem 5, gratias agebat, et dixit: « Accipite hune, et dividite vobismetipsis. 


|. om. ei B. — 2. om. іп domum B. — 3. discipuli Α΄ Apostoli B. — 4. in. — 5. cum 
accepisset calicem] accepit calicem et B. 
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]. ^in. του. — 2. do 3bgs A, ante quod add. (οὐ AB. — 3. 057» B. — 4. δωδορυοθὀθασὸ(ρ 
вудс. — 5. add. ово. — 6. add. Jaopa А. — 7. ὄχηεοο. — 8. әбВобдбоЬ» А. — 9. 
gogoda. — 10. б‹айеоЬ» B. — 11. 350mdogàsg А : ὑβοῦοσῃδοιρ B. — 12. gomaüse À. — 
13. ds JaGob B. — 14. "ογοηδης. — 15. 936600. — 16. 5qoq6bo. — 17. арад sic B. 
-- I5. обеаЬ А : обор віс В. — 19. 30b5b-O26b A. —- 20. add. одо. 


a) Р]. 150 а. — b) 5:760 ms. : correxi cum C. — c) 364556 ms. — d) 3969563 (G super 
lineam additum, et à in linea) ms. : correxi. 


18 Dico autem vobis, abhinc non iam bibam de fructu vitis, donec regnum 
Dei veniat. > 19 Et, cum accepisset panem, gratias agebat; et fregit 1, dedit ? 
eis, et dixit eis? : « Haec est caro mea, pro vobis data : hoc facite in meam comme- 
morationem 8, > 20 Similiter calicem 5 post cenam «accepit 5, et dixit: 
« Ніс ealix, nova lex, sanguinis meti, pro vobis effusus. 21 En autem manus 
traditoris mei mecum «cest» super mensam. 22 Filius sane hominis secundum 
quod definitum est ei abit; vae autem est homini illi, per quem traditur ille. » 
23 Et illi coeperunt quaerere * ad invicem, quis esset ex eis, qui hoc facturus 
esset. 24 Et facta est contentio quoque ? inter eos: Quoniam quis erit magnus 
ex eis ?? 23 Ipse autem dixit eis: « Reges gentilium dominabuntur 0 super 
eos; et —illis> qui potestatem habent super eos, beneficos «nomen dicunt. 
26 Vos autem non sic eritis; sed maior ille inter vos sit parvus, et praecessor ille 
sicut minister. 27 Quis est dominus!!, qui recumbit, an qui ministrat? Nonne qui 


1. ante fregit om. et. — 2. ante dedit add. et. — 3. om. eis; B. —^. commemorationem 
meam. -— 5. add. illum. — 6. «Cacceput— ] accepit А. — 7. quaerere] exquirere À : contris- 
tari B. — 5. om. quoque A. — 9. ex eis] inter eos D. — 10. dominantur. — 11. maior. 
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1. добоЪ o;335b» B. — 2 ante oj336 add. ο). -- 3. 3035092906 A : Зод» B 
4. 3b:39oç0g0. — 5. Воо B3übo. — 6. аә одо, post quod add. 0336 А. — 7. хак -- 
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одо. — 19. Jdgbobüggeo» sic A : Jgbabb8ge»o» B. — 14. 35,3450 B. — 15. Aon. — 
16. 36542». | 


a) Bobbo gP ms. : correxi cum C. — b) ο” ρου οοοο. — е) BDA овое Ins. : 
correxi cum C. — d) Pl. 150 b. — e) gyer dg super rasuram ser;ptum. — f) дуб ins. 
— g) 85085352066; ms. : correxi cum C. — h) ügbobü;gg^obo ms. : correxi cum C. — 1) οἷν η 


ms. : correxi cum C. — J} o] b. — k) гузу» ms. : correxi. 


recumbit? Ego autem sum in medio vestrum sicut minister. 28 Vos! estis, qui 
permansistis mecum in tentationibus meis. 29 Et ego promilto vobis sicut 
mihi promisit Pater meus regnum, 30 Ut edatis et bibatis super mensam meam 
in regno meo, et sedeatis 2 duodecim (nom.) super? thronos, et iudicetis duodo- 
cim tribus Israél. 31 Simon, Simon, en ecce diabolus expetivit vos ut cribraret 
sicut triticum. 32 Ego autem rogavi Patrem meum de te, ut non delicial fibi 
fides tua; et tu aliquando converteris 4, et confirmabis5 fratres tuos. з 5 Ше 
autem dixit εἰ: « Domine, ego tecum paratus sum ad careerem et ad mortem ©. > 
34 Ipse autem dixit ei: < Dieo tibi, Petre, nondum cantabit gallus hodie. donec 
ler neges me, quoniam non novisti me. » 35 Et dixit eis : « Quando misi vos 
sine sacculo, et pera, et calceamento *, numquid defuit aliquid vobis? . llli 
autem dixerunt 8: < Nihil defuit nobis. » 36 Et postea dixit?: « Sed nunc qui 


1. ante vos add. et. — 2. add. vos А. —- 3. super duodevim. - л. converters B. 
5. confirma B. — 6. om. et ad mortem А : post mortem add. ire B. — 7. calteamentis o > 
8. add. εἰ B. — 9. «dd. εἰς. 
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1. bJa. — 2. bs92bggeo віс А. — 3. оўо) sic А. — 4. а 40695 (v. 37) usque 
ad 3690065 (v. 41) codex B difficulter legitur, et praecipue у. 40 non legibilis est. — 
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а) 350556560b ms. : correxi cum C. — b) бд ms. : correxi. — c) Versus 43 et 44 
desunt in tribus codicibus. — d) Pl. 151 a. — e) 9357530 ms. 


habebit sacculum tollat, item similiter peram quoque; et qui non habebit 
vendat vestimentum suum, et emat gladium. 37 Dico vobis, hoc autem ! 
quod scriptum est oportet super me? consummari : Quoniam cum iniquis deputatus 
est. Et enim de me finis erit. » 38 Illi autem dixerunt ei: < Domine, en ecce 
sunt? duo gladioli. » Ipse autem dixit eis: « Satis est. » 39 Et egressus est 
inde, et abiit*, sicut consuetudinem habebat, in montem 5 Olivarum. Εἰ 9 
sequebantur eum discipuli eius. 40 Et, cum iisset in locum illum, et? dixit eis : 
« Orate, ne intretis in tentationem. » 41 Et ipse recessit ab eis quasi lapidis 
iactum; cum posuisset genua, orabat, 42 Et dicebat: « Pater, si vis transire 
calicem hunc a me; solummodo non voluntas mea, sed voluntas tua fiat. » 45 Et 
surrexit inde ab oratione, et venit ad discipulos suos, et invenit? eos dormientes 
propter tristitiam illam. 46 Et dixit eis: « Quare dormitis? Surgite, et orate, 
ne intretis in tentationem. » 47 Et dum hoc loquebatur, en populus; et <ille> 


1. add. adhuc. — 2. nos A. — 3. add. hic. — 4. abibat. — 5. add. illum. — 6. om. et A. 
— 7. от. ets. — 8. surrexit ... venit ... et invenit] cum surrexisset ... venisset ... invenit В. 
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1. om. 5600 »0mG00;0605355o. — 2. gag correctum e усо», ov eraso, in В. 
— 3. dogg sic À — 4. 05. — 5. θοβοῃηθ» A : 0obggda B. — 6. add. doo. — 7. 406. — 
8. aoea super lineam additum in A. — 9. add. 3655530. — 10. Зов». — 11. буге. 
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а) o 5b. — b) do5;3e»oo»» ms. — c) доб әб ms. — d) ügon ms. — e) қосу: 
wa Super lineam additum. — f) Sie (55639530). — g) Pl. 151 b. 


cui «nomen dictum est Iudas Iscariotes, unus de duodecim!, antecedebat 
eos; et appropinquavit Iesu, ut oscularetur eum; etenim hoc signum dederat 
eis, et dixit eis: « Quem ego osculatus ero, ille est. » 48 [6515 autem dixit 
eis?: « [Iudas osculatione tradit? Filium hominis.» 49 Cum vidissent —<illl> 4 
qui cum eo erant factum hoc, dixerunt ei: < Domine, si 5 interficiemus hos gla- 
dio? » 50 Et percussit quidam unus ex eis servum principis sacerdotum, el 
abscidit auriculam eius$ dexteram. 51 Respondit eis lesus, et dixit eis : « Sinite 
usque huc. » Et tetigit auriculam eius, et sanavit eum. 52 Dixit Iesus illis qui 
venerant in se, principibus sacerdotum, et magistralibus illius? tempii, et senio- 
ribus : « Quasi in latronem venistis? cum gladio et fustibus. 53 Quotidie vobis- 
cum eram ? in templo, nec extendistis manum in me; sed haec est hora vestra, 
et potestas tenebrarum. » 54 Et, cum comprehendissent eum, abduxerunt 
et induxerunt eum in domum principis sacerdotum; Petrus autem sequebatur 
a longe. 55 Et accenderunt ignem in medio atrii; el cireumsedebant illi, еі!" 


1. om. unus de duodecim. — 2. ei. -- 3. Iudas ... tradit] luda, osculatione tradisn : 
— 4. illi. — 5. add. vis. -— 6. om. eius. — 7. om. illius. --- 8. existis. --- 9. vobiscum eram. 
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sedebat Petrus quoque in medio eorum. 56 Et vidit eum ancilla quaedam seden- 
tem ín ! lumine illo, et dixit: « Hic quoque cum eo quidem? erat. > 57 Ille 
autem negavit, et dixit : « Mulier, non novi eum. » 58 Et «post? pusillum 
vidit eum alius, et dixit ei *: < Tu quoque cum eis es. > Petrus autem dixit: 
« Homines?, non sum cum eis. » 59 Et, cum praeteriisset hora una, alius quidam 
affirmabat, et dicebat : < Vere hic quoque cum eis quidem $ erat; et enim Gali- 
laeus est. » 60 Petrus autem dixit ei : « Homo, nescio quid dicas. » Et confestim, 
dum dicebat adhuc ille hoc, gallus cantavit. 61 Et conversus est ei Dominus, 
et respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi illius Domini, quod dixit 
ei: < Quoniam, priusquam gallus clamet, negabis me ter”: Quoniam non novi 
ego 8, » 62 Et, cum egressus esset foras?, flebat amare. 63 Viri autem illi, qui 
comprehenderant 19 lesum, illudebant еі, et percutiebant eum". 64 Et 
dicebant eí: < Prophetiza, quis est qui percussit te? » 65 Et aliud multum 1° 


1. in B. — 2. om. quidem. — 3. post. — 4. om. ei. — 5. homo. — 6. eis quidem] eo. —- 
7. ter ante negabis. — 8. novi ego] novisti me. — 9. cum ... foras] egressus est foras et. 
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interrogabant eum. — 12. aliam multam blasphemiam. 
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1. add. адеб». — 2. add. Job. — 3. ηδθσαηῦ. — ^. om. dob ob. — 5. фб. 
— 6. add. дбоЬ»Бо. — 7. bo56507)g»abo, post quod add. dob AB; δου : b super lineam 
addito in A. — 8. ἠδοΌῤθ. — 9. om. bawa. — 10. 50539. — 11. 3305658 A : 396050 
B. — 12. 655 A. — 19. 03. — 14. ante 36435 add. œ>. — 15. add. obg. — 16. 3oo»- 
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a) дбусасодо ms. : correxi cum C. — b) Pl. 152 a. — с) 35530: ms. — d) 55530: ms. 
— е) dox 590600 ms. — ἢ 3-40. — g) 5539 ms. — А) οὐ ο. — i) © (658907) super 
lineam additum. — у) 35350» ms. 


blasphemabant <іл>> eum!, et dicebant de 6ο”. 66 Et, cum illuxisset dies, 
congregati sunt seniores ?, et principes sacerdotum, et scribae, et duxerunt eum 
in concilium 4 suum. Et dicebant ei: < Si tu es Christus, dic nobis. » 67 Dixit 
autem 5 eis Iesus : « Si dixero vobis, non? credetis. 68 Et si interrogavero vos, 
nihil poteritis respondere mihi, vel non poteritis dimittere me. 69 Abhinc 
erit Filius hominis sedens a dextera potentiae Dei.» 70 EL dixerunt ei omnes : 
« Tu ergo esne” Filius Dei? > Dixit? eis?: < Vos dicitis, quia 19 ego sum. » 
71 Et illi dixerunt : « Quod adhuc H opus est nobis testimonium? Nos ipsi audi- 
vimus ?? de ore eius. » 

XXIII. 1 Et surrexit omnis illa multitudo eorum, el adduxerunt eum 
ad Pilatum. 2 Et coeperunt accusare eum, et dicebant!?: < Hunc invenimus 
qui!4^ subvertebat gentem nostram, et prohibebat!* tributum dare ad Caesa- 
rem!$, et dicebat semetipsum, quoniarn Christus ille est rex.» З Pilatus autem 
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rr) Post 3300» rasura unius litterae. — b) ο” θδὺ. — c) PI. 152 b. 


interrogabat eum 1, et dixit ei: < Tu es? rex Iudaeorum 3? > Ille respondit 
ei, et dixit eit: < Tu dixisti*. » 4 Dixit Pilatus? principibus sacerdotum illis", 
et multitudini ? illi: « Nullam invenio culpam? apud hominem hunc. » 5 Et 
illi 10 prudentes (1) erant Ἡ, et' dicebant 12: « Quoniam commovet 15 populum, 
et docet in universa Iudaea, cum coepisset a Galilaea et usque! huc.» 6 Pilatus 
autem eum audisset Galilaeam, interrogavit eos!?: « Quoniam Galilaeus 16 est 
homo hic 17? » 7 Et cum !? cognovisset !? quoniam ? de provincia?! Herodis 
esset, misit eum Herodi, quia ille quoque? in Ierusalem erat?! in illis ** diebus. 
5 Et Herodes?* сит vidisset lesum, gavisus est valde; etenim cupiebat?$ ex 


1. Pilatus ... eum] et interrogabat eum Pilatus. — 2. esne. — 3. Iudaeus А. — 
4. iile ... els] ipse autem dixit εἰ. — 5. dicis. — 6. dixit Pilatus] Pilatus autem dixit. — 
1. от. illis. — 8. populo. — 9. invenio culpam] culpam invenio. — 10. et illi] illi autem. 
— 1t, prudentes erant] magis invalescebant. — 12. om. et dicebant B. — 13. concitat. 
— 15. et usque] usque. — 15. eos. — 16. quoniam Galilaeus] si ex Galilaea. — 17. om. homo 


hic B. — 18. cum. — 19. intellexisset. — 20. quia B. — 21. potestate. — 22. add. tunc. 
— 33. erat post quia. — 24. his. — 25. et Herodes] Herodes autem. — 26. volebat. 


(1) 5636059) oggbgb, ἐπίσχυον. 
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1. бео». — 2. dobo Боәдло, ante d653c»00,. — 3. ante Goiljo add. »dob ob. 
— 4. 0653002... bog"3xo] доо (-awab B) dob ob (qo bgotoexos (31f- B) 
bogogsco @əob502 Ὀδῦβοσςοῦ» geo (-әһә B). — 5. ante 3;ombgoçs add. το». 
б. bofjg5o» dG53e»oo» B. — 7. wə 056] bag o3»q«iü56. — 8. dedop;bo sie A. — 


9. ante 3563GJdsçoumom add. «o». — 10. 0561»... 05b] 9gsbdg6goab dob. — 11. дубові .. 
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où 002097563b одо 3og»»ó6b (-69b B). — 13. одечәбб | 07866, gas. -- 14 
Soga (-@ B) m» βηθωτοῃ (-6 B), post quod add. убоојбо»њћ. — 15. om. 15 pyb» 
Job В — 16. Soze. — 17. 02060. — 18. Ὀωσβωμο δοζοοῤη] bag o 30og»(j 
(-6@ B) agfa. — 19. ὑροροωθοῶοο. — 20. om. Jo» B. — 21. dois oo iky. 

a) ду ms.: correxi cum C. — b) boóggsx»» ms. — c) Post dob rasura 6 litterarum. -— 


d) Sogs ms. : correxi cum C. 


multo tempore videre eum !, quia 2 ex multo tempore cupiebat de eo signum 
videre? ab eo (1). 9 Interrogabat * eum verbis multis5. Et ille9 nihil respon- 
dit ei. 10 Stabant principes sacerdotum illi et scribae, сит? prudenter (2) 
malum loquerentur de ео 8, 11 Sprevit eum ‘Herodes quoque cum exercitu 
suo?; illusit ei, et induit ei vestimentum album, et misit eodem? Pilato. 12 EL 
facti sunt amici Herodes et Pilatus llin illa die 2; nam antea 13 inimici erant ad 
invicem 4, 13 Convocavit Pilatus principes sacerdotum illos, et principes !6, 
et populum illum. 14 Et dixit eis 7 : « Adduxistis P, obtulistis ante me !9 homi- 


1. videre eum] eum videre, ante ex,. — 2. ante quia add. propter hoc. — ^. vea, 

videre] audiebat (audiebant B) de eo et cupiebat videre aliquod signum fieri. ^. uite 
interrogabat add. et. — 5. verbis multis] verbo multo B. - - 6. et ille] ipso auter. 
7. cum] et. — 8. malum ... eo] accusabant eum. — 9. sprevit ... suo] Herodes autem 
sprevit eum et exercitus eius. —- 10. illusit ... eodem] et illusernnt οἱ et induerunt αἱ 
vestimentum splendens (om. et induerunt ei vestimentum splendens В) et miserunt euni. 
— 11. Herodes ... Pilatus} Pilatus et Herodes, post quod add. ad invicem. -— 12. om. 
in illa die B. — 13. primo. — 14. ad invicem | illi. — 15. convocavit Pilatus] Pilatus autein 
convocavit. — 16. scribas. -- 17. εἰς B. — 18. add. mihi. — 19. om. obtulistis ante. me, 


(1) Locus corruptus. — (2) 5б. убздәесууезә н), edrôve:z. 
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4. 535... 8300] 99 #06500) добо» 35630500; (бә 56565 (556550 B) 330300 (335- B). 
-- 9. sdob. — 6. бода] Səbə ogo. — 7. ојл... obj dgabüg6o 900. — 8. «o». -- 
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300 030 @ә 35020030 (-63« B). -— 12. ообо... дс] 36389225« 35)90mg» (оддел 
B) dob (om. B) 5066339600 cotogbobo»;je»bo dob боо δἠΘοδοροθόρῥδο (346m90go B). — 
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— 19. 335goxo. --- 20. 3oge»6. B. — 21. oye boó9:7)5«] das Dow. — 22. ogbzabo. 
— 23. bags. —- 24. ogo B. — 25. om. обоо. — 26. (οὐ... 9 bob] bama 056 dgbs8gco. 

24. óm6 ao. 


а) 0006 ms. — b) блр: b super lineam additum. — с) Pl. 153 а. .- d) δούήσο ms. 


nem hunc quasi deflectentem 1 populum istum ?; et en ecce ante vos interro- 
сау, et culpam nullam inveni? apud hominem istum 4, in qua re vos malum 
loquimini de islo 5. 15 Sed 5 neque Herodes; etenim misi istum” ei; et ergo 
nullum morte dignum factum fecit iste 8; 16 Castigabo istum?, et dimittam. » 
17 Etenim debebat per festa unum dimittere eis®. 18 Et clamabat omnis illa!! 
multitudo, et dicebant: « Tolle istum, et dimitte nobis Barabam, » 19 Qui 
propter seditionem quamdam ?? in civitate et propter homicidium inclusus 28 erat 
in carcere 1. 20 Iterum Pilatus coepit loqui!5, quia volebat dimittere eum !$, 
21 Et illi magis!? clamabant, et dicebant : « Crucifige istum. » 22 Et ille ter 19 


1. avertentem. — 2. om. istum. — 3. en ессе... inveni] ego ante vos interrogavi et 
nihil invenio. — 4. hunc. — 5. vos, ... isto] accusatis eum. — 6. et. — 7. om. istum. — 8. 
ergo ... iste] nullum (litt. nihil) dignum morte factum (subst.) est apud eum. — 9. casti- 
gabo istum] docebo eum. — 10. debebat ... eis] necessarium erat ei (om. B) dimittere 
festo Шо unum ex vinctis (vinctum B). — 11. et... illa] clamaverunt omnis. — 12. 
propter ... quamdam] cum seditio faeta esset. ---- 13. coniectus. —- 14. in carcere А : om. 
in carcere B. — 15. coepit loqui] convocavit eos. -— 16. lesum. — 17. et illi] illi autem А: 


ille (stc) autem B. — 18. om. magis. — 19. et ille ter] ille autem tertio. 
РАТА. OR. =- T, XXV H. F. 2, 28 
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1. >r. — 2. add. bo57ooroboo. — 3. aag post 5»65059«(-693 A). — 4. bime. 
— 5. »$598mab: bgcos-mobdamab. — 6. add. 5. — 7. om. дьо. — 8. (ә... доо: 
dodo δοςσὸῤι) box» Wbagobs-J56 QOx»obo. — 9. 3367099... »9d630bo qc» 8070933» 050 
6500051 (-ὸδὸ В) боздосо doyaoobs,. — 10. 3334465] 93510397)£» oya, ante quod om. 5b. — 
11. om. бедасту» ogo o: baatogb. — 12. os... do96933»] bawa 09b; 9o3bgs. — 18. ante 
301035205 add. «os. — 14. add. 3:356-9:30»«. — 15. b 3306 (boda B) 30694. — 16. Gmago... 
69603500] Әдә 33600. — 17. соо Зс A. — 18. dab ante xo : om. Vad. --- 
19. Jogio... о | c» dos;]6co» dadoso ogb;ab». — 20. 032035. — 21. bodó»- 





Ἄρη, — 22. om. dob. — 23. pana. — 24. добо... gA PAb] абчад (οὐ Igar- 


ἠδιορὺ. — 25. add. do. — 26. göye». — 27. om. θυ. 


а) 5)0065£^0 ms. — ὁ) o75l». 


dixit eis : « Quid malum fecit hice? Nullam culpam ! inveni apud hunc; castigabo 
istum 2, et dimittam. > 23 Et illi? vocabant* voce magna, et expostulabant? 
ut crucifigeretur; et invalescebant voces eorum, et principum sacerdotum 
illorum$. 24 Et Pilatus decrevit consummari petitionem Шат? eorum. 25 Di- 
misit eis Barabbam illum 5, qui propter seditionem et propter? homicidium 
inclusus? est in carcere, quem quoque petebant 11, et lesum permisit ? voluntati 
eorum. 26 Cum # abduxissent eum М, apprehenderunt quemdam Simonem 15 
Cyrinaeum, qui veniebat 16 de agro; et imposuerunt crucem illam super eum 1’, 
ut caperet 18 post lesum. 27 Et sequebatur ? eum multitudo populi 1111539, et 
mulierum, quae flebant et plangebant?! eum. 28 Conversus est eis?? Iesus, 


1. «dd. morte dignam (litt. mortis). — 2. istum post dimittam. -— 3. et illi] illi autem. 
— 4. irruebant. — 5. add. illum. — 6. om. illorum. — 7. et ... illam] tunc Pilatus iudicavit 
secundum petitionem. — 8. dimisit ... Шит] et dimisit eis Barabam. — 9. om. 
propter,. — 10. coniectus. — 11. om. quem quoque petebant. — 12. et, ... permisit] 
lesum autem tradidit. — 13. ante cum add. et. — 14. add. ut crucifigerent. — 
[5. quemdam Simonem] Symonem (Simonem B) quemdam. — 16. qui veniebat] 
venientem. — 17. super eum] ei, post imposuerunt. — 18. ut caperet] et portabat. — 19. 
secuta est. — 20. om. illius. — 21. flebant ... plangebant] plangebant et lamentabantur. 
— 22. eis. 
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el dixit! eis?: + Filiae Тегиѕ ет, nolite. flere mihi”; sed Hete vobismcetipsis !, 
et super progenies veslras ?; 29 Quia venient dies, in quibus dicent: Quo- 
uiam” bealae " steriles, et ventres, qui non genuerual*, et ubera, quae non 
laclaverunt!9 ο Zn illo Lempore!! incipient dicere ad montes? : Cadite super! 
nos, el collibus : Quoniam"! operite nos. 51 Si ligno viridi? hoc!* faciunt, arido 
Π quidnam adhuc © facienL 189 » 32 Adducebapl alios quoque duos malefac- 
tores 19 cum co. 33 Cum ? appropinquassent loco illi *!', cui nomen, - dicitur 
(J. varia ?, et 7? ibi crucilixerunt. eum; et. malefactores illos, ununi а dex- 
tera 24, οἱ alterum a sinislra ?, crucifixerunt. 24 Et lesus 26 dixit 22: ~ Pater, 


1. dicebat. 2, eis. 2. mifi] super me. - 4. flete. volismetipsis] vobisrmiet- 
ipsiz Hete. - ον snper progenies vestras! filiis уез. б. veniunt, — 7. om. quoniam. 
- *. add. sunt. 1, add. eos, --- 10. lartaverunti nutriverunt eos. = 11. in allo 
tempere! баде. - 12. ad montes} montibus. 15. super. 14. om. quoniam. +- 
l. Hane viridi! ντα ligno. - t6. sie. - 17. onm. adhuc. 15. fiet. 9. odd. ut interfi- 
eerentur, e 20. ante eum add. ct, — 2]. appropinquassent ... 1} venissent in locum Шити, 
- 22. dicitur Calvario l dicant байкаган locum. — 23. 0m. et. 2^5. add. cius. == 25. add. 


eis, 26, ei pesasi Jesss autern, 27. dicebat, 


438 EVANGILE DE LUC. [164: 


-— 


05820. AAN обо ogo»b. бз» 04956. абозу? еро? Jobo w» 
00-0304. 35 «οὐ gə 300?" «o» созо". bama 343509553393b  do»;»- 
GBo? oao дьо 0565 со» обђуосодь. bb:3560" 356200665". 1536060636! озо»! 
оо. 532593907'" »6b dG gdGoobsa hzo. 36 bama :308b93@b !* 
Jabi боб 359609» oao. φοῶςοδοοῦ 606304 *. dosyàgGosb д0“ dd»sGo!5. 37 Qos 
363599 '*. 939907 9907" 536 33796 3:300»o»a. ogb;j6 озо Jao. 38 qo»?! oye 
Qoabo?? 6360q«»0o*?? 050 Vaw 03660 «773 eoo» v» 96600630000»?! τοῦ goó6»9)ex)- 
0600». 300»6903« 09 >60 дда 360»0»a*?, 39 bawa 3600 pBz wA- 
«^o» Әғодәбо 2° ds@ob° ϑωήθησοσλρα 339m0(» Jb со» Jóga. 265» 336? bo 


1. 05850... 05850] 0026333 (-69396 В) 5850. 850502. — 2. ante 3560933b add. bag» >. 
— 3. Ὀοθοῦρωο sic А. — 4. a360gcogb Fowo. — 5. add. одо. — 6. Ἀὔθωθοφὸ B. -- 
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а) 3574o cum rasura unius litterae. — b) 555560 ms. — c) dob correctum e дуо». -— 
d) ó39dg»oos ms.: correxi cum C. — e) 360b ms. 


dimitte istis!; etenim non sciunt quid faciunt. > Diviserunt ? vestimentum 
eius, et sortem iecerunt?, 35 Et stabat populus, et inspiciebat 5; illudebant 
autem ef principes? illi cum eis, et dicebant: < Alios liberavit; liberet 8 
semetipsum quoque?, 5110 est Filius 11 Dei electus ©. > 36 Iludebant autem 13 
ei 4 milites (lilt. exercitus viri) quoque illi; stabant ante eum !5, offerebant ei 
acetum 16, 37 Et dicebant ei” : « Si tu es rex Iudaeorum, salva temetipsum. » 
38 Et erat! titulus (litt. liber)! seriptus?? super eum graece, et latine, et 
hebraice?! : « Quoniam hic est rex Iudaeorum??, » 39 Unus autem ex pendentibus 
illis 3 malefactoribus blasphemabat eum, et dicebat ei: « Nonne ** tu es Christus 


1. Pater ... istis] dimitte (add. ea B) his, Pater. — 2. add. autem. — 3. sortem 
iecerunt] iecerunt sortem. — 4. add. ille. — 5. add. eum B. — 6. illudebant autem е! | 
spernebant eum. — 7. add. quoque. — 8. liberavit; liberet] salvos fecit; salvum faciat. 
— 9. om. quoque B. — 10. add. iste. — 11. om. Filius A : Filius] Christus B. — 12. Dei 
electus] electus Dei. — 13. om. autem. — 14. ei. — 15. stabant ante eum] accedebant 
—ad> eum. — 10. offerebant ei acetum] et acetum offerebant ег. — 17. ei. — 18. et erat] 
erat autem. — 19. titulus] inscriptio quoque. — 20. scriptus] quae scripta erat. — 
21. graece ... hebraice]littera graeca et latina et hebraica. — 22. hic ... Indaeorum] rex 
Iudaeorum est hic. — 23. om. illis. — 24. si. 
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а) PE 154 a. — b) Βηϑῦο»»-ἠδ ms. : correxi. — с) os. — d) 0536 ms. — e) Post 
baceo rasura 4 aut 5 litterarum. 


ille!? Salva temetipsum, et nos quoque. » 40 Respondit ei socius ille? cum 
ira?, et dixit 4 еї: « Non 5 times tu Deum, quia in eodem tormento 6 es; 
41 Etenim nobis iuste — digne secundum facta nostra — retribuitur nobis *; 
hic autem enorme nihil? fecit.» 42 Et dixit? lesu: < Recordare mei, Domine 1°, 
cum veneris cum regno illo} tuo. > 43 Et dixit ei lesus? : < Recte? dico tibi : 
Hodie mecum eris in paradiso illo“. » 44 Et erat quasi!* sexta hora, et tenebrae 
factae sunt super universam terram usque ad nonam horam; 45 Obtenebratus 
est sol; et scissum est velum!$ templi illius in duo". 46 Et clamavit Iesus!? 
voce magna, et dixit: « Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. » 
Нос cum dixisset ?, emisit spiritum. 47 Cum"? vidisset centurio?! quod factum 


1. om. Ше. —- 2. socius ille] unus ille (om. B) socius. — 3. cum ira] increpavit eum. — 
^. dicebat. — 5. neque etiam. — б. eadem damnatione. — 7. digne ... nobis] dignum 
qnod fecimus retribuitur nobis. — 8. enorme nihil] iniquitatem nullam. — 9. dicebat. 
-— |0, om. Domine A. — 11. om. illo. — 12. et ... lesus] lesus autem dixit ei. — 
I3. recte] amen. — 11. om. illo. — 15. om. quasi. — 16. add. quoque (om. A) illud. — 
U;. in duo] medium. -— 18. Iesus post magna. — 19. hoc cum dixisset] et. — 20. ante 
euin add. et. — 21. add. ille. 
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essel 1, glorificubat Deum, et dixil. 2: « Revera? homo bie iuslus eral. 4x El 
amnes qui venerant ad spectaculum illud. et quod. factum est ^, perculiebant 
pectus ὃς ct revertebunkbur *. 49 Stabanl.? omnes noli cius а longe, et mulieres 
illae *, quae sequebantur enm? a Galilaea, cum adspicerent illud 19. 50 Et cen! 
vir unus 12, cul ^ nomen, -© dielam esl Josep, qui eral princeps ех consiliariis! 
vir bonus et iustus, 54 (Бе non! imrmnixbus erat consilio el faclo eoruni!*), 
qui erat U? ab Αγίας civilale асас, qui quoque exspectabat. regium 


- 
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Dei, 52 Mic stetit ante © Pilatuin, οἱ petit. corpus 20 Jesu. 53 El delraxit *!, 


et involvit. in sindone, οἱ. posa. id in exciso illo monminento, (n (quo? nemo 
l. quod factura essel] facture hoc. 2. dicebat. o. vere. 5. ur ш. σε a qui 
Jeperunl curn eo et qui viderunt spectaculum hoc eb facti hoc. э. add. sunm. 
6. abibant. 4. ane stabant add. ct. 5. em. iae. "US enm. 10. hor. 
11. add. «шс 12. om. unis. 153. сиг... Товер ] nomine Lose) (losep! 1). V4. qui... 
confins] ceonadrarius erat. 15. add. cum πὲς. 16. corn post. consilio. 17. «qui 
сга et erst idle, 18. ον η] Πάπα] e eivibake Pudocorita. lO. οἱ), ante? aecessi 
ad. 20. cadaver. 21. deposii, post quod add ul. JJ. тимом ¿u sindone] 


ганг сз donen. 23. exeo νι. quo] sepulero exeo, nbi, 
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— 25. 095509390505... Job] a»6*5035533b»s Job Әлә ὁδοῦ. — 26. add. һб». —- 
21. g»deB6qogb] *acoo-dexcagb. дәю. — 28. baod;jbe»oo sic A. 


а) dbo»s»co ms. — b) «055:563:05b» ms. 


positus erat. 54 Et dies illa erat Parasceve, et illucescebat in sabbatum 1. 
55 Et cum sequerentur? eum mulieres Шае?, quae venerant cum 604 a Galilaea, 
adSpiciebant š monumentum ê illud, et quomodo posuerunt? corpus? eius. 
56 Abierunt ?, et paraverunt aroma et unguentum; et sabbato illo 19 silue- 
runt! propter mandatum illud. 

XXIV. 1 Prima autem —die-» hebdomadis illa!?, mane diluculo? venerunt 
ad monumentum’? illud, cum attulissent aroma illud, quod paraverunt 15, et 
aliae quoque! mulieres" cum eis. 2 Et invenerunt lapidem illum revolutum 
a monumento ? illo. ὃ Et cum intrassent intus, non invenerunt corpus 2 
illud Domini Iesu. 4 Et factum est, cum mirarentur?! illae de eo 2, et en 33 


1. et, .. sabbatum] ewm in sabbatum illucesceret. — 2. et сит sequerentur] 
secutae sunt. — 3. illae] quoque. — 4. cum eo ante venerant. -— 5. adspiciebant] et 
viderunt. — 6. sepulerum. — 7. ponebant. — 8. cadaver. — 9. ante abierunt add. et. — 
10. sabbato illo] per sabbatum illud (om. B). — 11. «dd. adhuc. — 12. prima ... illa] 
primo autem illo sabbato. — 13. mane diluculo] ad auroram mane. — 14. sepulcrum. 
-- l5. rum ... paraverunt] et portabant quae paraverant aromata. — 16. от. quoque. 
σσ 17. quaedam. — 18. sepulero. — 19. et cum] cum. — 20. cadaver. — 21, cogitarent. — 


22. hoc. -— 23. add. ecce. 
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— 18. om. ogo. — 19. om. боддоо. — 20. Јосеф. —- 21. om. aba. — 22. 5051. --- 
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«) J^ ato. --- h) єс (bag bo). — fn) Pl 155 а. — d) оёз ms. -- е) Sie 
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duo viri apparuerunt! in vestimento splendenti?. 5 EL cum perterritae 
essent *, cum cecidissent super faciem suam ‘ad terram, dixerunt eis: « Quare 
quaeritis viventem illum cum mortuis? 6 Non hic est 5, sed surrexit 6; recor- 
damini quomodo loquebatur vobis, dum erat? in Galilaea, 7 Et dixit: Quo- 
niam ? oportet Filium hominis tradi in manus hominum peccatorum, crucifigi 
et terlia die resurgere. » 8 Et recordatae sunt verborum eius?. 9 Et reversae 
sunt, et narraverunt !? hoc omne 1 undecim illis et aliis omnibus. 10 Et 
етапі 12 Mariam Magdana??, et Iohoana 4, et Mariam Iacobi, et aliae illae!? cum 
eis, quae! dixerunt!" hoc Apostolis 111515. 11 Et visa sunt ante illos sieut som- 
nium verba earum 19; et non crediderunt οἷς. 12 Petrus autem cum surrexisset 29, 


1. apparnerunt] adstiterunt eis. —- 2. fulgenti. — 3. add. illae. — 1. cm cecidissent... 
suam] et cum declinassent facies suas. — 5. hic est] est hic A. —— 6. om. non hic est, sed 
surrexit В. — 7. «dd. adhnc ille. — 8. quia. -— 9. еі... eins] illae autem (et illae B) 
recordatae sunt verhorum horum. — 10. dixerunt. — 11. hoc omne| verba haee. --- 
12. et erant] erant autem. --- 13. Mariam Magdana] Magdana (Magdalena B) Mariam. --- 
14. [ohana. — 15. om. illae. — 16. om. quae. --- 17. dicebant. — 18, hoc Apostolis illis | 
Apostolis hoc. — 19. ante ... earum | verba earum sicut somnii verba ante illos. — 30. crum 
surrexisset | surrexit et. . 
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23. Gedggobs B. — 24. ogo. — 25. 36sbs δορου] bægəbə доб». — 26. Bodo одб 
09056) -»56 В.. —27. om. θοσρρρθοῦ. — 28. ωδρνουοα. — 29. om. ајә. — 30. gyo. 


4) € (ego). — b) отбой. — c) Ωῶσορῶωοὶν super lineam additum. — d) оуљсобо 
ms. — e) bo43556o ms. — f) 07060. 


currebat ad monumentum! illud; et deiecit «oculos 2, et vidit lintea- 
mina ? illa sola, quae posita erant, et abiit in mente sua miratus de facto illo 4. 
13 Et en duo ex illis ibant in eadem die in vicum ипит 5, qui... distat ab Ierusalem 
centum sexaginta stadia, et erat nomen eius Emmaüs$. 14 Et 111° loquebantur 
ad invicem de omnibus illis? quae facta sunt?. 15 Et factum est, cum loque- 
rentur ad invicem 19 et exquirerent, ipse ! Iesus appropinquavit eis??, et ibat 
cum eis !3, 16 Et oculi” illorum capti erant, ne agnoscerent! eum. 17 Et 
dixit eis: « Quae sunt verba ista, in quibus?! altercamini!? ad invicem in via 
istal^, et tristes estis!?? » 18 Respondit ei unus ex illis?, cui?! nomen dictum 
est? Kleopa, et dixit ei : « Tu solus peregrinus es in Ierusalem, et non cognovisti?? 


|. sepulcrum, post quod om. illud. — 2. despexit. — 3. lintea. — 4. quae ... illo] 
posita, et abiit seorsum et mirabatur factum hoc. — 5. om. unum. — 6. et, ... 
Emmaiis] cuius nomen Evmaüs (Evmaos B). — 7. hi. — 8. omnibus illis] omni hoc A : 
om. ilis B. — 9. quae ... sunt] quod factum est À : quae facta sunt B. — 10. ad invicem] 
illi. — 11. «nte ipse add. et. — 12. eis B. — 18. eis. — 14. et oculi] oculi autem. — 
15. ne agnoscerent (possent agnoscere B)] et non potuerunt agnoscere А. — 16. quo B. 
— 17. altercamini] litigatis. — 18. via ista] ambulatione. — 19. tristes estis] estis vos 
tristes. — 20. om. ex illis. — 21. euius. — 22. om. dictum est. — 23. scis. 
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à»boo»cb» db dosogjb 96405 950”, 28 «o» эб» 8036) agbo dJobBo*". 
деззо‹одЪ c» oyaa b. 3o0»003« bogsa?! baja boso zo bomagan”. Θωθἠρορο 
ofgao;)b?*. 30056090 зђозӯсо 2507, 24 «ο» 9503oq3b?? байдсәбод у b-Jgba5D- 


1. add. abg. — 2. мәр «rogo». --- 3. om. Jod». — 4. ante 36» add. do^. -- 5. om. 
дьо. — 0. basa. — 7. 65556333$ob». — 8. om. одо. — 9. oga. — 10. 5580. — 11. add. 
Joboo». — 12. om. àob. - - 13. add. дођо» А. — 14. add. одо. — 15. om. одо. - - 16. om. 
Ољо. — 17. ὈοῦχθςΌο. — 18. om. 05. — 19. add. одо. — 20. «o»... зза»! bouge 
593b 80030. — 21. о56) B. — + o: — 23. agbada... 5Gb] 0jb506 (ов Оос 
0232379 vel дса353 sic А). — 24. add. aba. — 25. 6mgg»b6o... Iba] 36656 доод 
08060 803261 (-55b В) bomgsgbs Usb. — 26. 3«36)b... добо] зо) amodo одо dobo. 
— 27. σου. — 28. δὐθωβοδηδδαϱ». — 29. obogsb. — 30. Θωθηφοδο обу] бодае 
36/99d doo. — 31. add. одо. — 32. PSgomgb] do-3e603-3oc3b. — 33. om. Θωθῃσ»ροη. 


a) 2006 ms. : correxi cum C. — b) o^sob. — c) 358 super lineam additum. - 
d) $0656560364539» ms. — e) Pl. 155 b. — f) üob super lineam additum. — g} »55;jb ms. 
— h) o απο. — 1) (05053594) : w» super lineam additum. 


quod factum est in illa in! diebus his?? » 19 Et? dixit eis*: « Quid? » Et 
iHi 5 dixerunt ei: < De Iesu Nazoreno$, qui factus est? vir propheta polens 
in opere et verbo? ante Deum et omnem illum? populum 1%, 20 Quomodo 
tradiderunt eum principes sacerdotum illi!? et principes nostri in damna- 
tionem illam 13 mortis, et crucifixerunt. 21 Et nos sperabamus !? quoniam ille 
esset qui redemisset 16 Israël; et super hoc omne 1 haec tertia dies est 18, ex 
дио © factum est. 22 Sed mulieres quoque quaedam ex nobis obstupefecerunt 
nos, quae mane diluculo illo ierunt ad monumentum? illud. 23 Et. сит non 
invenissent corpus?! eius, venerunt, et dicebant?? : Quoniam visionem?? Angelo- 
rum vidimus ^, qui dicebant °° quoniam vivens еѕї 2 24 Et abierunt ** quidam 


1. от. in. — 2. his diebus. — 3. add. Ше. — Δ. εἰς. — 5. et illi] illi autera. -— ο, 
Nazareno. — 7. factus est] fuit. — 8. add. suo. — 9. om. illum. — 10. «dd. suum A. >- 11. 
eum. — 12. om. illi. — 13. om. illam. --- 14. add. eum. — 15. еі... sperabamus] nos auteni 
speramus. -— 16. redimeret B. — 17. super hoc omne] cum hoc omni. — 18. (corrupte) À : 
venit B. — 19. add. hoc. — 20. quae... monumentum] cum ïissent illae ad auroram 
ad sepulcrum. — 21. corpus] cadaver illud. — 22. dixerunt. -- 23. apparitione 


quoque. — 24. viderunt. — 25. dixerunt eis. —- 26. «dd. Ше. — 27. abierunt] ierant. 
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JG. эб. бос) ОЧЕ 19 X 110-002 | ΠΏ ΣΤ; Job» © CO» 206350 RAÄ b» 
abba. 27 «o» oya Babboa» со» чоло ?. ροροθρθθἠώθηηφοσὃ”. со» 
` - ` - . Ded f . (4 a yd. E il >. Г 1. * 
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ayb. 28 uoo!" dagabeobab. созбо» ab. бой» t Oopococqçogb. «οὐ dəb" 
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Ποθη-ατὰ добоо- буи? Sa0beegaco. 29 co» oo! |с" dab co» 36547936 ?!'. 8:36 
obo 09235 2. Polo 097350 ** «οὐ Jopo Db JV. co» dazo pyan” 


Haco abs, 00 το oger 40025» 0654-0025 *" doc озб. aopa 3700. 3905. 


1. 53536556650. = 2. baigb Jab] bone. — 23. Зо AD, ante quod rasura 4 
аш, 5 litterarum in В. - 4. уб. — 5. add. magayo. — 6. Boma. -- 7. 396059g6o. — 
M. (uas... OXadgsomo] 300005. baGgdz5ex00b3 agai- B; ob gegagebs бо» (om. A) 
бийде. — 9. om. өдө. — 10. 565... YAEL] 25η 569 066 "abeo B). — 11. oga 
B. -- 12. бог А. 13. om. yagawow B. — 14. om. дәб. — 15. om. боддоо 
vao ab. -= 16. um 17. до об; B. — 18.65 dag, boxeo ogad. — 19. 590 66boq, 
gabo А-5). — 20. ообо odaga. :- 21. бенә. — 22. 59346... 0953] 
const) Баб (orn. В) osh» (om. B). — 23. add. 6b. --- 24. соб. -- 29. 105086. 


26. 306g ofag-ocia] ободо соо ob. dobbs. 


4) ο] νι - h) үбәм бру кобо ms. — c) $7 529o609695)ton» ms. : correxi cum 
C... d) Φως ms. : correxi cum G. -- e) Sie (οὐ η". — f) 3 Ло. 


ex nobis quoque! ad monumentum illud?; et invenerunt similiter? sicut 
mulieres illae dixerunt; eum autem * non potuerunt videre. » 25 Et Ше 5 dixil 
eis: « O stulti * et relicti (1) in fide omnium quae? loquebantur prophetae 
ist 26 Nonne in eodem omni? oportebat pati Christum, et intrare in gloriam 
suam? » 27 EL incepil а Moyse οἱ omnibus ® prophetis, οἱ interpretabatur 
illis ex " omnibns Libris, in qnibus scriptum est 12 de eo. 28 Cum appropin- 
quassent  vico illi, in quem 14 ibant, et ille 15 causam praclexuil, ul longe abiret. 
24 ET cocgerunt)S euin, οἱ dixerunt ег « Nobiseurn esto!?, quia vesper est, 
et inelinatus esl sol 9, » It inl ravit ut moraretur?! cum ilhs. 30. 15 factuin cst, 
cum recubuissel cum eis, accepit. panem, benedixil, fregit? οἱ dedit 24 eis 25, 


|. quidam ex nobis quoque] guidam ex nobis. - 2. monamentunt illud| sepulernn. 
„лы A. odd. ipsum. D eb ille[ ille anlem. ° 6. ignari. -- 7. ety... quae] corde 
propler fidem siper omne quod. N. om. ith. У. nonne ... enim mingd non sic. 
10. om. ο ας B. ti. rn. 12. om. in «quibns seriplam est. - (3. einn appropm- 
quassenb| el appropnrquaverant. I4. г quem| quo B. 15. el ille] ipso autem. 
16. coegerit | illi cogebant. 17. dicebant. 18. nobisernn esto] mane nobiscum (om. В). 
{ек 20, Πιο ην ας est sof] melmata esl dies. - 231. maneret. — 23. add. ille. 
JA. ante {теа add. cl. 24. Фараб. — 25. ets А. 


(1) (Gullice : < Reslés en arriére », « en relard n. 
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806965" «o» ὃοῦρο” dae. 31 «o»? особо" длобо asbl: hb" co» озб oso. «o» 
080* Bogg» Do зә. 32 «o» очае" 76oogéosb. 262 агуеобо f393660* 
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à9097)033959» оуб". zoz? oao 37936909» '* Bb! wə 30056? bass 
GOJ Lt Веб $o3636b3'*. 33 Ὃν оосо 0553; 3odbs '* co» доод!" o367b»- 
c»Güco* co» доз 03638961 smJoodj6bo ogo «x» Onüzgebo H  o»b» 
og3bjb!*. 34 Gayen £;0o0b3b doo '*. zome бобосо 29 speg go 
со» 969965 bod«6b, 35 τοῦ ogobo Ὠσύθωδςροῦὺ dao. ὅρα одо 436336 oya”! «o» 
3005622 a»0mg95b»c» don 3566)jbobs dab воо. 36 300673? одобо?' 505b 
0080635 «936. оэдэсоо ?° ogb сохор Jaoob Jamba qo» 36475 dou, Ὀδσφωῦοο 
5390?* md3b onbs. δη 356. δη δηθοδος, 37 93066) 050 2° «o» дддобсодЫ?". 
330698@9bL*?. зоодо 086 65203 357536» ?". 38 co» 3043933. Gebs djbdo- 

1. ante 3566355 add. qos. — 2. дозво» À : дово» В; post id autem om. dao A. 
— 3. bags, post quod add. doo. — 4. 0»32(00. — 9. anteo(94gcoub add. 03060. — 6. ante 
5363 add. 5653. — 7. aawo Бабо B. — 8. oya B, post quod add. 5756 θωῶου AB. -- 
9. 30056. — 10. Ὀθόβωωο. — 11. add. 505 cos. — 12. add. одо A : om. 30006 B. --- 
13. δοαδοσοΏρῦυδηδω». — 14. θορῦυλο. — 15. «93b», post quod add. доб». — 16. 3e- 
deb. — 17. 2θηδησοόςο. --- 18. бодасобо... оӊзбдЪ! bb:560 әооәбәбо. - 19. боддоо 
3500 3b do] w д@чезсопЬ. —- 20. бобу. —- 21. dao... oya] 5bobob» dab. — 22. add. 
өрө. — 23. 8006) to» 30056. — 24. oao B. — 25. ante osgətoo add. wə. — 26. om. fjdo. 
--- 27. ante 23056.76 add. baga 03060. -— 28. djdo6«jb,; 000689 odü663b. --- 
29. 356». — 30. obocojb. — 31. ante 364Ə> add. ο)ραορθοῦ; post id autem add. doo. 

а) ooxsseo6o ms. — ὁ) PI. 156 a. — c) o θϑευ. — d) «одб antea bis scriptum, nunc semel 
erasum. 


31 Et «eis! oculi illorum aperti sunt, et agnoverunt eum; et ille? abscondit 
se ab eis. 32 Et? loquebantur ad invicem: « Nonne* corda nostra ardentia 
erant, dum loquebatur? nobis? et cum? explanaret? nobis Libros? ν 
33 Et surrexerunt eadem hora 10, et reversi sunt in lerusalem; et invenerunt 
congregatos undecim illos, et «illos qui cum eis erant!!, 34 Qui interrogaverunl 
(sic) eos 1° : < Quoniam revera surrexit Dominus, et apparuit Simoni.» 35 Lt li 
narrabant eis quod in via factum est 13, et quomodo manifestavit se eis tn frac- 
tione illa panis. 36 Tempore" ipso quo 11115 hoc loquerentur, ipse!$ Iesus stetit 
in medio eorum, et dixit eis: « Pax mea” vobiscum; ego sum, nolite timere. » 
37 Сит 18 turbati essent et conterriti essent, existimabant! quoniam phantasma 
quoddam apparuisset εἰς), 38 Et? dixit eis? : < Quare turbamini??, et 


1. еб — eis] eis autem. — 2. ipse. — 3. add. ilh. — ^. nonne] numquid non. — 
5. corda ... erant] cor nostrum ardens erat B. post quod add. in nobis AB. — 6. dum loque- 
batur] cum loqueretur. — 7. add. in via. — 8. om. cum D. — 9. interpretaretur À : inter- 
pretabatur В. — 10. eadem hora] in eodem die. — 11. —//os— ... erant] alios cum eis. — · 
12. qui ... eos] et dicebant eis. — 13. eis quod ... factum est] ers viae rem Шаш. - - 
l4. ante tempore udd. et. — 15. om. ili B. — 10. «nte ipse «dd. et. - 17. от. тез. - 
18. add. autem illi. — 19. existimarunt. —- 20. apparuisset eis] vidissent. — 21. udd. 


Ipse. — 22. eis. — 23. turbati estis. 
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oye» bo 89460 о» 9336560. 6050530) d 03033 * 350. фо 3305530? «Οὐ dobogjo*. 
доу bggbs bapa? gag e> dupe 56 οὐὔ9δ". 3005665 ϱὐθ' 99 053090530. 
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Ὡόσθφιο 1”, 36493» dom ^. gajab Ge әјә 320240 '9. 42 dt Όσο d098g63b ' ° 
w93bobs Ὀθηνθοδρα É” co». gapo osgeo2. 43 wə daoga*!. 350» дьо obda”? 
6% 64960?! ogo доз? doom. 44 qo» 36475 do. boó6g|955o° ηδη 56056. 
nJ забу 0547336. зоб) 04:336 mob» 30493". 30056030 x930-»0b 
SMLI YBM do $590«0352*5 dx :7e»b» JW? д)? соу 0о659560)- 


1. даЪдезўгубео›дбоо] 0300$:9630;)£» bm. — 2. add. wyb. — 3. Ῥδοδηοδο Jago- 
636] 39g0b bo6g256o 06595060 8030656. — 4. да 03039] ооо да. — 5. add. д B. 
— 6. obogogo B. —- 7. om. ὕωρρω. — 8. om. gbg. — 9. Aga оәбә 2650] 85646. — 10. 
30036485 04:5] бо 35» À : 3005665] Ssa B. — 11. om. 850 B. — 12. add. δοῦδο. — 
13. Q682t»906cgbo»5... доо 3999» 308036» 050 bob,:Gygw0obs Job 356. —14.:7550$5]b555033- 
ὅ ооо. — 15. add. одре. — 16. Fs5domo. — 17. bama. — 18. add. dob. — 19. 08560b», 
post quod add. 65633560. — 20. aawo mso] osgæobs 356 (om. B) anmo. — 21. om. 
Qoca. — 22. 806533 дәһә. — 23. τοὺς bis scriptum іп B. — 24. ante 64060 add: 
dope. — 25. doSbg» А, ante quod add. ‹о AB. — 26. boó97356o jbg] gbg oao bo6g256o. 
— 27. odaga.. 3053) одо 30953 (9080 sie А) 04796 e»6». — 28. gm3geso... Fao- 
use] 40330033 9360go. — 29. om. Jsb. — 30. Qe b6bbs. 


а) 20696 correctum е 566, aut vice versa. — ὁ) 352509» ms. — c) Pl. 156 b. — 
d) Sic дов»). 


quare cogitationes intrant 1 in corda vestra? 39 Videte manus meas et pedes, 
quia ego idem ? sum. Tangite me, et videte me, quia spiritus solum 5 carnem 
et os non habet, sicut me adspicitis quia apud me est 95. » 40 Et hoc cum dixis- 
set?, ostendit еіѕ % manus et pedes?. 41 Et dum dubitabant adhuc cum 10 
gaudio illo, et mirabantur !!, dixit eis 12: « Habetis aliquid hic ad manducan- 
dum? » 42 Et illi 15 obtulerunt ei 14 piscis assi «partem 15, et favum mellis 16, 
43 Et, cum accepisset Y, manducavit ante eos, et!? reliquum illud dedit 29 
eis. 44 Et dixit eis: « Verba haec?? sunt, quae loquebar vobis, dum vobiscum 
eram ?, quoniam oportet consummari omnia illa ? quae scripta sunt in Lege 


1. intrant] multae veniunt. — 2. ego idem] ipse ego. — 3. me B. — 4. om. me B. — 
5. om. solum. — 6. apud me est] habeo. — 7. add. eis À. — 8. eis B. — 9. add. suos. — 
10. dubitabant adhuc cum] nondum crediderunt illi prae. — 11. miratione. — 12. add. 
Iesus. — 13. et illi] illi autem. — 14. ei. — 15. <partem=>] dimidium. — 16. favum 
mellis] ex melle favum A : mellis favum B. — 17. om. cum accepisset. — 18. et bis scrip- 
tum B, post quod add. accepit AB. — 19. ante dedit add. et. — 20. verba haec] haec illa 
verba. — 21. vobiscum eram] eram vobiscum. — 22. om. Ша ,. 
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dob» СЕ 5, ооу) або» LE 


1. бобуу; бнг К? Р» B. - 2. olll. AIDE" A. 3. obagoiehonshs : b» Super гаган! 
scriptum in À : ελ Ίνος ολο νο sic B. A. Бао. - 5. (то Бо». t. MEET l5. 
7. добом. - 8. PO». - Ө. apyg». 10. aooo). LE. facio deal; 


-06 Bj. -- 12. »dob geeoobo. -— 13. add. bj. - 14. 0o35360b0... Биа әдә 

ΟΡΟ өз лр δυο ο одо δουν Bgdobse. - 15. om. ef роо. ΤΡ. Drocoes, 
17. dsb A. post quod ада. доб» АВ. 18. додо». 19. add. дәй. 20. добор 

45665, ante quod add. ο». — 21. om. оробо A, post quod add. zoomy AD. 22. брор. 

(ο) В. — 23. 090] одла (одун B) doo» dodao. δ4 әһд A : ο ο 

Н. — 25. post Όρο 556 add. «o» δολ (κου Dagro. 20. dam .. оолу олоро ορ]. 
~ 27. ogameogb. - 28. doGssnol post Jobs. - 29. textus desinit in eatidam AB. 


а) боб» η εσυ ο ms. — b) θα : 6 minusculimn In ο scriptum. 
г) 07 (ido). — d) o7 ρολο. - >=- e) оточ, — f) 0 bh. 


illa! Moysi, et Prophetarum (sic)?, eL? Psalmorum (ste) de me. » 45 Tunc 
aperuit eis mentes eorum, ut intelligerent Libros. 46 IL dixil eis: « Quia sic 
oportebat pati Christum, et resurgere a mortuis tertia die, 47 EL praedicari 
in nomine eius poenitentiam et remissionem peccatorum ad omnes gentes *, 
cum coeperit ab Ierusalem. 48 Et $ vos Lesles eslis? in hoc omni. 49 El 
en? ego mitto promissionem 19 Patris mei super vos 1; et vos 13 sedete in 23 
civitate hac 14 lerusalem, donec induatis virtutem ez 15 alto. » 50 дихи 15 
eos 17 usque!? ad Bet'aniam; et elevavilL manus suas, et benedixil eis. 51 El 
factum est, tempore ipso quo? benediceret 20, discessit ab eis ?'. 52 EL cum 
illi adorassent eum ?, reversi sunt in lerusalem cum gaudio magno. 53 IL 
erant ? semper ** in templo illo, et benedicebant Deum. 


1. om. illaa. --- 2. Prophetis B. -— 3. om. et А. — ^. gontiles.- -- 5. coeperitis. 
6. etenim. --- 7. estis testes. — 8. in hoc omni| huius. omnis, — 9. «dd. ecce. -- 
10. mitto promissionem] mittam vobis promissionem illom. = 11. om. super vos. - - 12. 
ob vos] vos autem. -— 13. in. — 14. Ша А. —. 15. ex. -- I6. ante вдихи add. pt. -- 


17. om. eos А. — 18. usque. — 19. tempore ipso quo] cum. - 29, add. lesus ad вох, -= 21. udd. 
et ascendebat in caelum. - - 22. сит... eum | ili, — 22. habite bant. — 44, semper post Шо. 


APPENDICE 


CORRIGENDA 


aux fascicules précédemment parus 
P. Ο., t. XXIV, fasc. 1 (Matthieu) 
t. XX, fasc. 3 (Marc) 
t. XXVI, fasc. 4 (Jean) 


=. —À— MM M —— 


Nous apportons 1ci des corrections aux fascicules indiqués, qui contiennent 
les Évangiles de Matthieu, Marc et Jean édités par le Professeur R. P. Blake, 
notre collaboralion au dernier fascicule s'étant limitée à des corrections sur les 
épreuves d'imprimerie sans recours aux manuscrits. 

D'une part, nous nous en sommes tenu seulement au ms. d'Adich, qui donne 
le Lexte de base de cette édition; et c'est après plusieurs collations du texte, tel 
qu'il est imprimé, avec le microfilm de l'édition phototypique de ce ms. que nous 
avons relevé ces corrections. En plus des fautes d'impression, elles comprennent 
des erreurs de lecture du ms. Il ne peut y avoir là un sujet d'étonnement que pour 
celui qui n'a pas constaté l'état actuel de ce ms. et aussi pour celui qui ignore les 
confusions auxquelles peuvent donner lieu les ressemblances de plusieurs lettres 
dans l'alphabet géorgien dit asomtavruli, ressemblances plus accusées encore 
. dans l'écriture manuscrite que dans les caractères d'imprimerie. 

D'autre part, nous avons laissé de cóté les variantes tirées des mss. d'Opiza 
et de Tbet', pour la raison que nous avons en préparation la collation de la version 
georgienne des Evangiles avec le texte grec, et que, pour cela, nous utilisons non 
seulement les mss. d'Opiza et de Tbet', mais encore les mss. de Djrutch et de 
Parkhal et un ms. du Mont Athos qui contient la révision de Georges l'Hagiorite. 

Nous devons enfin signaler :1° que W. Peschen a donné, dans sa dissertation : 
Die Charaktervokale des altgeorgischen Verbums in der Uebersetzung des Matthäus 
und Markus und in den Palimpsesttexten, Bonn, 1939, deux listes de fautes d'im- 
pression, pour Matthieu, pp. 108-109, et pour Marc, pp. 109-112; et 29 que 
M. J. Molitor entreprend une nouvelle traduction des quatre Évangiles d’après 
le ms. d'Adich avec les variantes des mss. d'Opiza et de Thet’ et des palimpsestes. 
Une partie de l'Évangile de Matthieu est déjà parue dans Oriens christianus, 
Dand 37, 1953, pp. 30-55, et Band 38, 1954, pp. 11-40. Réservant la question 
de fond, qui esl posée par cette traduction et qui ne peut avoir sa place ici, nous 
nous bornons à dire qu'il eüt été souhaitable que, dans la forme de ses remarques 
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critiques, M. Molitor usát de plus d'égards envers le Professeur Blake, étant donné 
qu'il a quitté ce monde et qu'il ne peut plus lui répondre. Nous précisons que nous 
n'avons pas été l'éléve de R. P. Blake, comme il est dit dans Oriens christianus, 
1953, p. 24, mais de N. I. Marr, cf. La Langue géorgtenne de N. Marr et M. Brière, 
Paris, 1931, p. ΧΙ. 
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j66c0,, lire jbóej ms. 
бододо, lire 35630ocou» ms. 
«5G0b5343r6o. lire ољбођддобо ms. 
dc», lire dönse ms. 

9...025 ms., compléter J[o |975. 
du, lire 05b ms. 

aprés 06а) rayer 30056. 

ogba b», lire ogb:yb (075b ms.). 
après docs rayer (05. 

об»б‹одо, lire obmo ms. 
δηδωιρὠδοω), lire ρώσοι, ms. 
b5bzujaesobobo, lire b5bzjogaggeobobo ms. 
QaObgegom Ug, lire 500950) ms. 
556900, lire sb053eb ms. 
2066839651, lire 93[2316565 ms. 
aprés b»bzjegageobo, ajouter доб» ms. 
wow, lire powo ms. 

bawa, lire basma ms. 

à)3gbo»bs, ms. 35438605b»o. 
доб...5@здео, lire gbl NS bza ms. 
8)3660bws, lire 3936600b1 ms. 

дода, lire dobga ms. 

docmgaoc7»bo, lire доъв «7» ms. 
Дләчәбәһ», lire. 4o2g555b5 ms. 
00535233525, lire Ὀωροθρβδοῦ ms. 
apo d6u;b, lire ορ δωοΏ ms. 
d9bobs, lire dg60bobo ms. 

obüobab, lire obdo663b ms. 

job, lire 360b» ms. 

706005553, lire :36600560 ms. 

056, lire 95b ms. 

àode0geso ob, lire 350€10(»0dob. ms. 
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aprés myg» rayer о». 
b5696m300bs, lire b5660:60300b5 ms. 
0436636 ms., corriger en 053636. 
noGosol,. lire 75909mob ms. 
8950696264, lire 33808g65663b ms. 
9obbo, ms. dob». 

63060», lire 65000» ms. 

Όδορδο 356060, lire 3b960 boso6a ms. 
о45, lire oj53b ms. 

gócmO(ó03b5o, lire ὠδωθωθρῦδο ms. 
9«30qogb, lire θωθοςςὺ ms. 
02064098540 ms., corriger en (о>еоабсуд»о. 
b53góqmóogogbs, lire 653g6móogogb ms. 
Ὀσς»δο ms., corriger en b63:5$»5o. 
δωθόογόδο, lire δωβοσιῃδο ms. 


8680, lire 35630 ms. 


8989606, lire 3480606 ‘ms. 

93000563, lire 80063565 ms. 

9ogogo», lire 8agoçs ms. 

5bab ms., corriger en 55o6. 

93360bo33e»60, lire 93560b333e»60 ms. 

850990500 gmo, lire 954905 b:zjog»o ms. 

эб», lire 683g» ms. 

56b, lire б-р» ms. 

5P0G0909969b, lire »$0mog55693b ms. 
$9903:30»6080563, lire 35003305630563 ms. 

360653b, lire 5bo653b ms. 

odSoobsebs, lire dé oobs (m ob» ms. à corriger). 
9ü&oobsabobo, lire «δῶσοῦοῦο (соъ ms. à corriger). 
6sagwobs 456, lire 6509»0b3856 ms. 

d06687bag6obs, lire dc660:563m00ob5 ms. 


451 


δὺ«“65» дезофоәб, lire «23567 8450000056 (35800056 ms. à compléter). 


après 550:56ob ajouter 5050 ms. 
a0bäjnges, lire nobles wə ms. 
2520902) αν m8. 235002. 

doye, ms. bofgs»ao. 

3bobsgôgæ), lire абод ms. 
91360b539e»60, lire 03560b339c»60 ms. 
5529. ms. 2359. 

05b, lire о[565] ms. 

9939858», lire Ə[o]o992e° ms. 
pasa», lire snaz ms. 
bo4:16d960bs, lire bogz005ob5 ms. 
5056, lire 585b ms. 

9-bage-36, lire 900] 86 (976 356 ms. à compléter). 
60$y<6 ab, lire 35608435 ms. 
096, lire 04:936 ms. 
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XXVIII, 


56 
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309209, lire oûgngab ms. 

obogob3b, lire oboggb ms. 

aobogg«co lab, lire 35606y9b ms. 

305b, lire «ο 2δουῦ (0ου ms. à corriger). 
aprés 456, ajouter og ms. 

930005, lire dg ὄωωιο «ο.» (dator ms. à corriger). 
days, ms. 0250295 sic. 

dob», ms. Gobs sic. 

83055530»2, lire 35063500» ms. 

aooo, lire 05306534005» ms. 
933G0b533$»60, lire ()36605b333$»60 ms. 
300560), lire 30036 ms. 

aprés 485 rayer gbg. 

Gba, lire ο «(5 (56 ms. à corriger). 
0439600 ms., corriger en 30933600. 
(035505800306, lire «05b303000356 ms. 
bog», lire ὅσσος ms. 

96, lire д9 ms. 

3%0gosa, lire 300g»0» ms. 
Jogag63«90», lire dog53903cr0o ms. 
00, lire də ms. 

303960, ms. 40060. 

09%;0406685, lire co5»q050660b ms. 

après 3005530b5 rayer <m b>. 
Galgo, lire бодде gbg ms. 

67g» gbg, corrigé de GgPbs, ms. 

3056, lire 505695 ms. 

après 9369 ajouter «04557 omis dans ms. 
652009 05b, lire Gang ms. 

8080696, lire 33583636 ms. 

856909, ms. 3530603. 

300566, lire 30050 ms. 

03600305u, lire 0500605050 ms. 

δοδοῦ ob βηηδηδου, lire Ведбддоо додо ozb ms. 
035050», lire ó3ob»0» ms. 

08985060, lire d735g»60 ms. 

8569690, lire з5бобасто ms. 
35656069, lire 45606063 ms. 
ed6eobsu[bso], lire сдбоођоо (abso ms. à corriger). 
03656», lire 9o-6bG5 ms. 

5cxo8c1dobo, ms. ὀκρῥώθοῦ», 

85365690, lire 052wə53geggoo. 

33036, lire 306 ms. 

ü0«0383e», lire dagat ms. 
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Et partout où se trouve o6Gabsgs38, lire 0o936%9bsg69, pour transcrire 
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oG go38..., lire o96:b5g»689c»60 (oG gg...6o ms. à compléter et 
corriger). 

après осодбеодЬ ajouter dob 356 (8.. δ.. ms. à compléter;. 

aprés добо rayer les З points. 

oà6oobsabsbs, lire «δῶσοῦοῦο (m7obsb5 ms. à corriger). 

5906093800, lire 5325090933000» ma. 

aprés ç, ajouter 226454534) ms. 

o(35boo—00o, m8. om35630—60. 

бездде»д»б, lire Gage ou боддоо (67 ou бо ms.). 

ðogomgb, lire «30cm ?b ms. 

après a566073:)£»o ajouter одо ms. 

6509400«02»5, lire 95094090056 ms. 

υὔ»ὅρθόνο, lire едо бсо (Ὀ”πηθφος ms.). 

après djb550303e»b» rayer доб» ms. 

ὃσωφβοςρῦ, lire ὕοφοςρῦ ms. 

35005, lire 050 ə ms. 

FoSgwobbago, lire θοθὂ9φοοδθοςοοῦ ms. 

après a5634cob ajouter одо ms. 

09299399856 ms., corriger en 33209305956. 

939b, lire 30b ms. 

@sbbos, lire qo» bbe ms. 

bəðgago, lire 559099950 ms. 

550390, lire 5588390 ms. 

d9903 @aob, lire Jaa 39@aob ms. 

z89ob, lire 29306 ms. 

transporter, du milieu du verset 31 au commencement du verset 32, 
les З mots «οὐ 620330b co530bob ms. 

ὁωθσωαρθδοοῦ, lire οφδσυρθδωοσῦ ms. 

053300600», lire 3b9300 «576002 (gb930000095 ms.). 

oynaw», lire 36902» ms. 

b5692J02)6eqg6əo ms., corriger en Ὀοῶβδωθωρδοα. 

5:8 ms., corriger en бх. 

9:22, lire 0665009 ms. 

850659009, lire 03530(639005b ms. 

2000360, lire 35559680936 ms. 

doodgs, lire дода» ms. 

00:05 ms., corriger en Осад σος. 

wono 5)00, ms. 65@oo 557)do. 
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890540905, lire 03655630;c»b5 ms. 
boó64636, lire Ъоб©д6@ ms. 
до3деоосо», lire 9m3geooço5 ms. 
8096805 ms., corriger en 3og»36do. 
à59be35900:05, lire 330«be^350c0;) ms. 
03809956635, lire 933099636635 ms. 
(0545690, lire (озодә©до› ms. 
бодагэо, lire безддео ms. 

вото уе, lire gag oya ms. 
056x332, lire 8562176 (856% 530. ms.). 
865653b, lire 3635530 ms. 

доб» ms., corriger en до}. 

Φοδοῦοῦο, lire msdobsbsbs sic ms. 


ogg6ab досада, lire ϑ9δησοηδηΦο 09363b ms. 


9ogocogb, lire дездо‹одЬ ms. 
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429959 c» Όῤῥϑοδονδα, lire b585360»2 qo» Jasoa (496050 ms.) ms. 


826699‹%0%, lire a566983cob ms. 
oja ms., corriger en 364). 


8608569690, lire 3563961690 (3568665630 ms.), et rayer la note b. 


86806, lire 456256 ms. 
0806 m8., corriger en og060ogp. 


содбоођљођь, lire pd6500b5b5 (p absbs ms. à corriger). 


оез M8., à corriger en 0»). 
ωβύος >>, lire ηβὂτοῃ ms. 
Obs, lire 953ob> ma. 

aprés decb6bs«o rayer wə. 
Ggrosebso, ms. θηφοοδλαζος. 
Gmod, ms. θησοοὸ. 

après 4395656 ajouter 856 ms. 
903093563, lire 8030g356g ms. 
après 396«05 ajouter «o» ms. 
89889806, lire 3564593006 ms. 
805299», lire 909320050 ms. 
дэдсздосоезсодЬ, lire 3:8m30@9b ms. 
δυδόοοςοὸ, lire 3563$goçgs ms. 


«οὐ 8ᾳ-σς)-8ρο-θδὸ, lire @58cz—ox065-395 ms. 


aprés 39b ajouter даб» ms. 


$36oob»ob3bs, lire φδῶσοῦοῦο (то ms. à corriger). 


дс6, ms. deba. 

04396, lire 053646 ms. 

Geo gab, lire gag ogob ms. 
aprés соод ajouter d5o ms. 
3]96o, lire 34863 ms. 

0826536, lire 035653 ms. 
додао», lire 89m95@əo ms. 
gaby, lire ooh; ms. 

894, lire goy ms. 
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b36098060m75035036, lire ὈοΦρδςδωρδυθοῦ ms. 

042369», lire 042366» ms. 

5934bo6oo, lire 593453600 ms. 

8930095, lire Jggomə ms. 

963, lire əba ms. 

Faw», lire 39«qob ms. 

30056685, lire 30056 ms. 

30965500» 056, lire 3965$0b5856 ms. 

30b350b»60, lire 396s50b560 ms. 

33660, lire 396550 ms. 

dob, lire 3ob> ms. 

$55«737300o, lire 635«757300 (653300 ms. à corriger). 
Jbg, lire 40%) ms. 

2553630b563e», lire 232565ob36g#° ms. 

73:596»0b563e»[b], lire 539956501269 ms. 

30633590bo, lire ὁδθοόϑοῦο ms. 

9685050 YJO M8., corriger en ynam 0631905. 
os b36:5339$»0», lire (0503993070005 ms. 

pdGoobsabs, lire (9860055 (m7ob» ms. à corriger). 
b50:09c0e»ebo, lire лдоо ms. 

990906 ms., corriger en 2009536. 

d«859930, lire θωβορηθοὸ (97090 ms. à compléter et corriger). 
cod [o]o», lire poos ou (0000000 (moon ms. à corriger). 
«οὐηδεοηῦ, lire q050«03b ms. 

(3x2, lire xc» ms. 

563409900, lire smôyogäoo ms. 

длазбобәпо›, lire 455545605520 (j7$9660 ms. à compléter). 
бездеоЬә, lire Gadgets (бәһ ms. à compléter). 
ηϑχοιδηθὸ, lire 539x935 ms. 

850, lire 85 ma. 

d»o90b, lire j5030b5 ms. 

000gg35[5]6», lire 90093366» (8009336365, corrigé de 80093565, ms.). 
après до rayer ϑῶδηδσοο. 

602975085, lire 9o2623> ms. 

δοδρωοῶδο, ms. dedgp»6bo. 

боо» ms., corriger en gobos. 

goc bob, lire go«cb57»0». 

(05 доодо, lire «οὐϑσοδοὶ ms. 

20630, lire (зору ms. 

bomo, lire Боос ms. 

5575339095, lire 55530065 (Ὀδηη9δο, corrigé de Ὀδωδο, ms.). 
aprés mapo rayer «0 ο» (mapo o ms.). 


Et partout où se trouve o06Gnb5#98, lire 0367655». 
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8aboboos, lire debgboo» ms. 

6509$»b-039, lire 65093$»-5039 ms. 

26198d96, lire 45695636 ms. 

3góO9boo, ms. 366693500. 

6»0»65968g»o, lire 6505656m0 (65056563e»o ms.). 
à5gP:36«, lire 3589960 (a598536« ms. à corriger). 
39009365, lire 5999965 ms. 

aprés οδθδοῦ ajouter -03 ms. 

g»@obsbs, lire 35goboabs ms. 

-4993565b», lire $534565b5 (47365 ms. à compléter). 
до», lire Jobo ms. 

O5g255olbs, m8. osg25ob. 

(05 20935, lire 6055769935 ms. 

355603904036, lire 05569900036 ms. 


n. € δυῦοαῦ, lire s565ob ms. 


4»9005830c mto», lire gpg ms. 
dé, lire də ms. 
$00:7)50360, ms. 50276950360. 
3547), ms. 3645». 
goða 5»4(30g»bo, lire 356 dey-5«0g0g»b5 ms. 
ogàb, lire ojJ36 ms. 
faire passer, du commencement du verset 28 à la fin du verset 27, le 
mot 3b3 ms. 
aprés 35696056 ajouter 856 (3589005 856 ms. à corriger). 
365, lire 5650 ms. 
33656590, lire 353656540« ms., à corriger en 3585665198. 
Obs, lire 05b ms. 
ϑοῦ, lire οδοῦ ms. 
n. a onya, lire осу ms., à corriger en oy. 
aprés очо ajouter 3600 ms. 
9369556, lire o0$4556 ms. 
2595 дезо, lire bsbxa3e»o ms. 
n. d 3. o, lire 3...0 ms., à compléter en 3048. 
500550 «2057505856, lire 530003538836 (30090553076 ms.). 
$063565883042)3€»609g», ms. 906395604643539»609». 
5065 до, lire 5662580 ms. 
dobbs, ms. Oobbob sic. 
dodofjgbjb, lire δοῦθυρδοῦ ms. 
0560800199», lire 896 ogoooo» ms. 
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XI, 9 "063-00, lire :55005:589b ms. 
15 Jagsdosowu, lire дез ə 9ogoggo ms. 
53 50096, lire 006 ma. 
qoo. ῥοὐὈώοδηοςοηῦ, lire @moogs6 565530q«9b ms. 
56 09b9, lire ogb3b (075b ms.). 
XII, 26 d09b5636gôb да, lire дӱ 0b55;630b. дад ms. 
42 dsossbes, lire 3503685 ms. 
50 3099, lire 3064: ms. 
XIII, 29 o», lire ^y ms. 
XIV, 5 eesaexo3o, lire 594000 ms. 
17 лао», lire буддо) ms. 
XVI, 13 ἠθϑοῦ, lire 40090 ms. 
XVII, 6 après 03060 rayer nme 
7 αθηρ a, lire das дд ms. 
13 30995, lire 3064; ms. 
XVIII, 3 übob;y00o, lire db3b;060 ms. 
Á n. c bacs, lire η) (6 πιβ.). 
XIX, 4 305696, lire 3og»»$6 ms. 
6 d535b, lire dogob ms. 
19 805698, lire 3og»»$6 ms. 
qo58960g», lire qo» $3609» ms. 
20 «8360g», lire c» бдбоео ms. 
XX, 1 Lbogessobsbs ms., corriger en bimensaobsobs. 
2 defsmobs, lire доф< >00 (8afymobs ms.). 
4 βοθυρο« 8 ῶὸ, ms. $065-9530465. 
7 55050540, lire 3565030530 ms. 
9 50030090, MS. 5,03m05ç. 
XXI, 15 096, lire 85b ms. 


Et partout où se trouve 0669bs#98, lire 09617bsç68. 
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